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Introduction

This dictionary has two major objectives:
1) to map the medical terminology featuring in medieval Hebrew medical

works, especially those terms that do not appear in the current dictionar-
ies at all or are inadequately1 represented and thus to facilitate study of
these medical works, and

2) to identify the medical terminology used by specific authors/translators
and thus to enable the identification of anonymous medical material.

Unfortunately, the terminology in medieval Hebrew medical literature, both
original works and translations, has been sorely neglected by modern re-
search.2Moreover, medical terminology is virtually lacking in the standard dic-
tionaries for the Hebrew language, such as Ha-Millon he-ḥadash composed
by Abraham Even-Shoshan.3 The only medieval medical work to which Even-
Shoshan refers is the Hebrew translation of Ibn Sīnā’s K. al-Qānūn fī al-ṭibb
by Nathan ha-Meʾati;4 and even those references are indirect, having been
borrowed from the dictionary composed by Eliezer Ben-Yehuda. Ben-Yehuda’s
dictionary is indeed the only one containing a significant number of medical
terms.5 Unfortunately, Ben-Yehuda’s use of the medieval medical texts listed
in the dictionary’s introduction is inconsistent at best. The only dictionary
exclusively devoted to medical terms, both medieval and modern, is that by
A.M. Masie, entitled Dictionary of Medicine and Allied Sciences.6 However, like
the dictionary by Ben-Yehuda, it only makes occasional use of the sources reg-
istered in the introduction and only rarely differentiates between the various
medieval translators. Further, since Masie’s work is alphabetized according to

1 By “inadequately,” I mean that the dictionary in question quotes the term without a proper
translation and/or definition of its (novel) meaning, or that the dictionary contains no wit-
ness for the usage in the period in question. The introduction to this volume is a revised
version of the introduction to G. Bos, “Medical Terminology in the Hebrew Tradition: Shem
Tov Ben Isaac, Sefer ha-Shimmush, book 30,” Journal of Semitic Studies 55.1 (2010): 53–101, and
of the introduction to NM 1: 1–8.

2 The following survey does not take into consideration the field of the medieval plant names
and remedies, with the exception of some characteristic examples.

3 The edition I consulted is the renewed and updated edition in 5 vols., Jerusalem 2000.
4 Ibid., 1:16.
5 E. Ben-Yehuda,Millon ha-Lashon ha-Ivrit: ThesaurusTotiusHebraitatis etVeteris et Recentioris,

17 vols., 1910–59; repr., Tel Aviv 1948–59.
6 A.M. Masie, Dictionary of Medicine and Allied Sciences: Latin-English-Hebrew, ed. by S. Tcher-

nichovsky, Jerusalem 1934.
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the Latin or English term, it cannot be consulted for Hebrew terms. The His-
torical Dictionary of the Hebrew Language, which is currently being created by
the Academy of the Hebrew Language, has not been taken into account con-
sistently as it is not a dictionary in the proper sense of the word;7 moreover,
consultation of this resource suggests that it is generally deficient in medieval
medical terminology.8 The Bar Ilan Responsa Project has also been excluded as
a source despite the fact that it contains a larger number of medieval medical
terms than the Historical Dictionary.

Apart from the comprehensive dictionaries, the secondary literature dealing
with the subject of themedievalHebrewmedical terminology is extremely lim-
ited and generally addresses only a small number of medical terms.9 An early
study is JosephHyrtl’s “Das Arabische undHebräische in der Anatomie,” which
was published in 1879.10 Although it was a pioneering work, it is of little use
for scholars today for the following reasons: 1) it deals with very few terms; 2)
most of these terms are derived from a single source, namely a printed edi-
tion of the Hebrew translation of Ibn Sīnā’s K. al-Qānūn fī al-ṭibb, which was
published in Naples in 1491–2;11 3) it does not identify particular translators.
Thus, Hyrtl remarks that the term almagabani (fauces), i.e., larynx, was trans-
lated in the Hebrew Avicenna as עַוֹל from עַוּל (to devour). He fails to specify
to which of the different translations of Avicenna he refers. Shortly after Hyrtl,
David Kaufmann’s monograph on the five senses, entitled Die Sinne: Beiträge
zur Geschichte der Physiologie und Psychologie im Mittelalter aus hebräischen
und arabischen Quellen, was published in Budapest 1884.12 The work is admit-
tedly very useful even today; however, the medical terminology he discusses is
limited to that of the physiology of the five senses.

7 Cf. the definition of the term ‘dictionary’ in The New Oxford Dictionary of English (Oxford
1998), 512: “A book that lists the words of a language in alphabetical order and gives their
meaning, or that gives the equivalent words in a different language.”

8 Cf. Bos, “Medical Terminology in the Hebrew Tradition,” 53–101.
9 The following survey does not pretend to be complete or exhaustive.
10 J. Hyrtl, Das Arabische und Hebräische in der Anatomie, Vienna 1879.
11 For the Hebrew translations of the K. al-Qānūn fī al-ṭibb by Nathan ha-Meʾati, Zeraḥyah

ben Isaac ben Sheʾaltiel Ḥen, Joseph Lorki, and an anonymous translator, as well as the
manuscripts of these translations, see C. Rabin, “Toledot Targum Sefer ha-Qanun le-
Ivrit,”Melilah 3–4 (1950): 132–46; B. Richler, “Manuscripts of Avicenna’s Kanon in Hebrew
Translation: A Revised and Up-to-Date List,”Koroth 30.8 (1982): 145–68; L. Ferre, “Avicena
Hebraico: La traducción del Canon de Medicina (The Hebrew Translation of Avicenna’s
Canon),”Miscelánea de Estudios Árabes y Hebraicos 52 (2003): 163–82.

12 It was published as part of the Jahresbericht der Landes-Rabbinerschule in Budapest für
das Schuljahr 1883–84; repr. in: D. Kaufmann, Die Spuren al-Baṭaljûsi’s (Budapest 1880), and
Studien über Salomon Ibn Gabirol (Budapest 1899), and Die Sinne (Budapest 1884), intr. by
L. Jacobs, Farnborough 1972.
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A more general study dealing with medieval medical terminology was un-
dertaken by Hermann Kroner, a Rabbi practicing in Bopfingen, southern Ger-
many, and published in 1921 under the title Zur Terminologie der arabischen
Medizin und zu ihrem zeitgenössischen hebräischen Ausdrucke.13 However, it
discusses a relatively small number of terms since it is based primarily on the
Hebrew translations of some of Maimonides’ minor works, and only distin-
guishes between two translators, Zeraḥyah ben Isaac ben Sheʾaltiel Ḥen and
Moses ben Samuel ibn Tibbon. It also suffers from a variety of errors, some
resulting from the fact that Kroner only had access to corrupt manuscripts.
Thus the term مرهنم is translated as “Apathischer (Lässiger)”14 and should be
corrected into مزهنم , meaning “defeated, vanquished.” And ibid., عيجست (“Rhyth-
mus (des Herzens) geben”) should be read as عيجشت , meaning “strengthening,”
which was translated by Ibn Tibbon as הרובגתתל .

In 1945, Asher Goldstein published an article entitled “Ha-Refuʾah we-ha-
Lashon ha-Ivrit (Medicine and the Hebrew Language),” in which he discusses
different ways in which novel medieval Hebrew medical terminology was cre-
ated. However, he only considers a few terms.Moreover, he seems to have had a
certain bias against the Arabicmedical terminology as he denies the important
role it played in the formation of themedieval medical terminology in general,
as he states explicitly:

I allow myself to remind [the reader] of my warning published in “Ha-
Rofe ha-Ivri,” I (1927), p. 18, about the danger of using the Arabic [for the
innovation of Hebrew medical terms], for it does not have any scientific
value in our days. And also in the Golden Age of the Arabic medical sci-
ence, in the Middle Ages, when it left its mark on medicine worldwide,
[Hebrew] authors, doctors and translators of Arabic medical works were
careful not to use Arabic medical terms. Only a fewmedical terms in Ara-
bic infiltrated the Hebrew language.15

Accordingly, when discussing the term ליפהילוח (elephantiasis) as it features
in the Sefer Ṣori ha-Guf by Nathan ben Joʾel Falaquera,16 Goldstein simply

13 H. Kroner, ZurTerminologie der arabischenMedizin und zu ihrem zeitgenössischen hebräis-
chen Ausdrucke: An der Hand dreier medizinischer Abhandlungen des Maimonides, Berlin
1921.

14 Ibid., 55.
15 A. Goldstein, “Ha-Refuʾah we-ha-Lashon ha-Ivrit,”Harofé haivri: The HebrewMedical Jour-

nal 2 (1945): 95 (trans. from the Hebrew by G. Bos).
16 See G. Bos and R. Fontaine, “Medico-Philosophical Controversies in Nathan b. Joʾel Fala-

quera’s Sefer Ṣori ha-Guf,” Jewish Quarterly Review 90 (1999): 27–60.
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states that it is a translation of Latin elephantiasis.17 However, since the work is
based on Arabic sources, it would have been more appropriate to suggest that
it is a loan translation from the Arabic ليفلاءاد . Again, in an article entitled
“Munaḥim refuʾiyyim be-Ivrit mi-beḥinah historit (Medical Nomenclature in
Hebrew from a Historical Point of View),” which was published in 1967, Gold-
stein’s discussion of somemedical terms, like hernia, duodenum, cirrhosis, and
their Hebrew counterparts, is primarily based on theHebrew translation of Ibn
Sīnā’s K. al-Qānūn fī al-ṭibb and some of Maimonides’ medical writings, such
as the Sefer ha-Peraqim (Medical Aphorisms).18 However, he does not specify
which of the Hebrew translations he used. For instance, when discussing the
disease called “hemorrhagia” (i.e., bleeding), he mentions as Hebrew equiva-
lents from Maimonides’ writings and Ibn Sīnā’s K. al-Qānūn fī al-ṭibb: ,םדףטש

םדףער,םדתכופשת , without providing sources.19
Following Goldstein, the research into medieval Hebrew medical terminol-

ogy was generally limited to a study of the anatomical terms featuring in Vesal-
ius’ Tabulae Anatomicae Sex, which was published in 1538, and his De Humani
Corporis Fabrica Libri Septem, commonly known as Fabrica, which was pub-
lished in 1543. As Vesalius himself knew no Hebrew, the Hebrew (and Arabic)
equivalents and their transliterations for the Tabulae hail from an anonymous
friend; for the Fabrica, bk. 1: On Osteology, he consulted his friend Lazarus de
Frigeis of Venice, who relied, in turn, on the Naples edition of Ibn Sīnā’s K. al-
Qānūn fī al-ṭibb mentioned above. However, the Hebrew terminology in the
Fabrica edition of 1543 is very corrupt. De Frigeis’ knowledge of Hebrew and
Arabic may have been rudimentary; further, the transcriber and the typesetter,
who were evidently unfamiliar with Hebrew, introduced many typographical
errors.20

Mordecai Etziony studied the Hebrew material in two articles, published
in 1945 and 1946. The first article deals with the Hebrew anatomical terminol-
ogy featuring in Vesalius’Tabulae,21 while the second article covers the Hebrew

17 Goldstein, “Ha-Refuʾah,” 91, actually reads: סיזאיטטאנפושלא .
18 Id., “Munaḥim refuʾiyyim be-Ivrit mi-beḥinah historit,”Koroth 4.5–7 (1967): 452–62; 4.8–10

(1968): 625–36, and 4.11–2 (1968): 773–86.
19 Ibid., 459.
20 See A. Vesalius, On the Fabric of the Human Body: An Annotated Translation of the 1543

and 1555 Editions of Andreas Vesalius’ “De Humani Corporis Fabrica Libri Septem,” ed. by
D.H. Garrison and M.H. Hast, bk. 1, ch. 40, 166, esp. n. 5 (vesalius.northwestern.edu); see
also: B.L. Gordon, “C. Singer and C. Rabin, Prelude to Modern Science: Being a Discussion
of the History Sources and Circumstances of the ‘Tabulae Anatomicae Sex’ of Vesalius, Cam-
bridge 1946” (Review), Jewish Quarterly Review 38.2 (1947), 201.

21 M. Etziony, “TheHebrew-Aramaic Element inVesalius’TabulaeAnatomicae Sex: A Critical
Analysis,”Bulletin of the History of Medicine 18 (1945): 413–24.
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terms featuring in the Fabrica.22 The value of both articles lies primarily in
their elucidation of the Hebrew terminology; the author does not analyse the
medieval source(s), but refers to Rabbinic parallels on the basis of Marcus Jas-
trow’s dictionary,23 as in the case of the term םיבלש (see below). In addition
to Etziony, Charles Singer and C. Rabin studied the Hebrew material in Vesal-
ius’ Tabulae in their monograph entitled: Prelude to Modern Science: Being a
Discussion of the History Sources and Circumstances of the “Tabulae Anatomi-
cae Sex” of Vesalius, which was published in 1946 as well.24 The authors trace
the Semitic terminology in the Tabulae to contemporary oral usage in Arabic,
Hebrew andRomance.25 They state explicitly that this workwas not influenced
by the printedHebrewAvicenna.26 The study is valuable insofar, as the authors
extensively discuss theseHebrew terms, compare themwith the terminology in
the Fabrica and that of the differentmedieval Hebrew translations of Ibn Sīnā’s
K.al-Qānūn fī al-ṭibb. Take for example, their discussion regarding the term עורז :

ZĚROAʿ is biblical, beingmostly applied to the forearm. It is thus employed
by Meathi and Lorci. The printed Hebrew edition of the Canon of Avi-
cenna (1491), however, following Graciano (= Zeraḥyah Ḥen), used it for
the upper arm. Doubtless on account of this confusion, Vesalius or Laza-
rus in the Fabrica give the phrase of the printedHebrewAvicenna QĚNEH
HA-ZEROAʿ = shaft of the upper arm.27

One more study was devoted to the Hebrew elements in Vesalius’ Fabrica by
Juan Jose Barcia Goyanes and published under the title “Los terminos osteo-
logicos de la Fabrica y la evolucion del lenguaje anatomico Hebreo en la edad
media” in 1982.28 As the title indicates, the author, contrary to Etziony, dealt

22 Id., “The Hebrew-Aramaic Element in Vesalius: A Critical Analysis,”Bulletin of the History
of Medicine 20.1 (1946): 36–57.

23 M. Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Bavli and Yerushalmi, and the Mid-
rashic Literature, 2 vols., 1903; repr. NewYork 1950. Cf. Etziony’s statement in “TheHebrew-
Aramaic Element,” 38: “References are given only in the case of some Hebrew terms. The
occurrence of those equivalents which are common use in old and modern Hebrew has
not been traced to any particular place in literature. Practically all references quoted are
those found in Jastrow.”

24 C. Singer and C. Rabin, Prelude toModern Science: Being aDiscussion of theHistory Sources
andCircumstances of the “Tabulae Anatomicae Sex” of Vesalius, Cambridge 1946, esp. lxxv–
lxxxvi.

25 Ibid., lxxvii.
26 Ibid.
27 Ibid., 24, n. 131.
28 J.J. Barcia Goyanes, “Los terminos osteologicos de la Fabrica y la evolucion del lenguaje

anatomico Hebreo en la edad media,” Sefarad 42.2 (1982): 299–326.
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with the origin of medieval Hebrew terminology featuring in the Fabrica, bk. 1.
Thus he consulted the Hebrew translations of Ibn Sīnā’s K. al-Qānūn fī al-ṭibb
by Nathan ha-Meʾati, Zeraḥyah ben Isaac ben Sheʾaltiel Ḥen, and Joseph Lorki.
The following comparative table illustrates the differences in approach by both
scholars:

Goyanes Etziony
Fabrica (ed. 1543), 166, l. 20

Suturae … םיבלש scelauim: The proper transliter-
ation is shlabimmeaning mortised boards, steps
of a ladder, plural of בלש shalv or shalav, of the
root בלש , joint.a

N (= Nathan): בלש and םיבלש šalaḇ, šělaḇîm.
L (= Joseph Lorki): idem, Az.:b idem; Z (= Zer-
aḥyah): הילוח ḥulyâ, member, joint, vertebra.
Av (= Avicenna) uses the terms زرد and زورد ,
which are transliterated by Alpagoc as adorem
and feature in Vesalius as direzan, adorem. AHd
has: šěleḇ, pl. šělaḇîm, pl. c. šilḇê. The term darz
used by Avicenna is a translation of the Greek
ῥοφή as used by Galen …

Suturae … םיבלש scelauim:
The proper transliteration is
shlabimmeaning mortised
boards, steps of a ladder, plural
of בלש shalv or shalav, the deriva-
tive of the root בלש join, fit in
with mortise and tenon. Com-
pare the synonym with םירבוחמ

mechubarim, Tabula VI, 1. For בלש

see Jastrow, Taanith Yerushalmi,
IV 68.

a For this term, see the extensive discussion in Rabin, “Toledot Targum,” 146.
b Az. is the abbreviation used by Goyanes to refer to Azriel ben Joseph of Gunzenhausen, who,

with his father Joseph ben Jacob, printed the Hebrew edition of the K. al-Qānūn fī al-ṭibb
(Naples 1491–2). However, this edition is, according to Richler, “Manuscripts of Avicenna’s
Kanon,” 148, based on the translation of Nathan for bks. 2–5, while the edition of bk. 1 is
basedmainly on Lorki’s translation, which is a revision of that byNathan. Thus, Az. is nothing
else but N. In an earlier comparative study, Rabin, “Toledot Targum,” 137, came to the conclu-
sion that this edition is mainly based on Nathan’s translation, but that the editor sometimes
prefers the version of Joseph Lorki or Zeraḥyah.

c I.e., Andrea Alpago (sixteenth century), who revised the Latin translation by Gerard of Cre-
mona.

d AH: I.e., The Academy of the Hebrew Language.

In a second article entitled “Medieval Hebrew Anatomical Names: A Contribu-
tion to Their History,” published in 1985,29 Goyanes studied nineteen (mainly

29 J.J. Barcia Goyanes, “Medieval Hebrew Anatomical Names: A Contribution to Their His-
tory,”Koroth 8.11–2 (1985): 192–202.
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anatomical) terms in the previously mentioned translations of Ibn Sīnā’s K. al-
Qānūn fī al-ṭibb, and in ShemTov ben Isaac’s Hebrew translation of al-Rāzī’s K.
al-Manṣūrī.

The usefulness of the published studies is unfortunately limited because
they discuss so few terms. Thus, they do not contribute significantly to our
knowledge of medieval medical terminology and do not make it easier to read
the pertinent texts. Moreover, none of them is devoted to the technical vocab-
ulary or translation technique of a particular translator. These eclectic studies
do not help the reader of medieval Hebrew medical literature solve the most
common problem, namely, that many of the extant medical texts do not name
their translator. To deal with this unsatisfactory situation and to facilitate the
study of these texts I published several volumes with a considerable number
of novel Hebrew medical terms based on a wide variety of medical texts and
translations. The dictionary following below is based on these volumes.30 Since
research into this field is ongoing and constantly yielding more material, it is
my intention to publish the dictionary not only as a printed volume, but also
in the form of an online database to which new terms can be added.

30 I thank Felix Hedderich and Jessica Kley for helping me compile and arrange the terms
from the following volumes: NM 1 = G. Bos, Novel Medical and General Hebrew Terminol-
ogy from the 13th Century: Translations by Hillel Ben Samuel of Verona, Moses Ben Samuel
Ibn Tibbon, Shem Tov Ben Isaac of Tortosa, Zeraḥya Ben Isaac Ben Sheʾaltiel Ḥen, Oxford
2011 ( Journal of Semitic Studies, Suppl. 27); NM 2 = id., Novel Medical and General Hebrew
Terminology from the 13th Century, vol. 2, Oxford 2013 ( Journal of Semitic Studies, Suppl.
30); NM 3 = id., Novel Medical and General Hebrew Terminology, vol. 3: Hippocrates’ Apho-
risms in the Hebrew Tradition, Oxford 2016 ( Journal of Semitic Studies, Suppl. 37); NM 4
= id., Novel Medical and General Hebrew Terminology from the 13th Century, vol. 4, Leiden
2019.
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Sources and Structure of the Dictionary

The terms discussed in this dictionary hail from both dated and undated texts
and translations.

The dated texts are the following:
(1) SeferAgur: Do’egha-Edomi’s translation (between 1197 and 1199) of a Latin

version of Hippocrates’Aphorisms.1
(2) Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus: Judah ben Solomon al-Ḥarizi’s trans-

lation (around 1200) of Pseudo-Galen’s Prohibition of Burial.2
(3) Sefer Keritut: Hillel ben Samuel of Verona’s translation (in the year 1254)

of the Cyrurgia Magna, composed by Bruno Longobucco.3
(4) Sefer ha-Shimmush: Shem Tov ben Isaac of Tortosa’s translation of the K.

al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf (The Arrangement of Medical Knowledge
for One Who is Not Able to Compile a Book for Himself ), written by Abū l-
Qāsim Khalaf ibn ʿAbbās al-Zahrāwī. Shem Tov started his translation in
1254 and completed it at an unknown date.4

(5) Hippocrates’ Aphorisms, translated by Hillel ben Samuel (around 1260)
and incorporated in the commentary by Moses Rieti.5

(6) Sefer Almansur: Translation of al-Rāzī’s K. al-Manṣūrī by Shem Tov ben
Isaac, which he completed in 1264.6

(7) Pirqei Abuqraṭ: Moses ben Samuel ben Judah ibn Tibbon’s translation of
Maimonides’ Commentary on Hippocrates’ Aphorisms (Šarḥ fuṣūl Abūq-
rāṭ), dated 1257 or 1267.7

(8) Sefer Ṣedat ha-Derakhim: Moses ibn Tibbon’s translation (probably hail-
ing from the year 1259) of Ibn al-Jazzār’s Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
(Provisions for the Traveller and the Nourishment for the Sedentary).8

(9) Sefer ha-Peraqim: Zeraḥyah ben Isaac ben Sheʾaltiel Ḥen’s translation
(dated 1277) of Maimonides’K. al-fuṣūl fī al-ṭibb (Medical Aphorisms).9

1 Cf. NM 3:3–6, 21–248.
2 Cf. NM 4:4–5, 11–224.
3 Cf. NM 1:9–46.
4 Cf. NM 1:73–120; 4:2–3, 11–224.
5 Cf. NM 3:6–7, 21–248.
6 Cf. NM 2:1–20.
7 Cf. NM 3:11–2, 21–248.
8 Cf. NM 1:47–72; 4:1–2, 11–224.
9 Cf. NM 1:121–95.



sources and structure of the dictionary 9

(10) Sefer ha-Qanun: Nathan ha-Meʾati’s translation (completed in 1279) of Ibn
Sīnā’s K. al-Qānūn fī al-ṭibb.10

(11) Sefer ha-Peraqim: Nathan ha-Meʾati’s translation (ca. 1280) of Maimoni-
des’K. al-fuṣūl fī al-ṭibb (Medical Aphorisms).11

(12) Hippocrates’Aphorisms: Nathan ha-Meʾati’s translation (dated 1283) from
the Arabic version (Fuṣūl Abūqrāṭ) incorporated in his translation of
Galen’s commentary.12

(13) Pirqei Abuqraṭ: Zeraḥyah Ḥen’s translation of Hippocrates’ Aphorisms,
incorporated inhis translation (ca. 1277–90) of Maimonides’ commentary
(Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ).13

(14) Sefer ha-Qanun: Zeraḥyah Ḥen’s translation (ca. 1280) of Ibn Sīnā’s K. al-
Qānūn fī al-ṭibb.14

(15) Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr: Jacob ben Machir ibn Tibbon’s
translation (end thirteenth century) of a Regimen of Health by Abū ʾl-Alāʾ
ibn Zuhr.15

(16) Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef : David ben Abraham Caslari’s translation (ca.
1300) of Galen’s De inaequali intemperie from a Latin vorlage.16

(17) Shemot ha-Mashqim: Estori ha-Parḥi’s translation (completed at some
time before 1306) of the Tabula Antidotarii, composed by Armengaud
Blaise.17

(18) QibbuṣeiMaʾamarei Galenus bi-Yemei ha-Buḥran: Shimshon ben Shlomo’s
translation (in the year 1322) of an abridgement (in Arabic, Ḥunayn ibn
Isḥāq’s K. ayyām al-buḥrān) of Galen’s De diebus decretoriis (On Critical
Days).18

(19) Pirqei Arnauṭ de Vilanova: Arnau de Vilanova’s Medicationis Parabole,
translated into Hebrew (probably in 1388) by AbrahamAvigdor of Arles.19

(20) Sefer ha-Qanun: Joseph ben Joshua Lorki’s translation (ca. 1400) of Ibn
Sīnā’s K. al-Qānūn fī al-ṭibb.20

10 Cf. NM 4:3, 11–224.
11 Cf. NM 2:21–94.
12 Cf. NM 3:10, 21–248.
13 Cf. NM 3:12–3, 21–248.
14 Cf. NM 4:4, 11–224.
15 Cf. NM 4:5, 11–224.
16 Cf. NM 2:165–70.
17 Cf. NM 4:5, 11–224.
18 Cf. NM 2:171–3.
19 Cf. NM 4:6, 11–224.
20 Cf. NM 4:4, 11–224.
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(21) Hippocrates’Aphorisms: Hebrew translation by Judah (Astruc) ben Sam-
uel Shalom, included in his commentary (ca. 1450).21

Undated texts consulted:
(1) On the Treatment of Small Children, attributed to al-Rāzī: Translation

(from a Latin vorlage, De curis puerorum) by Azariah ben Yosef ibn Abba
Mari (also known as Bonfos (Bonafus) Bonfil Astruc).22

(2) On the Treatment of Small Children, attributed to al-Rāzī: Translation
(from a Latin vorlage) by an anonymous author.23

(3) Sammim Libbiyim: Anonymous translation (from the Arabic) of Ibn Sīnā,
K. al-adwiya al-qalbiya (On Cardiacs).24

(4) Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot: Anonymous translation (from the Latin) of
Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya (On Cardiacs).25

(5) PirqeiAbuqraṭ: AnonymousHebrew translation incorporated in the trans-
lation of Maimonides’ commentary (Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ).26

(6) Sefer Hanhagat ha-Beriʾut by Judah ben Jacob.27
(7) Hippocrates’Aphorisms: Hebrew translation by Joseph ben Solomon Del-

medigo.28

Some of the terms featuring in the dictionary hail from anonymous medical
glossaries, extant in the following manuscripts:
(1) Ms. Vatican, Biblioteca Apostolica, ebr. 361, fols. 176–81.29
(2) Ms. Oxford, Bodleian Library, Mich. Add. 22 (cat. Neubauer 2129), fols.

(5b)–(16a).30
(3) Ms. Leiden, Universiteitsbibliotheek, Cod. Or. 4732/1 (SCAL 15), fols. 1a–

17b.31

21 Cf. NM 3:7–9, 21–248.
22 Cf. NM 2:175–81.
23 Cf. ibid.
24 Cf. NM 4:6, 11–224.
25 Cf. ibid.
26 Cf. NM 3:13, 21–248.
27 Cf. NM 4:6, 11–224.
28 Cf. NM 3:14, 21–248.
29 Cf. NM 4:7, 11–224.
30 Cf. ibid.
31 Cf. ibid.
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Each entry is generally structured as follows:

① הבָאָ ‣ ② to pay attention: ③ Arab. هبأ · ④ Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · ⑤ trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), ⑥ 25.64: אלסונאילג

דבלהכמאוהלבאונעדיאלוהזמרבדםושבהבאי . →⑦ NM 1:128.

① Hebrew term;
② English translation;
③ Arabic, Latin, and/or Greek equivalent;
④ title of original source;
⑤ Hebrew translator;
⑥ a quotation of the term in its Hebrew context;32
⑦ bibliographical reference.33

Entries of nouns featuring without a definite article may feature with a def-
inite article in the quotations and vice versa, and entries of nouns featuring
in singular can refer to nouns quoted in plural. Entries of verbs featuring in
an active conjugation (Qal, Piʿel, Hifʿil) may appear in the corresponding pas-
sive conjugation (Nifʿal, Puʿal, Hofʿal) in the quotations, and entries of verbs
featuring in a perfect conjugation can refer to verbs quoted as participles and
infinitives. In a fewentries, especially those derived fromanonymous glossaries
and original Hebrew texts, a reference to an Arabic, Latin, or Greek equivalent
ismissing. Regarding the translation into English: It should be noted that some-
times a singular Hebrew termhas been translated as a plural one and vice versa
in accordwith the grammatical number of the term it has been translated from.
The terms and quotations featuring in the dictionary are not always completely
identical to those featuring in the different volumes of NM, as quotations have
been harmonized and errors have been corrected; some of the errors found in
NM 1–3 have been corrected and listed separately in NM 4.

32 Some terms are quoted for more than one source. In that case, the earliest occurrence is
quoted first. In this way I hope to show the wider distribution of the term.

33 I.e., one of the NM 1–4 vols., in which the term in question is discussed extensively.
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הבָאָ ‣ to pay attention: Arab. هبأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 25.64: הכמאוהלבאונעדיאלוהזמרבדםושבהבאיאלסונאילג

דבל . → NM 1:128.
ןבֶאֶ ‣ mineral: Anonymous Glossary, Ms. Vatican, Biblioteca Apostolica, ebr. 361, fol.
181b: המודארתויאיהלבאקתרמלהמודןבאאיהוהאיטוטאיההאיתות . → NM 4:11.
• םדהןבא ‣ hematite: Arab. ةنذاش · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 21.73: םדהןבאאוההנדאש . → NM 2:27.
טנֵבְאַ ‣ truss: Lat. braccale · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben

Samuel (Sefer Keritut), fol. 93b: טנבאהןוקתבבחריאלשותואןיענומו . → NM 1:16–7.
יינבא • יינבאםצע → םצֶעֶ .

העובעבא → העָבֻּעְבַאֲ .
העָבֻּעְבַאֲ • Plur. תועובעבא ‣ watery vesicles: Arab. تاخافّن · Maimonides, Šarḥ fuṣūl

Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 7.55 (407): תועובעבאהולאושדחתי

בורבתומיםימונטבאלמתנשימשורמאמודבכבדאמ . → NM 3:21.
קבָאָ ‣ powder: Arab. فوفس / Lat. pulvis · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23: קחציורבחקבאראת

בעהרתומושערהוםיקרפהיביאכוןויפרהוגלפל . → NM 4:11.
• ררקמקבא ‣ cooling remedy: Arab. دورب · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 2: ורבחררקמקבאראת

והאפריוןבולהריסיהיוסאמןב . → NM 4:11.
רבֶאֵ • לשומהרבאה ‣ the major organ: Arab. سيئرلاوضعلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.40
(fol. 215a): קיזילשבתישדעןיתממוורקדלרחאמהשלשומרבאמבורקםימעפלחמצההיהיו

לשומהרבאהותואל . → NM 1:76.
• םיברםירתמולשישרבא ‣ a limb with many muscles: Arab. يلضعوضع · Ibn al-Jazzār,
Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
bk. 7, 25.10: ןמשטעמיתרפסשהמםעםישםיבצעואםיברםירתמולשישרבאבץוצרההיהםאו

ינחירןייטעמוטיקרנןמשואשואיריא . → NM 1:60.
• ןטקהרבאה ‣ (lit., smallmember); penis: Judahben Jacob, SeferHanhagatha-Beriʾut,
8.1: תוחלושוובראשנהתומימדאהטעממתוסנרפתמוםדברשאםיערהםימהתוכשומתוילכהו

ןתשהאוהוןטקהרבאהיפלעץוחלואיצוהלוולבקלןמוזמאוהוםימהסיכלארתומה . → NM 4:12.
• Plur. םירבא ‣ joints: Lat. articulus, Plur. articuli · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Hillel ben Samuel, 4.45 (182) (fol. 25b): רוסרחאםירבאבבאכואאסרומולאבישימ:א׳׳א

לבוסאוהשהממרתויןוזמלכואשהרומתחדקה . → NM 3:21.
• םירשיהםירבאה ‣ I. the noblemembers (organs): Lat. membra nobilia · Armengaud
Blaise,Tabula Antidotarii · trans. Estori ha-Parḥi (Shemot ha-Mashqim), 7 (35): הקשמ

קזחמםדהוהמודאהרהטמ.החלתויהבהמודאהרהטמ׳בבשבי׳אברקעדונחרפהםידרודאשור

םירשיהםירבאהובלה . → NM 4:11.



16 שׁבָאָ

‣ II. the spiritualmembers (organs): Lat.membra spiritualia · ArmengaudBlaise,
Tabula Antidotarii · trans. Estori ha-Parḥi (Shemot ha-Mashqim), 2 (25): הקשמ

אוהשומכםירשיהםירבאהלשבמחתופחלחלמאמצהטיקשמ…ץומחהטעמסוטיסא

תודחהתוגהנהמתישילשב . → NM 4:11.
• םילדגמהםירבאה ‣ the nutritivemembers (organs): Lat. membra nutritiva · Armen-
gaud Blaise, Tabula Antidotarii · trans. Estori ha-Parḥi (Shemot ha-Mashqim), 33
(87): םיינחורהוםילדגמהםירבאהםותסלוותשלוחולוכעהעורלליעומ…םוטאליפואריג . →
NM 4:12.
• םיסחוימהםירביאה ‣ the principal or noble organs: Lat. membra principalia vel
nobilia · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Ker-
itut), fol. 40b: אלםיסחוימהםירביאהלאואתיחופלשהלאואםיעמהלאאבהעגנהתמאבו

ירמגלאירבי . → NM 1:17.
• םילועמהםירביאה ‣ the noble organs: Arab. ةفيرشلاءاضعألا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 3.79: םיתיממםילועמהםירבאהתוסרומ .
→ NM 1:128.
• םיישפנהםירביאה ‣ the spiritual members (organs): Lat. membra spiritualia · Ar-
mengaud Blaise,Tabula Antidotarii · trans. Estori ha-Parḥi (Shemot ha-Mashqim), 62
(145): לושבבהעבראואהששוכתויםיישפנהםירביאהלאלועשהתרגהרוצעלןתניםא:םונילואפ

ןבלירבאפפויקנסוס)בנז( . → NM 4:12.
• םיימינפהםירבאה ‣ viscera: Lat. viscera /Arab. ءاشحألا · Galen,De inaequali intemperie
· trans. David Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ), 3.3: םירבאבםישדחתמהםיצובקהו

רשאםפיקירשאםורקהלצאוא,םהברשאםיקפודיתלבהוםיקפודהםידיגבםתעיקבםיימינפה

רועהםוקמבםהלאוה . → NM 2:165–6.
• חורהירביא ‣ the spiritual members (organs): Lat. membra spiritualia · Armen-
gaud Blaise,TabulaAntidotarii · trans. Estori ha-Parḥi (Shemot ha-Mashqim), 20 (61):

חורהירביאלכלוהאירהשבוילליעומחלםחרכוסםעיושעחוקרבדינפןואידיניפהאיד . →
NM 4:13.
• םייחורהםירביאה ‣ the spiritualmembers (organs): Lat.membra spiritualia · Armen-
gaud Blaise, Tabula Antidotarii · trans. Estori ha-Parḥi (Shemot ha-Mashqim), 6 (33):

המודאהעינמו]םיעמה[חלחלמ׳גהשארבחל׳אהףוסברקעדונחרפהשילואיודלואיוהקשמ

םייחורהםירביאודבכהמטרפבותובהלתההטיקשי . → NM 4:12–3.
• םיינחורהםירבאה ‣ the spiritualmembers (organs): Lat.membra spiritualia · Armen-
gaud Blaise, Tabula Antidotarii · trans. Estori ha-Parḥi (Shemot ha-Mashqim), 33
(87): םיינחורהוםילדגמהםירבאהםותסלוותשלוחולוכעהעורלליעומ…םוטאליפואריג . →
NM 4:13.
• םירבאהןויפר → ןוֹיפְרִ .
• םירבאהתמדרת → תַ

ּ

דֵרְ

ּ

המָ .
שׁבָאָ ‣ apricot [PrunusarmeniacaL.]: Arab. قوقرب · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138a, col. b:

ססוקוכרצלכלשובמונממשיווכרצלכלשובמיתלבגפונממשישבאה . → NM 4:13.
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ּ

ה • Plur. תודוגא ‣ I. buboes: Arab. ددغ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.36 (fol. 214a): םימעפל

ץוחמהנרקתרשאתודוגאהלאתומודתודוגאןורגבהנרקת . → NM 1:76; corr. 2:198.
‣ II. callus: Arab. دقّعت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.20 (fol. 236b): תודוגאהתאופרב

םירבשהתצקתובקעבתווהתמה . → NM 1:76.
‣ III. cysts: Arab. علس · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.41 (fol. 215a): שארהרועבורקי

תלוגנרתהקפזלםימודתודאנםהלםהתומורקםופיקיתודוגאהיניממםהוםינטקםיחמצ . →
NM 1:76.
‣ IV. hoarseness: Lat. branchus, Plur. branchi · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Hillel ben Samuel, 2.40 (92) (fol. 14a): ולשבתהאלםינקזבלזנהותודוגאה . → NM 3:21.
‣ V. nodules: Arab. دقع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.27 (fol. 202b): תודוגאהתאצוהב

םיתפשבהנרקתרשא . → NM 1:76.
• רשבהתודוגא ‣ cysts: Arab. علس · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.45 (fol. 216a): ה׳׳מרעש

רשבהתודוגאינימלעהעיקבב . → NM 1:77.
הדוגא → דָגֻאֲ

ּ

ה .
דאֵ ‣ bad breath: Arab. رَخبَ · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Samekh 18 (60): דאהובלהתקיפדמליעוי:םורטבאלמזעלבוגדאס . → NM 2:8–9.
םודא → םֹדאָ .
תוּיּדִאֵ ‣ transudation: Arab. حشر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), 7.54 (406): רמאוטרקובאירבדוניאקרפההזיכרמאנרבכ:שרפמהרמא

םאיצוהלותוחילהקקדלקסעתמעבטהיכתוידיאבםיקרועלתוחילהולארובעענמיאליכ׳ונילא׳ג

האירהוהזחהןיבשהמבתצבקתמהאלגומההחדישומכםימורקהירחאמוליפאולכוישךרדלכב .
→ NM 3:24.
• שבדהתוידיא ‣ honeycomb: Lat. favositas mellis · Al-Rāzī, attr., On the Treatment
of Small Children · trans. Bonfos, ch. 1: הזהילוחהיניממןימאוהשבדהתוידיאואתוינשעו

ומכאוהונממטעמוברךוכחםערועהשקשקמאוהיכםישקשקומכהארתועגנהלעחיתמיו

שבדה . → NM 2:176.
[ םדא ] • Part. Piʿel דֵאַמְ

ּ

ם • םדאמהםסה → םסַ .
םדָאָ • םדאהויז → ויזִ .
םֹדאָ ‣ I. erysipelas: Arab. ةرمح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 5.43 (263): םודאהתארקנהאסרומההרההשאבשדחתתשכ:טרקובארמא

תומתותואמאוההזיאדוהמחרב . → NM 3:22.
‣ II. livid: Arab. دمك / Gr. πελιδνός · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.47 (184): קורהלידבתאלרשאתחדקב:טארקברמא

תוערםלכתורירמהגוסמאוהרשאוחרסומהוםדלהמודהוםודאה . → NM 3:21–2.
• המודא ‣ choler (yellow bile): Lat. colera / Arab. ءارفص · Galen, De inaequali intem-
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perie · trans.DavidCaslari (SeferRoʿaMezegMitḥallef ), 4.3: אסרומהוברשאןכםגרבאהו

הרוחשהוא׳מודאהרבגתשםדהיכ,דועו.םהמקוחרואםדהיברםהרשאםירבאלבורקאוהוא

חורהואהחילהוא . → NM 2:166.
• םודאחמצ → חמַצֶ .
םדֶאֹ ‣ blood-spot in the eye: Arab. ةفرط / Gr. ὑπόσφαγμα · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 3
(fol. 43b): אפרט׳רעבארקנהןיעהתווצקתחאברשאםדואב׳גהרעשה . → NM 4:13–4.
• הציבהםדוא ‣ egg yolk: Arab. ضيبلاةرفص · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.3: הברההעובציתלבואהברההעובצהמודאההרמה

םיקפודהםידיגבוםיקרועבדליתתהציבהםדואכבושתשדעתומימחההבהברתתשכןכו . →
NM 1:128.

דֶמְדַאֲ

ּ

תמֶ ‣ erysipelas: Arab. ةرمح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 2.6 (58): הלוחבהיהיםאומכבאכהתבסןאכבבאכבהצרי:שרפמהרמא

בברועמולכשיאדוונשיגריאלוהזלהמודהוהרובחואעצפואהכמואתמדמדאואהמחאסרומ .
→ NM 3:22.

תוּמימִדְאַ ‣ blood-spot in the eye: Arab. ةفرط / Gr. ὑπόσφαγμα · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 3 (fol. 44a): ךופשיוהרדקבהתואםישיוהמראשירמחקיולאהתואופרבתלעותלבקיאלםאו

יכןיעהלעהמישיוםההםימבהתואלובטיוןתשפדגבמהכיתחחקיןכרחאוםחיתריוםימהילע

אוההתומימדאהריסיהז . → NM 4:14.
יקיפורדא ‣ dropsy patients: Lat. ydropici · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna · trans.

Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 32b: תפדועםתוחלרשאיקיפורדאהתאופרהדבכןכל

הרזתוחלאיהו . → NM 1:43.
םדוא → םדֶאֹ .
ןזוא → ןזֶאֹ .
םטוא → םטֶאֹ .
ביֵוֹא ‣ harmful: Lat. inimicus / Gr. πολέμιος · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben
Samuel, 5.18 (238) (fol. 32a): הרדשהטוחלוחומלוםינישלוםיבצעלותומצעלביוארוקה:א׳׳א

בהואוליעומםוחהלבא . → NM 3:22.
ץמוא → ץמֶאֹ .
רמוא → רמֶאֹ .
לפוא → לפֶאֹ .
ןפוא → ןפֶאֹ .
רצֵוֹא ‣ firm: Arab. زنتكم / Gr. στερεός · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.52 (272): הרויתרבועמהידשמבלחהאצישכ:טארקבארמא

אירברתוירבועהשלעהזהרויםירצואויהירשאכורבועהתשלוחלעהז . → NM 3:23.
יבורוא • יבורואחמק → חמַקֶ .
יטירוא ‣ aorta: Arab. ىطيروأ · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.Moses

ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1 (fol. 61a): יקלחינשמהלועהקלחהםנמא

םיקלחינשלקלחתמאוההנהיטירואה . → NM 4:14.
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ךרוא → ךרֶאֹ

ְ .
הרָהָזְאַ ‣ I. care: a) Arab. ىّقوت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), 13.38: יממהקרההינימראשברשפאהיפכהנוכהוהרהזאההשעתשיואר

הכתההריהמיגופסאוהפרוךרורשבהיהישופוגןינעהיהיש . → NM 2:27.
b) Arab. ةقيثو · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Peraqim), 15.12: הרימשוהרהזאבקזחתהתמרבכשואשפעתנרבכשרבאךתחתשכ

רבאהעבטווהאפרתשימעבטבןייעתשרחאםיתרכזרשאתואופרההשעו . → NM 2:27–
8.

‣ II. caution: Arab. رذح ·Maimonides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathanha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 12.14: יישפנהל׳׳רתוחכהתשלשקזוחםעםדהיוברמםינמסוארתישכו

הרהזאילבמזיקהלברקתזאיעבטהוינויחהו . → NM 2:27.
ןוּזּאִ ‣ rhythm: Arab. نزو · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 4.2: ןמזםעתוטשפתההןמזןיבשקההאוהקפדהינימברכזנהןוזאהתנווכ

הירחארשאהחונמה . → NM 2:28.
ןזֶאֹ • ןזאהבקנ → בקֶנֶ .
• ןזאהתחיתפ → החָיתִּפְ .
• ןזאהדצמןיעההצק → הצֶקָ .
• Plur. םינזא • םינזאהשרש → שׁרֶֹשׁ .

1 חאָ • Plur. םיחא • םיחאהינשםד → דָ

ּ

ם .
2 חאָ ‣ brazier: Arab. نوناك · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. Shem

Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 125a, col. 1: ןשדבןומטהחאביופאהםחלה

קמטצמיתלבוכותושאומכףרשנונוצחיכויקלחיונשינפמער . → NM 4:14.
דחָאֶ ‣ odd: Arab. درف / Gr. περισσός · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.61 (198): ימימםויבחדקומהמתחדקהרסהיהתאלםא:טארקברמא

בושלהעבטמםידחאה . → NM 3:23.
רוֹחאָ • רוחאלריזחמהלצעה → לצָעָ .
• רוחאלעיתרה → [ עתר ].
ירִוֹחאֲ • ראוצהירוחאןוילעברשאקמועה → קמֶֹע .

[ זחא ] • Hitpaʿel זחֵאַתְהִ ‣ to settle: Arab. نكّمت / Gr. στηρίζω · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.33 (170): ןכומכםאו:טארקברמא

ילוחהזחאתירבאהותואבוילעבהלחישםדוקםירביאהןמרבאחירטהוםידקה . → NM 3:23.
ןוֹרחֲאַ • ןורחאהיעמה → יעִמְ .
ירֵחֲאַ • אכמוטצאהןמלכאמהתאצירחא ‣ on an empty stomach: Arab. قيرلاىلع · Ibn
al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 36a): ןמלכאמהתאצירחאםימחםימבםילקש׳דונממהחיקלה

אכמוטצאה . → NM 4:169.
תירִחֲאַ ‣ after: Arab. بقعب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), 13.6: םליגרהלוםירועשהימוםירועשהךשכסונילאגוטארקבאורחבןכלו

האופרהתירחאץוחרישטעומרבדונממחקוישםלצאהאנדאמ . → NM 2:28.
םטֶאֹ ‣ blockage; obstruction: Arab. دادسنا / Lat. opilatio · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
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wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23
(fol. 33b): חמהןמאבירשאהתואעינמהחכהתליפנמםארובדהלטבתיוןושלהתעונתרוסי

העונתהחכןושלהלאחמהןמובךלירשאבצעבהרקיאסרומואםטואמהבסינפמםאו . →
NM 4:14–5.
• Plur. םימטא ‣ obstructions: Arab. ددس · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer Almansur), Ṭet 2 (40): םותחטיטח׳׳בוםוטאלגשלוב׳עלבוםותכמןיט

אלאגזמדספהםרוגודבכבםימטאדילויונממלכאנהוולושלשלוםדהתקיקרלבוט:ימראה

שפנהביטייותוסינטסאטיקשיוםהוזמהםעטמהתמהוזהנממריסיוהכמוטצאהיפקזחמאוהש .
→ NM 2:9.
אמָטְאַ (Aram.) • אמטאדאקוב → אקָוֹבּ .
רביא → רבֶאֵ .
תוידיא → תוּיּדִאֵ .
לוכיא → לוּכּאִ .

ןלָיאִ • םירמןליא ‣ cyclamen [Cyclamen europaeum L.]: Arab. ميرمةرجش · Maimonides, K.
al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.99: בעהםסהםנמאו

רפהתררמוםירמןליאולצבהוםושהןוגכהטמלמםיקרועהתויפחתופאוהיכחתופארקנםצעה .
→ NM 2:28.
• לעושהןליא ‣ black nightshade [Solanum nigrum L.]: Arab. بلعثلابنع / Lat. sola-
trum · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 5 (fol. 11b): הרשעםיתשירטלושאוהלעושהןליאיממחקיוא

לעושהןליאימםעםברעיותויקוארשעשנירטיסשנלוברימותויקוא . → NM 4:15.
בורשיא ‣ syrup: Arab. بارش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 142b, col. a: םהמןישועששיו

לושלשהמליעוהלבורשיא . → NM 4:15.
• שוטיסאבורשיא ‣ oxymel: Arab. نيبجنكس · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141a, col. b:

רבגתתולשבתהלולכויאלםהשיתרכזשהממךפהבםהתורירקהתוקזחתוצראבםידליתמהו

םינומרהןמץוצמלםתליכאףכתרהמלתומימחהילעבלםקזנתייחדוםנוקתותוציבקהםהילע

שוטיסאבורשיאהןמתותשלוםיססוקה . → NM 4:15.
• יבאל׳גבורשיא ‣ julep (rosewater syrup): Arab. باّلج · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145a,
col. b: בורשיאואיבאל׳גבורשיאוילעתותשלךירצקזחאמצותומימחוירחאררועתתםאו

םירקםימבסוטיסא . → NM 4:15.
לוּכּאִ ‣ I. canker: Arab. ةلكأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), 23.35: רבעיןיחשלכוהלמנםארקנובחרתיםהורועהרבועוניאשןיחשלכ

לוכאארקנרועבורשבבבחרתיורועה . → NM 2:28–9.
‣ II. corrosion: a) Arab. لكأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.60: םהתוכשונהתוחילהותוכשונתוחילמשדחתילוכיאה

תוחולמהותוצומחהותופירחה . → NM 1:128.
b) Arab. لّكأت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
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ha-Peraqim), 7.19: םיבעבםאםיוברבםאםינפהששמדחאבבאכהתושדחמהתוחילה

רבאלםלוכיאוםתציקעבםאםרוקבםאםמוחבםאםתוקבדבםא . → NM 2:28.
‣ III. gangrene: Arab. ةلكآ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.52 (fol. 208a): לוכיאה

םישביהםיצעהשאהתליכאכונלכאיורבאבטשפתמדספהאוהםנמא . → NM 1:77; corr.
2:198.
‣ IV. irritation: Arab. لاكأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 231a): אצמישימםהמו

ויניעבלוכיאותוכישחווחצמבווינפבךוכח . → NM 1:77; corr. 2:198.
• םינשהלוכא ‣ corrosionof the teeth (caries): Arab. نانسألالّكأت · Ibn al-Jazzār, Zādal-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 18 (fol. 59a): םיילחםהמוםיפלחתמםיילחםהבואריוםתלועפרסחיודספיוובאכירשאכו

המודשהמוםהילעהיהירשאםכולכלוםתעונתוםשופעוםבוקנוםינשהלוכאומכןיעלםתואהארנ

הזל . → NM 4:15–6.
לחכא • לחכאה ‣ the median vein: Arab. لحكألا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 66a): ותואאוהוםהבשלודגהאוהויעיברהו

אוהותיראשולחכאהונממהוהתיולאפיקהןמגירשומעףסאמףנעחלתשיוהלעיוהארירשא

קילסאבה . → NM 4:16.
• לחכאארקנהשארהדיג → דיּגִ .
הלָיכִאֲ ‣ corrosion: Arab. لّكأت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 16.7: בורבו.ולוכףוגההזבתוקנהבםדתרגהארקנהילוחהםישנלהרקי
אוהםיתעהתצקבםדהתרגהבקרומהיהירשארבדהו.ןמשוחלהיהיןפוגרשאםישנלהזהיהי

הזקההםדכותואתיארםאלבא.תומוכרכהלאהטונהיהישואיימימירטםימעפלוםודאירט

םחרהראוצבהיהתשהליכאמתויהללכויםאשיגרת . → NM 1:129.
• הליכאהןמןותמה → ןוּתּמִ .

[ לכא ] • Part. Nifʿal לכָאֱנֶ ‣ being affected by caries: Arab. لكآتم · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 19 (fol. 61b): םואיצילבשלויוותואקוחשיובוקניתלבץפעחקנםינשהישרשבלוכיאההיהםאו

תלכאנהןשההבשבחיןכרחאוןרטקבואהניטנברטבוא . → NM 4:16.
• לכאנהטיטה → טיטִ .
• Part. Piʿel לכֵּאֲמְ • לכאמהםסה → םסַ .
• Part. Hitpaʿel לכֵּאַתְמִ ‣ corrosive: Lat. corrosivus · Arnau de Vilanova, Medicatio-
nis Parabole · trans. Abraham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 5.96 (110): םיעגנה

םישבימוםיצבוקםירבדםעםאפרליוארםמצעמקמועהלאוטשפתיוובחרתירשאםילכאתמה

םיירהזבויהישךרטציבאזהילוחומכםייסראויהיםאוםיצקועיתלב . → NM 4:16.
היָלְאַ ‣ buttock: Arab. ةيلأ · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. Shem

Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 4.14 (fol. 235b): הזלעותויהליוארוקודהךא

ךכרחאורתומהנממףידעהלועבראואתוכירכשלשהסגתפנצמברבשהלעךורכלאוהוראתה

הילאהשרשלצאבקעהבושדעקושהלופקל . → NM 1:77.
לילא ‣ cartilage: Arab. فورضغ / Gr. χόνδρος · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
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Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.19 (311): ואלילאואםצעךתחנרשאכ:טארקבארמא

רבחתיאלוחמציאלדיגההצקואיחלהןמקדהםוקמהואבצע . → NM 3:24.
ינִוֹסכְלַאֲ ‣ diagonal; oblique: Arab. بّروم · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 46a): םהילאשארההטיוצווכישדחאדצמםינשהזיאו

תינוסכלאיתלבהיטנ . → NM 4:17.
חנּיּנִוֹסכְלַאֲ ‣ going in a diagonal, oblique line (diagonality; obliqueness): Arab. بيروت

· Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 46a): ותוינוסכלאליעבטהןינעהלאוכפהתהתעבשארהתייטנםייקמאוהשותלוגסו . →
NM 4:17.

[ םלא ] • Inf. Nifʿal םלֵאָהֵ • הלוחהןושלםלאה ‣ stroke: Hippocrates, Aphorisms · trans.
Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 2.42 (94) (fol. 45a): קזחילוחבאוההשק:טרקופארמא

לקילוחבךארבדלדועבושיאליכהלוחהןושלםלאהב . → NM 3:24–5.
ףלֶאֶ • םילעףלא ‣ poss., yarrow;milfoil [Achilleamillefolium L.]; watermilfoil [Myrio-
phyllum spicatum L.]: Gr. στρατιώτης ὁ χιλιόφυλλος; μυριόφυλλον · Anonymous Glos-
sary, Ms. Oxford, Bodleian Library, Mich. Add. 22, fol. 6b. → NM 4:17.
סּפָלְאִ • ספלאביופאהםחלה → םחֶלֶ .

םאֵ • םדהםא ‣ aneurism: Arab. مدلاّمأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 12.38: אלםימעפליכהלודגהנכסםיקפודהםיקרועהתזקהךא

םדהםאֵשדחתישואםדהקספי . → NM 2:29.
• םאהתקינח → הקָינִחֲ .
• םידליהםא ‣ mother of children (a collective notion for a variety of female demons
who in the Indian medico-magical tradition were believed to take possession of
small children): Lat. mater puerorum · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren · trans. Bonfos, ch. 7: םידליהםאארקנרשאילוחההזמךשמיוםידלילהרקידחפוהרועתמ

ףסותיוהציקיהוהנישבלודגדחפורענההכבישויתותואוהקיניהןמזבדלילהרקירשאילוחההזו

חרסומחירםהיפמאציוםבםוחה . → NM 2:176; cf. BM 262.
• םירענהםא ‣ mother of children (a collective notion for a variety of female demons
who in the Indian medico-magical tradition were believed to take possession of
small children): Lat. mater puerorum · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren · trans. Anonymous, ch. 8: םאארקנהדחאילוחמבייחתיםירענהםאארקירשאילוחמ

דחפדימתרענהתייכבולשתואהודימתםינשהמןושארהקרפבםירענלהרקיילוחההזםירענה

חירסמחירויפמאציוםוחההבריהציקיבוהנישבלודג . → NM 2:176; cf. BM 262.
המָּאַ ‣ I. foreskin: Lat. praeputium · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel,
6.19 (311) (fol. 40a): אלווקבדיאלהמאהואםייחלהמקדהואךונתהואםצעהתרכיםא:א׳׳א

וחמצי . → NM 3:25.
‣ II. urethra: a) Arab. ليلحإ / Gr. οὐρήθρα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.82 (219): אסרומותמאבאצישימ:טארקבארמא

וילחךתיחתפתולשבתתרשאכהנה . → NM 3:25.
b) Galen, attr., Prohibition of Burial · trans. Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-
Qevurah le-Galienus), par. 31: וקדוהישכהמאהוהמאהידצןיבקרועהישילשהםוקמהו

יחאוההנההזהארתםאושאהתובהלתהומכםדאהשיגריקזחקודה . → NM 4:17.
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• המאהתפיקז → הפָיקִזְ .
• המאהלעשםצעה → םצֶעֶ .
• המאהידצ → דצַ .
• המאההצק → הצֶקָ .
• המאהשאר → שׁאֹר .
• Plur. תומא ‣ I. elbows: Gr. ἀγκών, Plur. ἀγκώνες · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Joseph Delmedigo, 6.22 (314): הזקההריתתתומאלבגהמתודרויהתוליזנה . → NM 3:25.

‣ II. forearms: Gr. πῆχυς, Plur. πήχεις · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph
Delmedigo, 5.69 (289): לאבגהךרדםיאבוםילסכהמבורהלעםישנבםיליחתמםירומיסה

תותמאוםיכריהמותומאהמינוצרםינפבמרתויףוגהירוחאבבורהלעןכומכםירבגבושארה

רעשההארמשתויגופסאוההז . → NM 3:25.
ןוּמּאִ ‣ administration; application: Lat. administratio · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 38b: רשבתוחימצמהתואופרהןומיא

רבעשרעשבונבתכש . → NM 1:17.
הצָימִאֲ ‣ strengthening: Arab. ةيوقت · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 55b): ףוגהתצימאורשבהקזוחאוההרקמבאיהשהתואו .
→ NM 4:17.

תוּצימִאֲ • םיעמהתוצימא ‣ constipation: Arab. نطبلاسبح · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124a,
col. 1: תלשובמיתלבהובתרתונהותוחלבורונממרוסתשדעםיחולמםימוילעוקרזנשימו

קזחתיושופעהונממרוסיוויתוחורוטעמיורתויותוקדהיהיובהבוהמהןוזממתוחפונוזמהיהי

השקהיהיולוכעוםיעמהתוצימאלע . → NM 4:18.
[ ןמא ] • Part. Nifʿal ןמָאֱנֶ ‣ chronic: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 10.1:

םינמאנוםיערםיברםיאלחוילעדילומו . → NM 4:110.
• Piʿel ןמֵּאִ ‣ to administer; to apply: Lat. administratio · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 22b: םאשונרמאשומכאוהןכםא

תשבימההאופרהובןמאתשךירצשביהיהירבאהגזמ . → NM 1:17.
[ ץמא ] • Piʿel ץמֵּאִ • םיעמהץמיא ‣ to cause constipation: Arab. نطبلالقع · Al-Rāzī, K. al-
Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Alef 13 (16): שבירק:איקאקא

םיעמהץמאיותעבטהיפתטילבבישיםדהקיספמ . → NM 2:9.
ץמֶאֹ • םיעמהץמוא ‣ constipation: Arab. عبطلالاقتعا · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.81 (fol. 223b):

םיעמהץמואוהאוצהבוגנדצמהברהורקיםיחלפהו . → NM 1:77.
עצַמְאֶ • הזחהעצמא ‣ I. jugular fossa: Arab. ةّبل / Gr. σφαγή / Lat. fossa iugularis · Ibn Sīnā,

K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18a): קלחהםנמא

הזחהעצמאדגנכהלעמלזחואםהבשלודגרתויהםיקלחינשלקלחייטירואיקלחמהלועה . →
NM 4:18.

‣ II. sternum: Arab. صّق · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 36b): םצעוארבנאלוהעבשתומצעמרבוחמהזחהעצמא

תלעותהןמתומוקמהראשבעדונשומכדחא . → NM 4:18.
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• הזחהעצמאתועלצ → עלָצֵ .
יעִצָמְאֶ ‣ moderate: Lat. mediocris / Gr. μέτριος · Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah

Shalom, 5.25 (245) (fol. 81a): יבאכועגנילבםהרשאםיבאכהוםיקרפברשאתוסרומהםתוא

יכםיבאכהךיתמוםירקםיברםימתכיפשטעממוטיקשמולאמםיברץווקהילעבוסארקנה

באכהתטקשמתיעצמאההמדרהה . → NM 3:26.
• יעצמאהדיגה → דיּגִ .
רמַאָ • - ברמא ‣ to profess: Arab. بلاق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 25.64: לכהנהםלועהתומדקברמאישימתרבסיפכםנמאו

תוענמנהמותעדיפלםהונתעדיפלםיירשפאהולא . → NM 2:29.
רמֶאֹ • רמוארזג → רזַּגָ .

[ שנא ] •Hifʿil שׁינִאֱהֶ ‣ I. to cause pain: Arab. مّلأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathanha-Meʾati (Seferha-Peraqim), 15.16: והאפרתשךליוארשיגרמםירבאהןמהיהישהמ

שינאהמוביאכהמתילכתבהקוחרהאופר . → NM 2:29.
‣ II. to cause severe pain: Arab. حّرب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.38: םתואםהוםיבאכהתוטיקשמהתואופרה

םיקזחםהםיבאכהשםוקמבאלאוחקוישיוארןיאםינשימהושוחהםימידרמהםהבברועירשא

םישינאמהםישקו . → NM 2:29.
אכָמְוֹטסְאִ (Aram.) → אכָמְוֹטצְאִ .
תוּסינִטְסְאִ (also: תְסְאִ;תוּסינִטְצְאִ

ּ

תוּסינִ ) ‣ I. nausea; sickness in the stomach; urge to
vomit: a) Arab. نايثغ · i. Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 142a, col. b: םהשםסהךרדלעםתלועפו

ןטבמםינטקהוםילודגהםיעלותהםיאיצומוםצהיעמהלאםיליעומואיקהותוסינתסאהםיקיספמ

םתליכאבהברמה . → NM 4:19.
· ii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
Peraqim), 13.54: תותשתעבחרויוחלופיםאלצבהשדשרמרפסבימימתלארכז

הבשישהלוגסבהאופרהאיקענמיותוסינטסאהלטביתלשלשמההאופרה . → NM
2:30.

b) Arab. ءيق · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Alman-
sur), Qof 5 (70): תטקשמואכמוטצאהתממחמהמח:ימומדרקזעלבואלקאק

תוסינטצאה . → NM 2:10.
‣ II.wantof appetite: Lat. fastidium/Gr.ἀποσιτία · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Hillel ben Samuel, 4.17 (154) (fol. 20b): בלבהציקעותוסינטסאולשיותחדקולשישימ

הלעמלמוהקנישוילאךירצשהרומהפבתורירמוםיניעהלפואו . → NM 3:26.
• תוסינטסאםרג → םרַּגָ .
• תוסנטסאררוע → [ רוע ].

תוסנטסא → תוּסינִטְסְאִ .
שוטיסא • שוטיסאבורשיא → בורשיא .
םליסא • םליסאה ‣ the vena salvatella: Arab. مليسألا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb

· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 66a): אוהוונממינשףנעךלוהו

הצימקהוהמאהןיבשהמבדרפתמוםליסאה . → NM 4:18.
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תוגופסא ‣ looseness; porousness; rarefaction: Arab. لخلخت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 3.99: תוגופסאוהחילהתוקדץבקתהב

הרהמבהסרומהריתתזאהלוחהחכקזוחותישענההאופרהחכובבוסהריואהתומימחורבאה

םאתפריתתשרשפאו . → NM 1:129–30; corr. 4:229.
ה׳גאבדיפסא ‣ white stew: Arab. ةجابديفسإ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-

taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 148a, col. a: םנוקתו

םהמםירוחשהןכשלכוהטושפה׳גאבדיפסאםלשבל . → NM 4:18–9.
תינִלָּפְסְאִ ‣ plaster; salve: Arab. مهرم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir

· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1 (Ms. Oxford, Bodleian
Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 10b): ובהשעיוגנודבתינלפסאםהמןקתי . → NM 4:19.

סוגרפסא • סוגרפסאהלישבת → תַ

ּ

לישִׁבְ .
רסָּאֱ (also: רסָּאִ ) ‣ ligament: Arab. طابر · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.88 (fol. 226b): שדחתנשכ

לכאציווהורקדשואעקבתנרחאואלגומץבקשדעונמזךראוםיירשבהןירביאהתצקמבחמצ

עיגהאלוקדקדתנרבכשדגבכוילערשארועהוסיככןקירםוקמהראשנואלגומהןמובהיהשהמ

רסאבאלובצעבאלוםצעבםשורתושעלירמגלדספההלא . → NM 1:77–8; corr. 4:229.
תְסְאִ

ּ

תוּסינִ → תוּסינִטְסְאִ .
ףאַ • ףאהמםדהתרגה → הרָּגָהַ .
• רבדבףאהריטקה → [ רטק ].
• ףאהתננסמ → תנֶנֶסְמִ .
• ףאהתלזנ → זֶנַ

ּ

תלֶ .
הפָאָ • Pass. Part. יוּפאָ • ספלאביופאהםחלה → םחֶלֶ .
יוּפאָ (Pass. Part.) → הפָאָ .
הסָיפִאֲ • תעדהתסיפא ‣ madness: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer

Agur), 3.20 (126) (fol. 54b): םדהותחדקהיאולחתםהוביבאהןמזבולוחירשאםיודמהרופס

לועשףאהתלזנוםדהתביזולפונהילוחהוםידיגהתמיתסתעדהתסיפאםגהרוחשהוהמודאהו

לוקהתסיפאו . → NM 3:27.
• בלהתסיפא ‣ cardialgia: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 4.65 (202) (fol. 75a): תואתחדקםעבלהתסיפאוןוילעהברקבתבהלשתולעלהמד

אוהער . → NM 3:27.
• םיערהםימהתסיפא ‣ dropsy: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.22 (128) (fol. 55b): רשאםיודמהתצקםיפוגהלעאיבהלףרוחהירגפ:טרקופארמא

ןתשהתאיצישביהילוחהםיערהםימהתסיפאלוחטחפנתיעיברתחדקתצרפץייקהימיבוילעואב

תערליפמהילוחהולודגהיעמהבאכולועשהינימתוקופםיכיריהבאכוםדהוןטבהתלזהבואכמב

ןורגהבאכוהרוחשההחילה . → NM 3:28.
• הארמהתסיפא ‣ dimsightedness: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 3.31 (137) (fol. 58b): עמשהדבוכוהארמהתסיפאךומנלוק . → NM 3:28.
• לוקהתסיפא ‣ hoarseness: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.20 (126) (fol. 54b): םדהותחדקהיאולחתםהוביבאהןמזבולוחירשאםיודמהרופס

לועשףאהתלזנוםדהתביזולפונהילוחהוםידיגהתמיתסתעדהתסיפאםגהרוחשהוהמודאהו

לוקהתסיפאו . → NM 3:28–9.



26 לפֶאֹ

לפֶאֹ ‣ I. dullness [of sight]: Arab. ةملظ / Gr. ἀμαύρωσις / Lat. continua tenebrositas ocu-
lorum · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 6 (fol. 45b): שלחיםימעפ.ןיעבשדחתירשאלפואב׳והרעשה

אכמוטצאהןמהילאהלעיןשעינפמואןיעהגזמיונשינפמתוארה . → NM 4:20.
‣ II. eclipse: Arab. فوسك · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 24.1: אצמנוסונאילגוראיבוןינוחואיצוהטארקבאלםישנהיבאכרפס

םיניינעתפסותהותואבאצמנוסונאילגיתלוזוראיבוןינוחיתלוזואיצוהרפסהותואבתפסות

הרקהנשההתואבולודגלפואהאילקסבשמשלהיהשרמאסויריפירופשרמאשםהמםירז

םדתואורשםהלהרקםישנהתצקשוםישארינשילעבםתרוצבםינושמםינבודליםישנהש

איקבןהיפמןתסוו . → NM 1:130.
• םיניעהלפוא ‣ dizziness: Lat. tenebrositas oculorum / Gr. σκοτόδινος · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 4.17 (154) (fol. 21b): שיותחדקולשישימ:א׳׳א

הלעמלמוהקנישוילאךירצשהרומהפבתורירמוםיניעהלפואובלבהציקעותוסינטסאול . →
NM 3:29.
ןפֶאֹ • הריצעהןפוא ‣ the mode of binding (tightly): Lat. modus stringendi · Bruno Lon-
gobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 57a: ןכרחא

ונרמאשומכאוההריצעהןפואוונרמאשומכרבשהרוצעאסרומהלקתשכ . → NM 1:35.
רפא ‣ ophthalmia: Arab. دمر · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Alef 17: תוירטהתורובחהורפאהוןיעהתאוצלבוט:תורזנא . → NM 2:10.
• םיניעהרפא ‣ ophthalmia: Arab. دمر · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 228b): ןידירוינשהו

דימתמהםיניעהרפאלאוהשקהבאכהוהנשיהאתחלצהבאכלםתזקהתלעותתוקרהיתשברשא

םיניעהלאתודחהתוכפשנהתורתומהתרגהו . → NM 1:78.
רפֶאֵ • רפאהימ → םיִמַ .
חַוֹרפְאֶ • Plur. םיחורפא • םירובדהיחורפא ‣ young bees: Arab. لحنلاخارف · Al-Zahrāwī, K.

al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 133a, col. a: רתויומוחובוטררתויאוהםירובדהיחורפאמהיהירשאשדחהשבדהו

טעומ . → NM 4:20.
רשָׁפְאֶ ‣ almost; to be near to; to tend to: Arab. داك · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ

· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.17 (44): ןמברקרשאכוביבאהעצמאםלואו

םיאלמתופוגהויהישרשפאהזהןמזהיכםיכוראםיתעןיבשהמבטעמןוזמבונוזישיוארהנהץיקה .
→ NM 3:29.
• רשפאיא ‣ hardly; scarcely: Arab. داكيال / Gr. οὐδὲ εἴωθα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.27 (79): יוארןיא:טארקבארמא

אלשושדחתיםישקםינינעךודיחפישאלושקההךרדבאלשהלוחהאצמישילוחהתולקבחטבתש

ותדימעךיראתאלודומעישרשפאיאוםייקוניאהזמהרקישהמבוריכשקההךרדב . → NM3:29–
30.
עבַּצְאֶ ‣ index finger: Arab. ةبابس · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 50a): עבצאהולדוגהןיבקיחריודבלןושארהעעונתיםאו .
→ NM 4:20.
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• הנטקעבצא ‣ I. little finger: Arab. رصنخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.12 (fol. 235a): תויהלו

תועבצאהלכמהטמלהנטקהעבצאה . → NM 1:78.
‣ II. little toe: Arab. رصنخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 230b): אלואצמיאלםאו

ולינשהוהנטקעבצאןיבלגרהבגבםיארנהםהוויפיעסתצקזיקהליוארללכשוחלהארי . →
NM 1:78.

• Plur. תועבצא • תועבצאב׳׳יארקנהיעמה → יעִמְ .
• תועבצאהיקרפ → קרֶּפֶ .
• תועבצאהרשעםיתשהלעבברק → ברֶקֶ .
• תועבצאהירשק → רשֶׁקֶ .

אכָמְוֹטצְאִ (Aram.) (also: אכָמְוֹטסְאִ;הכָמְוֹטצְאִ ) • אכמוטצאהןמלכאמהתאצירחא →
ירֵחֲאַ .

• הכמוטצאהיפבהכישנ → הכָישִׁנְ .
• הכמוטצאהדביע → [ דבע ].
• ׳מוטצאהיפבהציקע → הצָיקִעֲ .
• אכמוטסאברעצ → רעַצַ .
• המכוטסאהיטמק → טמֶקֶ .
• אכמוטצאהתירורעק → תירִוּרעֲקַ .
• אכמוטצאהלושבעור → עַֹר .

הכָמְוֹטצְאִ → אכָמְוֹטצְאִ .
תוּסינִטְצְאִ → תוּסינִטְסְאִ .

ליּצִאַ ‣ axilla: Arab. طبإ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.25 (fol. 205b): הליצאהתיוכב׳הכרעש . →
NM 1:78.
ילִיּצִאַ ‣ the axillary vein: Arab. يّطبإ · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf

· trans. ShemTovben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 228b): אוהקילסאבהו

ןטבהדיגץראהםעוהוארקיויליצאהןכםגארקיובלהתמעליעצמאהדיגהןמהטמלעורזב . →
NM 1:79.

b) Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fols. 65b–66a): גירשבקמועבברעתמוהנקהינוציחבקפרמהתפיפכםוקמלאהנופינשהו

יליצאהןמןכםג . → NM 4:20.
יכִוּראֲ • ייכוראהבלשה → בלָשָׁ .

ןוֹראָ • הזחהןורא ‣ thorax: Arab. ردصلاقودنص · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145a, col. a: תומוקמ

העונתהרידתאוהשרבאהאוהםייחילעבירביאבשבושחה:םייחילעבףוגמםיבושחהרשבה

בושחרתויאוההזחהןוראלאוןטבהינפלאךשמנשהמוםהימודוףתכהועורזהוראוצהרשבכ

בלהןמותברקלךריבךשמנהןמ . → NM 4:20–1.
הגָירִאֲ • שיבכעהתגירא ‣ a spider’s web: Lat. aranee tela · Bruno Longobucco, Cyrurgia

Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 27b. → NM 1:17.
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היֵרְאַ • היראהילוח → ילִֹח .
ךרֶאֹ

ְ • ךרואבתכלוההאילוחה → היָלְחֻ .
הבָּכֻּרְאַ • הבוכראהתילוח → היָלְחֻ .

• הבוכראהתפיפכ → הפָיפִכְּ .
• הבוכראהלפכ → לפֶכֶּ .
• הבוכראהןגמ → ןגֵמָ .
• הבוכראהלוגע → לוּגּעִ .
• הבוכראהןיע → ןיִעַ .
• הבוכראהךלפ → ךלֶּפֶ

ְ .
• הבוכראהתחת → תַ

ּ

תחַ .
הבוכרא → הבָּכֻּרְאַ .
תבֶנֶרְאַ ‣ wing of the nostrils: Arab. ةبنرأ / Lat. ala nasi · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-

ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 43a): םינפהילצעשעודישהמ

םיפעפעהיתשוחצמהםהםינפבםיעעונתמהםירביאהוםינפבםיעעונתמהםירביאהרפסמכםה

תווצקיתשוםדבל⟩םיתפשהו⟨םיתפשהםעףותשבהקרהוםינוילעהםיפעפעהיתשוםינותחתה

ןותחתהיחלהותבנראה . → NM 4:21.
• תימיהתבנראה ‣ sea-hare; shelled sea-slug [Aplysia leporina]: Arab. يرحبلابنرألا /
Gr. ὁ θαλάττιος λαγωός · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146b, col. a: לכמהושרתויםישנהבלח

תייתשמוםיעמהוהאירהןיחשמו׳מוטסאבהרקתרשאהציקעהןמליעומאוהךכיפלו…םיבלחה

באזהגרוהבעדונהםסהתיתשמותימיהתבנראה . → NM 4:21.
סרֶאֶ ‣ anything, esp., liquid substance that powerfully affects or changes the condi-
tion of the body: Lat. venenum · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Children
· trans. Anonymous, ch. 10: הכהשהכמואעובעבאמןכםגםירענלהרקיילוחההז.סראהמ

ןזאב . → NM 2:177.
שׁאֵ • הרזשא ‣ artificial fire (i.e., saltpeter): Anonymous Glossary, Ms. Leiden, Univer-
siteitsbibliotheek, Cod. Or. 4732/1, fol. 8a: הרזשאונממונקתירחאחלמאוהירטינלש . →
NM 4:21–2.
• שאבבהבוהמהלמרכה → למֶרְכַּ .
• שאתוכמ → הוָכְמִ .
• יסרפהשאה ‣ erysipelas: Lat. ignis sacer · Arnau de Vilanova,Medicationis Parabole ·
trans. Abraham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 5.102: ארקנהישוקהשומכ

ורקירשאםיעגנבןכ,םיטיפריאהנוכמהילוחהלאקתעיושרשןשיתירשאכשישורילקשא

עתפביסרפהשאהםשדילוי,שרשמרקעיאלםאתמהרשבהםימחהםירביאב . → NM 4:22.
• שאילצ → ילִצָ .
שָׁאִ

ּ

ה • השאלשםוקמותואבקנ → בקֶנֶ .
• השאהתביק → הבָקֵ .
ךשֶׁאֶ

ְ ‣ ovary: Arab. ةيصخ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1, fol. 52b: דרפנךשאלכלדחאםהלקיפסיםישנהםנמאו . → NM 4:22.
• ירשבהךשאה ‣ a fleshy hernia: Arab. ةّيمحللاةردألا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
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ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.63
(fol. 219b): ותאופרוירשבהךשאהלעעוקבבג׳׳סרעש . → NM 1:79.
• ירומזהךשאה ‣ hernia with varix: Arab. ةيلادعميتلاةردألا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.64
(fol. 220a): הרומזםעהיהירשאל׳׳רירומזהךשאהתאופרבד׳׳סרעש . → NM 1:79.
• ימימהךשאה ‣ awateryhernia: Arab. ةيئاملاةردألا · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.62 (fol. 219a).
→ NM 1:79.
• ייעמהךשאה ‣ intestinal hernia: Arab. ةّيئاعملاةردألا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.65
(fol. 220a). → NM 1:79.
• ייחורהךשאה ‣ flatulent hernia: Arab. ةّيحيرلاةردألا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.66
(fol. 220a). → NM 1:79.
• Plur. םיכשא · לעושהיכשא ‣ (lit., testicles of the fox); salep: Anonymous Glossary,
Ms. Oxford, Bodleian Library, Mich. Add. 22, fol. 5b: ןואירטשלעושהיכשא . → NM 4:22.
זנַכְּשְׁאַ ‣ the Skyths; the Slavs: Arab. ةبلاقصلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan

at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145b, col. a: רשבה

אוהוזנכשאהקולשןכםגותואםיארוקונחנאוה׳גאבדגפסאחרזמהישנאותואםיארוקוקולשה

תומימחהוגזמלערבגישימדבלםדאינבלכלםינינעהוםיתעהבורבתואנויושבםח . → NM 4:23.
ילִוֹמתְאֶ ‣ pertaining to (from) yesterday: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut,

6: לכאמהתניחטםותרחאוהליכאהםדוקםויםויעעונתהמועגיתהמלצעתהיתלבליוארהןמו

ולתויוארהתועונתהיניממתחאבילומתאה . → NM 4:23.
גוֹרתְאֶ • גורתאהתוצימח → תוּצימִחֲ .

• Plur. םיגורתא • םיגורתאהץומיח → ץוּמּחִ .



ב

רוּאבֵּ ‣ distinction: Arab. نييبت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Seferha-Peraqim), 6.8: תוגרדמרוגירהותוצלפהוךוכיחהןיבשרפהםשךיאלכתסההשמרמא

ץוויכבורוגירבותופפרבוהדערבורמאמבורמאשהממרואיבתפסותהזבודבלהחילהדודיח . →
NM 1:130.

קילאסאב → קילסאב .
קילסאב • קילסאבה ‣ the basilic vein: Arab. قيلسابلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·

trans. Nathanha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 66a): אוהוםהבשלודגהאוהויעיברהו

ותיראשולחכאהונממהוהתיולאפיקהןמגירשומעףסאמףנעחלתשיוהלעיוהארירשאותוא

קילסאבהאוה . → NM 4:23.
[ ראב ] • Part. Puʿal ראָבֹמְ ‣ different: Arab. نيابم ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 3.40: תראובמםתלחתהםיפתושמהםידיגהוליאובושיו

םיקרועהראשתלחתהל . → NM 1:160.
•Hitpaʿel ראֵבַּתְהִ ‣ to exfoliate: Arab. نّيبت · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-
Meʾati, 6.45 (337) (fol. 121a): יוארהזמךורארתויןמזואהנשןיחשברובעישכ:טרקובארמא

עקושאירבישרחאםשורהםוקמהיהישוםצעונממראבתישחרכהב . → NM 3:30.
דגֶבֶּ ‣ I. pannus: Lat. pannus · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 66b: אוהילוטשיפתמחמואתוכמהתמחמםיניעבדליתמהדגבה

האופרהיענמנתכמ . → NM 1:18.
‣ II. papyrus: Arab. ساطرق / Lat. carta · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 7 (fol. 12a): וא

םיעגנהלעותואחוטיוקזחץמוחבוהקחשיוהפורשדגבחקי . → NM 4:24.
• םחדגבבטל → [ טול ].
• Plur. םידגב ‣ membranes: Lat. velamina; panniculi · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 46a: ארקנתחאםידגב׳בהלשיחומה

ירטמהאיפארקנתרחאוירטמארוד . → NM 1:17–8.
[ לדב ] • Part. Hifʿil דִבְמַ

ּ

לי ‣ spine of the scapula: Arab. زجاح · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 26b): םיחמוצםילוקשומהשמחו

ףתכהןמןוילעהעלצהולידבמהןיבשהמקוסעיוףתכהםצעמ . → NM 4:94.
• לידבמההסכמה → [ הסכ ].
ילדב ‣ cartiliginous: Arab. يفورضغ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 12a): םהלתפסותןיאםיילדב׳גתוילוחמרבוחמהצעה .
→ NM 4:24.
קדַבָּ • ומצעקדב ‣ to open one’s bowel (i.e., to defecate): Arab. زّربت · Al-Zahrāwī, K. al-
taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 30, 2.81 (fol. 223a): ומצעקודבלהלוחהלאתווצלםינפבמויהירשאםירוחטהתאופרו

תולביהואריותעבטהיפטולבישדעםוציעהליגרהלו . → NM 1:79.
הלָהָבֶּ ‣ I. confusion: Arab. ةريح / Gr. ἔκστασις · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.5 (357): תוטשהרחאשדחתישכ:טארקבארמא

בוטתואאוההנההלהבואיוקשואםדלושלש . → NM 3:30–1.



הנָיחִבְּ 31

‣ II. forgetfulness; heedlessness; inadvertence; neglectfulness; unmindfulness:
Arab. ةلفغ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibnTibbon
(Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 14 (fol. 21a): האופרהתחיקלדימתהלןכםגוהוצנו

הלהבהןמה׳׳עבוליעויםרמעןבקחצאםרבחםירגרגאוהוהונחבשוהתואוניסינרבכיכתאזה

הנבלההחילהןמדליתמהשארהבאכוהחכשהו . → NM 4:24.
‣ III. stupor: Arab. ةتهب / Gr. ἔκπληξις · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 7.14 (366): הלהבהשארהלעהאכההרובעבו:טארקברמא

ערתעדהלובלבו . → NM 3:30.
קהַבֹּ • רוחשקהב ‣ black bahaq (i.e., a kind of melanoderma): Arab. دوسأقهب · Al-
Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134b, col. b: לעושההודמוןטרסהותוטשהתמרוגותליכאתדמתהו

םיירוחשהםיילחהןמםהימודורוחשהקהבהוםירוחטהותוילדהו . → NM 4:24–5.
[ אוב ] • םילגרהילוחולאב ‣ to suffer from gout: Gr. ποδαγριάω · Hippocrates, Apho-
risms · trans. Joseph Delmedigo, 6.28 (320): החרקאלוםילגרהילוחאלאבוניאםיסירסל .
→ NM 3:86–7.
• םוילכבהאבהתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
• Hifʿil איבִהֵ • תורעשיתשאיבה ‣ to reach puberty: Hippocrates, Aphorisms · trans.
Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 5.7 (227) (fol. 80b): הליפנהילוחלבוסלערוזג:טרקופארמא

ותאופררחאתתורעשיתשהאיבהאלםא . → NM 3:233.
• Part. Hifʿil איבִמֵ • םדהאיבמהםסה → םסַ .
אקָוֹבּ (Aram.) • אמטאדאקוב ‣ hip joint: Lat. vertebrum · Hippocrates, Aphorisms · trans.

Hillel ben Samuel, 6.59 (351) (fol. 44a): ץוחלאציאמטאדאקובהםאהקיטאישהילעב:א׳׳א

םירירםהלםשושענהמוקמלבושתו . → NM 3:31.
יקרוב ‣ I. alkaline: Arab. يقروب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 21.59: חכהןמהטמלונניאקדקדמחכןכםגםירמהםירבדבשיו

םיחולמהוםייקרובהםירבדבשירשא . → NM 2:30.
‣ II.nitrous: Lat. nitrosus · Arnau deVilanova,Medicationis Parabole · trans. Abra-
ham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 4.13 (50): ואיקרוברועהידדצלהטונהםדה

םנמאקומעואבעםדההיהיםאדוחיבוהציצמהינרקתחנהםעתואנןפואבקרויהנהידולח

והוקיריתוקולעההנהיחטשואקדהיהיםא . → NM 4:25.
• םייקרובהוםייתירפגהםימה → םיִמַ .

תויקרוב ‣ alkalinity: Arab. ةيقروب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 21.59: והזשהמברבהנהתוחילמואתויקרובומעטבהיהישהמלכו

ןטבהךכרמאוהוקדקדמחכובשיונינע . → NM 2:30–1.
תוימשוב → שבָּ

ׂ

תוּיּמְִ .
ירהזב ‣ antidotal: Lat. theriacalis · Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole · trans.

AbrahamAvigdor (PirqeiArnauṭdeVilanova), 5.96 (110): ובחרתירשאםילכאתמהםיעגנה

ויהיםאו,םיצקועיתלבםישבימוםיצבוקםירבדםעםאפרליוארםמצעמקמועהלאוטשפתיו
םיירהזבויהישךרטציבאזהילוחומכםייסרא . → NM 4:25.

הנָיחִבְּ ‣ I. experience: Lat. experimentum · BrunoLongobucco,CyrurgiaMagna · trans.
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Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 24a: בורמוםבוטמיתכמסשתורבחמהתואופרה

ולאםהםינומדקהתודעמוהניחבה . → NM 1:18.
‣ II. expression: Arab. ةرابع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), introduction: קרפהותואבסונילאגןושלבדחאקפקפיםאו

ןושלאצמיוקרפהותואאצמיוומצעסונאילגרפסבהלקנבאוההרמאמהלאבושיותנוכבוא

םאורמאמהותואבסונילאגירבדבתפסותילבוןורסחילבןינעהותואאצמיואובורואסונאילג

קפסהקלוסיזאהניחבהףלחתת . → NM 2:31.
חַוּטבָּ ‣ healthy: Arab. ملاس · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon

(Pirqei Abuqraṭ), 7.45 (397): חוטבאוהדבכהםרגוהסכמבאלגומההיהתשכ:שרפמהרמא

תואירבהולרשפאו . → NM 3:31.
לוּטּבִּ ‣ numbness: Arab. ردخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 22.38: ןויסנבאצמנושערהןמליעוירשפאשהמלכתבנראהישארתליכא

לוחהרבשיתבנראהרשבתליכאוגלפהולוטבמןכומכליעויש . → NM 1:130.
• ףוגהלוטיב ‣ paralysis: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 8.5: ףוגההקניזא

הפהתמיקעוויצחואףוגהלכלוטבובדילותןפםיבכרומואםידרפנהתואםיקנמהםימסבהנממ .
→ NM 4:25.
• שוחהלוטב ‣ numbness: Lat. stupor / Arab. ردخ · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hil-
lel ben Samuel, 5.25 (245) (fol. 32b): ארגדופועגנאלבאוהרשאםבואכמוםיקרפהחפנ:א׳׳א

לוטבשינפמבאכההריסמוהריזמותררקמםיברםירקםימבהליבטהןימההזמםיברםיאלחנץווקו

באכהריסמשוחה . → NM 3:31.
• ףוגהיצחלוטיב ‣ hemiplegia: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 8.5: הקניזא

תמיקעוויצחואףוגהלכלוטבובדילותןפםיבכרומואםידרפנהתואםיקנמהםימסבהנממףוגה

הפה . → NM 4:25.
[ חטב ] • Hifʿil חַיטִבְהִ ‣ to hope: Arab. اجر · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-

aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.22: ינאשםתואמםירקהםימההתששימלכיכםיהלאבו

ואפרתנוולצינםילצינויהישיתחטבה . → NM 1:131.
[ לטב ] • Piʿel לּטֵבִּ ‣ to benumb: Arab. ردّخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.39: וסנכירשאבאכהךכשלתרבוחמההאופרהתאז

שוחהלטבישתחאה:תולוגס׳גלאהרוביחבןיוכישםדאליוארשוחהםילטבמהםירבדההב . →
NM 1:131.
• Hitpaʿel לּטֵבַּתְהִ ‣ to turn numb: Arab. ردخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.23: רבדאוההפרףכברדכיברעבארקנהלוטיבה

שושיממותויבצעהתופוגהתציחלמוריואהתורירקמהיהיוהעונתהרצועושוחהרצועמבכרומ

העונתאלושוחםהלןיאובושיןכירחאוולטבתישהלחתםהלהרקיםירבאהו.יימיהםייחלעבה

ףכההפרבאכריתסיאיברעבןויפרקזההמןימההזלרמאיו . → NM 1:131.
[ ןטב ] • Part. Hofʿal ןטָבְמֻ ‣ abdominal patient: Arab. نوطبم · a) Maimonides, K. al-fuṣūl
fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 23.93: אסרומםיקדהםיעמבשדחתהב

ויהישםהטעמוסואיליאארקנילוחהותואותאוצםדאהאיקישדערתוממהלודגהמיתסואהשק

תטעומהעשוליפאוםהבשהמקיזחהללכויאלואכמוטסאהוםלוכםיעמהלטבתהבו.ונממםילצנ

ומכילוחההזלעבארקנו.ןטבהיילוחוםיעימהתדעמהארקנילוחהותואץקועילוחההיהתאלו

ןטבומןכ . → NM 1:132.
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b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
23.93: אלוטעומןמזוליפאוםמרגבשישהמזוחאלולכויאלו׳וטסאהוםילולעויהיםיעמהשכו

ארקיוןטבהתולעןכםגארקתוםיעמהתדעמהתארקנהלעההתואהנהתצקועהלעההיהת

ןטבומוילעב . → NM 2:56.
ןטֶבֶּ ‣ I. bowels: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 3.31 (137)
(fol. 58b): םיריחנהבוזוםיניעהךורוןטבהךור . → NM 3:32.

‣ II. cavity: Lat. venter · Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 7.38 (390)
(fol. 120b): םויםירשעבאלגומלאבשויןטבהתונוילעבהליזנ . → NM 3:32.
‣ III. hollowness: Arab. نطب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.3: רבאףוגבןיאוןטבואקמועולהיהישרבאהיהישיוארןיא

םיצלחהוםילגרהוםידיהדבלמקמועםעןטבולואלא . → NM 1:131.
• ןטבהתשירג → שירִּגְ

ׂ

הָ .
• ןטבהתרגה → הרָּגָהַ .
• ונטברתוה → [ רתנ ].
• ןטבהתלזה → זָהַ

ּ

הלָ .
• ןטבהםדתלזה → זָהַ

ּ

הלָ .
• ןטבהקילחה → [ קלח ].
• ןטבהתרתה → תָהַ

ּ

הרָ .
• ןטבהתליחז → הלָיחִזְ .
• ןטבהירדח → רדֶחֶ .
• ןטבהסרכמילוח → ילִֹח .
• ןטבהתוקלח → תוּקלָחַ .
• ןטבההסכמ → הסֶכְמִ .
• ןטבהםוקמ → םוֹקמָ .
• ןטבהטמשנ → [ טמש ].
• ןטבהרצוע → רצֶֹע .
• ןטבהתוויע → תוּוּעִ .
• ןטבהרוציע → רוּצּעִ .
• ןטבהרוצע → רצַעָ .
• ןטבהתריצע → הרָיצִעֲ .
• ןטבהילצעמרשיהלצעה → לצָעָ .
• ןטבבםיריצ → ריצִ .
• ןטבהלפשברעשהחמצ → חמַצָ .
• ןטבהחולק → חַוּלּקִ .
• ןטבהלושלש → לוּשׁלְשִׁ .
• ןטבהילופש → לוּפּשִׁ .
• ןטבהלפש → לפֶשֵׁ .
הנָטְבָּ • Plur. םינטב ‣ pine cone(s): Arab. ربونص · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 8 (fol. 48b): וא

אוההמראשירמךיתיואןזאבונממףיטיוםידרוןמשםעברועיוהשאבלחםעיתרכתטיחסחקי

םהבונממףיטיוםינטבןמשבףושיא . → NM 4:25–6.
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לוטיב → לוּטּבִּ .
הצָיבֵּ ‣ ovary; testicle: Arab. ةيصخ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen

(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 28a): תחאהציבלכלגוזןהלקיפסיםישנהלבא . → NM 4:26.
• הציבהםדוא → םדֶאֹ .
• הציבהחומ → חַֹמ .
• Plur. םיצב • םיצבהיטוח → טוּח .
לושיב → לוּּשׁבִּ .

תיִבַּ ‣ ventricle [of the brain]: Arab. نطب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17b): הרוצשארלהיהישרשפיאיאוסונילאגרמאו

יתבמונממרוסחהיהיםאאלאבחורהןמרסוחמרתויךרואההיהישדעתיעבטיתלבתיעיבר

הבכרההתואירבמענמנםדאהייחלכלךפההזוונממדחאקלחואחומה . → NM 4:26.
• העילבהתיב ‣ anterior part of the throat; gorge; pharynx: Arab. قلح · Ibn Sīnā, K.
al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 25a): אוהדחאה

ןקזהתחתוהעילבהתיבינפלשוחהונאובירשאייפלקה . → NM 4:26.
• דיתיב ‣ handle: Arab. ضبقم · Galen, attr., Prohibition of Burial · trans. Judah al-
Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 37: ינכושוםינקזלאיההנושארההאופרה

הכ⟩ו⟨ראחוללכלזרבתוחוליתשתחקלהוצתשותפורת.ויתסבהרקמהילבקמותורקהתוצראה
חופמבחפנושאהלעהנחינתוםיזוגאןמשבהנחשמיודיתיבהלהיהיוהמאומכ . → NM 4:26–7.

• הורעהתיב ‣ genitals: Arab. جرف · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 2.35 (87): רובטהוהורעהתיבןיבשהמאוהןטבהלפש:שרפמהרמא

ןטבהלפשורוביטהלצאשהמותועלצלתחתמרשאםוקמה:השולשןטבהיקלחיכ . → NM 3:32.
• תושרפהתיב ‣ perineum: Arab. ءاضف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.80 (fol. 220a): היהיםימעפלו

ןתשהרבעמלאוםימההוקמסיכלאםישלופמתושרפהתיבבויהישכםירוחטםהמ . → NM 1:79–
80.
• הורעהתיבברעישהחומצ → חמַצָ .
לוּבּלְבִּ • תעדהלובלב ‣ I. delirium: Arab. لقعلاطالتخا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb

· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 6.37: ואהרועתהםהוהמאלעו׳׳יסטינארקינמיס

תעדהלובלבותרעטצמההנישה . → NM 1:132.
‣ II. madness: Gr. μανία · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo, 5.40
(260): אבישתעדהלובלבלעהרומהידדבםדץבקתמשהשאה . → NM 3:33.
‣ III. phrenitis: Gr. φρενῖτις · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo,
7.12 (364): ערתעדהלובלבהאירהתסרוממ . → NM 3:33.

• הרוחשהןמהרוקהלובלבה ‣ melancholic delusion: Arab. يوادوسلاساوسولا · Hip-
pocrates, Aphorisms · trans.Nathanha-Meʾati 3.14 (120) (fol. 47a): היהישכ:טרקובארמא

דמרםהלהרקיםישנאהראשםנמאוםישנלובוטרועבטהיהישימלתואנהיהישביוינופצףרוחה

הרוחשהןמהרוקהלובלבהםהלהרקישםהמשיוןשונםאכזותודחתוחדקושבי . → NM 3:33.
• שארבלובלב ‣ dizziness: Arab. راود / Gr. σκότωμα · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.34: שארבלובלבושארבבובסוהאצמישימ

תוטעומתובסמםהבףיקיוולפיוםהיניעוכשחי . → NM 2:31.
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• רוחשהשארהלובלב ‣ melancholic delusion: Arab. يوادوسلاساوسولا / Gr. τὰ μελαγ-
χολικά · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ),
3.20 (126): תרגהולפונהילוחותוטשהורוחשהשארהלובלבביבאבהרקיםימעפ:טארקבארמא

ןיחשהוקהבהויבאוקהורועהובףלקתירשאילוחהולועשהוייקברהוסאמברהוארכסאהוםדה

םיקרפהיבאכותוסרומהועגנתיוחתפירשאברה . → NM 3:33–4.
• ירוחשהלובלבה ‣ melancholic delusion: Arab. يوادوسلاساوسولا · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans.Nathanha-Meʾati (Seferha-Peraqim), 9.16: םימעפלירוחשהלובלבה

םששישםוחינפמובשדחתנשואוילאךפשנירוחשהםדהןמםיקרועבשישהמלכשינפמהיהי

בעהםדהואהמודאההרמהףרושוךרוחש . → NM 2:31–2.
• לכשהלובלב ‣ I. madness: Arab. نونج / Gr. μανία · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.40 (260): השאלאפקישכ:טארקבארמא

לכשהלובלבלעהניינעמהרומםדהידשב . → NM 3:34; corr. 4:229.
‣ II.melancholy; melancholic delusion: Arab. يوادوسلاساوسولا / Gr. μελαγχολιά ·
Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.14
(120): חלועבטהיהשימלתואנהיהיהנהתושביתוינופצויתוחורויהםאו:טארקבארמא

םהמודימתמסאמברותודחתוחדקוהשביהדיצקםהלהרקיהנהםישנאהראשםלואוםישנלו

הרוחשההרמהןמלכשהלובלבםהלהרקישימ . → NM 3:34.
• ירוחשהלכשהלובלב ‣ melancholic delusion: Arab. يوادوسلاساوسولا · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 3.20 (126) (fol. 51a): הרקיםימעפל:טרקובארמא

תלזהולוקתודירצואזירוקאוהםאכזוהחיבזהוןויפכהותוטשהוירוחשהלכשהלובלבביבאב

תוסרומוםינחתשמהםיברהרותבהוקהבהותחפסהורועההנממףלוקירשאהלעהולועשהוםדה

םיקרפהיביאכותואיציתוארקנה . → NM 3:34–5.
[ לבלב ] • Puʿal לבַּלְבֻּ • ונטבלבלוב ‣ to suffer fromdiarrhea: Lat. venter turbatur / Arab.

هنطبقلطتسا · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 4.60 (197): םתוא:א׳׳א

ילחהרדעיםנטבלבלוביואםמטוחמםדאציםאםהינזאהנשרחתתוחדקבש . → NM 3:35.
• Part. Puʿal לבָּלְבֻמְ ‣ I. heterogeneous: Arab. تّتشتم · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Nathan ha-Meʾati, 7.33 (385) (fol. 133b): הרויהזהנהלבלובמונתשהיהישימ:טרקובארמא

הקזחתושעגתהופוגבשיש . → NM 3:124.
‣ II. turbid: Arab. رّوثتم / Gr. ἀνατεταραγμένος · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Nathan ha-Meʾati, 4.70 (207) (fol. 79b): לבלובמןתשתוחדקבןיתשישימ:טרקובארמא

ןידעובשדחתישואהתעשארבאכובשיםירומחהןתשלהמוד . → NM 3:123–4.
• Hitpaʿel לבֵּלְבַּתְהִ ‣ to become turbid: Arab. رّوثٺ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 4.70 (207): ןכןתשההיהיםנמא:שרפמהרמא

םוחהובהשעתשכטרפבוראותההזלעםירמחהןמהיהשהמו.ברוהבערמוחבםוחההשעישכ

גניתארהותפזהואהועשהימכלבלבתישדעתוחורהונממדליתיירכנה . → NM 3:35.
הלָבָּ ‣ to develop pus: Arab. حّيقت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 6.27 (319): אסרומםהמדחאבשדחתנשכםירביאהראשבןכםגהארירבכו

חכהתליפנורתלאלףולעהונממוילעבלהרקייכןכתסמעתפבהנממיולבהקרוהוהתלבוהלודג

ובישהלהשקותושילחבראשישכןכרחאו . → NM 3:35.
• Pass. Part. יוּלבָּ • היולבהאלגומה → אלָגְמֻ .
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• Plur. םייולב ‣ patients with empyema: Arab. نوحّيقتملا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 6.27 (319): ואהוכנשימ:טרקובארמא

קפסילבדבאיאוהעתפבדאמהברהםימואאלגומונממרגנוםיקושמהןמואםייולבהןמתרכנ .
→ NM 3:37.
יוּלבָּ (Pass. Part.) → הלָבָּ .
יוּלּבִּ ‣ I. irritation: Arab. ّيقت حُ · Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.25 (131) (fol. 56b): םידיגהץוביקתחדק:םהינשוחמציתעבםירענלהנירקתתוברתוער

תנחוטהתאצתעביכףאםהינשרשביולבםנטבתלזה . → NM 3:36.
‣ II. suppuration: Arab. ّيقت حُ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 7.20 (372): יולבהושופעההרמוחארקנהאסרומהןמו:טרקובארמא . →
NM 3:35–6.

• טיטהיולב ‣ pus: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
2.47 (99) (fol. 46b): תולעלתחדקהואובלבאכהלוחיםיחמצבטיטהיולבתדיריתישאר . →
NM 3:36.
• טיטבעיולב ‣ I. empyema: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.27 (319) (fol. 101b): איצוהלשאתוכמהשעוםיערהםימהואטיטבעיולבלבוסהףנט

תומיקפסילבתחאםעפבבורלםימהןמ . → NM 3:36–7.
‣ II. suppuration: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
7.20 (372) (fol. 113b): טיטבעיולבומעהרקיםאהרמחארקנהחמצהילוח:טרקופארמא

אוהבוטתואשופעו . → NM 3:36.
טלַבָּ ‣ to become convex: Arab. بدودحا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 1.70: וחתמישכםינפהוםילגרבוםידיברשאםילצעה

וטלבי . → NM 2:32.
הטָילִבְּ ‣ I. convex part of a vertebra; epiphysis: Arab. ةمقل · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-

ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1, ch. 13 (fol. 36a): תווצקיתשתויהבו

תורקנלבאתוטילבםהלרצונאלהביכשהלאםיטונהרדשה . → NM 4:27.
‣ II. prominence [of the head]: Arab. ءوتن · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1, ch. 2 (fol. 29a): יתלבהשארהיתינבתםנמאו

תמדוקההטילבהרסחישכםהמדחא׳גםהםייעבט . → NM 4:27.
‣ III. protuberance: Arab. ءوتن · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.16 (fol. 211b): תטילבםנמא

הכחבאיהההטילבהתולתליואררעוכמקזנןיעהתקזמהטילבההיהתםאןיעהשאררשב

תועמדהתרגהשדחתתןפךותחיוברילבמהתצקהנממךותחלו . → NM 1:80.
• םחרהתטילב ‣ prolapse of the uterus: Arab. محرلاءوتن · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction
(fol. 4a): םחרהתטילבבד׳׳יהרעשה . → NM 4:27.
• הקרהתטילב ‣ cheekbone; upper part of the cheek: Arab. ةنجو · Ibn Sīnā, K. al-
Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 44b): םנמאו

םהילאםתעונתיכהקרהתטילבדצמםידרוי . → NM 4:27.
העָילִבְּ • העילבהתיב → תיִבַּ .
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ללַבָּ ‣ tomoisten: Arab. لّب · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.5: ףיסבהכוהשימלואארקוסלקבאראת

א׳׳מהשקרכוסוטידריואיקואא׳׳מאלוקאקרסוקאינומאוארימויבולאחקי:לקמבואןיכסוא

וילעםשויוקורבקדדגבתכיתחלולביןכרחאוארקוסהואעגנהובאלמיובטיהקדויםילקשינש .
→ NM 1:53–4.
• Hofʿal ללַבְהֻ ‣ to becomemoist: Arab. لّتبا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 6.59 (351): תקבודמהאיהההחילהרובעב:שרפמהרמא

ךריהףכעקוהללקיוםירתימהוללבוי . → NM 3:37.
ןבֵּ • Plur. םינב • םיעמינבהתוקלח → תוּקלָחַ .

קילסב → קילסאב .
רסֶבֹּ • םרכהרסבלישבת → תַ

ּ

לישִׁבְ .
[ עבעב ] • Nitpaʿel עַבֵעְבַּתְנִ • חמצהעבעבתנ ‣ to break out in open ulceration: Arab. حّرقت ·

Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. ShemTovben Isaac (Sefer ha-
Shimmush), bk. 30, introduction (fol. 201b): עבעבתנוינטרסחמצרקדרחאאפוריתיארו

םימירחאחמצה . → NM 1:80.
לעַבַּ • לוחטהלעב ‣ a splenetic patient: Arab. لوحطملا / Gr. σπληνώδης · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.43 (335): :טארקבארמא

תומיוםיעמהחולקואיוקשובשדחתיובךראוםדלושלשלוחטהלעבאצמישכ . → NM 3:37.
• Plur. םילעב • אלגומילעב ‣ those suffering from an empyema: Arab. نوحّيقتملا · Hip-
pocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 6.27 (319) (fol. 113b): :טארקבארמא

תבבבררבדםימהןמואאלגומםהמלוזיויוקשהילעבואלגומהילעבמרבדתרכיואהוכישכ

קפסילבתומיאוההנהתחא . → NM 3:37–8.
• למעהילעב ‣ those who do physical exercise: Arab. ةضايرباحصأ · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.3 (30): ןמוש:טארקבארמא

ןורחאהתילכתבהנממועיגהרשאכהנכסלמעהילעבלגלפומהףוגה . → NM 3:176–7.
• יוקשילעב ‣ dropsy patients: Lat. hydropici · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel
ben Samuel, 6.27 (319) (fol. 40b): אצתוותרכיואהיוכושעייוקשילעבלכויסיפמיאלכ:א׳׳א

םואתפותומיםיברםימואאלגומץוחב . → NM 3:38.
הלָעֲבַּ • דצהתלעב ‣ pleuritis: Arab. بنجلاتاذ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.40: תוערתוחילםידחהםיילחהתצקבולזיםימעפל

שישלגרהולןיאשימבשחיוהקיקרבואציואסרומושדחיאלוטעומםרועשהיהיוהאירהלא

ובםניאוהאירהתלעבודצהתלעבלולעב . → NM 2:32.
• האירהתלעב ‣ pneumonia: Arab. ةئرلاتاذ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.40: תוערתוחילםידחהםיילחהתצקבולזיםימעפל

שישלגרהולןיאשימבשחיוהקיקרבואציואסרומושדחיאלוטעומםרועשהיהיוהאירהלא

ובםניאוהאירהתלעבודצהתלעבלולעב . → NM 2:32.
הרָעֵבְּ ‣ heat: Lat. cauma · Arab. باهتلا · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben

Samuel, 4.65 (202) (fol. 27b): ערבלבהכישנןטבלבורקהברהרעבתחדקב:א׳׳א . → NM 3:38.
ילצב • ילצבההסכמה → הסֶכְמִ .
קצֵבָּ • קצבבהלפטההנבגה → הנָּבִּגְ .



38 העָיקִבְּ

העָיקִבְּ ‣ hernia: a) Arab. قتف · i. Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 4a): העיקבב׳חהרעשה

םיציבבדליתמה . → NM 4:28.
· ii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim),
9. 123: ךיראישםדוקהעיקבהתאופרמןיינעההזדשרמלאארקנהרפסבימימתהרכז . →
NM 1:132.
· iii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
Peraqim), 9.123: ןינעההזרשיימהרמולכדשרמלאארקנרפסבימימתלאםכחהרכז

ןשיתתשםדוקהעיקבהתאופרמ . → NM 2:32.
b) Lat. crepatura · Al-Rāzī, attr.,On theTreatment of Small Children · trans. Bonfos,
ch. 21: תואופרבםאיכךרטצנאלוהעיקבההרקיתובסהמכמונרמארבכ.םידליהתעיקבב

תוכרטצמתוטושפ . → NM 2:177.
• םדתעיקב ‣ hemorrhage: Arab. مدلاراجفنا / Gr. αἱμορραγεῖν · Hippocrates, Aphorisms ·
trans. Nathanha-Meʾati, 5.19 (239) (fol. 89b): םמוחישיוארררקתנשםוקמלכ:טרקובארמא

ונממםדתעיקבוילעדחופישאלםא . → NM 3:38–9.
• םיתפשהתעיקב ‣ lip fissures: Arab. نْيتفشلاقيقشت · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 2b):

םיתפשהתעיקבבו׳׳יהרעשה . → NM 4:28.
[ עקב ] • Nifʿal עקַבְנִ ‣ to be incised: Arab. طُّب / Gr. τέμνω, Pass. τέμνομαι · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.27 (319): רמא

רועשםימהןמוארמוחהןמונממרגיוםיקושמהואםיחופנהןמעקבנואהוכנשימ:טארקבא

קפסאלבתומיאוההנהםואתפבר . → NM 3:39.
רקָבָּ • רקבהתופש → תוֹפשְׁ .

רבַּ • רבהרוש → רוֹשׁ .
לזֶרְבַּ ‣ I. scalpel: a) Arab. عضبم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 13.3: חתפנשיוארהנהרצהיהםאו

הוכיואהברהאיציםדהאצישידכתולודגתוטירשעגנהביבסטורשנוושארביחרנולזרבבויתפש

ףוגהךותסנכהמונענמיוותרגהתצורממסראהבכעתורוצעתאיהיכשאבםוקמה . → NM 1:54.
b) Arab. ةديدح · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn
Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 16.3: אלםאובוטונרכזשהמבורסםאו

ןוטלפארמאשומכסדהינקבהוכיוהיוכבואלזרבבםרקעי . → NM 1:54.
‣ II. surgery: Arab. ديدح ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.Nathanha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 15.18: תקרהךתלחתהםישזאלזרבבןאטרסהתאפרליאשרהתאםא

לושלשבתירוחשההחילה . → NM 2:33.
• לזרבילכ → ילִכְּ .
• לזרבבהתירכה → התָירִכְּ .
• לזרבהתואופר → האָוּפרְ .

תוּאירִבְּ ‣ I. correctness: Arab. ةّحص · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.76 (213): םתואיכותבסבשקההתואירבלעהרויילוחההזתאופרו

תכתחמההאופרבואפרתנםנמאילוחההזםהלהרקש . → NM 3:39.
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‣ II. recovery: Lat. sanitas / Arab. ءورب / Gr. ὑγίεια · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Hillel ben Samuel, 2.19 (71) (fol. 10a): הניאםלכבםידחהםיאלחבהרכההתמדקה:א׳׳א

תומהמאלותואירבהמאלןהתיתימא . → NM 3:39.
[ קרב ] • Hifʿil קירִבְהִ ‣ to become pale; to turn yellow: Arab. ّرفصا · Galen, attr., Prohibi-
tion of Burial · trans. Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 142:

םמטוחקירביוועיזיוילגרווידיווצבקתיויבצעותוקפודויהיוינישיכהזוהרקישימתואו . →
NM 4:28.
שׁבִּ

ּ

לוּ ‣ digestion: Arab. مضه · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirqei Abuqraṭ), 2.7 (59): םהמךתנרבכהנהךוראןמזבושחכווזררשאתופוגהםלואו

םדהתדלוהוףוגבןוזמהרזפתהולושבההיהיםהברשאםירביאהראשםהמושלחוקדוהורשבה

ףוגהוילאךרטצירשארועשהןוזמהןמולשבישולכויאלו . → NM 3:39–40.
• הלחמהלושב ‣ crisis: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
2.12 (64) (fol. 36a): לכאמהריתתחכהיפכזאוהלחמהלושיבריכהלםישךתעד . → NM 3:40.
• לושבעור → עַֹר .
• אכמוטצאהלושבעור → עַֹר .
• לושבבשורקםיבנעשורית → תִ

ּ

שׁוֹרי .
שבִּ

ׂ

ּ

םוּ ‣ aroma: Arab. ةيرطع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 131a, col. b: האלפומהלוגסולשיו

והתושידגבמומושבווחירףדונהתשישכיכתונייהראשלהנניא . → NM 4:28.
הרושב → שבְּ

ׂ

הרָ .
[ לשב ] • Part. Piʿel לּשֵׁבַמְ • לשבמהםסה → םסַ .
• Part. Puʿal לּשָׁבֻמְ • שבדכבששדעלשובמןיי → ןיִיַ .
• לשובמ)ה(שורית)ה( → תִ

ּ

שׁוֹרי .
• Hitpaʿel לּשֵׁבַּתְהִ ‣ to suppurate: Arab. حّيقت / Gr. διαπυέω · Hippocrates, Aphorisms ·
trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.82 (219) (fol. 36a): ותמאבאצישימ:טארקבארמא

וילחךתיחתפתולשבתתרשאכהנהאסרומ . → NM 3:40.
שבַּ

ׂ

ָ

ּ

תוּמ ‣ fragrance: Arab. ةيرطع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 20.75: אמצהםיבכמםהשהלוגסםהלשיואכמוטסאהקזחיהריפה

קיזיאלואלפומקוזיחאכמוטסאהקזחישץמוחבושיחנוישכםצימוןוזמהרחאםילכאנםהשכ

תומשבהוץוביקהןמובשישינפמםיבצעב . → NM 1:132–3.
שבָּ

ׂ

תוּיּמְִ ‣ aroma: Arab. ةيرطع · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous
(Sammim Libbiyim), fol. 126a: םצעלתואנוברשאתוימשובהתבסבאוהותוקדהזםעולשיו

ותואטישפמותוימצעלהקנמותוארשקמתוקדהםעתוציבקהןמובשישהמל]ו[חורה . →
NM 4:28–9.

[ רשב ] • Piʿel שבִּ

ׂ

ֵ רּ ‣ to indicate: Arab. رذنأ · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-
Meʾati, 2.28 (80) (fol. 31b): ופוגראשיםאדאמהשקהנניאתחדקובהיהישימ:טרקובארמא

ןמךרואברשבמןושארהיכערהזהיהייוארשהממרתויבסמישואונממרבדרסחיאלוונינעלע

חכהןמהשלוחלעהרומינשהוילוחה . → NM 3:41.
• Part. Piʿel שבַמְ

ׂ

ֵ רּ ‣ [day of] announcement (warning) (i.e., indicatory [day]): a)
Arab. راذنإ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
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Peraqim), 11.13: רתויהוםהבשןושארה:השמחםההתעהוההןארחבהבוטלעםירומהתותואה

ינשהו.לושבהרחאןארחבהוהאבשםתואמתמשדחאיתיאראלולושבהתמדקהאוהםהבשלודג
ןארחבההיהישיעיברהו.וילארבוחמםויברשבמוהמידקישישילשה.ןארחבהימימםויבהיהיש

ודצלהנופוילוחהעבטלהמודהקרהההיהתשישימחהו.לקנולק . → NM 2:56.
b)Galen,Dediebusdecretoriis · trans. Shimshonben Shlomo (QibbuṣeiMaʾamarei
Galenus bi-Yemei ha-Buḥran), 18: ץבקתישיואררבכו:רסחהןארחבהוםלשהןארחבה

רשבמולרשאוראובמהיהישוחוטבןארחבהםויבהיהישורומשהיהישוםלשהיהישןארחבב .
→ NM 2:172–3.

• רשבמםוי → םוֹי .
שבָּ

ׂ

רָ ‣ pulp (of fruit): Arab. محش · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedatha-Derakhim), bk. 2, ch. 18 (fol. 60b): םינשהבאכהיהםאו

ותואאמגיוץמוחבויקרועואאדיטנוקולוקרשבלשביוא…רוקינפמ . → NM 4:29.
• רשבהתודוגא → דָגֻאֲ

ּ

ה .
• סיכברשבהתרגה → הרָּגָהַ .
• רשבהסיכ → סיכִּ .
• ךרהרשבהתסרומ → אסָרְמֻ .
• הפרהרשבהתסרומ → אסָרְמֻ .
• לבותמהחילמהרשבה ‣ (lit., salted, spiced meat); jerked meat: Arab. ددقملامحللا ·
Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145a, col. a: דידקלאםנושלבארקנהלבותמהחילמהרשבה

לוכערוחאותומימחותושבירתומוהנקיחלמהיכונממחלמוהרשאיחהרשבהלאסחוימ . →
NM 4:29.
• ףסונרשב ‣ nasal polyps: Arab. ريساوب / Gr. πολύπους · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 13
(fol. 53b): ףסונרשבםטוחבהרקיםאו . → NM 4:29.
• רשבהתויבקנ → תוּיּבִקֵנְ .
• יסוחסהרשבה ‣ cartilage: Gr. χονδρός · Hippocrates, Aphorisms · trans. JosephDelme-
digo, 6.19 (311): אלהלרעהואיחלבשקדהקלחהואבצעהואיסוחסהרשבהואךתחנשםצעה

קבדיאלולדגי . → NM 3:40–1.
• רשבבשרוחשהלוגעה → לוּגּעִ .
• רשבהןוימדלהמודרשבבחמצ → חמַצֶ .
• םינישהרשב ‣ gums: Lat. gingiva, Plur. gingivae · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hil-
lel ben Samuel, 3.25 (131) (fol. 19a): םינישהרשבךוכחםהלהרקיםהינישםיחמוצשכ:א׳׳א

רוצעםנטברשאוםירענהןמןמשבוםייבלכהםינישהוחמצישכדוחיבוהאיראידוץווקותוחדקו .
→ NM 3:41.
• קולשהרשבה ‣ dish with boiled meat: Arab. قولسملامحللا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 145b, col. a: םגותואםיארוקונחנאוה׳גאבדגפסאחרזמהישנאותואםיארוקוקולשהרשבה

וגזמלערבגישימדבלםדאינבלכלםינינעהוםיתעהבורבתואנויושבםחאוהוזנכשאהקולשןכ

שפנךופהותוסינתסאולשישימלודאמםימחהםיתעבותומימחה . → NM 4:29–30.
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• רשבלשתוילולת → תְ

ּ

תילִוּל .
• רשבהתישת → הישת .
שבְּ

ׂ

הרָ • הרושבהימי → םוֹי .
שבְּ

ׂ

ירִָ • ירשבהךשאה → ךשֶׁאֶ

ְ .
• יירשבהיוקשה → יוּקּשִׁ .
תבַּ • ןיעתב ‣ eyeball: Arab. ةلقم · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 23b): ןיעתבלשולוקשומהחותנביעיברהקרפה . → NM 4:30.
קתֶבֶּ ‣ opening; rupture: Arab. قتف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.65 (220a): תאופרבה׳׳סרעש

םיכריהירקיעתמעלןטבהלעחתמנהםורקבהרקיעוקבמהיהיךשאההזשדחתה.ייעמהךשאה

םיצבהןמדחאלאאוההקתבהןמיעמהךפשיו . → NM 1:80.



ג

בּגַ • הורעהבג ‣ I. hip bone; pubic bone: Arab. ةناعلامظع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 60a): םילצעלןיאיכרובעבו

שישהמבורלםידחפהימינפמוףוגהירוחאמםילגרה⟩לא⟨ךרדהורעהבגיבצעדצמםיחמוצה

םיקרועהוםילצעהןמםש . → NM 4:30.
‣ II. lower abdomen: Arab. ةّنث · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati,
2.35 (87) (fol. 35a): בגלורובטלהטנשהמהיהישילוחלכבבוטרתויההנה:טרקובארמא

יבועולשיוהורעה . → NM 3:42.
‣ III. pubes: Arab. ةناع · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 1.67: הנאעלאאיההורעהבגםצעמאיההמאהתחימצ . →
NM 2:33.

b) Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 4.80 (217) (fol. 84b): רמא

הנהותורעבגוונטבלפשבבאכוהאצמיוןתשףוטפטובהיהיובעםדןיתשישימ:טרקובא

באוכותוקמלצאאוהשהמ . → NM 3:42.
• הורעהבגתומצע → םצֶעֶ .
• הורעהבגברעשהתחימצ → החָימִצְ .
לוּבּגְ ‣ crisis: Arab. نارحب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), introduction: םיאלחהתותעבםיללוכםיקרפרשעדחאהרמאמה

םינארחבםיארקנהםהילובגו . → NM 2:33.
[ לבג ] • Nifʿal לבַּגְנִ ‣ to come to a crisis: Gr. κρίνομαι · a) Hippocrates, Aphorisms · trans.

Joseph Delmedigo, 2.23 (75): םוירשעהעבראבםילבגנםידחהםיאלוחה → NM 3:42.
b) Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo, 4.59 (196): תחדקה

תופקהעבשבתלבגנהיהתשהכורארתויהתיתמאהתישילשה . → NM 3:42.
• Hifʿil ליבִּגְהִ ‣ to bring to a crisis: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom,
4.36 (173) (fol. 62a): יעישתבויעיבשבוישימחבוישילשבתוליחתמםאתובוטםיחדקומבתועיזה

םישולשבוםישולשבוםירשעוהעבראבוםירשעבורשעהעבשבורשעהעבראבורשעדחאבו

הרזחוילוחהךרואוהעיגיתורומךכתושעניתלברשאוםיילחהתוליבגמתועיזהולאיכהעבראו .
→ NM 3:42–3.
• Hofʿal לבַּגְהֻ ‣ to come to a crisis: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom,
4.59 (196) (fol. 67a): םיפקההעבשבלבגותהכורארתויהתישילשה . → NM 3:43.

[ ןבג ] • Part. Puʿal ןבָּגֻמְ ‣ convex: Arab. بدّحم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 1.16: םירצויהישאוהודבכבהמיתסוילארהמישותוא

ןבוגמהדצהלאדבכהןמרעוקמהדצהמןוזמהםהבהלעירשאםיקרועהתווצק . → NM 2:57.
•Hitpaʿel ןבֵּּגַתְהִ ‣ to becomeconvex: Arab. بدودحا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 1.70: םינמטנהתומוקמבתונינבגהזארתסיו

ונבגתיופרתישכוםילפשנהו . → NM 2:33–4.
הנָּבִּגְ • קצבבהלפטההנבגה ‣ cheese pie (some are filledwith cheese and fried and others

baked in the oven); a pastry made from meal and cheese: Arab. ةنّبجملا · Al-Zahrāwī,
K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
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bk. 27, fol. 147b, col. a: רואשההושהקצבתויהליוארןמשבהיולקוקצבבהלפטההנבגה . →
NM 4:30.
• הנבגהימ → םיִמַ .
תוּנבְּּגִ ‣ hunchback: a) Arab. بدح · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 35b): יברופבאירגרגראת

םיקרפבדליתיילוחלכלותונבגהחורושערהורוקהותבסשגלפהןמליעומקחציונקתשהמל

והיתיסינובערתוממ . → NM 4:30–1.
b) Arab. ةبدح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei
Abuqraṭ), 6.46 (338): רחאלועשואובר׳קנהלועשינפמתונבגואצמשימ:טארקברמא

תומיהזלדגישםדוק . → NM 3:43.
תוּנינִבְּגַ ‣ hunchback: Arab. ةبدح / Gr. ὗβος · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-

Meʾati, 6.46 (338) (fol. 121b): חמצישםדוקלועשוהחינגןמתונינבגוהאצמישימ:טרקובארמא

תומיאוההנהרעשה . → NM 3:43.
[ רבג ] • Hitpaʿel רבֵּּגַתְהִ ‣ to boil (over); to bubble; to simmer: Arab. راف · Ibn al-Jazzār,
Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
bk. 1, ch. 18 (fol. 26a): יקלחבחקלתהותימוכרכהרמתובהלתהןהמתחאתובסיתשמדליתתו

רבגתיהמודאהרמםוחבבהלתיוחתרישכבלהםדיכורבגתהובלהםדתחיתרמתרחאהוחומה

שארהלאותקזחהלעיו . → NM 4:31.
לוֹדּגָ • לודגההנקה → הנֶקָ .
• לודגהןיעההצק → הצֶקָ .
• םילודגהםיעלותה → תעַלַוֹתּ .

[ לדג ] • Part. Piʿel דֵגַמְ

ּ

ל • םילדגמהםירבאה → רבֶאֵ .
ימדג • תיימדגהתערצה → תעַרַצָ .

תוממוג → תוּממְּגֻ .
יממוג → ימִמְּגֻ .

[ סוג ] • Hifʿil סיגִהֵ ‣ to stir: Arab. برض · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 13 (fol. 53a): ותואסיגיו

תינלפסאבושישדע . → NM 4:31.
ףוּגּ ‣ cavity: Lat. venter / Arab. فوج · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben
Samuel, 7.38 (390) (fol. 46b): םויםירשעבהלגומידילתואבףוגהינוילעלאתודרויהתוליזנה .
→ NM 3:43–4.
• ףוגהלוטיב → לוּטּבִּ .
• ףוגהיצחלוטיב → לוּטּבִּ .
• ףוגהךרומ → ךרֶֹמ .
• ףוגהתמדרת → תַ

ּ

דֵרְ

ּ

המָ .
רזָּגָ • ןידרזגהםידקה → םדַקָ .
רזַּגָ • רמוארזג ‣ to make a definite statement: Arab. ةّيضقلاقلطأ · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 5.40 (260): בורקה:שרפמהרמא

אימידיפארפסבוגהנמגהנשומכרמוארזגוםימעפואםעפהזהארשילצא . → NM 3:44.
• Inf. רוֹזּגְ • רוזגלהמדקהה → דָקְהַ

ּ

המָ .
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הרָזְּגִ ‣ incision: Arab. عطَْق · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 228b): רועבודיגבדיהםירהלרחאו

תומצמוצמתועבצאיתשהרזגהתויהלוםינשלרועהםעדיגהרוזגלוהלעמיפלכ . → NM 1:81.
תלֶחֶּגַ ‣ carbuncle: Arab. رمج · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 23.38: תורקבהיהתתלחגהתדלותשאלאתומחהתוסרומהןמאוהתלחגה

אטשורקהזםעשדחיוףרשנהיהירועהשדעהחיתרהומכםדל . → NM 1:133.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
23.38: החיתרלהמודםדלהרקישכהיהיתלחגהדלוהשאלאתודחהתוסרומהןמאוהתלחגה

השירכשכהזםעשדחיורועהףרוששדע . → NM 2:34.
דיּגִ ‣ I. artery: Arab. نايرش · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.42 (fol. 215b). → NM 1:81.

‣ II. penis: a) Lat. virga · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 97a: דיגבםיאבהירופהוי׳גורווהןמ.רשעעברארעש . →
NM 1:18.

b) Arab. بيضق · i. Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.70 (fol. 220b): ןימאוהםישנבםנמא

םהמדחאהץוחלםיטלובםינטקםדאיצבכןותחתהןקזהלעהביקהןמהלעמלויהיודחא

ויצבכםיצבהוםדאהדיגכ . → NM 1:81.
· ii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Pera-
qim), 16.10: לעםהתוביקנהוםירכזהמףוגהלכבםיקפודםניאשוםיקפודהםידיגהלכ

ןוירההילכבונתשילבאםמוקמוםתנוכתוםתריציבאלאודבלרפסמבאלדחאןוימד

םיאצויםירכזביכןוימדבהזחכונהזתובקנבוםירכזבןוירההילכיכחותינבראבתיו

םיציבהסיכלהמודהיהץוחלימינפהוחטשךפהתנוליאםחרהשדעםינפבםהתובקנבו

דיגלהמודםחרהראוצהיהיוסיכךותבויהיםחרהידצברשאםיציבהו . → NM 1:133.
‣ III. vein; vessel: Arab. قرع · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.35 (206b): רגירשאדיגה

םדהונממ . → NM 1:81
b) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac
(Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (228b): םידיגהתזקה . → NM 1:81.

• יעצמאהדיגה ‣ the median cubital vein: Arab. لحكألا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.3: םאו

דימתהשןמזלכםדהאציוענומונממענמיאלםאיעצמאהדיגהזיקהלהוצנרבוגהאוהםדהשוניאר

ותואלבוסחכהודספנתאצל . → NM 1:54.
• קפודהדיג ‣ artery: Arab. قرعلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 4.21: רתויאוהשונממקלחהיכהנתשמגזמהעורקפודהדיגבתויהב

ריהמרתויולודגרתויוקפדהיהיתומימחותוחל . → NM 1:134.
• ידירוהקפודהדיגה ‣ pulmonary vein; venous artery: Arab. يديرولانايرشلا · Ibn Sīnā,
K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18a): ארקנןכלו

ידירוהקפודהדיגה . → NM 4:31.
• ידירוהדיגה ‣ pulmonary vein; venous artery: Arab. يديرولانايرشلا · Ibn Sīnā, K. al-
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Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 32a): ארקנןכלעו

ידירוהדיגה . → NM 4:31.
• ינדמהדיגה ‣ the Medina vein: Arab. يندملاقرعلا / Lat. dracunculus medinensis ·
Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 30, 2.91 (fol. 227b): ינדמהדיגהתאצוהב . → NM 1:82.
• ןוילעהדיגה ‣ cephalic vein: Arab. لافيقلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 3 (fol. 8b): זיקיו

היהישהמומעאצישידכרועישבםדהןמאיצויוחכהוגהנמהוםינשהוןמזהרוזעיםאןוילעהדיגה

דחרתוממ . → NM 4:31.
• הורעהדיג ‣ urethra: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
4.82 (219) (fol. 79a): אציוחפנהלעירשאכהורעהדיגךותבןיחשולחמצשימל:טרקופארמא

ותאופרהברקטיטבעןתשהםע . → NM 3:44.
• דיגההצק → הצֶקָ .
• הורעהדיגהצק → הצֶקָ .
• שארהדיג ‣ cephalic vein: Arab. لافيقلا · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 229a): ינשו

ילחוןורגבהיהתרשאהקינחהלאשארהדיגתזקהרחאםתזקהתלעותןושלהתחתרשאםידיגה

הפהיאלחתוותלרע . → NM 1:82.
b) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 1 (fol. 5a): רתוממאוהשעדנםודאםוקמההארמהיהםאו

ךרוצהרועישבםדהןמאיצונושארהדיגולזיקנחכהוגהנמהוםינשהוןמזהרזעםאודספנםד

חכהו . → NM 4:31–2.
• לחכאארקנהשארהדיג ‣ median vein: Arab. لحكألا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·
trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 34b): רשאאוהולודגרתויהאוהיעיברהו

לחכאארקנהשארהדיגםהמאביולפיקהןמףיעשרבחתיםיפיעשלחלתשיוהלעיוהארנאוה

קילאסאב׳רקנהאוהראשנהו . → NM 4:32.
• Plur. םידיג ‣ I.nerves: Lat. nervus · BrunoLongobucco,CyrurgiaMagna · trans.Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 5a: םידרובוםידיגבורשבבןוגכ . → NM 1:18.

‣ II. vessels: Arab. قورع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 6.6: ןכםיימינפהויהיאלוםיכשמתמםיאילמויהיםיארנהםידיגה . →
NM 1:133–4.

• םידיגהקפד → ֹד

ּ

קפֶ .
• שגרההידיג ‣ nerves: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
5.18 (238) (fol. 83a): הרזשהושארהחומלושגרההידיגלותומצעלוקיזיםירקהםימהיכרוכז

הלאלכלוליעויםימחהו . → NM 3:44.
• םיחנהםידיגה ‣ veins: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 2.1: םהדבכהידבעו

ובסנרפתהליקנהורוהטהםדהםהלםיחלושהונממםיאצויהםיחנהםידיגה . → NM 4:32.
• םילפשהםידיגהחפנ → חפַנֶ .
• םידיגהתורונצ → רוֹנּצִ .
• םידיגהץובק → ץוּבּקִ .
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שועיג → שׁוּעּגִ .
רוגריג → רוּגּרְּגִ .
יבאל׳ג • יבאל׳גבורשיא → בורשיא .

בלָּּגַ • Plur. םיבלג • םיבלגהרעת → תַ

ּ

רעַ .
לוּגּלְּגִ ‣ dizziness: Arab. ردس / Lat. vertigo vel scotomia · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir

wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 13
(fol. 20a): םואתפתוארהשגרהדבאיווביבסלגלגתיהארישהמשםדאלהמדתישאוהלוגלגה

ךשחהאורהיהשהמלכהסכשבושחישדע . → NM 4:32.
b) Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.17
(154): ונממרדעיווביבסףיקיהאוראוהשהמלכשםדאלהמדישאוהלוגלגה:שרפמהרמא

הליפאמהסכתילכהשבושחישדעםואתפתוארהשוח . → NM 3:44–5.
• שארהלוגלג ‣ dizziness: Arab. راود · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 35b): ןבאריגראת

לוגלגוםירביאהתמדרתוגלפהוקותשהןמהנממדלתישהמוהנבלהחילמשארהיוקינלהיוסאמ

שארה . → NM 4:32–3.
b) Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.37
(89): הציקעושארהלוגלגםהלהרקילושלשהואאיקהםישועשכםיאירבה:שרפמהרמא

םפוגמאצישהמםהילעהשקיו . → NM 3:45.
לּגַלְּגַ ‣ speculum; a surgical instrument: Arab. بلول · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.77
(fol. 222a): םחרהובחותפללגלגתרוצתאז . → NM 1:82.

תלֶּגֹלְּגֻ • תלגלגההודמ → הוֶדְמַ .
דלֶּגֶ • יבנעהדלגה ‣ uveal membrane: Arab. ةيبنعلاةقبطلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.21
(fol. 212a): יבנעהדלגב)העיקב=(הטילבהרקתשכ . → NM 1:82.
ידלג ‣ crystalline: Arab. يديلج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.52: ןיאתיינרקהתנותכהןכותייכוכזהותייצבהותיידלגהתוחלה

םינפםושבללכםהבםיקרוע . → NM 2:34.
[ הלג ] • Part. Nifʿal הלֶגְנִ • הלגנהגאדוה → גאדו .

הדָילִּגְ ‣ adhesion: Arab. ماحتلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.63 (fols. 219b–220a): היהתםאו

הכתחלואיהההדילגהלכדירפהליוארםיסיכהןיבשישהמבואתומורקהןמםולכןיבהדילגה

תולוגעתוכיתחתוכיתח . → NM 1:82–3.
[ ללג ] · Part. Puʿal ללָּגֻמְ ‣ I. damped: Arab. لولبم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.17
(fol. 205a): ןיעהלע)םויליש=(תוילישרירבואהציבןובלחבללוגמןפגרמצתישלןכירחאו .
→ NM 1:99.

‣ II. soaked: a) Arab. بّرشم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.16 (fol. 204b): תחתתתלו

אפורהקיחבהלוחהשארוהציבןובלחבללוגמןפגרמצןיעה . → NM 1:99.
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b) Arab. سومغم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.22 (fol. 205b): ןפגרמצוילעתתלו

האמחבללוגמ . → NM 1:99.
אמָּגָ ‣ to rinse the mouth: Arab. ضمضمت / Gr. διακλύζω · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 18
(fol. 60b): אמגיוץמוחבויקרועואאדיטנוקולוקרשבלשביוא…רוקינפמםינשהבאכהיהםאו

ותוא . → NM 4:33.
רוּמּגָ (Pass. Part.) → רמַּגָ .
תוּממְּגֻ ‣ concavity: Lat. concavitas · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hil-

lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 11a: היהתאלזאקמועותוממוגםוששדחתיהלבחבםאו

ונרכזשךרדהלעךתנווכ . → NM 1:18–9.
ימִמְּגֻ • תויממגהתולבחה → הלָבָּחַ .
רמַּגָ • אלגומרמג ‣ to suppurate: Lat. sanie fieri · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel
ben Samuel, 4.82 (219) (fol. 30a): ורתויוחתפיואלגומהרמגתשכםיחמצהמאבולודלונשימ .
→ NM 3:46.
• Pass. Part. רוּמּגָ ‣ I. indefinite: Arab. لمهم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.20 (72): הזשעדתתמאהלעשקבתשכ:שרפמהרמא

םישנאינשהארטארקבאיכילצאתמאהו.קפסאלברקשונידקספאוהןכםאםייוקמיתלבןיינעה

יאימידיפרפסבורבוגהנמהיהשומכרומגןידקספכומשוןכםניינעשהשלשוא . → NM 3:45–
6.

‣ II. unmixed: Arab. فرص / Gr. ἀκρατής · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan
ha-Meʾati, 7.23 (375) (fol. 131a): םדהלושלשהרומגההאיציהמו:טרקובארמא . →NM3:45.

• Nifʿal רמַגְנִ ‣ to become chronic (of an illness): Arab. مكحتسا / Lat. morbi dominium
· Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat
ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 27b): זיקנשיואריכרמאנוהאופרהךרדיפלהזתאופרריכזנו

וילחרמגישםדוקשארהתסרומלעב . → NM 4:33.
חַוּנּּגִ ‣ asthma: Arab. وبر · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 231a): תודיברהתניתנםנמא

…לחכאלאארקנהדיגהתזקהתרומתאוהראוצהעצמאאוהולהאכלאארקנהםוקמהלע
יולמהולועשהוהמישנהילכתעירקוהמישנהתורצוחונגהןמוליעויךכיפלוקילסאבהתזקהו . →

NM 1:83.
החָינִּגְ ‣ asthma: Arab. وبر · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), 8.19: םהלקיפסיםהמםיברשדעהקדהגהנהלאוכרטציםינשונהםיילחה

החינגהוםיקרפבאכםהבהיהשםתואמםיברםישנאיתיאררבכו.הדבלתאזההגהנהבםתכוראב

טעומונניאתלעותהקדהתאזההגהנהבהיהיהטועמהיפכובהיהישימו . → NM 2:34–5.
סוּסּּגִ ‣ snoring (h.l., breathing stertorously): Arab. طيطغ / Gr. ῥέγκω · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.51 (343): רמא

הנהסוסגומכולהרקודימקתתשנוושארבםואתפבאכאירבאוהוובשדחתהשימ:טארקבא

תחדקובשדחתהאלםאםימיהעבשבתומיאוה . → NM 3:46.
ססַּגָ ‣ to snore (h.l., to breath stertorously): Lat. sterto · Hippocrates, Aphorisms · trans.
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Judah Shalom, 6.51 (343) (fol. 110a): היהיםואתפושארבאכולהיהיםואתפואירבאוהשימלכ

תחדקובשדחתתאלםאםימי׳זךותתומיהנהסוסגיולוקיתלבב . → NM 3:46.
שׁוּעּגִ • טורארקנהשועיג ‣ eructation: Arab. ءاشج ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 7.55: אלורוקרקונממךלהרקיאלולכאמלכאתשכ

ךילעדבכיוובאצויכבובךלגרהןיאקוצמהכמוטסאבךאצמישךאתוקופאלוףורפראלוחפנ

םיתעהתצקבהזםעאצמתוטורארקנהשועיגךלשדחתישואדרישקקותשתולכאמהותוא

תושעגתההדצלעלכאמהלעהצבקתנרבכהכמוטסאהשזאקפסןיאהמישנהתורצ . → NM 2:35;
corr. 4:229.
שׁעַּגַ ‣ belching; eructation: Arab. ءاشج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 135a, col. b: רבכו

ושעגהזלעהיארהו׳וטסאבןוזמהשפעמאוהשרמאנ . → NM 4:33–4.
ןפֶּגֶ • Plur. םינפג ‣ varicose veins: Arab. لاود · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.47: םתדלותהיהתםנמאתוינטרסהתוסרומהלכ

םהיתויפמםידיגברשאהחודהחכהוהחדיוףוגהלפשלארתומהותואהטיםאו.וקינוקנילמרתוממ

םילגרהלאהחדתםימעפלו.םדהםהמאצישםירוחטהקרההוזארקנםחרבואתעבטהיפברשא

םינפגארקנהילוחהשעתו . → NM 1:134.
• םינפגןשד → דֶ

ּ

ןשֶׁ .
תירִפְּגָ • יחתירפג ‣ natural sulphur: Lat. sulphur vivum · Bruno Longobucco, Cyrurgia

Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 41b. → NM 1:19.
יתִירִפְּגָ • םייקרובהוםייתירפגהםימה → םיִמַ .

תפֶּגֶ ‣ kernels; stones: Arab. ىون · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138b, col. a: ןמדרפתיעקובישכו

ולשתפגה . → NM 4:34.
ברָּגָ ‣ I. granular conjunctiva (i.e., trachoma): Arab. برج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95
(fol. 229a): תומידאהוברגהןמםיניעהיאלחתלםתזקהתלעותםיניעהישארברשאםידיגהינשו

לבסםנושלבםיארקנהםימודאהםיכבתסמהםידיגהו . → NM 1:83.
‣ II. itch: Lat. scabies / Arab. برج / Gr. ψωροφθαλμία · Al-Rāzī, attr., On the Treat-
ment of Small Children · trans. Anonymous, ch. 11: ןמילוחםושםהלהרקיםאםנמאו

יקרפבתורמאנםהרשאתואופרםעוגהנויוליאלןימודהוןבולהוברגהומכםירחאהםיאלוחה

דבלבתולקהמלבאםירחאבותורחבהותורענה . → NM 2:177.
‣ III. psoriasis: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.77
(214) (fol. 78b): ברגהוקמהךותביכןידתםיטחתפילקהארמכוכותבובעןתשההארת . →
NM 3:47.
‣ IV. pustules: Arab. روثب / Gr. ἐξανθήματα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.9 (301): רשפאיאבחרהברגה:טארקבארמא

ךוכחומעהיהיש . → NM 3:47.
רוּגּרְּגִ • Plur. םירוגריג ‣ gargles: Arab. رغارغ · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza

ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.6 (fol. 204a):
םירוגרגהוםישוטיעהוארקיפארי׳גהינימבהייטנהןמןימההזאפורהאפרישכ . → NM 1:83–4.
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b) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 7 (fol. 48a): םימחהםימסהםהבלשובמהתומימהקוציו

שבדםעארגיפאריגברגרגיוםיחתפמהםיקדהםימסבשטועיוםימותסהוחתפירשא

שארהוקניוהחילהוכשמירשאםירוגריגבו . → NM 4:34.
רּגַרְּגַ • Plur. םירגרג • תעלדהירגרג ‣ tapeworms: Arab. عرقلابّح ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Nathanha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 7.31: תעלדהירגרגםיארקנהםיעלותה

ףוגהםיזרמןכלםדאהובןוזישהמלכםילכואםייעולדםיארקנםהו . → NM 2:35.
• םיעולדהירגרג ‣ tapeworms: Arab. عرقلابّح · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141b, col. a:

םיעולדהירגרגםיארקנהןטבהמםיעלותהאיצויםתליכאיוברו . → NM 4:34.
b) Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer Almansur), Kaf 7 (44):

םיעולדהירגרגםיארקנהםיעלותהאיצויךרםח:אוראדליכ . → NM 2:11.
• םיחרסומהםירגרגה ‣ malodorous pills: Arab. نتنملابّح / Lat. fetidi pilluli · Ibn al-
Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 23: ה׳׳עבליעומאוהורובאסתחסניפלםיחרסומהםירגרגהראתהזו

םיבצעהבאכותואנהוןולוקהותובעהתוחורהוסרקנהוםיקרפהבאכוהפהםוקעוגלפהןמ

קנפופאויפרסואדיטנוקולוקוםוילידוירטוקיסיאולאחקיובוריעהסונמאוהותודנהריגיוןויפרהו

יוארשהמםהמהרשיוםיפונמוםיקוחשםימסההלאוצבוקיםהרדא׳׳מאדוקיסערזוקאינומאו

םימחםימביצחוםהרד׳בםהמהחיקלהווענצויוםינטקםירגרגונממהשעיויתרכימבותורשל . →
NM 4:35.

תרֶּגֶרְּגַ ‣ throat; trachea: Arab. موقلح / Gr. βρόγχος · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.37 (329): אסרומההארתשכ:טארקבארמא

בוטתואהיהיארכסאהולהרקשימבץוחמתרגרגב . → NM 3:47.
ינִתְּגַרְּגַ ‣ fistula: Arab. روصان · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.17 (fol. 205a): ינתגרגהתיוכבז׳׳ירעש

ןיעהשארבהרקירשא . → NM 1:84.
דרַּגָ ‣ I. to abrade: Arab. جحس · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 4.24 (161): תאהדרגותימוכרכההרמהתאצלליחתהרשאכ:׳רפמה׳מא

עגנההזואהדירגהוזאירבישןכתיהזרחאםדהאבוםתואהעגנואםיעמה . → NM 3:47–
8.

‣ II. to rub: Arab. كّح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 22.53: םלוכיאענמיוםנבליםינשהובדרגתוונקחשתשכקיקעןבאו . →
NM 1:134.
‣ III. to strip: Arab. درج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.17 (fol. 205a): וילעורבעםאו

אבישהמלעודרגלוםצעההלגתישדעלכואהדחהםסהוילעתתליואראפרנאלוםויםיעברא

ומוקמבהכאלמהןמורכז . → NM 1:84.
הרָּגֵ ‣ I. collarbone: Arab. ةوقرت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.5 (fol. 235a): הרגהשובחב

רבתשתשכ . → NM 1:84.
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‣ II. theweight of one barley corn (i.e., 0.05 grams): Arab. ةّبح · Ibn al-Jazzār, Zād
al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
bk. 2, ch. 10 (fol. 50a): המבליחתנשיוארהנהקזחבאכהזםעהיהואלגומןזאהןמרגיםא

ןמשטעמבוהכיתיוהועשתורגיתשלקשמויפואטאריקלקשמחקישומכבאכהטיקשיש

ןזאבהתואםישיוהליתפבונממחוטיוםידרו . → NM 4:35–6.
ןוֹרּגָ • ןורגהילוח → ילִֹח .
• ןורגהתרחנ → הרָחֲנַ .
• ןורגהרוחינ → רוּחנִ .
הדָירִּגְ ‣ I. abrasion: Arab. جْحسَ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), 4.24 (161): תאהדרגותימוכרכההרמהתאצלליחתהרשאכ:׳רפמה׳מא

עגנההזואהדירגהוזאירבישןכתיהזרחאםדהאבוםתואהעגנואםיעמה . → NM 3:48.
‣ II. scarification: Lat. scarificatio · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (SeferKeritut), fol. 5a: תקלחנאיהםיכרהםירביאבתישענההתואלבא

הדירג׳ארקנודבלרשבבתישענה׳א:םינפהשלשל . → NM 1:19.
‣ III. shred: Arab. ةطارخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.82: םנמאו.םאתפשדחתיםימעפלדבכהתלעמםדהלושלש

תילכתץקועיררמלושלשהלחתשדחתילבאםאתפשדחתיאלםיעמהןמאוהשותוא

טעמםדהדירגהםעהזרחאאצירחאוםיעמהתדירגהזלךשמירחאוהציקעה . → NM 2:35–
6.

• םיעמהתדירג ‣ I. abrasion of the intestines: Arab. ءاعمألاجحس / Gr. δυσεντερία · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 3.30 (136): רמא

תחדקהוהחכשוהאירהילוחודצהילוחוהאירהלעהליזנולהרקיםינשהולארבעשימ:טרקובא

אצויהלושלשותפרושהתחדקולכשהבוברעהמעהיהירשאתחדקהוהרועתההמעהיהתרשא

הטממםיקרועהתויפחתפתהוםיעמהתוקילחוםיעמהתדירגוךוראהלושלשואיקה . →NM3:48–
9.

‣ II. shreds of intestinal tissue: Arab. ءاعمألاةطارخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 6.82: דבכהילוחמאבהםדהלושלש

ךושניתורמלושלששדחתילבאםואתפשדחתיאלםיעמהמאובישותואלבאםואתפשדחתי

םיעמהתדירגהזרחאךשמנהיהיןכרחאוהכישנהתילכתב . → NM 1:134–5.
סירִּגְ • Plur. םיסירג ‣ I. themeal of the different kinds of grain (mostly barley) thatwas
parched: Arab. قيوس / Gr. ἄλφιτον · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124a, col. 2: הטחהיסירג

םירועשהיסירגמןינזרתויםהשאלארעזמטעמןינזהעצמאבםישביהנושארההלעמבםימח . →
NM 4:36.

‣ II. the meal of parched or dried mealy fruits: Arab. قيوس / Gr. ἄλφιτον · Al-
Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 139a, col. a: הקזחרתויןטבלםתריצעםהמםיבגונמהיסירגו .
→ NM 4:36.

• םיסירגהתקיחש → הקָיחִשְׁ .
אקירג • אקירגתפז → תפֶזֶ .
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הרָירִּגְ ‣ sawcut: Arab. رْشَن · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225b): הרגמבהרירגהתויהליוארו

וררגלךרוצהאיביושוחלץוחמהאריאלודספהםצעהךותבהיהיןפטעמדספההםוקממהלעמל

תינשםעפהרגמב . → NM 1:84–5.
שירִּגְ

ׂ • הטחהשירג ‣ pounded wheat; wheat groats: Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans.
Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 17: לעאיקהתישעו

הלולבהטחהשירגאוהוהתליכאבהעודיההקיתמהתליכאודאמהוקמהילוחמליעומאולמה

הוקמהקזחלהלוגסהלשישבדבהשולוהבוטהאמחב . → NM 4:36.
שירִּגְ

ׂ

הָ • ןטבהתשירג ‣ diarrhea: Arab. نطبلاقالتطسا / Gr. ταραχή τῆς κοιλίης · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 1.2 (29): רמא

רשאןימהןמתותואנהנייהתרשאאיקהוןטבהתשירגםעףוגהןמקרוישהמהיהםא:טרקובא

ךפהלןינעההנהןכהיהאלםאוולבוסלקיוהזליעויונממףוגההקונישךירצ . → NM 3:49.
םרַּגָ • תוסינטסאםרג ‣ to cause nausea: Arab. ىثغأ · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Ḥet 3 (36): ירגרגח׳׳בוידניאדאנארג׳עלבולינלאבח

תוסינטסאםרוגורעציאוהשאלאןבלהקהבהותערצהןמליעויוהנבלההחילהלשלשי:סיטסיאה .
→ NM 2:9–10.
• גוחםרג ‣ to cause dizziness (stupefaction): Arab. ردسأ · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Ḥet 1 (36): שביםח:וממאזעלבואמאמח

גוחםורגיושארהדיבכיוםימחרהיבואכמלליעומורוקםעויהישכדבכהימותסלבוט . → NM
2:12.
• אסבקםרג ‣ to cause indigestion: Arab. مختأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 139a, col. a:

אסבקולומרגיאלםאבורהלעםנקתליוארןיאםחגזמלעבו . → NM 4:177–8.
םרֶּגֶ ‣ flesh; pulp: Arab. مسج / Gr. σάρξ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 137a, col. a: םיקומצהםרגו

םישביוםירקםהינצרחוחלוםחללכהלע . → NM 4:36–7.
ערָּגָ ‣ one who carries out venesection: Arab. دصاف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95
(fol. 229b): תביחתבףיסויועשפםאודירוויתחתשייכותזקהתעברהזנותויהלערגהךירצו

םדתפיערונממשדחתתאוההדירוהךותחיורמסמה . → NM 1:85.
• ערגהרמסמ → רמֵסְמַ .
ןיעִרְּגַ • Plur. םיניערג ‣ pills: Arab. بّح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-

aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 13.13: הקנתותוחילהןמובשישהממףוגהקירהלהצרתשכ

היתוחכבהנושמהאופרמתרבוחמהאופרההיהתשךליוארארטקונממדריאלשדעומעשארה

ונחנאונרבחרשאםיניערגהומכ . → NM 1:135.
ררַּגָ • הרגמבררג ‣ to saw: Arab. رشن · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225b): יתבשךכרחאו

המהרגמביתררגוםצעהלאעיגהדספההיתאצמוןושארהיולגהןמהלעמלתינשםצעהיתילגו

אוההדספההןמןכםגולהארנש . → NM 1:85.
[ שרג ] • Piʿel שׁרֵּגֵ ‣ to push (upon): Lat. impellere · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna
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· trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 63a–63b: שרגישחיגשמאפורההיהיהזלכםע

יעבטהומוקמלבשוישדעוילגרווידיבקרפה . → NM 1:19–20.
שרֶּגֶ

ׂ • למרכשרג ‣ coarsemeal: Arab. شيرجلاقيوس / Gr. κρίμνον · Hippocrates, Aphorisms ·
trans. Nathan ha-Meʾati, 7.3 (383) (fol. 132b): המודונתשבעקשישהיהיותחדקובהיהישימ

ךראיוילחשהרויהזהנהלמרכשרגל . → NM 3:49.
םשֶּׁגֶ • Plur. םימשג • םימשגהתומי → םוֹי .

תּגַ ‣ confluence of sinuses; torcula: Arab. ةرصعم / Lat. torcular herophili · Ibn Sīnā, K.
al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 65b): רחאו

תגרמולכהרצעמארקנותוציחמהיתשןיבשהמבונממדרפתמ . → NM 4:37.



ד

דְ

ּ

הגָאָ • הגאדהילוח → ילִֹח .
• ירוחשההגאדה ‣ melancholic delusion: Arab. يوادوسلاساوسولا · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 3.22 (128): םנמאו:טרקובארמא

ןתשהתפטהויוקשהולוחטהותברועמוהכוראתיעיברתחדקוץיקהיאולחתמהברההרקיףרוחב

רשאקזחהםיעמילוחוהאירהלעהליזנוהרכסאהוםיכריהבאכוםיעמהתקלחוםדהלושלשו

תוטשהוירוחשההגאדהוהיפכהושואיליאםינויהוהוארקי . → NM 3:49–50.
דִ

ּ

קוּבּ • קובד)ה(דורפ → דוּרּפֵ .
• Plur. םיקובד • עורזהיקובד ‣ elbows: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom,
6.22 (314) (fol. 100b): םכיתתהזקההעורזהיקובדלבגהןמםירבועהםיבאכהלכ . → NM 3:50.
דְ

ּ

הרָוֹב • Plur. םירובד • םירובדהיחורפא → חַוֹרפְאֶ .
[ קבד ] • Part. Nifʿal קבָּדְנִ ‣ healed (of broken bones): Arab. ربـجنا · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.63: רוחבאוהשימבתומצעה

המםוקמבופילחיוובולדגירמוחלאםיכירצםידליהיכםידליבםיקבדנםתויהמםדוקםיקבדנויהי

תוקבדהרפסלושוריפמןושארהרמאמבסויבילקסאהזרכז.םהמךתוהש . → NM 1:135.
• Piʿel דִ

ּ

קבֵּ ‣ I. to seal: Arab. محل · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.13: םירבדהוילעחינתשוןיחשהםוקמקבדתאלשיוארןכלו

אסרומשדחתתאלשידכביאכהמםיקוחרהםיממחמהםיכרה . → NM 2:36.
‣ II. to set (broken bones): Arab. ربج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.64: אלרתויוםימי׳דוילעךלישרבשישםצעלכ

לודגקזההלוחהלערבוגהיהיכוקבדלבושחת . → NM 1:135.
• Part. Puʿal קבָּדֻמְ ‣ mucous: Arab. يطاخم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.60 (352): איהההחילהבגנתה:שרפמהרמא

וגהנמכלגרהךליאלותורגחהשדחתיהיוכבאיהההחילהבגנתיאלרשאכוהיוכבתקבודמה

קמציו . → NM 3:125.
• Hitpaʿel קבֵּדַתְהִ ‣ I. to grow [together again]: Arab. ىمن · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 7.28 (380): םושהיהישכ:טארקברמא

קבדתיאלךונתהןמואםצעהןמךתחנרבד . → NM 3:50.
‣ II. to be regenerated: Arab. رّبـجت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.26 (163): תלבחזחאתהלעהיארהזיכ:שרפמהרמא

רשבהותואקבדתישרשפאיאוםתומצעךותחתשדעםייעמה . → NM 3:50.
•Hifʿil קיבִּדְהִ ‣ to cause toheal up: Arab. محلأ ·Maimonides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.17: םיבצעהןמבצעלהריקדואהציקעוהאצמיםא

עונמלובאכהטיקשהלםירעהזאדחהבאכהןמבצעהשגרהןורתילחרכהבקפסןיאזאומצע

והקיבדתאלשחותפרבאהריאשתשהזו.אסרומהשודח . → NM 2:36.
• Part. Hifʿil קיבִּדְמַ ‣ a sticking plaster: Arab. قوصل · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-
qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.6: קבא

שארבובוהאלמיומדבהירטהכמעגנההיהשכויחהרשבהחימציותמהרשבהלכאיקורבשלוי

םהרדרפנאכאיקואא׳׳מאלוקאקרסוםיחאהינשםדחקי:והאירביתחאםעפףוגבואםינפבוא

הירזהרזיוקיבדמוילעםישיועגנהונממאלמיוקורבשלויוהפוניוקדוי . → NM 1:59.
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• בהזהקיבדמ ‣ chrysocolla: Arab. بهذلاقاصل ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.101. → NM 2:57.
• קילחמהואקיבדמהםסה → םסַ .
• Part. Hofʿal קבָּדְמֻ • Plur. םיקבדומ ‣ joints: Lat. iuncturae · Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 59a: םמוקממםיקבדומה

תאיציואהדרפההאיההטמשהה . → NM 1:28.
דָ

ּ

קבֵ • הקבדהתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
• קבדחיר → חַירֵ .
דֶ

ּ

קבֶ • דיהקבד ‣ (lit., joint of the hand); wrist: Lat. iunctura manus · Bruno Longo-
bucco, CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61b: אובתרשאכו

הלקותבשהדיהקבדבהטמשהה . → NM 1:20.
• Plur. םיקבד ‣ joints: Lat. iuncturae · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 40b: ןושלבתוילוחילדנופשאהןמדחאלעיגירשאכו

לכבןתייוובואלודגדירוובואדיגבואלגרבואדיבםיקבדהןמדחאלאואתועלצהלאואשדוקה

האופרמתוענמנתוכמםהבורהיפלהלא . → NM 1:20.
• תומצעהירשקוםיקבדהתלחמ → הלָחֲמַ .
• םיקבדהירשק → רשֶׁקֶ .
הקבד • Plur. תוקבד ‣ trusses: Arab. رئابج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-

aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.69: םוקממליחתתותודיפרהתחתהלחתרושקתשיואר

םישתןכירחאו.אסרומהענומהיהיותויוחלהתקרהעונמןעמלןוילעהםוקמהלאהלכתוילוחה

הטמלהלכתוהלחמהםוקממליחתתורעתסיאלשידכתודיפרלהלעממדפרתןכרחאותודיפרה

םייקתאיהוםישתהיינשההרישקהתאזרחאו.הצקהדעהלוחהרבאהןמשפועמהםדהקוחדל

הרישקה.םירבדהעברארבאבףיקירשאלכהיהיו.ותואךומסיוהירחאמאוהשהמלכקזחתו

תוקבדהוםהילעשהרישקהותודיפרהורבאהלעתישענה . → NM 1:135–6.
דְ

ּ

תוּקבֵ ‣ setting (of broken bones): Arab. رْبَج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 15.63: םתויהמםדוקםיקבדנויהירוחבאוהשימבתומצעה

הזרכז.םהמךתוהשהמםוקמבופילחיוובולדגירמוחלאםיכירצםידליהיכםידליבםיקבדנ
תוקבדהרפסלושוריפמןושארהרמאמבסויבילקסא . → NM 1:136.

• תוקבדהתדרפה → הדָרָפְהַ .
• תוקבדהתרתה → תָהַ

ּ

הרָ .
• בהזהתוקבד ‣ chrysocolla: Arab. بهذلاقاصل ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.101: המדיספתשדעחלחלתוםמחתרשאהאופרה

תובעהתושביהתומחהתואופרהלכןכומכתוארקנןכו.תשפעמההאופרהתמאבאיהאצמתש

וכיתיםהיכתושפעמתוארקנבאכשדחיתלבמטעמתופרושואטעמםיכשונםתויהבםתומצעב

תיממוייניפהובהזהתוקבדוץינסראהומכםהותמאבתשפעמההשעישהמובושעיורשבהולכאיו

באזה . → NM 1:136.
• Plur. תויקבד ‣ viscous matters: Arab. ةجوزل , Plur. تاجوزل · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.53 (190): םנמאתויקבדהולא

םתואובגנשדעתונבלתויחלבולעפקזחםוחמושדחתי . → NM 3:50.
[ רבד ] • Piʿel דִ

ּ

רבֵּ • ןויעאלברביד ‣ to make an error: Arab. مهو · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
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Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), introduction (8): ידכהזלכרמא

רמאמההזבןויעאלברבדואהעטטארקובאיכרמאיאלש . → NM 3:175.
דָ

ּ

רבָ • רבדבףאהריטקה → [ רטק ].
• שיטעמרבד ‣ sternutatory: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 5.49 (269) (fol. 90a): םותסלושיטעמרבדהשאהיפאלחירהלאיילשהשרגלךנוצרבהוצ

היפתאוהיריחנתאדימ . → NM 3:134–5.
• ןויעילברמאנרבד ‣ error: Arab. مْهَو · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), introduction (7): םושבהאורוניאוהזןאמיסונילא׳גיכלבא

ןויעילברמאנרבדטארקובאירבדבהיהישםינפ . → NM 3:175.
• Plur. םירבד • םיקילחמםירבד ‣ mollifacients: Lat. lenificantia · Bruno Longobucco,
CyrurgiaMagna · trans.Hillel ben Samuel (SeferKeritut), fol. 96a: םירבדבםוקמהשבוחו

םהימודוםילופחמקאליממכומכםיקילחמםיכיתמ . → NM 1:26.
דְ

ּ

שׁבַ • שבדהתוידיא → תוּיּדִאֵ .
• שבדכבששדעלשובמןיי → ןיִיַ .
• יורשהשבדהןיי → ןיִיַ .
• שבדהתרעי → הרָעֲיַ .
• ףצוקמשבד ‣ skimmed honey: Lat. mel dispumatum · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 41b. → NM 1:20.
• שבדההקשמ → הקֶשְׁמַ .
• שבדהתוינשע → תוּיּנִשָׁעֲ .
• שבדהףוצ → ףוּצ .
• דשורשבד ‣ roses confected with honey: Arab. نيبجنلج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 132a, col. b: דשורשבדהןמוםחגזמלעבאוהםאםיצומחהםיסיסעהןמדחאליגרהלרחאו

רקגזמלעבאוהםא . → NM 4:37.
דִ

ּ

ישִׁבְ • ישבדה ‣ honeydish: Arab. لسّعم · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf
· trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145b, col. a: ארקנהישבדה

ןמזבותורירקהילעבלבוטוםחאוהוםידקשוןילבתורשבושבדביושעלישבתאוהלשעמםנושלב

רקה . → NM 4:37.
דַ

ּ

תשֶׁבֶּ ‣ hunchback: Arab. ةبدح · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans.
ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.43 (fol. 202b): תשבדהתלחתהתיוכב .
→ NM 1:85.
דִ

ּ

גוּדּגְ ‣ pruritus: Arab. ةغدغد ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.Nathanha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 7.21: ובשדחתיורבאהוצקעיתוצקועתופירחתוחילינפמשדחתיגודגדה

ובאצויכוםיליצאהתחתתועבצאבהענההןמתשדחתמההעונתהןוימד . → NM 2:36.
קחוד → ֹד

ּ

קחַ .
[ ןוד ] • ןד ‣ to bring to a crisis: Lat. iudicare / Arab. نارحبهبناك · Hippocrates, Apho-
risms · trans. Hillel ben Samuel, 4.36 (173) (fol. 24b): םהםיחדקומלתואבהתועיזה:א׳׳א

ז׳׳לבוד׳׳לבוא׳׳לבוז׳׳כבוד׳׳כבו׳כבוז׳׳יבוד׳׳יוא׳׳יבויעישתבויעיבשבוישימחבוישילשבתובוט

ותבשהוילוחךרואובואכמםירומולאםימיבושענאלשןתואךאילחהןינדתועיזהולאשינפמ . →
NM 3:51; corr. 4:229.
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• Nifʿal ןוֹדנָ ‣ to reach a crisis: Lat. iudico, Pass. iudicor / Arab. ىضقنا · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 4.59 (196) (fol. 27a): אלםאתיתמאתישילש:א׳׳א

הכוראאיהםיפקההעבשבןודת . → NM 3:51.
קפֵוֹדּ (Part.) → דָ

ּ

קפַ .
קפֶוֹדּ → ֹד

ּ

קפֶ .
[ תוד ] • Part. Nitpaʿel תיידמ ‣ destined; sweating; transuding: Arab. حشرم · Ibn Sīnā, K.
al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 61a): םנמא

רתויםהורפסמברתויםיברםהםירבאגיהנמאוהיכרחאהלעורועשבףסונהדירילתיידמהארבנ

בלהןמהטמלםיחנומהםירבאהםהוםירועשבםילודג . → NM 4:37–8.
דְ

ּ

הקָיחִ ‣ bandage: Lat. strictura · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), cf. fol. 57b: היהתשכרמולכללכברשקהתקיחדןפואתעדירבכו

הקזחרתוירבשהםוקמלעהקיחדה . → NM 1:20.
דְ

ּ

תוּקיחִ ‣ density: Arab. ةفاثك · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen
(PirqeiAbuqraṭ), 1.2 (15): םדאהףוגםהוהכאלמהםוקמתעדלאפורלךירצשהמןושארהקלחה

ןיינעוותלעותוותלועפתעדלוללכבםירבאהןמרבאורבאלכגזמתעדלוחותינהתמכחתעדלוהזו

תוגופסבותוקיחדבותוקלחבוישוקבותומצע . → NM 3:51.
דָ

ּ

קחַ ‣ to bind (tightly): Lat. stringere · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna · trans. Hil-
lel ben Samuel (SeferKeritut), fol. 56a: ךרטציםאחולםערבשהקוחדיויוארכשבחויןכרחא .
→ NM 1:21.
ֹד

ּ

קחַ • קחודב ‣ forcefully; strongly: Lat. fortiter · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna ·
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 62b: קחודברוצעיוילדנופשאהלעויתוספחיניו

םבושדע . → NM 1:21.
דִ

ּ

תוּיּ ‣ transudation: Arab. حشر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.54 (406): רמאוטארקבאלוניאהזיכורמאהנה:שרפמהרמא

קדקדלהלובחתהשעתעבטהיכתוידבםיקרועלתאזההחילהרובעתשענמניתלבאוהשסונילא׳ג

ןיבשהמבתצבקתמהאלגומהאיצוישומכקוחרךרדבוליפאולכוישךרדלכבםאיצוהלוםירמחה

דאמתלעותהטעמוטעמהרקישרמאמאוהללכבוהזחהוהאירה . → NM 3:52.
דִ

ּ

ןי • ןידב ‣ in the case: Arab. قّحيف · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 0 (8): עודיודבכנןידבהזהיהיוליפאו . → NM 3:52.
• ןידרזגהםידקה → םדַקָ .
• ןידקספהריתה → [ רתנ ].
• ןידםוי → םוֹי .
דַ

ּ

אסָיְ (Aram.) ‣ coarsely pounded wheat or barley eaten alone or mixed with honey:
Arab. ةسيره · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben
Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124b, cols. 1–2: איהוןימההזמןכםגאיהאסידה

לכעתתשכאיהשאלאןיסירגהתדלוהכםימותסהדילומולכעתהלתרחאתמוהקולחוהבעהעבטב

ברןוזמןוזתוהקולחותוחלובשיםדדילותםיאירבהיפוגב . → NM 4:38.
קוקיד → דִ

ּ

קוּקּ .
דָ

ּ

תילִ • Plur. תוילד ‣ I. varices: Arab. ةيلاد , Plur. لٍاود / Gr. κιρσός, Plur. κιρσόι · Al-Zahrāwī,
K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),



םדָּ 57

bk. 30, 2.90 (fol. 227a): תושדחתמתוירוחשתופדעהמםיאלמםיבעםילתפנםידיגםהתוילדה

ףוגהירביאבורב . → NM 1:85; corr. 4:229.
‣ II. varicose veins: Arab. لٍاود · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134b, col. b: תדמתהו

ןמםהימודורוחשהקהבהוםירוחטהותוילדהולעושההודמוןטרסהותוטשהתמרוגותליכא

םיירוחשהםיילחה . → NM 4:38–9.
דְ

ּ

תעַלַ • תעלדהירגרג → רּגַרְּגַ .
• Plur. םיעולד • םיעולדהירגרג → רּגַרְּגַ .
• םייעולדהםיעלותה → תעַלַוֹתּ .
דָ

ּ

ם • םדהןבא → ןבֶאֶ .
• םיחאהינשםד ‣ (lit., thebloodof the twobrothers); red resinderived fromthedrag-
ontree [Dracaena Draco L.]: Arab. نيوخألامد · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.3. → NM 1:71.
• םדהםא → םאֵ .
• םדתעיקב → העָיקִבְּ .
• םדהתרגה → הרָּגָהַ .
• ףאהמםדהתרגה → הרָּגָהַ .
• םיריחנהמםדתרגה → הרָּגָהַ .
• םדהתלזה → זָהַ

ּ

הלָ .
• ןטבהםדתלזה → זָהַ

ּ

הלָ .
• םיריחנהםדתלזה → זָהַ

ּ

הלָ .
• םיריחנהמםדתפטה → הפָּטָהַ .
• םדףיערה → [ ףער ].
• םדהתנתשה → תָשְׁהַ

ּ

הנָ .
• םיריחנהםדבוז → בוֹז .
• םטוחהןמםדהףולז → ףוּלּזִ .
• םיריחנהםדתאיצי → האָיצִיְ .
• םדהבעמ → [ הבע ].
• םדתלזנ → זֶנַ

ּ

תלֶ .
• םדהאיבמהםסה → םסַ .
• םדהריגמהםסה → םסַ .
• םדהרצועהםסה → םסַ .
• םדהבוריע → בוּרעֵ .
• םטוחהםדתפירע → הפָירִעֲ .
• םיריחנהםדתפירע → הפָירִעֲ .
• םיריחנהםדתאצ → אצָיָ .
• שורקםד ‣ blood clots: Arab. طيبع / Gr. θρομβώδης · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Nathan ha-Meʾati, 4.69 (206) (fol. 79a): שורקםדלהמודבעונתשהיהישימ:טרקובארמא

ובתלעותלבקיקיקרברןתשןיתשיםאאוההנהתחדקהןמיקנופוגןיאוטעמ . → NM 3:52–3.
• םדהתפיער → הפָיעִרְ .
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• םטוחהןמםדתפיער → הפָיעִרְ .
• םיריחנהןמםדתפיער → הפָיעִרְ .
• םדהתקיקר → הקָיקִרְ .
• תתושםד ‣ dysentery: Arab. مدفالتخا / Gr. δυσεντερία · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen (PirqeiAbuqraṭ), 3.11 (117): הנשהינמזבםנמא:טארקברמא

בונגלאהחורחורהורטמלעבריוההיהוילאמשוחורוטעומרטמבונריואההיהישכיכרמואינא

הרקישהמבורותתושםדודמר׳קנהםייניעהילוחותודחתוחדקץייקבשדחתישחרכהביואר

םיחלהםיעבטהילעבלוםישנלםדהלושלש . → NM 3:53.
• םדהחוליש → חַוּלּשִׁ .
• םדיוניש → יוּנּשִׁ .
• םד)ה(לושלש → לוּשׁלְשִׁ .
• םדםעלושלש → לוּשׁלְשִׁ .
דִ

ּ

ןוֹימְ • רשבהןוימדלהמודרשבבחמצ → חמַצֶ .
דֶ

ּ

עמַ ‣ persistent flow of tears (epiphora): Arab. ةعمد / Gr. ἐπιφορά · Ibn al-Jazzār, Zād
al-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedatha-Derakhim), bk. 2,
ch. 4 (fol. 45a): לאאוההתוחלהתרגהיכונעדיץוחמהבסולהיהיאלועמדהולהרקישכ

רשאםיקרועבםאושארהתלוגלוגמהלעמלרשאםיקרועבםאהיהתותרגהושארהןמםיניעה

תלוגלגהתחת . → NM 4:39.
• ןיעהעמדבהיהירשארוצנה → רוּצנָ .
• ןהמדרויעמדהרשאתווצקה → הצֶקָ .
דִ

ּ

העָמְ ‣ rhyas (i.e., a continuous weeping discharge caused by a wasting of flesh at
the great canthus): Arab. ةعمد / Gr. ρυάς · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 11 (20): תקיקרמהתשיובטיהקחשישכליעומשבירק:דסב

העמדהקיספמוןיעהקזחמוםדה . → NM 2:11.
דְ

ּ

הכָיעִ ‣ lividness: Arab. ةدومك · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.50: לאואהכיעדהלאהנינעהטיםאהרמח׳רקנהאסרומהןכו

טרשתזאתורחשהלאואתוקריה . → NM 2:37.
דַ

ּ

תעַ • תעדהתסיפא → הסָיפִאֲ .
• תעדהלובלב → לוּבּלְבִּ .
• תעדבהאר → האָרָ .
דְ

ּ

סוּפ ‣ cast: Arab. بلاق ·Maimonides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathanha-Meʾati (Sefer
ha-Peraqim), 15.68: יוארוהעונתהתעברבאהשעגתיועעונתיןפסופדלךרטצתלגרהתריבש

זאותלעותמבררתויסופדהןמשדחתמהקזיהההיהיםאשיכסופדהבייחמהילוחבןיעלביטתש

והשעתאל . → NM 2:37; corr. 4:229.
דְ

ּ

הקָיפִ ‣ throbbing pain: Arab. نابرض · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 42b): ראותהזמו

הקיפדהוהמחההדיצקלה׳׳עבםיליעומםיללוכםינבלםילוגע . → NM 4:39.
• בל)ה(תקיפד ‣ cardialgia: a) Arab. ناقفخ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 26a):

ןושלתוריעשוהפבוגנוקזחאמצומכםידיחפמםירקמותקזחבורקוילוחהתולעםעהלוחלהרקיו

בלתקיפדורעסוהתורחשו . → NM 4:39.
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b) Arab. داؤفلايفناقفخ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 4.65 (202): הביקבהקזחתובהלתהתחדקהתעבהתיהשכ:טרקובארמא

עראוההזלכבלהתקיפדו . → NM 3:53.
• הארומבהקיפד ‣ cardialgia: Arab. داؤفلايفناقفخ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.65 (202): תחדקבהיהתשכ:טארקבארמא

ערתואהזהנההארומבהקיפדו׳וטצאבלודגתובהלתה . → NM 3:53.
דָ

ּ

קפַ • Part. קפֵוֹדּ • ידירוהקפודהדיגה → דיּגִ .
• קפודהדירוה → דירִוָ .
• קפודשםוקמ → םוֹקמָ .
ֹד

ּ

קפֶ • קפודהדיג → דיּגִ .
• םידיגהקפד ‣ tetanus: a) Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 4.57 (194) (fol. 73a): תרסהלעדיגיתחדקןכירחאאבוםקפדואםידיגהץובקתקופ

וילעמהודמ . → NM 3:54.
b) Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 5.20 (240) (fol.
84b): ץבקנאלרשאכבאכםהבררועתוהרועהשקתוףוגהתורובחביאכתםירקהםימהתדרח

םקפדוםידיגהץוביקותחדקורוקםהילעררועתוםריחשתוטיטבעםש . → NM 3:53–4.
• קפדהתוטשפתה → תוּטּשְּׁפַתְהִ .
• ירושמקפד ‣ serrated pulse: Arab. يراشنملاضبنلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.54: אלשדצהתלעבלםיקבדהםירקמה

לועשוירושמקפדהפוכתהנטקהמישנודצבץקועבאכהדחתחדק:ולאםההנממודרפי . → NM
2:63.
דַ

ּ

ק • קדהםסה → םסַ .
• הקדתחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
• קדןיחש → ןיחִשְׁ .
• םיקדהםיעלותה → תעַלַוֹתּ .
דִ

ּ

קוּדּקְ ‣ I. intuition: Arab. سدح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 1.7 (21): רוזגללכותזאותויטרפהתויארהישומשבךוראלגרהלאךירצהזלו

תמאהלאבורקבוטקודקדבשדחתישהמ . → NM 3:54.
‣ II. thinness: Arab. فطُْل · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Pirqei Abuqraṭ), 5.5 (225): ןייהעבטמוםיבצעהיולימינפמהרקיץווקההז:שרפמהרמא

ומוחווקודקדינפמעקושאוהיכהרהמםיבצעהאלמיש . → NM 3:54.
‣ III. thinning: Arab. فيطلت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.113: םיאירבהמםיברמםאתפואצמשימוניארבלהףורפר

קודקדוקרועהתזקהבתלעותולבקםלכוםינקזוםירוחברבדםתואירבמרסחהיהאלשםתואמ

ןוזמה . → NM 2:37.
[ קדקד ] • Piʿel דִ

ּ

דֵקְ

ּ

ק ‣ to act with grace; to act with kindness: Arab. فطّلت · Ibn Sīnā, K.
al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 42b): קדקדו

םיבצעהםעםרבחתהלםירושקוםיבקעארקנםיבצעבהמודרבדתומצעהןמחימצהוארובה

דחארבדכובםיכבתסמו . → NM 4:39–40.
• Part. Piʿel דֵקְדַמְ

ּ

ק • קדקדמהםסה → םסַ .
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דִ

ּ

קוּקּ ‣ refining: Arab. فيطلت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 2.53 (104): איהההחילהםבהקונישהמינימבותונוזמבדדציומצעבדצהוהזו

איפקהלוארמוחהתובעלואלשבלואקוקידבואהכתהבואהאילחמה . → NM 3:54–5.
דְ

ּ

הרָיקִ ‣ bursting: Arab. قاثبنا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 15.39: קיספיםיקרועהתריקדינפמםהמםדהתאיציהברתירשאתולבחה

לארמוחהקיתעישכואטעמיוץבקישרבדבואהיוכהחכהחכהיהישהאופרבואהיוכבםדהותוא

הלבחהובשרבאהררקלןכשלכוףוגהלכלוררקבואדצהךפהלאוכשמבואבורקרחאםוקמ .
→ NM 1:136–7.
דֶ

ּ

לקֶ • לקדהבלול → בלָוּל .
דָ

ּ

רקַ ‣ I. to cut: Arab. رتب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
ha-Peraqim), 12.38: לכץווקתיאוהיכדחפובןיאויאצחינשבובחרלעקפודהדיגהרקודישכו

ובאוהרשאדצהלאויתוצקינשמדחא → NM 2:37.
‣ II. to lance: Arab. طّب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 15.8: היהתירטהםימהןמובשישהמתוקירהוםוקמםושרוקדתשכ

םעןמשהךתושעמהירחאשהמבוהעשהתואברהזנ . → NM 2:37.
ינדרד ‣ gums: Arab. ةثل · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem

Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141a, col. a: םידדחמוינדרדהלאםיקיזמו

םיניעברפאהםידילומוהפבקדןיחש . → NM 4:40.
b) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac
(Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 229a): ערהןיחשהוינדרדהדספהוהפשהידיגו .
→ NM 1:85–6; corr. 4:229.

דֶ

ּ

ךרֶ

ְ • ןתשהךרד ‣ urethra: Lat. via urinalis · Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah
Shalom, 4.82 (219) (fol. 74a–b): תושעהבותושעבהנהםיחמצודלויהנהןתשהךרדבשימלכ

הכתהההיהתםחתפתולושבולאב . → NM 3:55; corr. 4:230.
• Plur. םיכרד ‣ I. passages (in the body): Arab. راجم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.9 (61): ביחרתוחתפתשבהזהיהי:שרפמהרמא

תוקבדהויבועהןמרבדםושםהלהיהםאםהברשאתייוחלהךיתתוקדקדתוךותחתוויכרדלכ .
→ NM 3:55.

‣ II. rules: Arab. نيناوق · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon
(Pirqei Abuqraṭ), 0 (16): םההםירקמהןמחקליךיאאוהוהיארהיכרדתעידייעיברהקלחהו

ואולכףוגבהזהיהילוחהיניממןימוןימלעותואירבהיניממןימוןימלעתויאראשונהםיגישמה

תויארהבורומדתיהנהיכילוחוילוחןיבלידביךיאווירביאמהיהישרבאהזיאב . → NM 3:55.
דֶ

ּ

ןשֶ ‣ ophthalmia: Arab. دمر · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Ḥet 4 (36): תוסרומלבוטרק:םלועייחח׳׳בואניברוקאבוכזעלבוםלאעלאיח

ובחטוישכןשדהושאהתפרשהבכמוובוחטישכתומחה . → NM 2:11.
• םינפגןשד ‣ ash of the grapevine: Lat. cinis vitium · Al-Rāzī, attr., On the Treatment
of Small Children · trans. Anonymous, ch. 1. → NM 2:177.



ה

הלָצָאֲהַ • Plur. תולצאה • תוישפנהתולצאהה ‣ the psychical faculties: Arab. ةيناسفنلاةوقلا

· Galen, attr., Prohibition of Burial · trans. Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-
Galienus), par. 15: ויקרועןכאהתשיאלולכאיאלוליכשיאלשתועש׳זוא׳ודעםדאלהזמהרקיו

םישוחלרשאתוישפנהתולצאההירבעמםותסיםומעשהןמגוסההזועעונתמומושנוםיקפוד . →
NM 4:40.

[ בהבה ] • Part. Puʿal בהַבְהֻמְ • שאבבהבוהמהלמרכה → למֶרְכַּ .
הטָבָּהַ • הטבההםוי → םוֹי .

• הטבההתווע → תוּוּעִ .
החָטָבְהַ ‣ confidence: Arab. ةقث · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.22: םירקהםימהםיתיקשהםתצקוםדאינבהברהלעםידקמיתייה

םיחינמויהםיאפורהןמיתלוזשםעןמזיתלבןמזבםהמוםילוחםהשןמזלכבתונמאנוהחטבהב

וליאםתוקשהמ . → NM 1:137–8.
הרָבָהֲ ‣ [intestinal] rumblings (borborygmus): a) Arab. رقارق / Gr. διαβορυγμός · Al-

Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-
Shimmush), bk. 27, fol. 124a, col. 1: תבכעתמוהרבההוחפנהתברדאמהדבכהקולשההטחה

הטחהןמהיהתםאןכשלכוהקולחהויבועהתילכתבבעטלחהדילומואכמוטצאהןמתדרל

המודאההדבכה . → NM 4:40.
b) Arab. ةرقرق · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.90 (fol. 220a): האוצהיעמבךלהםימעפלו

הטיחסהתעבןכשלכוהרבהוהשקבאכשדחתאיהשהלוחהתדבאהנממהיהיוהמשבכעתתו

וילע . → NM 1:86.
תוּנבְּגָהִ ‣ turning into cheese: Arab. نُّبـجت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 20.41: ילעבמהיהישהמסומיכבוטבחבושמרתויהו

תונבגההמחוטבתויהלחלמטעמושבדובםשוישיוארהןמובלחישדימהתשישכןמשואירבםייח .
→ NM 2:38.

הדָלָגְהַ ‣ I. healing (i.e., of awound): Arab. لامدنا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.89 (fol. 227a):

ואהרובחתדלגהמואהריציהןמזמותויהןכתיםתצקבםתצקתועבצאהלאהרקירשאתוקבדהו

םתלוזושאתפרשמ . → NM 1:86.
‣ II.mending: Arab. محتلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.1 (fol. 232a): תומצעהשעודיו

ןושארהםעבטלעםתדלגהוםרובחןכתיאלםינקזוםישוחכםישנאבהנייהתשכתורבשנה

םישקוםתומצעבוגנלםלועל . → NM 1:86.
הרָּגָהַ ‣ hernia: Arab. ةليق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), 9.102: ןויעהלבאםיילחהלדוגדיהתכאלמבךוליהבילאוךדיחפיאל

זאיכהמצעוהעיקבתארקנההרגההלדוגךליהבישיוארןיאשהזמו.םתשלוחוםקזחוםתנכסב

הכמוטסאהוםיעמההסכמהםורקההבדרירשאהרגההשעדתוןייעתלבאקזחילוחהתואבושחת

היהתשפ׳׳עאוטעומילוחהניאשהרגההו.לודגוניאורועששפ׳׳עאוםוצעוקזחילוחאוהבלחהו

םימהןמאיהשהתואאיהרועישהתלודג . → NM 2:38.
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• ןטבהתרגה ‣ diarrhea: Arab. نطبلاقالطتسا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.2 (29): תעבףוגהןמקרוישהמהיהםא:טארקבארמא

ולבסללקנהיהיוהזליעויףוגהונממהקנישיואררשאןימהןמןוצרבויהירשאאיקהוןטבהתרגה

ךפהברבדההיהיןכהיהיאלםאו . → NM 3:55–6.
• סיכברשבהתרגה ‣ sarcocele: Arab. محللاةليق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.57: תרגהרמולכםחללאהליקארקנםיכשאהישק

תרגהרמולכאמלאהליקםיכשאהביבסרשאסיכבתצבקתמהתוחלהארקנשומכסיכברשבה

םימה . → NM 2:38.
• םדהתרגה ‣ I. bloody diarrhea; dysentery: Arab. مدلافالتخا · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 6.90: הרקיםדהתרגהתלחתב

ןוזמהתואתלוטב . → NM 1:138.
‣ II. hemophtysis: Arab. مدلاثفن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.61: םהשםיקוריהםיארמהונליעויהאיזירטקיאהלעב

םדהוחלשיםהיכםודאההארמהתוארמםדהתרגהילעבוקיחרהו.ארולוקהוריתי . →
NM 1:138.

• ףאהמםדהתרגה ‣ nosebleed: Arab. فاعر · a)Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.2: הלוחהחכלופישדעףאהמםדהתרגהבןיתמתאל .
→ NM 1:138.

b) Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 5.33
(253): בוטהזףאהמםדהתרגהבתסווהקספישכ:טארקברמא . → NM 3:56.

• םיריחנהמםדתרגה ‣ nosebleed: Arab. فاعر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 3.27 (133): םינשהולארובעישימםנמא:טארקברמא

תרגהוםיכורארתויתוחדקוםיילחהולאמהברהולהרקיהורעהםצעברעישהובחמצישברקתיו

םיריחנהמםד . → NM 3:56.
• ןוצרילבמערזהתרגה ‣ an involuntary flow of sperm (spermatorrhea): Arab. ناليس

ةدارإرْيغنمينملا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 4a): ןוצרילבמערזהתרגהב׳גהרעשה .
→ NM 4:41.
• ןתשהתופיטתרגה ‣ strangury: Arab. لوبلاريطقت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. ZeraḥyahḤen (Pirqei Abuqraṭ), 3.16 (122): םהרטמטעמבםישדחתמהםיילוחהלבא

ןתשהתופיטתרגהוםיקרפהבאכודמרושיציט . → NM 3:56.
• םימהתרגה ‣ hydrocele: Arab. ءاملاةليق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.57: תרגהרמולכםחללאהליקארקנםיכשאהישק

תרגהרמולכאמלאהליקםיכשאהביבסרשאסיכבתצבקתמהתוחלהארקנשומכסיכברשבה

םימה . → NM 2:38.
• ןתשהתרגה ‣ micturiction: Arab. لوبلاراردإ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.2 (29): הצורםיקרועהתקרהןכוורמא:שרפמהרמא

אבישהמבולכקרפההזהיהיוםיקרועהתויפתחיתפוםיריחנהםדוהעיזהוןתשהתרגהרמול

ןוצרב . → NM 3:56.
הקָבָּדְהַ ‣ agglutination: Lat. agglutinatio · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna · trans.
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Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 92b: שרגמשהמברבשהשובחישותאופרןומיאו

ינואיצניטולוגנוקהקבדהםעהקזחתוצבקןהבהיהישותוחורה . → NM 1:21.
קוּדּהִ ‣ I. ligature: Arab. دّش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.56 (fol. 208a–b): ותקספהבקסעתמהו

ללכונליעויאליכחרטיאושלםהבאצויכוםיפרושהםירבדהתתבואםידגבבקודהבואהרישקב

הרקמבאלא . → NM 1:86.
‣ II. solidity; strength: Arab. ةقاثو · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 39a): השלשמתוחפמוארבנאלןכו

קיפסמהןמתורסחכתועונתהוףסונקודהההיהתומצעיתשמארבנהיהםאשומכ . → NM
4:41.
הקָחָדְהַ ‣ coercion: Arab. هاركتسا · Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen

(Pirqei Abuqraṭ), 2.42 (94): רשפאשהממלודגרתויהזהזחהתעונתונממהרדענקותשהםאו

ןכומכקזחוקותישהקחדההןמהיהישהממקזחרתויבשפנתישכו . → NM 3:56–7.
הקָלָדְהַ • Plur. תוקלדה ‣ burns: Gr. καῦμα, Plur. καύματα · Hippocrates, Aphorisms · trans.

Joseph Delmedigo, 7.13 (365): ערתוחיתמואץוויקתוקזחתוקלדהמ . → NM 3:57.
[ קדה ] • Puʿal דַהֻ

ּ

ק ‣ to be palpated: Arab. زمغ · Galen, attr., Prohibition of Burial · trans.
Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 31: ןיבקרועהישילשהםוקמהו

אוההנההזהארתםאושאהתובהלתהומכםדאהשיגריקזחקודהוקדוהישכהמאהוהמאהידצ

יח . → NM 4:41.
האָרָדְהַ • הארדהתפ → תּפַ .
ןקורדה → ןקָוֹרדְיהִ .
ןוקרדה → ןקָוֹרדְיהִ .

וָהַ

ּ

ה ‣ affliction; disaster; harm: Arab. ةفآ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 137a, col. a: םנמא

רהזהליוארחורהןמדליתמןוקרדההמהווהובשישואןטבבהכישמוחפנותליכאמולהרקישימ

םירקםימוילעתותשלואםחלםעואונצרחווגזבותליכאמ . → NM 4:42.
הווה → וָהַ

ּ

ה .
תוזוה ‣mental confusion (delirium): a) Lat. alienatio /Arab. هنهذطالتخا · Hippocrates,

Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 6.26 (318): ןוסאוקבתוצלפהםהלאובישםתואלכ

ןוסאוקהרסויותוזוההםאובי . → NM 3:58–9.
b) Lat. desipientia / Arab. لقعلايفطالتخا · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel
ben Samuel, 4.50 (187) (fol. 26a): האינסידםהלאובתהקספהםהלןיאשתוחדקבםא:א׳׳א

תומתואאוהתוזוההוהמישנהעוראיה . → NM 3:58.
המֶוֹה (Part.) → המָהָ .
האָצָוֹה • אלגומתאצוה ‣ empyema: Arab. حييقت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 5.10 (230): הרכסאארקנההטיחשוהתרקשימ:טרקובארמא

אלגומתאצוהלרוזחיםרבעיםאו.םימיהעבשבתומיאוהותאירלארמוחההטנוונממטלמיו . →
NM 3:59.
האָרָוֹה ‣ indication; symptom: Lat. significo (Honofredi) · Ibn Zuhr, Regimen of Health

· trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 28: רשאכו
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היהיםימעפןשעואןנעוביבסהאריואתורעשואויניעדגנוחרפיםיבובזולאכהאורםדאההיהי

ותאופרבלדתשיוןיעבםימהתדירילהארוה . → NM 4:42.
• הארוהםוי → םוֹי .
• Plur. תוארוה ‣ prognostic signs: Arab. تالالدتسا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), introduction: תוארוההראשביששה . →
NM 2:39.
גרֵוֹה • באזהגרוה ‣ aconite [Aconitum napellus]: Arab. بئذلالتاق · a) Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 146b, col. a: הציקעהןמליעומאוהךכיפלו…םיבלחהלכמהושרתויםישנהבלח

גרוהבעדונהםסהתיתשמותימיהתבנראהתייתשמוםיעמהוהאירהןיחשמו׳מוטסאבהרקתרשא

ןיעהבנזתומימדאמליעוידועותוריאמהתיתשמובאזה . → NM 4:43.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
23.101: םימסתמאבםיארקנהםהושגפישהמםידיספמשדעםיביטרמהוםיממחמהםימסה

טעמופרשישואטעמוצקעישכםצעהיבעםישביהםימחהםימסהלכםיארקנןכו.םישפעמ

רבוניצהתעלותובהזהקיבדמוםיכינרזינשםהותמאבםישפעמםיארקנבאכושדחישילבמ

באזהגרוהו . → NM 2:39.
הדָרָוֹה ‣ relaxation: Arab. طاطحنإ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), 1.7 (34): הצקברשאםיבאכהויהודאמדחילוחההיהישכו:טארקובארמא

היהישךרטציוהזמבערתויאוהשהמהגהנההןמלובסיםנמאןכהיהיאלשכו.תוקדהןמתילכתה

תילכתההצקמונורסחוילוחהתוכריפכהדרוהה . → NM 3:59.
דַזְהִ

ּ

תוּככְּ ‣ cleansing; purification: Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tib-
bon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 2: תדמתה:םימכחהןמדחארמאו

לכשהידבעתוככדזההוםילויטה . → NM 4:43.
היָזָהֲ ‣ raving: Arab. نايذه · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Pirqei Abuqraṭ), 7.9 (361): חומהרעטצהרובעבהיהיהקרההרחאתעדהלובלב:שרפמהרמא

היזהשולחהתעדהלובלבלארקיטארקבושולחםלועלהיהיוויתועונתב . → NM 3:60.
זָהַ

ּ

הלָ ‣ I. diarrhea: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 3.30
(136) (fol. 58a): באכםגתועלצהןמהטמלוםידדצהבאכתרצםיעבראלםעיגהבםהילאעיגת

םילפשהםידיגהחפנואיקוהכוראההלזההתעדהתסיפאוהרועתםעתוחדקוהאירה . →NM3:60.
‣ II. flux: Arab. ناليس / Gr. ῥύσις · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-
Meʾati, 7.16 (368) (fol. 130a): הלזהארקנהןאליסלאולסלאאלגומהתקיקרמו:טרקובארמא

ילוחהלעבתומיקורהרצעישכו . → NM 3:60–1.
• ןטבהתלזה ‣ I. diarrhea: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 1.2 (29) (fol. 21b): םייחואפרמתואאוהףסונהןמאיקהוןטבהתלזהאבב:טרקופארמא

ךפהההיהיותלוזמו . → NM 3:61.
‣ II. lientery: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 6.1
(293) (fol. 96a): ןטבהתלזהילוחבץומחחיכונורגךרדאיצוהלוהרקייכםדא:טרקופארמא

אוהבוטתואןכגוהנוניאוךורא . → NM 3:61.
• םדהתלזה ‣ dysentery: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.11 (117) (fols. 52a–b): הדיריהתינופצחורתקזחםערוקהימיבםשגהתרדעה:טרקופארמא
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םיניעהודמו:׳רקופארמא.םידחםיאולחתםידילומתובסםהתימורדחורתצורמםעםוחהונממ

םדהתלזהו . → NM 3:62.
• ןטבהםדתלזה ‣ dysentery: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), cf. 4.26 (163) (fol. 64b): תואאוהןטבהםדתלזהבתוברועמרשבתומודתונטקתוכיתח

תומ . → NM 3:62.
• םיריחנהםדתלזה ‣ nosebleed: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 5.33
(253) (fols. 82b–83a): הבוטםיריחנהםדתלזהתודנהרסחישםישנל . → NM 3:62.
• ןתשהתלזהדבוכ → דבֶכֹּ .
• רוקמתלזה ‣ venesection: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.22 (314) (fol. 101a): תלזהונריבעיעורזהדעךלוהוףתכהירחאמאצויהבואכמהתלחז

עורזהרוקמ . → NM 3:63.
• ןתשהתלזה ‣ micturiction: Arab. لوبلاراردإ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 1.2 (29): תלזהל׳׳רםיקרועהתקרהןכוורמא:שרפמהרמא

ךרוצמובאיבהשהמבולכהזהקרפההיהיוםיקרועהתויפחותיפואתודינהםדואהעיזהואןתשה .
→ NM 3:63.
• Plur. תולזה • שארהתולזה ‣ catarrhs: Arab. تالظن · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95
(fol. 228b): באכמותונשיהשארהתולזהמםתזקהתלעותםינזאהירוחארשאםידיגהינשםנמא

שארבהיהירשאןשיהבחרהןיחשהןמוהפעסלאםנושלבארקנהןיחשהןמואתחליצה . →
NM 1:86–7.
הנָמָזְהַ ‣ disposition: Arab. دادعتسا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki

(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 12b): טעמהטונוימינפהדצהןמחקולולאכלקועמןוילעהדומעהו

לופקהתעונתלהנמזההבוטהזבתלעותהולופקוםוקעבינוציחהלא . → NM 4:43.
העָזָהֲ ‣ inducing perspiration: Arab. قيرعت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.20 (47): ונכוהשל׳׳רםהילאאביורמא:שרפמהרמא

העזההוהציחרהומכתועונתהןמהתלוזבאלוורמאוהיהישןמוזמאוהוויאותואוארנוויתוביס

הפיפחהותודנהםדואןתשהתרגהו . → NM 3:63.
זֵהֶ

ּ

ק ‣ pain: Gr. πόνος · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo, 2.1 (53):
תומתנכסםהבןיאתלעותםאותומתנכסםהבשיקזיהםהבתמרוגהנישהשםיאלוחה . →

NM 3:63–4.
הרָזָהֲ ‣ I. powder: Arab. رورذ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.17 (fol. 211b): הלכיוךותחהםלשישכו

המודאההרזההןמובףיטהלואקוחשחלמבןיעהאלמליואררשבהלכ . → NM 1:87.
‣ II. rebounding; repelling: Lat. repercussio · BrunoLongobucco,CyrurgiaMagna
· trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 96b: הכתההאיההרקהאסרומהתאופרו

הרזהאלבדבל . → NM 1:21.
‣ III. repulsion; restraining; restraint: a) Lat. refrenatio · Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 78a: ךירצןיאשאלא

הלודגהרזההלחתב . → NM 1:21.
b) Arab. عدَْر · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-
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Peraqim), 3.85: אלשכהרזהטעמבריזנשתוקוחרםיתעלאלאםלועלותרזהבזומראאלו

יקנףוגההיהיובאכםשהיהי . → NM 1:138, 143; corr. 4:229.
החָטָהֲ ‣ befouling; dirtying; soiling: Arab. خيطلت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza

ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 144a, col. b:
רתוי׳מוטסאהלאותחטהשאלאלשובמהןמרתויאכמוטסאהןמתדרלבכעתמיולצהחומהו

הטועמ . → NM 4:43.
טָהַ

ּ

הפָ • םיריחנהמםדתפטה ‣ nosebleed: Arab. فاعر · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 12.42: תבסבןקורדההםהלליחתירשאםישנה

םיריחנהמםדתפטהבואםיקרועהתויפמרגנהיהשםדרצעהמהזולהרקשימןכותסווהרצעה

לופיושלחיחכהשםדוקםתזקהבליחתתשיואר . → NM 1:138–9.
• ןתשהתפטה ‣ strangury: a) Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 5.58 (278) (fol. 92a): הזמלוחייכםחרהיפבואהורעהדיגהצקבחמצתולעברומש

תוקופובואכמבןתשהתפטה . → NM 3:64.
b) Arab. لوبلاريطقت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141b, col. a: ישק…םיידוההםיזוגאה

ןשיהבגהבאכמוןתשהתפטהמםיליעומםהשאלא׳וטסאהןילקלקמולכעתהל . → NM 4:44.
• Plur. תופטה ‣ embrocations: Arab. تاليطنت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.37 (214b): רחאו

אירבישדעםירוגרגבתיבמותופטהבץוחמאפרלוםירקםימבעמגלךכ . → NM 1:87.
החָּפָטְהַ ‣ fomentation: Arab. لوطن · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.26 (fol. 237a): בושיאלםאו

ץחרמבןימחםימבהלוחהבישהליוארםיברםימיהשדחתנשתעמהטימשלהיהתויתרכזשהמב

הככרמהוהפרמההחפטההליגרהלו . → NM 1:87–8.
ןקָוֹרדְיהִ (also: ןוקרדה ) ‣ I. colic: Arab. جنلوق · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan

at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 129b, col. b: םימה

ןוקרדההםידילומתרפועהיבצחמלעםיכלוהה . → NM 4:42.
b) Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 6
(18): םעחקלישכןקורדההךיתמוהרוחשההרמהלשלשמםח:ואידופילופזעלבוגיאבסב

קרמה . → NM 2:11.
‣ II. dropsy: Arab. ءاقستسا · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 6.45: וילארהמיןקורדיההןקורדיההלעבלהמודועבטבאוהשימ .
→ NM 1:139.

b)Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen (Pirqei Abuqraṭ), 4.11
(148): אלרוסיאלדימתןטבבבאכורובטהביבסבאכוהציקעובהיהישימ:טארקברמא

שביהןקורדההלאךליוניינעהתלוזבאלותלשלשמהאופרב . → NM 3:57.
• דאנהימכםימהוברשאןקורדהה ‣ ascites: Arab. يّقزلاءاقستسالا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.11 (148): רסהיהיאלשכ:שרפמהרמא

ןוקרדההשדחתיוםהבזחאתנוםירביאהםתואלערבגשגזמעורלעהיאראוההאופרםושבהז

דלייתיודאנהימכםימהוברשאןקורדההחכונאוהששביהןקורדההוארקרשאאוהייפותה

ףסונתורירקמ . → NM 3:57–8.
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• ייפותהןוקרדהה ‣ tympanites: Arab. يلبطلاءاقستسالا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.11 (148): םושבהזרסהיהיאלשכ:שרפמהרמא

אוהייפותהןוקרדההשדחתיוםהבזחאתנוםירביאהםתואלערבגשגזמעורלעהיאראוההאופר

ףסונתורירקמדלייתיודאנהימכםימהוברשאןקורדההחכונאוהששביהןקורדההוארקרשא .
→ NM 3:58.
קזיה → זֵהֶ

ּ

ק .
האָכָּהַ ‣ I. beat [of the pulse]: Arab. نابرض / Lat. percussio · Ibn al-Jazzār, Zād al-

musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 20 (fol. 30a): הבשחמבשפנהרעסרובעבהעונתהירהממםיקומעהזרובעבוילעביניעויהיו

המודאההרמהתעונתלימוכרכוהארמותודבכויפעפעויהיווילאקקותשישימגישהלהתקושתו

ותאכהלפשיאלויעבטהקפדהתוטשפתהובאצמיאלוקזחויקרועקפדהיהיוהנישהדודנב . →
NM 4:44.

‣ II. throbbing: Arab. نابرض / Gr. σφυγμός · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 7.21 (373): ךפשהעגנבהקזחההאכההןמו:טרקובארמא

םדה . → NM 3:64.
הרָכָּהַ • הרכההתמדקה → דָקְהַ

ּ

המָ .
ךלַהָ

ְ • ךרואבתכלוההאילוחה → היָלְחֻ .
• בחורבתכלוההאילוחה → היָלְחֻ .
• עמשהךליוברשאבצעה → בצָעָ .
• Inf. תכֶלֶ • תכללתורענתה → תוּרעֲנַתְהִ .
המָהָ • Part. המֶוֹה ‣ suffering from [intestinal] rumbling: Lat. subrugiens · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 4.73 (210) (fol. 28b): םהלםיארנשםתוא:א׳׳א

ואציםאאלאןטבהםהלרתויםיצלחהמהטמלבאכםהלאביםאםימוהוםיחופניאירדנוקופאה

ברןתשןיתשיואהברהתוחורםהל . → NM 3:59.
היָמְהֶ ‣ I. colic: Arab. صغم · Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei
Abuqraṭ), 5.41 (261): הצורשכהנקשתאלםאהרההשאהםאהתעדלהצרתשכ:טרקובארמא

הרההניאהימההנאצמיאלםאוהרהאיההיעמבהימההתואאצמםאו.שבדהימןשיל . →
NM 3:64.

‣ II. rumblings: Lat. rugire / Arab. ةرقرق , Plur. رقارق · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Hillel ben Samuel, 5.64 (284) (fol. 37a): ערושארהבאכולשישימלערבלחה:א׳׳א

םרוהאירדנוקופיאבהימהםהלשישםתואלוםיחדקומל . → NM 3:65.
הדָעָמְהַ ‣ lubrication: Arab. قالزإ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.27 (fol. 237b): קרפהתדעמה .
→ NM 1:88; corr. 2:198.
• םיעמהתדעמה ‣ lientery: Arab. ءاعمألاقلز · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.80: תוכיאלאאכמוטסאבתונוזמהיונישםמנא

לוטיבוהמכתיברעבוטנימינופמאהאוהולוכיעהעורולרמאיועבטברשאםתואלאאלתרחא

ףוסאתאלוןוזמהלעףחרתאלוללכאכמוטסאהץבקתתאלשאוהאכמוטסאהןמרצועהחכה

םיעימהתדעמהואתוקלחארקנהילוחבהלהרקיהזוהפיסאותוקבדבוילע . → NM 1:139; corr.
2:198.
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b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
23.93: אלוטעומןמזוליפאוםמרגבשישהמזוחאלולכויאלו׳וטסאהוםילולעויהיםיעמהשכו

ארקיוןטבהתולעןכםגארקתוםיעמהתדעמהתארקנהלעההתואהנהתצקועהלעההיהת

ןטבומוילעב . → NM 2:39.
הצָרָמְהַ ‣ accuracy; perfection; precision: Arab. ماكحإ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·

trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 61a): םשןיאשםינשבקפתסנםנמאו

הנהשישהמתינבתהתצרמהלאךרוצהןמ . → NM 4:44–5.
הכָשָׁמְהַ ‣ tetanus: Arab. ددُّمت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Pirqei Abuqraṭ), 4.57 (194): ירחאורומוט׳עלבהכשמהואץויקולהרקשימ:טארקבארמא

רוסיוךתנהיהיוילחתחדקותזחאןכ . → NM 3:65.
תָמְהַ

ּ

החָ ‣ extension: Lat. extensio · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anony-
mous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 243b: ילבמהחתמההלובסירשאותואאוהקבדהו

ךתחיש . → NM 4:45.
תָמְהַ

ּ

הנָ • לכאמהןמהנתמהה ‣ abstention from food (i.e., fasting): Arab. ماعطلانعربصلا ·
Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 1.13 (40): םנמא

טעמטעמםהלןתנישםיכירצלבאלכאמהןמהנתמההולבסיאלהנקזהתילכתבםהשםישישיה

טעמרחאטעמםעיגישימםתגהנהלאךירצותובכהלידוסיהםמוחבורקלםעפרחאםעפ . →
NM 3:65.
הגָהָנְהַ ‣ preparation: Arab. ريبدت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 140a, col. a: ונתשיםיתזה

םתגהנהיונשוםהינימתונתשהיפכםהיתולועפ . → NM 4:45.
• הרימשהתגהנה ‣ diet: Lat. dieta · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 4a: אפורהלכויםתועצמאבשהשלשםההאופרהיקלחיכ

אוההרימשה.תותירכה׳גהתויקשמהתגהנה׳בההרימשהתגהנהןושארה:רוזעלילוחהתוביסמ

תודחהתגהנהרפסבונילגרמאמכרחבומהוןושארה . → NM 1:40.
• הגהנהוהרימש → הרָימִשְׁ .
החָנָּהַ ‣ subject: Arab. عوضوم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), introduction: תחנהבםילתנויהיםיקרפלעםלשיןושארהרמאמה

הכאלמה . → NM 1:139.
• המחהחנה ‣ hot compress: Arab. ديمكت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathanha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.33: לכלעלפונדימכתיברעבארקנההמחההחנהה

הושועצוממוץקועהושביהובוטרה:העבראהחנחהינימוץוחמףוגהםמחמשהמ . → NM 2:39–
40; corr. 4:229.

תַסְהִ

ּ

תוּכבְּ ‣ cramps; spasms: Arab. كّبشت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 127b, col. b: רחאןימו

אלשדעםיקושבתוכבתסהויתחתוהשרפיואוילעןשיישימלםורגיולודגקזנםיבצעלקיזמער

תכללוילעבלוכי . → NM 4:45.
תַסְהִ

ּ

תוּקלְּ ‣ abatement: Arab. عالقإ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 25.24: אלאתשגרומתוקלתסההיהיאלשאוהינשהורבדןבומו

רחאםוקמבםיקרועהןמץוחתשפועמההחילההיהתשכ . → NM 2:40.



ךְפַהָ 69

תַסְהִ

ּ

תוּרעֲ ‣ disturbance: Arab. بارطضا ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses
ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 2.13 (65): בוטהרבדהןמערהרבדהעבטהלדבהב:שרפמהרמא

הלוחהרעתסישאוההתורעתסההתעבחרכהביוארו.תורעתסהשדחתיהאיציהוהיחדהולןיכיו

וילחוילעדבכיו . → NM 3:65–6.
הפָדָעֲהַ • Plur. תופדעה ‣ superfluities: a) Lat. superfluitates · Bruno Longobucco, Cyrur-

gia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 85a: ןמיעיבשהרעש

םהלתומודהתופדעההראשמוולופורוקשיאה . → NM 1:22.
b) Arab. لوضف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, introduction (fol. 202a): ופוגבןמדזישהמו

ובתופדעההץבקתהמ . → NM 1:88.
הדָמָעֲהַ ‣ I. culmination: Arab. ىهتنم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.6: םישולחרתויםהםתירחאבוםתלחתהבםלכםיאלחה

קזוחהוהשלוחהןיבעצוממםנינעולאהםיתעהינשןיבאוהשהמבוםיקזחרתויהדמעהבו . →
NM 2:40.

‣ II. maturity: Arab. فوقو · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31b): אוהולודגהןמזעצמאבבורבוחמציתויוצקהו

׳מולכםלחלאינשםיארקנןכלוהנש׳למהבורקהדמעההיכהזוהדמעההלאהצרמההרחא

המילחה . → NM 4:45.
• תילכתהתדמעה ‣ climax: Arab. ىهتنم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 25.11: תוחילהמםיברתומוקמבסונילא׳גראברבכ

דצהךפהלהחילהךושמתםתילכתתדמעהתעבוןכםגתומחהתוסרומהתפסוהתעבוםכפשהב .
→ NM 2:40.
• הדמעההתילכת → תַ

ּ

תילִכְ .
תֵעְהֶ

ּ

ק ‣ change [of a disease] (i.e., cure): Arab. لاقتنا / Gr. μεταστάσις · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.7 (227): :טארקבארמא

ולהרקשימםלואוקתעהולשדחתיהנההורעהביבסרעשהתחימצםדוקלפונהילוחואצמשימ

ובאוהותומיאוההנההנשםירשעוהשימחםינשהןמוילעורבערבכו . → NM 3:66.
תָעְהַ

ּ

הקָ ‣ removal [of a disease] (i.e., cure): Arab. لاقتنا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 5.7 (227): והתאצמשימ:טרקובארמא

ולהרקשימםנמאו.הקתעההולשדחתיאוההורעהתיבלשרעישהולחמצישםדוקהייפכה

ובאוהותומיאוהםירשעוהשמחםינשהןמוילעופלחרבכוהז . → NM 3:66.
ךוּפּהִ

ְ • שפנךופה ‣ (lit., upsetting the soul); nausea; sickness in the stomach: Arab. بّلقت

سفنلا / Gr. ἀσώδης · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. ShemTov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145b, col. a: ישנאותואםיארוקוקולשהרשבה

םיתעהבורבתואנויושבםחאוהוזנכשאהקולשןכםגותואםיארוקונחנאוה׳גאבדגפסאחרזמה

תוסינתסאולשישימלודאמםימחהםיתעבותומימחהוגזמלערבגישימדבלםדאינבלכלםינינעהו

שפנךופהו . → NM 4:45–6.
ךפַהָ

ְ • - לךפה ‣ to have a contrary effect on: Arab. ّداض · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 21.42: יליבשתחתופדאמהקדהאופראוהןומנקה

והריתיווהנשישכולוכחרסומהירטלךפהיוםקדקדיותוחילהרהטיואכמוטסאה . →NM 1:139–40.
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• Piʿel ךּפֵהִ ‣ to bend (the head): Arab. سكن · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathanha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 45b): דוחיבשארהםיכפהמהםילצעהםנמאו

םידדצינשמםידרויםילצעינשםהו . → NM 4:46.
• וינפלעךפיה ‣ to supinate: Arab. حطب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 27a): דחאגוזאוהעורזלוינפלעתכפהמהםנמאו

ץוחבמחנומונממ . → NM 4:46.
• Hitpaʿel ךּפֵהַתְהִ

ְ ‣ to be different; to vary: Lat. diversificari · Bruno Longobucco,
CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 37b: וכפהתיםיעגנהםנמא

םינשיןהמוםישדחןהששיןהמיכןמזהךפהתהיפל . → NM 1:22.
• Inf. Hitpaʿel ךּפֵהַתְהִ

ְ ‣ difference; diversity: Lat. diversitas · Bruno Longobucco,
CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 7a: הנוכתהןמינשהרעשה

םירבאהךפהתהיפלתוקבדהתרתהמתיללכה . → NM 1:23.
• Part. Hitpaʿel ךּפֵהַתְמִ

ְ ‣ opposite: Arab. ّداضتم / Lat. oppositus · a) Ibn al-Jazzār, Zād
al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 15 (fols. 22a–b): חומהיוקנץקומהארקנההזהילוחהתאופרבהנוכהיכסונילאגרמאןכלו

המודאהרמוהנבלהחילל׳׳רםהימצעבתוכפהתמהתוחילהולאיתשמ . → NM 4:46–7.
b) Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ),
0 (4): רשפאותורבסהלובסיןושללכבםירמאמהבוריכהזורמאמהינפואתישילשההבסהו

םירתוסםגםיכפהתמםתצקםגםיפלחתמםינינעאוההרמאמהןמןבוישהיהי . → NM
3:66.
תוּיּכִּפְהַ ‣ alteration: Lat. diversitas / Arab. ةلاحتسا · Galen, De inaequali intemperie ·

trans. David Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ), 5.3: םיפוסוליפההזלעומכסינהנהו

תויכפהבאלםאשגרהןיאש,ורמאוםישוחבםנויעבםייעבטה . → NM 2:166.
הלָּפָהַ ‣ miscarriage: Arab. طقس / Gr. διαφθείρειν τὰ ἔμβρυα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl

Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.53 (273): היהישכ:טארקבארמא

וקמציהידשהנההלפההלאךלוההשאהןינע . → NM 3:67.
דסֵפְהֶ • השלוחודספה ‣ senility: Arab. مره ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses

ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.13 (40): אוהשסונילא׳גרכזםוצהםינקזהלובסמרכזרשאהזו

השלוחהודספההלובגלעיגהאלששישיה . → NM 3:67.
• גזמהדספה ‣ bad temperament: Arab. جازملاءوس · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.35 (172): רצועוראוצהתווע:שרפמהרמא

תרובגתלהיהיםימעפואסרומרובעבהיהיםימעפהרוסותוילחהןמתחארוסמהיהיהעילבה

גזמהדספהתעיקשלעהיאראוהיכשבויהתרובגתמהווהתמהאוההנהובהצרירשאושבויה

שבויהתרובגתוםירביאב . → NM 3:67–8.
• לוקהדספה ‣ hoarseness: Arab. ةحوحب · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.40 (92): ןקזללוקהדספהולזנהןמהרקישהמ:טארקברמא

לושיבידילואוביאלהלכה . → NM 3:68.
תוּמעֲּפָהִ ‣ disturbance: Arab. بارطضا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-

mous (Pirqei Abuqraṭ), 2.13 (65): בוטהרבדהןמערהרבדלעבטהתלדבהםע:שרפמהרמא

םישנאהגהנממו.וילחוילעדבכיוהלוחהרעטצישתומעפהשדחיהאיציהוהיחדהלאותואןיכהו
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ראובמוילוחישוקוהלוחהתרעסראבתיהנישהןמאוההתורעטצההענמרשאכוהלילבונשיש

הלגנ . → NM 3:68.
הדָרָפְהַ • תוקבדהתדרפה ‣ dissolution of continuity: Arab. لاصّتاقّرفت · Maimonides, K.

al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.6: ואאוהםיבאכהתובס

םואתפהיהישהמיונישואתוקבדהתדרפה . → NM 1:140.
שׁרֵפְהֶ ‣ distance: Arab. ةفاسم · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 36a): ויהישקספההטעמהגרדהבלבאםדקמתורבחתמםניאו

תואצויהןהיתוצקיתשןיבשהמשרפההתובורקרתויםהבתונוילעה . → NM 4:47.
טשֵׁפְהֶ ‣ abrasion (of the intestines): Arab. جْحسَ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·

trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 21.27: שדחיותיישעבגילפיםאןיב׳גנכסה

םייבצעהםירבאלקיזמולועשררועמוטשפהםייעמב . → NM 2:40–1.
הטָשָׁפְהַ ‣ ulceration: Lat. ulceratio · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna · trans. Hillel

ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 42b: תיעבטהמודאמהפרשמאיהשהרוחשמדליתישונממו

הטשפהבורמקזחובאכו . → NM 1:22.
• הטשפההוםוציעה → םוּצּעִ .

תוּרעֲטַצְהִ ‣ agitation; disturbance; unrest: a) Arab. قلق / Gr. ταραχή · Ibn al-Jazzār, Zād
al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 17 (fol. 24a): בשחמולכשבוברעותורעטצההרועתהםעהרקיםוחשבויהםעהיהםאו . →
NM 4:47.

b) Arab. بارطضا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei
Abuqraṭ), 2.13 (65): ותואןיכהובוטהרבדהןמערהרבדלעבטהתלדבהםע:שרפמהרמא

ונשישםישנאהגהנממו.וילחוילעדבכיוהלוחהרעטצישתומעפהשדחיהאיציהוהיחדהלא

הלגנראובמוילוחישוקוהלוחהתרעסראבתיהנישהןמאוההתורעטצההענמרשאכוהלילב .
→ NM 3:68.
דָקְהַ

ּ

המָ • רוזגלהמדקהה ‣ prediction: Arab. ةيضقلابمدّقتلا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūq-
rāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 2.19 (71): םיילחברוזגלהמדקהה:טרקובארמא

קודקדהתילכתבהיהתאלםייחלואתומלםידחה . → NM 3:69.
• הרכההתמדקה ‣ I.prediction: Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 2.19
(71) (fol. 10a): אלותואירבהמאלןהתיתימאהניאםלכבםידחהםיאלחבהרכההתמדקה:א׳׳א

תומהמ . → NM 3:69.
‣ II. prognosis: Arab. ةفرعملاةمدقت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 6.94: לעקיפסיאוהיכהלודגהחגשהבקרפההזגיהנתו

הרכההתמדקהמהברהםיקלח . → NM 1:140.
• העידיהתמדקה ‣ prognosis: Arab. ةفرعملاةمدقت ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 2.4: העידיהתמדקהבינשלושוריפב . → NM 2:41.
• טפשמבהמדקהה ‣ prediction: Arab. ةيضقلابمدّقتلا / Gr. προαγόρευσις · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.19 (71): :טארקבארמא

ןוחטבהתילכתבהיהיאלתואירבלןהתומלןהםידחהםיילחבטפשמבהמדקהה . → NM 3:68–9.
העָּקָהַ ‣ dislocation: Arab. عْلَخ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.1: תרגהמשדחתתאסרומלכהנה
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תוימינפתומדוקםהמוץוחמתואבתוליחתמםהמהרגההתובסוםירבאהמרבאלאהחיל

קדסוארבשואהעקהואץוצירואעגנואהאכהומכתוליחתמהו . → NM 1:55.
• םיקרפהתעקה ‣ dislocation: Arab. لصافملالاوز · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 4b):

םיקרפהתעקהורבשבה׳׳כהרעשה . → NM 4:47–8.
ףּקֵהֶ • Plur. םיפקה ‣ cycles: Arab. رود , Plur. راودأ / Gr. περίοδος, Plur. περίοδοι · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.59 (196):

םיפקההעבשבהלכתהכורארתויהתישילשה:טארקבארמא . → NM 3:69.
האָּפָקְהַ ‣ catalepsy: Arab. دومج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 23.59: םאסרשהונממשדחתיתוחלובברעתיוחומהלעתורירקהקזחתהב

האפקההשדחתישבויתורירקהםעברעתישכו.האיגרתילאוהורקה . → NM 1:140.
הפָּקָהַ • Plur. תופקה ‣ cycles: Lat. circuitus, Plur. circuitus · Hippocrates, Aphorisms ·

trans. Hillel ben Samuel, 1.12 (39) (fol. 3b): םיאלוחהםתואםיעידומםיתעהותונועה:א׳׳א

ןכויעיברהםויבואישילשבואםוילכבהיהתשואתחאלתחאמתופקההתפסותוהנשהתופוקתו

אבלדיתעשהמםירשבמםינינעה . → NM 3:69–70.
רהַ • רההיקומצ → קוּמּצִ .

תוּארָהֵ • תוארהםוי → םוֹי .
לּגֵרְהֶ ‣ I. application; use: Arab. لامعتسا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 133b, col. a: רדסו

םיססוקםינומרימבםנקתלואםישובחבםלשבלתומימחהילעבלרתויבושחהלגרהה . →NM4:48.
‣ II. physical exercise: Arab. ةضاير · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 5.7 (227): היהיהזוילוחבתולכההקתעההורמאבהצר

שבויהלאםינשהתקתעהבבוטריינבלאוהוהייפכלהדילומההגזמבהרקהתבורעתהןוקיתב

םיתואנהםינמסהםעתשביימההגהנהבולגרהבו . → NM 3:70.
• Plur. םילגרה ‣mathematics: Arab. تايضاير · Maimonides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 25.59: םילגרהבליגרהסונאילגרמולכקפסאלבאוהו . →
NM 1:140.
שׁגֵרְהֶ • שגרההידיג → דיּגִ .
השָּׁגָרְהַ ‣ conjecture: Arab. سدح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 11.1: .הדיריוהדימעותפסותוהלחתה:העבראםהםיללוכהילוחהינמז
התעאוהוינמזמהזיאתיתמאהשגרהבילוחהינמזמהווההןמזהתעידילעדומעיפלו . →

NM 1:140–1.
דָרְהַ

ּ

המָ ‣ stupor: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 7.14 (366) (fol. 115b):
עראוהלכשהבוברעואהמדרהשארבהאכהב . → NM 3:70.

ןוֹירָהֵ ‣ reproduction: Arab. لسانت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 16.10: םירכזהמףוגהלכבםיקפודםניאשוםיקפודהםידיגהלכ

ילכבונתשילבאםמוקמוםתנוכתוםתריציבאלאודבלרפסמבאלדחאןוימדלעםהתוביקנהו

תובקנבוםיאצויםירכזביכןוימדבהזחכונהזתובקנבוםירכזבןוירההילכיכחותינבראבתיוןוירהה

ידצברשאםיציבהוםיציבהסיכלהמודהיהץוחלימינפהוחטשךפהתנוליאםחרהשדעםינפבםה

דיגלהמודםחרהראוצהיהיוסיכךותבויהיםחרה . → NM 1:133.
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הקָרָהֲ • הטמלמוהלעמלמהקוריהתקרה ‣ cholera: Gr. χολέρα · Hippocrates, Aphorisms ·
trans. Joseph Delmedigo, 3.30 (136): דצהילוחוהמישנהרצוקםרקיםינשהולאמםיאצוילו

תקרהוםיכוראןטבהילושלשותורעובתוחדקוחומהימורקתוסרומותומונתוהאירהתסרומו

םירוחטהוןטבהתוקלחוםדהלושלשוהטמלמוהלעמלמהקוריה . → NM 3:70.
הבָשָׁהֲ ‣ restoration: Lat. restauratio · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna · trans. Hil-

lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 51a: לכמהבשההרחאםבםיליגרונאשתואופרהתמאב

םוחטעמםעתוקיבדמותושבימשםתואםהםימוקעהןמותוטמשההןמוםירבשה . → NM 1:22.
• םירבשהתבשה ‣ setting of bones: Arab. رْبَج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, introduction (201a).
→ NM 1:88.
שָׁהִ

ּ

ןוֹב ‣ restoration: Lat. restauratio · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna · trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 32b: הרהמבןובשההןהיתולבחבםילבקמשםיפוגהרמא

שבויאלותפדועתוחליתלבמרחבומםדםעבוטרתויגזממםה . → NM 1:22–3.
תוּיוָשְׁהִ ‣ equality: Arab. ةاواسم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen

(Sefer ha-Peraqim), 8.45: םירבאברשאילוחאוהםירבאהןמדחאלכבשדחתמהגזמהעור

הזרובעבתוקרומתוחילהויהיורבאהותואתוחכמחכיתלבחכברצייוענמיוםיקלחהםימדתמה

רדסהיתלבלעותויושהיתלבלעםינתשמםירבאלאםינתשמםינמזב . → NM 1:141.
הנָחָשְׁהַ ‣ ulceration: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 4.81 (218) (fol. 74a):

הוקמהתנחשההרומדבכהיהיחירהותופלקואלגומוןיתשיםדםא . → NM 3:71.
הטָמָשְׁהַ ‣ dislocation: Arab. عْلَخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.46: םעהטמשהםילודגהםיקרפהןמקרפבהרקישכלשמההזלעו

בושחנםאונאיכןכמרחאהטמשההתוקבדרשפאיאשפ׳׳עאואפרתתשדעהלבחהאפרנהלבח

ןיינעהבורבץוויכוהאצמיהלבחהםעהטמשההבישהל . → NM 1:141.
• םיעמהתטמשה ‣ lientery: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.43 (335) (fol. 106a): ילוחלאובלופוסלוחטהדבוכולוםדםעןטבהתלזהליזהלךיראמ

םייעמהתטמשהלואםיערהםימה . → NM 3:71.
• Plur. תוטמשה ‣ dislocations: Lat. dislocationes · Bruno Longobucco, CyrurgiaMag-
na · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 51a: רחאםבםיליגרונאשתואופרהתמאב

םוחטעמםעתוקיבדמותושבימשםתואםהםימוקעהןמותוטמשההןמוםירבשהלכמהבשהה .
→ NM 1:23.

שָׁהִ

ּ

תוּעמְ ‣ susceptibility: Lat. obedientia · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna ·
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 52b: יתלבותועמשההיפלרבשהךפהתמדועו

הבשההןמוחותימהןמתועמשהה . → NM 1:23.
העָּפָשְׁהַ ‣ flow of menstrual blood; menstrual bleeding: Arab. فزن · Al-Zahrāwī, K.

al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 142a, col. b: תפ׳גירגהןושלבתוארקנהםינפבמומצעירפהלערשאתוקדהתופלקהו

הרקתרשאהעפשההוםדהתקיקרמםיליעומםהןכלוםינטבהןמהקזחרתויםתוציבקטולבלא

םישנל . → NM 4:48.
הטָקָשְׁהַ ‣ treatment that consistsof alleviating [remedies]: Arab. نيكست ·Maimonides,

Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 6.38 (330): :שרפמהרמא
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האופרהתביזעבל׳׳רועגנהיהיאלוהלגנהיהיואהארנהיהיאלוףוגהקמועבהיהירשארתסנבל׳׳ר

הטקשההאלהיוכהואךותחהןימ . → NM 3:71.
העָקָשְׁהַ ‣ torpor: Arab. قارغتسا · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.64: ארקנףאהתרגהוהאפקההוהעקשההארקנןוימדהלוטיב

בוברע . → NM 1:141–2.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Pera-
qim), 23.68: שארבאכשדחיןיידעהשפעתנאלםאהרקהבעתיינבלהחילחומבהברישכ

ןואפקוהעקשהוהמדרתארקנהאוהותחדקילבמתעקשנההמדרתהמ . → NM 2:41.
תַשְׁהִ

ּ

דְ

ּ

תוּל • האופרהתולדתשה ‣ De methodo medendi (On the Method of Healing):
Arab. ءربلاةليح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-
Peraqim), 25.55: ןוזממבערתוילוחטהןוזמיכהאופרהתולדתשהבראבמותויהאישוקהםוקמ

דבכה . → NM 1:142.
תוּממְוֹתּשְׁהִ ‣ anxiety: Arab. شحّوت · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anony-

mous (SammimLibbiyim), fols. 123a–b: יוקנמובשישהמלתוממותשהבלושלשהתלעותדוע

בלהתשלוחבותלעותמרתויחורה . → NM 4:48.
• ירוחשהתוממותשהה ‣ atrabilious anxiety (anxiety caused by black bile): Arab.

يوادوسلاشحّوتلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (SammimLib-
biyim), fol. 133b: טעלהלעההקניהייפכהוירוחשהתוממותשההילעבלויתרבחרשאןינגנכסה .
→ NM 4:48–9.

תָשְׁהַ

ּ

הנָ • םדהתנתשה ‣ urinatingblood (hematuria): Arab. مدلالوب · Ibn al-Jazzār,Zādal-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), intro-
duction (fol. 3b): םדהתנתשהבו׳׳טהרעשה . → NM 4:49.
• ישִֹׁק → הנתשההישוק .

תַשְׁהִ

ּ

תְ

ּ

תוּפ ‣ affinity; interrelationship; sympathetic affection: Arab. ةكراشم · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 5.37 (257): רמא

םהילאעיגמהןוזמהטועימלעהיארהזהקמוצרשאכוםחרלםידשהתופתתשהאוהעודי:שרפמה

רבועהליפתןכםגםחרלעיגמהןוזמהטעמירשאכו . → NM 3:71–2.
תוּקבְּאַתְהִ ‣ disturbance (agitation): Arab. بارطضا / Gr. ταραχή · Galen, De diebus

decretoriis · trans. Shimshon ben Shlomo (Qibbuṣei Maʾamarei Galenus bi-Yemei ha-
Buḥran), 1: תוקבאתהוישקהלוחבשדחידחריהמתוכפהתההאוהןארחבהןכםא . → NM
2:172.

תוּרבְּּגַתְהִ ‣ boiling; bubbling; simmering: Arab. ناروف · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18
(fol. 26a): הפבוגנוקזחאמצומכםידיחפמםירקמותקזחבורקוילוחהתולעםעהלוחלהרקיו

יעבטהןינעהןמםינפהתנומתיונישוףולעוהאריאלשובלתקיפדורעסוהתורחשוןושלתוריעשו

לאואותורבגתהובלהםדתחיתרילוחהתבסהתיהםאתומימדאהלאםאעבטהמאצויןינעלא

חומהלובגבתימוכרכהרמתובהלתהילוחהתבסהתיהםאתומוכרכה . → NM 4:49.
תוּשׁעֲּגַתְהִ ‣ disturbance: Arab. بارطضا / Gr. ταραχή · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb

· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.86: דחאלעהרומףצקהברשאהאיציה

רשאףוגהתויוחלמחתורהרבדהינפמףצקהשדחמוףוגהסיממגלפומםוחלעםא:םירבדינשמ
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התוחללתובעתוחורתוממוקתהינפמתפלחתמתושעגתהלעםאוגלפומהםוחהותואסימה . →
NM 2:41.

תוּככְּחַתְהִ ‣ crepitus: Lat. crepitatio · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 55b–6a: שושימבםלענוניאהזהרבשהתועלצלאובישכ

םצעהירבשתוככחתהעמשיםימעפלוהושבםשאצמיאלשוחוםשתוריעששישרובעבםידיה

הזבהז . → NM 1:23–4; corr. 4:229.
תוּממְּחַתְהִ ‣ fomentation: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 6.31 (323)

(fol. 103a): הזקההואהקרההואתוממחתההואץחרמהואגוזמיתלבןייםכ⟩י⟨תיםיניעהיבאכ .
→ NM 3:72.

תוּקנְּחַתְהִ • םחרהתוקנחתה ‣ hysterical suffocation: Arab. محرلاقانتخا · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 5.35 (255): יכ:שרפמהרמא

תוררועתהלעהרומשוטעהוםחרהתוקנחתהארקנהםחרהילוחבהתמישנלטבתתשכהשאה

ותלועפלועפלעבטה . → NM 3:72.
תוּבּצְיַתְהִ ‣ orthopnea: Arab. باصتنا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 24.38: האופרהתכאלמבםסרופמםדאםיתעהתצקביתאצמ

.ללכרבדותמישנבשגרויאלותחדקילבמתופלחתההיניממןימלכוביתאצמוויקרועיתששמו
םאהאירברשאםיקפודהםיקרועבהיהיתורצוהציחלמהיהיתופלחתהההאורינא:וליתרמאו

ילרמאוהלשבתנאלשהאיציתארקנהאסרומהדלוהמואתוקבדתובעתוחילמהמיתסתבסב

תוצבקתהתעבהיהיתובציתההשוליתרמאוהחינגהןמאבהתובציתההובהיהשיוארהיהןכםא

םיקפודהםיקרועבהתוצבקתהתעבאלהאירההנקיקלחבהקבדההבעההחילה . → NM 2:42.
תְיַתְהִ

ּ

תוּר ‣ stretching: Arab. ّتوت رُ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.70: םידיהלשילוקשומלךפהאוהןטבלוהזחלשילוקשומהםנמאו

ותורתיתהןמזבולופפכיםיקלחתופוגויתחתאצמייכבחרתירתיתישכיכםילגרהו . → NM 1:142.
תָהַ

ּ

הכָ ‣ marasmus: Arab. لوبذ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 8.58: תוברועמהתומימהוליאמדחאץחרמלךלהדחאםדאריכמינאו

היהשעדויהיהאלותורמהתקרהדצלגיהנההזםעהיהו.ופוגקירישידכתירפגואירטינואחלמ

ימלביקאלוהקרההןמבוטרתויהזשווכפהיעבטהןיינעהמאציורבוגתוכיאלכלעסינכישיואר

ךכרחאושיסיטהוהכתההואצמשדעםיישרשהוירביאבלודגשבוילאהזואיבהוהזבועידוהש

תמ . → NM 1:142–3.
• שפנתכתה ‣ fainting: Arab. سفنلوبذ / Gr. λειποψυχία · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.8 (360): רשאכ:טארקבארמא

שפנתכתהואיקוחכתליפנהזמשדחתיםינפלהאיציההחתפנ . → NM 3:72–3.
יכתה ‣ wasting: Arab. ينابوذ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 7.11: םיילחדודיחבואםיכוראםיילחךרואבואךתינהיהיםירבאהםצעו

תויכתהתוחדקבואםידח . → NM 1:143.
תוּדבְּלַתְהִ ‣ granulation: Arab. دّبلت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225b): לכתסהלאיהו

ןמדחאואחנדיגמואדירומואבצעמואקרפמקוחרחוטבםוקמבובורקרכנינתגרגההיהיםאו

תודבלתההןמובשישהמריסהלוהכאלמהןמםדקשהמלעועקבליואריתרכזרשאתומוקמה .
→ NM 1:88.
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תוּבהֲלַתְהִ ‣ I. burn: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 7.13 (365) (fol. 115b):
עראוההכישמהוץווכהםיקזחהתויובהלתהבו . → NM 3:73.

‣ II. heat: Arab. باهتلا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirqei Abuqraṭ), 4.65 (202): ׳וטצאבלודגתובהלתהתחדקבהיהתשכ:טארקבארמא

ערתואהזהנההארומבהקיפדו . → NM 3:73.
‣ III. inflammation: a) Arab. باهتلا · i. Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.74 (221a): יואר

יוארןיאםודאהיהיותחדקותובהלתהוהקיפדםעםחותלחתבחמצהבאכהיהיםאוןנובתהל

ורקדלרהמל . → NM 1:89.
· ii. Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 12.1: דחםחםסראהנהםירובדהוהערצהםלוא

תורוחשתונטקתודוקנותובהלתהוקזחבאכונממהרקיהזרובעבו . → NM 1:55.
b) Arab. بّهلت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Peraqim), 21.7: אמצהםיררועמוהקיקרהלעםירזועאלולועשהםיטיקשמםניאםימה

דבכהלדוגבםיפיסומושפנתוקירלעותשיםאםיפוגהםישילחמותוררמהלאםינתשמו

תובהלתהםהבהיהישכלוחטהו . → NM 2:42.
תוּלּגְמַתְהִ ‣ I. empyema: Arab. حييقت · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathanha-Meʾati,

5.8 (228) (fol. 87b): לאהנופונינעהנהםויד׳׳יבהקניאלודצהתלעבוהאצמישימ:׳רקובארמא

תולגמתהה . → NM 3:73.
‣ II. purulence: Lat. saniatio · Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole · trans.
Abraham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 5.89 (108): דצמםיעצפהתולגמתה

ותעגהבלדתשישאפורהלאיוארהןמוניאהנשמהחכהתשלוחתבסבותויה . → NM 4:49.
‣ III. suppuration: Arab. ّيقت حُ · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati,
7.20 (372): עראוהתולגמתההושופעההרמחתארקנהאסרומהמו . → NM 3:73.
תוּרעֲנַתְהִ • תכללתורענתה ‣ standing up: Arab. ضوهن · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb

· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41b): תעבתודבכההגישיםשו

םיכרבהלעהעירכהותכללתורענתהה . → NM 4:49.
תוּלּצְנַתְהִ ‣ recovery: Arab. ةمالس · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), 7.45 (397): אוהולצנידבכהףוגבוםורקבאלגומההתיהשכ:שרפמהרמא

תולצנתההרשפא . → NM 3:73–4.
שְׁנַתְהִ

ּ

תוּמ ‣ exhalation: Lat. expiratio / Arab. سفّنت · Galen, De inaequali intemperie ·
trans. David Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ), 4.3: תומשנתהולןיאשהממשופיעיכ

םיינוציחהוםיימינפהםירבדבאצמנהזורהממודאמלקנ . → NM 2:166.
תוּררְוֹעתְהִ • תוררועתהררוע → [ רוע ].
תוּקסְּעַתְהִ • האופרהתוקסעתה ‣ treatment: Arab. جالع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb

· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.46: תופרמקזחםומחתוממחמהתואופרה

האופרהתוקסעתהלובסלוברשפאהיהיאלוףוגהשלחיוםאתפקזחןויפרחכה . → NM 2:43.
תְעַתְהִ

ּ

תוּד ‣ disposition: Arab. دادعتسا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 38a): ימינפהדצהןמחקולולאכםקועמןוילעהדאנזו

םוקעהולופקהתעונתלתודתעתההבוטהזבתלעותהולופקבינוציחהלאטעמהטונו . → NM4:50.
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תוּצצְוֹפּתְהִ ‣ shattering: Arab. ّتفت تُ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.15 (235b): הבוכראהךלפ

ואעוקבהיהיםלוארבשולהרקיםאוקוסירהולהרקילבאטעמהלעאלארבשובהרקיאל

תוצצופתה . → NM 1:89.
שְּׁפַתְהִ

ּ

תוּט • קפדהתוטשפתה ‣ dilation of the pulse: Arab. ضبنلاطاسبنا · Ibn al-Jazzār,
Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
bk. 1, ch. 20 (fol. 30a): שפנהרעסרובעבהעונתהירהממםיקומעהזרובעבוילעביניעויהיו

הרמהתעונתלימוכרכוהארמותודבכויפעפעויהיווילאקקותשישימגישהלהתקושתוהבשחמב

לפשיאלויעבטהקפדהתוטשפתהובאצמיאלקזחויקרועקפדהיהיוהנישהדודנבהמודאה

ותאכה . → NM 4:50.
תוּצבְּקַתְהִ ‣ I. contraction: Arab. ضابقنا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 52a): החיפנהלצאםירזועותושפרטהונעשישםהמו

תוצבקתההלעבל . → NM 4:50.
‣ II. flexion: Arab. ضابقنا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 51a): דחאלצעלעתוצבקתהבקפתסמןהבהםשוההנהו . →
NM 4:50.

שְׁקַתְהִ

ּ

תוּר ‣ I. coagulation: Arab. داقعنا ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.62: אוהתישילשההגרדמהו…העבראםהשבויהתוגרדמ

ןמושהומכהאיפקהותורשקתההבורקחלםצעמםהרשאםירבאהתוחלתולכלשבויהעיגיש

ולוזיווסמישכרשבהו . → NM 2:43.
‣ II. compactness; firmness; solidity: Arab. ةناتم · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya
· trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 123b: וסנכיםיחיטמהוםיצבוקהםימסה

תואנתוקבדתהותורשקתהחורהםצעתונקהלבלהתואופרב . → NM 4:51.
‣ III. consolidation; strengthening: Arab. نيتمت · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya ·
trans. Anonymous (SammimLibbiyim), fols. 130–131a: ןמעבטהבורקותוא:האראןסוס

קוזיחלתואנרתויהזושבויהוםוחהרסחרתויאוהלבא⟩ו⟨ויטפשממטפשמהבורקןארפעזה

ובןיאוןארפעזבאוהשהממבורקחורהתורשקתהמןסוסביכחמשותויהלכ׳׳גהזובלה

ןארפעזבאוהשומכץוחלאחורלתגלפומהענהוקזחתוטשפתה . → NM 4:51.
תָהַ

ּ

הרָ ‣ I. diarrhea: Arab. قالطتسا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 8.5: העבשהלוחהלעורבערשאכו

הטיוהמצעמתאזהתחדקבאובלהכרדמהרתההיכללכעבטהךכרישהממרהזהלוליוארםימי

עבטהרוצעישהמלאהגהנהה . → NM 1:55.
‣ II. flux (diarrhea): Lat. fluxus / Arab. ناليس · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hil-
lel ben Samuel, 7.16 (368) (fol. 45b): הרתההוסיסיטהשדחתתאלגומהתקיקרב:א׳׳א

ותומיקורהרצעישכו . → NM 3:74.
• ןטבהתרתה ‣ I. diarrhea: Arab. قالطتسالا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.42: תחאהבסוניאשערהתבסאוהשחכהתשלוח

ןטבהתרתהוןואיטשייניא׳קנהלושלשבהיהישומכןוזמהתבסבתויהללכוי.תובורמויתובסלבא

הלודגה . → NM 1:143.
‣ II. looseness of the bowels: Arab. نطبلاقالـطـتسا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
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Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.14 (66): םע:טארקבארמא

ונממםיערםינימלאותונתשההיהיאלשכהאוצהתוארמףלחתהבליעויםימעפןטבהתרתה .
→ NM 3:74.

• תוקבדהתרתה ‣ dissolution of continuity: Lat. solutio continuitatis · Bruno Lon-
gobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 15a: ונילגרמא

ץויקהאיבהלתורהממחומבםתקבדהוםתשגרהבורמםידיגבתוקבדהתרתהםימכחהראשו . →
NM 1:24.
• ןתשהתרתה ‣ polyuria: Arab. لوبلاقالطتسا · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 24.39: אמצהוסיטיבאידארקנהאוהוןתשהתרתה

אלהזהםויהדעינאיכםיקוחרםיתעלאלוטעומןמזבםאיכאצמנוניאשילוחהאוההקזחה

דבלםימעפינשאלאוהיתיאר . → NM 1:143.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
24.39: אלאהתואיצמטעמישהלעאיהקזחהאמצהארקנהסטיבאידאוהוןתשהתרתה

םימעפאלאהיתיאראלןידעינאהנההאילפב . → NM 2:43.
תוּבחֲרַתְהִ ‣ dilatation of the palpebral membrane: Arab. راشتنا · Maimonides, K. al-

fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 22.40: הקשמבהליחכה

תובחרתההמהזתדמתהאירביותוארהקזחמירכוסםידרוו . → NM 2:43.



ו

גאדו • הלגנהגאדוה ‣ the external jugular vein: Arab. رهاظلاجادولا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn
fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 65a): הלגנהגאדוהםנמאו

ונממקלחםינפבסנכנוםינשלקלחתמהנהוידרפנברעתהרחא . → NM 4:51.
דַוַ

ּ

יא ‣ [marker of the apodosis]: a) Arab. ف- · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 2.32 (84): חקיוערבוניינעשימלכםיתעהבורב:טרקובארמא

ענמנשימםנמאו.םילכאמהןמ⟩חקי⟨אלרשאבותירחאבהנהללכופוגףסותיאלוםילכאמהןמ

רתויהיהיונינעיאדוהנורחאבונממלבקיךכרחאוהקזחהעינמםילכאמהמהחיקלהונינעתלחתמ

בוט . → NM 3:74.
b) Arab. هّنإف · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuq-
raṭ), 3.1 (107): ץיקהקרפואםחויתסהקרפהיהשומכםיקרפהיעבטיונשל׳׳ר:שרפמהרמא

יאדוונתשנאלםיקרפהראששפ׳׳עאוקזחהיהשכוגזממדחאהתעהיונשןכו.םהבאצויכורק

םיאולחתדילוי . → NM 3:74–5.
סורוו ‣ poisonous liquid: Lat. virus · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna · trans. Hillel

ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 30b: שופעמוסורוותוארקנקדשופעמןהשןתואשרמאדוע

שיאיצידרושתוארקנבע . → NM 1:43.
שלואיו • שלואיורכוס → רכָּסֻ .
יסוטניו ‣ cupping glasses: Lat. ventose · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.

Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 19a: הזקההןיאואיופקםדהוקומעהיהיץוצרהםאו

תוקולעהוהטירשםעיסוטניוהךירצזאותקפסמ . → NM 1:43.
ןתיו • Plur. םינתיו ‣ arteries: Lat. arteriae · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 7b: היהיש⟩ו⟨בשחםיברורמאב׳ינילגירבדחסונמהזו

רתויםארבחתיםינתיוהםצעשענמנהןמ . → NM 1:24.
תסֶוֶ • Plur. תותסו • תחדקהתותסו ‣ the paroxysms of the fever: Arab. ىّمحلابئاون · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 4.30 (167): רמא

הזהתילכתוהתלחתהבתחאתעלעואביםלוכתחדקהתותסוהנייהתשכיכראובמ:שרפמה

ךרואלעהיאר . → NM 3:75.
דרֶוֶ • ירכוסהדרוה ‣ rose syrup: Lat. sirupum rosatum (Honofredi) · Ibn Zuhr, Regimen
of Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 10:

תואירבהםירמושוםיליעומידנההןיבולאאגנילהקשמוירכוסהדרוההקשמו . → NM 4:51.
• Plur. םידרו • םידרוימ⟩וב⟨םישועשילכ → ילִכְּ .
דירִוָ ‣ artery: Arab. نايرش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.4 (204a): תגהנהןורכזאיבהלדועינאדיתעו

דירוהןמהרקתרשאהפיערה . → NM 1:89.
• קפודהדירוה ‣ arterial vein (pulmonary artery): Arab. ينايرشلاديرولا · Ibn Sīnā, K. al-
Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 32a): דירוהםנמאו

ךומסאוהשםוקמורוחאמונממרובעילבאהאירלןכשאוהשפ׳׳עאוותואםירכוזונארשאקפודה

בגל . → NM 4:52.
• ינקזהדירוה ‣ sacral vein: Arab. يزجعلاديرولا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·
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trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 34a): רשיהולוקשומהתחתדרויתכו

ורכזלםידיתעונארשאינקזהדירוהןמםילועהםיקלחבקבדתמםפוסוףיעשםהמקלחתיו . →
NM 4:52.
• לולחהדירוה ‣ vena cava: Arab. فوجألاديرولا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 32a): ארבנםנמא.ידירוהדיגהארקנןכלעו

עיזהלדבעושמתויהןעמלותוציבקלותוטישפלדבעושמרתויוחלרתויותויהןעמלדחאםורקמ

בלבםלשהלושבלבורקההאירהםצעבתואינהינשעהקדהםדהןמהאירהלאונממעיזישהמ

לולחהדירובךלוההםדהךרוצכלושברתומלךירצוניאו . → NM 4:52–3.
• בובנהדירוה ‣ vena cava: Arab. فوجألاديرولا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 60b): ארבנםנמא.ידירוהןיירשהארקנןכלו

המתיידתהלעמשנרתויותוצבקתהותוטשפתהלעמשנרתויוהפרוךררתויהיהישדחארועמ

לושבהתומלשלםדקרבכרשאהאירהםצעלתואנהיידאהקדהםדהןמהאירהלאונממתיידתיש

בובנהדירוברבועהםדהךרוצכלושבןורתילךרטציאלובלב . → NM 4:53.
• יזגעהדירוה ‣ sacral vein: Arab. يزجعلاديرولا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 64b): םירשיהםילצעהתחתדרויתכו

והריכזנרשאיזגעהדירוהןמםילועהםיקלחבםירבחתמםתירחאוםיגירשםהמדרפתמו . →
NM 4:53.
• תעבטהיפלערשאדירוה ‣ sacral vein: Arab. يزجعلاديرولا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 19a): רשיהלצעהתחתדרויתכו

ותוארכזנרשאתעבטהיפלערשאדירוהןמםילועהםיקלחבקבדםפוסוםיגירשובםירזפתמו . →
NM 4:52.
• ימינפהדירוה ‣ vena cava: Arab. فوجألاديرولا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18a): חלרתויותויהבקפודהדיגהארקנןכלעו

םדהמהאירהלאונממףסונשהמביטהללקנרתויותויהלוץובקהוהטישפהלאלקנרתויוךררתויו

ומכלושבןורתילךירצוניאובלבלושבהתמלשהבברקרשאהאירהםצעלתואנהירוטקהקיקדה

ימינפהדירובםדהךרוצ . → NM 4:53–4.
• דרויהימינפהדירוה ‣ the inferior venacava: Arab. لزانلافوجألا · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn
fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 19b): דירוהחותנב׳הקרפ

ויקלחבשןטקרתויהאוהוימינפההלועהקלחבונירמאמונמלשהרבכדרויהימינפה . → NM 4:54.
• יניירשהדירוה ‣ arterial vein (pulmonary artery): Arab. ينايرشلاديرولا · Ibn Sīnā, K.
al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 60b): םנמאו

הולנשהמבורוחאמונממרבועאוהםנמאהאירלןכשאוהשפ׳׳עאוהריכזנרשאיניירשהדירוה

הרדשל . → NM 4:54.
• Plur. םידירו • םחרהידירותויפ → הּפֶ .
ידִירִוְ • ידירוהדיגה → דיּגִ .
• ידירוהקפודהדיגה → דיּגִ .
• ידירוהןיירשה → ןירש .
טשֶׁוֶ ‣ throat: Arab. موقلح · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 25b): והוכשמיתוגוזיתשולשיולוכטשוהםנמא.טשוהלשולקשומה

הטמל . → NM 4:54.
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הקיתו ‣ pulmentum spissius (anything dense eaten with bread); pultes (a thick pap
or pottage): Arab. ةديصع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124b, col. 1: ןמהיושעההקיתוה

טטרהוםימותסהובעהטלחהדילוהלהבורקאיהןיסירגה . → NM 4:54–5.



ז

באֵזְ • באזהגרוה → גרֵוֹה .
• באזהילוח → ילִֹח .
• באזהתיממ → [ תומ ].
לבֶזֶ • ןטשלבז ‣ asafetida: Anonymous Glossary, Ms. Leiden, Universiteitsbibliotheek,
Cod. Or. 4732/1, fol. 7a: ןטשלבזאוהו׳מוגאיהאשלימ . → NM 4:55.
בהָזָ • בהזהתוקבד → דְ

ּ

תוּקבֵ .
• בהזהקיבדמ → [ קבד ].
• בהזהגיס → גיסִ .
בוּהזָ ‣ I. aureus: Lat. aureus / Arab. لاقثم · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans.

Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 252a: שישםיבשוחןיידעםילכסהםיאפורהו

בוהזיצחרועישהנממתתלםיחרובהזינפמורבוגםוחקאירתלוסוטידורטמל . → NM 4:55.
‣ II. mithqāl (i.e., 4.46 grams): Arab. لاقثم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 136a, col.
b: יוארחונגהוהקינחהןמתוירטפביתרכזשהמתצקםהמערהןימהתליכאמהרקיםאו

תחקלואןימשמושןמשוארקבתאמחםעתבשםהבלשבתנשםימדימםהירחאתותשל

םתותשלוןימחםימוסוטיסאבורשיאבהתואףרצלוםיבוהזינשלקשמתולגונרתהתאוצמ . →
NM 4:55–6.

[ םהז ] • Part. Hifʿil םיהִזְמַ ‣ heavy [on the stomach]; indigestible: Arab. مخو · Al-Rāzī, K.
al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Ayin 5 (62): יוושבםח:באנע

הכמוטצאהמהדיריהבכעתמםיהזמםדהךכזמוןורגהךכרמ . → NM 2:14.
המָהֲזֻ • תרווכהתמהוז ‣ bee glue: Arab. روكـلاخسو / Gr.πρόπολις · Maimonides, K. al-fuṣūl fī

al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.33: םיבצעהתורובחתואופרםנמא

םימעפלו.ץחרמהתמהוזיבועבבושישדעןמשםעשאואצמאלשתירפגהםהבהשועיתייהינא
תמהוזהשעיןכו.םישביהתופוגבןויברפםעואודבלםטבלאךלעםהבאצויכוםירענהתופוגבהשעי

ןשיןמשבשלומןויברפםעואהדבלתרווכה . → NM 2:43–4.
• ץחרמהתמהוז ‣ bath sordes: Arab. ماّمحلاخسو / Gr. γλοιός · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.33: םיבצעהתורובחתואופרםנמא

םימעפלו.ץחרמהתמהוזיבועבבושישדעןמשםעשאואצמאלשתירפגהםהבהשועיתייהינא
תמהוזהשעיןכו.םישביהתופוגבןויברפםעואודבלםטבלאךלעםהבאצויכוםירענהתופוגבהשעי

ןשיןמשבשלומןויברפםעואהדבלתרווכה . → NM 2:44.
• רמצהתמהוז ‣ wool grease: AnonymousGlossary, Ms. Vatican, Biblioteca Apostolica,
ebr. 361, fol. 177b: רמצהתמהוזוארקיחלףושיאאוהבטרא⟩ט⟨פוז . → NM 4:56.
בוֹז ‣ fluid; liquid; moisture: Lat. humor · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren · trans. Anonymous, ch. 15: תובסלאיקםינשהןמןושארקרפבםידלילהרקי.דליהאיקמ

ןכשלכוודספהרובעבואבלחהתוחלרובעבואלובסללכוירשאמרתויבלחיוביררובעבואתובר

םאאיקבטבהןכרחאו.בלחהיובירענמתשאוהותגהנהו.השולחוהחל׳מוטסאהמדליההיהיםא

םינבלוםיחלםיבוזובויהיוץומחחירונממשגרוי . → NM 2:178.
• םיריחנהםדבוז ‣ nosebleed: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
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Agur), 3.27 (133) (fol. 57b): וחמציורעישהתחימצתעםהורגבלםעיגהבםיאולחתהובר

םיריחנהםדבוזותוכוראהתוחדקה . → NM 3:75.
• םיריחנהבוז ‣ I. catarrh: Hippocrates, Aphorisms · trans.Do’eg ha-Edomi (SeferAgur),
7.38 (390) (fol. 117a): דעטיטבעתויהלבושיוהלכיןוילעהברקהלאתדרלםיריחנהבוזבבס

םויםירשע . → NM 3:76.
‣ II. rheuma: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 3.23
(129) (fol. 55b): הרזשהוםיריחנהבוזוהאירהותועלצהתחתוםידדצהבאכםהרוקהםויתורצ

ףוגהתמדרתותורוקמהתמיתס . → NM 3:75–6.
גוז ‣ zygomatic arch: Arab. جوز · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.Nathanha-Meʾati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 30a): תוריתסמתושקתומצעיתשםיעדצהידצינשמדחאלכבו

גוזהםיארקנוןוסכלאבעדצהךרואבםתחנהוםיעדצבםירבועהםיבצעה . → NM 4:56.
המהוז → המָהֲזֻ .

[ רוז ] • Part. Hifʿil ריזִמֵ • Plur. םיריזמה ‣ I. repercussive remedies: Lat. repercussiva ·
BrunoLongobucco,CyrurgiaMagna · trans.Hillel benSamuel (SeferKeritut), fol. 79b:

הלחתהבוילעםיריזמהםישהזלכםעו . → NM 1:24.
‣ II. restraint (i.e., restraining ingredients): Lat. refrenatio · Bruno Longobucco,
CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 78a: םירבדבהשעיהזו

םיריזמהםידקתדימתהזלכםעוםילקוםיריתמוםיככרמ . → NM 1:24.
יקרוז ‣ navicularor scaphoid [bone]: Arab. يقروز · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41b): ובשיקרוזו…הששלגרהףכתומצע

ללחההיהי . → NM 4:56–7.
הלָיחִזְ • ןטבהתליחז ‣ diarrhea: Lat. fluxus ventris · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of

Small Children · trans. Anonymous, ch. 13: ואןטבהתליחזותחדקםהמתצקלהרקתילואו

רוציע . → NM 2:178.
ויזִ • םדאהויז ‣ external condition: Arab. ةنحس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 12.3: הנשםיעבשהרחאאלוהנשד׳׳יםדוקרענהזיקיאל

םדאהויזבהזםערומשילבאדבלםינשהרפסמלארומשיאלו . → NM 1:143–4.
םוכיז ‣ defluxion: Arab. ماكز · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225a): ואהרובחלכשעודי

דספהילבדימתאלגומהנממאצויהיהוהדילגהאלוןיחשהבשוהנמזךראוןשיתתשכאסרומ

םוכיזהיתארקינאוהיהתשרבאהזיאבינתגרגללכהלעארקת . → NM 1:89.
הנָיזִ ‣ nourishment; nutriment: Lat. nutrimentum · Bruno Longobucco,CyrurgiaMag-
na · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 32a: האופרםשחינתשךירצןיאורמא

היהישםוקמהזיאבןורסחםשהיהיםאהניזהםשךשמישואהלבחההליחתרהטתשדעתחמצמ .
→ NM 1:25.
העָיזִ • העיזתרהט → הרָהֳטָ .
• המלשהעיז ‣ paroxysm: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 2.13 (65) (fol. 36a): הלילואםויהינפלתודיבכבילוחהגהנתהבהמלשההעיזהתד . →
NM 3:76.
קפיז ‣ peritoneum: Lat. siphac / Arab. قافص · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna ·
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trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 13b: הלבחהזוחאתםינפבמםיעמהבישתשכו

בותככרופתיקפיזהוךיתועבצאב . → NM 1:43.
׳גאבריז ‣ zīrbāǧa (a kind of broth): Arab. جابريز / Lat. species cibi iusculenti · Al-

Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 148a, col. b: ׳מוטסאהתומימחטיקשהלוגזמהתוושהלהצורהו

׳גאבריזלישבתםלשבליואר . → NM 4:57.
ובריז ‣ omentum: Lat. zirbus · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben

Samuel (Sefer Keritut), fol. 12b: ובריזהוםיעמהבישהליעיברהרעש . → NM 1:43.
תיכִוּכזְ • תיכוכזילכ → ילִכְּ .

• תיכוכזהבשע → שעֵ

ׂ

בֶ .
תוּכּזַ ‣ acumen: Arab. ءاكذ ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer
ha-Peraqim), 25.59: תצקבאוהועדישהמאצמותויהותואופרבשמישרשאותוכזוולכשבוטבו

יפלקפסאלבוירפסב׳וטסיראורכזשרשאמתמארתויתולועפהותולעותהוחותינהוקפדהינימ

ותוזירזשמשיודאמרצקםהבאוהשםיניינעברבדלרמאמהותואואיבהותמאהלעהדוישימתעד

ןהב . → NM 1:144.
ףוּלּזִ • םטוחהןמםדהףולז ‣ nosebleed: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 8.5:

תידימתהתחדקהוהזחאתזיקהמענמיםאשךירצהרועישהיפכםדהןמאיצויודימזיקהלךירצו

הלאדבלמםיילחהברהותימואתפהתומהוםטוחהןמםדהףולזותועלצהילוחו . → NM 4:57–8.
קלז • אעמלאקלזאוהםיעמהתוקלה → תוּקלָחַ .
הרָוֹמזְ ‣ varix: Arab. ةيلاد / Gr. κιρσός · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf

· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.64 (fol. 220a): איההרומזה

הכילההולויטהוהעונתההלוחהלעהשקתוםיצבהןויפרםעלוכשאלהמודלותיפתצקלתפנחמצ .
→ NM 1:89–90.
• Plur. תורומז ‣ varicose veins: Arab. لٍاود · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 127a, col. a:

תורומזהוםינטרסהותוטשהןוגכםירוחשםיילחוילעהדמתההןמדליתיםישדעהןמיושעהםחלה

םיילחהןמםהלהמודהותחפסהורוחשהקהבהוםירוחטהו . → NM 4:58.
ירִוֹמזְ • ירומזהךשאה → ךשֶׁאֶ

ְ .
ןמַזְ ‣ age: Lat. etas · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna · trans.Hillel ben Samuel (Sefer
Keritut), fol. 92b: הלוחהןמזוונשיורבשהלדוגבחיגשתזאו . → NM 1:25.
• רוקהןמז ‣ winter: Arab. ءاتش · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen
(Pirqei Abuqraṭ), 3.2 (108): רוקבובוטרתויץייקבוניינעהיהישםיעבטהןמשייכ:טארקברמא

עררתויץייקבובוטרתוירוקהןמזבוניינעהיהישםהמשיו.עררתוי . → NM 3:76.
דאנז • ןוילעהדאנזה ‣ radius: Arab. ىلعألادنزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 38a): ןמרבוחמאוההנהקפרמהקרפםנמא

עורזהםעןותחתהדאנזהקרפוןוילעהדאנזהקרפ . → NM 4:58.
• ןותחתהדאנזה ‣ ulna: Arab. لفسألادنزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 38a): קרפןמרבוחמאוההנהקפרמהקרפםנמא

עורזהםעןותחתהדאנזהקרפוןוילעהדאנזה . → NM 4:58.
בנָזָ • בנזהללח → ללָחָ .
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• ןיעהבנז ‣ the outer corner of the eye: Arab. نيعلابنذ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.13
(fol. 204b): ןטקהוכמבןיעהבגתוצקלעןיעהבנזמדצלכבתחאהיוכתווכללכויףיסוהלהצורהו .
→ NM 1:90.
• Plur. תובנז ‣ the canthi (inner and outer angles) of the eyes: Arab. ناقأم · Al-
Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-
Shimmush), bk. 27, fol. 136b, cols. a–b: קיספתוןיעהתבקזחתםיניעהובלחכוישכותטיחסו

םהיתובנזוםיניעהישארברשאךוכחהןמוןיעהתוסגמליעותוםיפעפעברשאתובעהתויוחלה . →
NM 4:58–9.
דנז • Plur. םידנז • םידנזהינש ‣ the twobones of the forearm (i.e., radius and ulna): Arab.

نادنزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 38a): םידנזהינשארקנוךרואבםיקבודמםימצעינשמתרבוחמהנקה . → NM 4:59.
העָזֵ • העיזלריגמהםסה → םסַ .
• העיזהריתמהםסה → םסַ .
תפֶזֶ • אקירגתפז ‣ colophonia (i.e., Greek pitch (resin)): Lat. colophonia, id est pix
Greca · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben Samuel (SeferKeritut),
fol. 24b. → NM 1:45.
ףוּקזָ (Pass. Part.) → ףקַזָ .
הפָיקִזְ • המאהתפיקז ‣ satyriasis: Lat. sathiriasis · Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah

Shalom, 3.26 (132) (fol. 77b): תוילוחתיחדוןורגהתסרומםהלהרקיםילודגרתויםתויהבו

םיחמצוםיריזחוהמאהתפיקזותולביהוםייעולדהוםילוגעםיעלותוןבאואמשאוםינפלראוצה

םירכזנרתויוםירחא . → NM 3:77.
[ ןקז ] • Hifʿil ןיקִזְהִ ‣ to become chronic: Lat. veterasco · Hippocrates, Aphorisms · trans.

Hillel ben Samuel, 3.28 (134) (fol. 19a): םישנבואתורגבבםירענבאפרתיאלשםהמהזיאלבא

םמעןיקזהלןגהנמתודנהתרגהןהלאצישכ . → NM 3:77.
ןקָזָ ‣ chin: Arab. نقذ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31a): יתשמאוהיכעודיותלעותווימצעתרוצהנהןותחתהיחלהםנמאו

קדוהמקרפןקזהתחתםהיניברבחיתומצע . → NM 4:59.
• ןקזהתלובש → תלֶבֹּשִׁ .
• ןותחתהןקזה ‣ pubes: Arab. ةناعلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.54 (fol. 217b): ךכרחאו

תועבצאשלשרועשרוביטהןמעוקיבהקיחרהליואריעמהדצמיוקשהדליתההיהיםאולכתסהל

ןותחתהןקזהןמהלעמלדעהטמלמ . → NM 1:90.
• שיתהןקז ‣ goatsbeard [Tragopogon porrifolius]: Arab. سيتلاةيحل · Al-Rāzī, K. al-
Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), He 5 (30): סאדיטספויה

ץובקלורוצעלךרוצהאיבישכוליגרהליוארץבוקרק:שיתהןקזארקיוםודיטשוקוביא . → NM 2:12.
ןקֵזָ ‣ sacrum: Arab. زجع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 20a): ןקזהארקנהםצעהחותנברשעדחאהקרפה . → NM 4:59.
ינקז • ינקזהדירוה → דירִוָ .
ףקַזָ • Pass. Part. ףוּקזָ • ףוקזהיעמה → יעִמְ .
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רזָ • הרזשא → שׁאֵ .
עַוֹרזְ ‣ I.humerus; upper arm: Arab. دضع · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 37a): ףתכהשארבתרבוחמוינוציחהדצהלאהטונו

עורזהרשקנודחיםהבוףתכההבתרשקנו . → NM 4:59–60.
‣ II. the inner side [of the arm]: Arab. ضبأم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 25.53: רמאהלובחתהמישימחהרמאמב

אלשהלוחלהוצו:ונושלהזרמאמרמאהאירהןמםדהתקיקראפוריךיארפסלוליחתהב

עורזהדיגדימזיקיודימתהוולשהוהחונמההשעישוקזחשופינשפנתי . → NM 1:144.
• עורזהיקובד → דִ

ּ

קוּבּ .
• עורזהלבח → לבֶחֶ .
• דילךומסהעורזההנקקרפ → קרֶּפֶ .
• עורזהרשק → רשֶׁקֶ .
• תועורזהירשק → רשֶׁקֶ .
תוּרזָ ‣ coercion: Arab. هاركتسا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tib-

bon (Pirqei Abuqraṭ), 2.42 (94): ןכוסמרתויולודגרתויהזהנההזחהתעונתקותשהענמםאו

ןכםגקזחוקותשהנהתורזהןמהיהישלודגרתויבםשנתירשאכוםהמהיהיש . → NM 3:77–8.
הקָירִזְ • Plur. תוקירז ‣ syringes: Arab. ةقارز , Plur. تاقارز · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya

· trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122a: תורחאתמהתומימהךשמההזבקיפסיו

תוקירזבתומימהוהציצמהתוסוכבתורועהןכותוחורהןכותומדוקהתלזהתעב . → NM 4:60.
ערַזֶ • ןוצרילבמערזהתרגה → הרָּגָהַ .
• Plur. םיערז • םירקםיערז ‣ counterfeit dishes; simulated dishes: Arab. تاروّزم · Ibn
al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 41a): םילולצםיברעםימוהתשמהיהיוםירקםיערזולכאמהיהיו .
→ NM 4:60.
ןוֹערְזֵ • Plur. םינוערז ‣ chickpeas [Cicer arietinum and var.]: Arab. صّمح · Ibn al-Jazzār,

Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
bk. 7, 16.3: חקישכתושקהתולביהןמואירביםינוערזהיכםישנאורמאייכסודירוקסאידרמאו

רחאושדוחהןמןושארהםויבהשעיהזותולביהןמתחאתחאלעםהמדחאדחאםישיוםינוערזהמ

וירוחאלםתואךילשיודגברורצבםרשקיוםינוערזהץבקיןכ . → NM 1:71.
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[ אבח ] • Part. Nifʿal אבָּחְנֶ ‣ congested: Arab. نقتحم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.54: ומכםיערהםיקשמהתואתןכומכשדחתת

החולמהחילההיהתשואהיתומורקךותבתאבחנהערהחילתויהביכםיערהתונוזמלהזשדחתיש

תיירירמוא . → NM 1:169–70.
רוּבּחִ • רובחקוריפ → קוּרּפֵ .
• Plur. םירוביח ‣ joints: Lat. iuncturae · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren · trans. Anonymous, ch. 24: ןמשמוירוביחתאחשמוץחרמבםשוידליהקניישםדוקו

ואירוטשקןמשמואייטשוק . → NM 2:178.
הרָוּבּחַ • הרובחהםוקמ → םוֹקמָ .
שׁוּבּחַ • Plur. םישובח • םישובחתחקרמ → תחַקַרְמִ .
שׁוּבּחִ ‣ I. the application [of a poultice]: Arab. ديمضت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb

· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.51: תלחתבהנררקתהרמחתארקנהאסרומה

חמקבהשענהיהיתשובחתבשוביחהוהטירשהונליעותזאותחיתרהלטבתנוומוחתולככוןיינעה

םמוחמםירועשה . → NM 1:144–5.
‣ II. fomentation; fomenting: Arab. ديمكت / Gr. πυρία · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.28 (248): :טארקבארמא

םיברתומוקמבובתלעותםילבקמויהיהנהוםישנהןמאובירשאםדהךשומםינמסבשובחה

תודבכשארבשדחיאוהשילולםירחא . → NM 3:78.
‣ III. setting (of bones): Arab. رْبَج · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf
· trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143b, col. b: אוהשארה

תומצעהתריבששובחלערזועו…ןוזמהברםמחמבעללכב . → NM 4:60.
‣ IV. setting (of a fracture): Arab. رْبَج · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.0 (fol. 232a): הז

תומצעבםישדחתמההטימשהורבשהשובחאוהוהכאלמבתלעותהוךרוצהלודגןכםגקלחה .
→ NM 1:90.

b) Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 10
(20): ונמשוםינפהובחטוישכקתנהריסיוהכיתיוהסגהאסרומהךכרי:ןימשיזעלבוןאב

שוביחהםשורמראשנהיבועלבוט . → NM 2:12.
‣ V. treatment: Arab. جالع · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.2 (fol. 233a): אוהרבשהשובחו

הלוחהירקמלאהלחתבלכתסהל . → NM 1:90.
השָׁיבִחֲ ‣ setting (of bones): Arab. رْبَج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.63: יכםירענבושבחישםדוקושבחיםירוחבבתומצעה

ןושארהרמאמבסויפלקסאהזרכזו.םהמךתנשהמףילחהלוהבולידגישהחיללוכרטציםירענה

השיבחהרפסבושוריפמ . → NM 2:44.
• Plur. תושיבח ‣ trusses: Arab. رئابج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.69: הרישקה:םירבדעברארבאבףיקמשהמלכהיהיןכםאו

תושיבחהוןהילערשאהרישקהותודיפרהורבאהתעגונה . → NM 2:44.
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1[ לבח ] • Piʿel לבֵּחִ ‣ to ulcerate: Arab. حّرق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 23.46: הרוחשההרמהמתדלונאסרומאוהוםינימינשןטרסה

אוהוונלבחתוהלךומסרשארועהלכלכאתתכשונהיהתורשבהלאהרוחשההרמהךפתשהבו

לבחתמיתלבןטרסשדחתתעצוממהתויהבולבחתמהןטרסה . → NM 1:145.
• Hitpaʿel לבֵּחַתהִ ‣ to develop an ulcer: Arab. حرق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 6.72: הרוחשההרמהןמםיעימהןמיעמלבחתישכ

האופרולהיהיאל . → NM 1:145.
2[ לבח ] •Hitpaʿel לבֵּחַתהִ ‣ to exercise one’s skill: Arab. لاتحا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.17: םיבצעהןמבצעבהציקעהרקתשכ

ךתלוכילככעונמלובאכהךכשללבחתתןכלע.בצעהשוחינפמהבורמבאכבאכיםינפלכלע

אסרומםששדחתתאלש . → NM 1:145.
לבֶחֶ • עורזהלבח ‣ I. cord of the arm (i.e., the vena cephalica pollicis and the vena
cephalica antibrachii): Arab. عارذلالبح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 230a): תזקהו

םהמבכרומאוהיכםימלענויהישכואואצמיאלשכקילסאבהולחכאהדיגתרומתזקויעורזהלבח .
→ NM 1:90–1; corr. 4:229.

‣ II. funis brachii, the median cephalic vein of the arm: Arab. عارذلالبح · Ibn
Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 65b): עורזהלבחםהמדחאםיקלחהשלשלקלחתמקפרמהקרפמבורקברחאו . →
NM 4:60.

לבֶחֵ • Plur. םילבח ‣ I. colic: Arab. صغم · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-
Meʾati, 5.41 (261) (fol. 96a): התואהקשתאלואהרההשאהתעדלתצפחםא:טארקברמא

איהזאהזהואצמיאלםאוהרהאיהזאהנטבבםילבחהואצמיםאושבדהימןשילהצוראיהשכ

הרההניא . → NM 3:78.
‣ II. wounds: Arab. تاحارج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.33: אלרשאתירפגההבהשועינאםיבצעהילבחתאופרםנמא

ץחרמהילתכטיטכהבעובושדעןמשהםעשאוהעגנ . → NM 1:145–6.
• םילבחוםיריצ → ריצִ .
הלָבָּחַ • Plur. תולבח ‣ I. ulcers: a) Lat. ulcera · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna ·

trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 31a: תולבחהשצ׳׳בירבדיפלרמואןכרחא

תומלענןהואתוארנןתוא . → NM 1:25.
b) Arab. حورق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
ha-Peraqim), 3.76: תולבחהוףאבםירוחטהולוחהושופינהתורצומכםיכוראהםיילחה

׳זלואםוי׳מדעואפרתיםידלילוםירענלודליתירשאםיבאכהוליאבוריכםהימודותוערה

םינש׳זלואםישדח . → NM 1:146.
‣ II. wounds: Arab. تاحارج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 12.32: תנקתמרתויהוםיבצעהתולבחלהליעומרתויההאופרה

הזלכםעשביימוקיפסמותומימחהיהתותומימחטעמבאוהושביימאוהשהמאוהםהל . →
NM 1:146.

• תויממגהתולבחה ‣ concave wounds: Lat. vulnera concava · Bruno Longobucco,
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Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 23b: האופרהןומיאןינעו

םשמדבאנשתוקומעהתולבחבןכורשבןורסחןהבשתויממוגהתולבחבשאיהםירכזנהםירבדב

רשבתודילומהןמהליחתחינתרשבהםצע . → NM 1:19.
• תוטשפתמהתולבחה ‣ herpes: Arab. ىعستيتلاحورقلا / Gr. ἑρπητές · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 5.22 (242): םחה:טארקברמא

אלגומהלשביוהנומאהוןוחטבהלעםירומםינמיסהבוריכהזואלגומלכבאללבאאלגומהאיבמ

שארבהרוקהתודיבכהריתיוהכשמההוץוויקהוץפאנ׳קנהתורירקהקזיהתוחפיורועהקילחיו

ותימהשהמלכלושארהתומצעלו׳מוטצאלןכשלכותומצעהןורבשלתואנרתויהןמאוהו

םחרבשתולבחלותעבטהיפלותולכאתמהותוטשפתמהתולבחלוותואלבחואתורירקה

תיממוקיזמםהלרוקהואפרמוליעומםיילחהוליאילעבלתומימחהיכתיחופלשלו . → NM 3:79.
[ רבח ] • Part. Piʿel רבֵּחַמְ • תרבחמהאופר → האָוּפרְ .
• Part. Puʿal רבָּחֻמְ ‣ compounded: Arab. فّلؤم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 13.13: ןמובשישהממףוגהקירהלהצרתשכ

האופרמתרבוחמהאופרההיהתשךליוארארטקונממדריאלשדעומעשארההקנתותוחילה

ונחנאונרבחרשאםיניערגהומכהיתוחכבהנושמ . → NM 1:161.
שׁבַחָ ‣ to apply a fomentation; to apply a warm pack; to foment; to make a warm
poultice: Arab. دّمك · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn
Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (Ms.Oxford, Bodleian Library, Poc. 353,
Uri Heb. 314, fol. 11b): גירגנפולאיראנורוקלושבימבןיעהשובחישיוארקזחבאכההיהםאו .
→ NM 4:61.
• Nifʿal שׁבַּחְנֶ ‣ to heal: Arab. ربـجنا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.63: םירענהיכםירענבושבחישםדוקושבחיםירוחבבתומצעה

ושוריפמןושארהרמאמבסויפלקסאהזרכזו.םהמךתנשהמףילחהלוהבולידגישהחיללוכרטצי

השיבחהרפסב . → NM 2:44.
• Piʿel שׁבֵּחִ ‣ I. to make firm; to strengthen: Lat. consolido / Arab. نّتم · Ibn Sīnā, K.
al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 247b: ולו

בלהחורםצעשבחמהזינפמוטעמתוציפע . → NM 4:61.
‣ II. to repair: Arab. رْبَج · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.13 (fol. 232b): ןיאתשובחתהתאזו

שבחלחכהב . → NM 1:91.
b) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben
Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.13 (fol. 232b): םימצעהתשבחמתשובחתראת

םירבשנה . → NM 1:91.
• Part. Piʿel שׁבֵּחַמְ ‣ bonesetter: Arab. رّبـجم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.3 (fol. 233b): ורכזו

תושעלילצאןוכנןיאוםוילכבןפילחהלוהאמחבתוליתפהלולבלםינושארהןמםישבחמהתצק

ןכ . → NM 1:101.
• Hitpaʿel שׁבֵּחַתהִ ‣ to mend: Arab. ربـجنا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.12 (fol. 235b): עודיו

הנמשבםימעפלשבחישרשפאובורהלעםישלשוםינשבואםויםישלשבשבחתיעורזהרבשש

םויםירשעו . → NM 1:91.
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רּגֵחִ • רגחבש → [ בוש ].
תוּרּגְחִ ‣ lameness: Arab. جَرَع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tib-

bon (Pirqei Abuqraṭ), 6.60 (352): רשאכוהיוכבתקבודמהאיהההחילהבגנתה:שרפמהרמא

קמציווגהנמכלגרהךליאלותורגחהשדחתיהיוכבאיהההחילהבגנתיאל . → NM 3:80.
דחַ • םידחםיילוח → ילִֹח .

[ דדח ] • Part. Puʿal דָחֻמְ

ּ

ד ‣ I. acute: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 1.24 (51) (fol. 31b): תדכםתישארבלשלשמהקשמדדוחמהודמילבוסהקשת

םהלהיוארה . → NM 3:126–7.
‣ II. conic: Arab. طورخم · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 4.44: עבורמהףוגבותעונתכויתווצקהשלשבקפדהתעונתהמדתאל

דיגהתעונתיכרודכהתעונתכתחאהפקהותחאהעונתאיהשבושחתאלאםתלוזודדוחמהוא

דאמהלוגעשוחלראבתת . → NM 1:161.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Pera-
qim), 4.44: דדוחמהואעבורמהםשגבהעונתכוירטקתשלשבקרועהתעונתהמדתאל

םתלוזוטורחהארקנה . → NM 2:57–8.
שׁוּדּחִ ‣ freshness: Arab. ةوارط · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 144b, col. b: בלחההנתשיםימעפלו

ושודחוותונשימבלחהןמזתדמווינשוונממאוהרשאםייחלעבהגזמיפכוחכוותלועפב . →
NM 4:61.
רדֶחֶ ‣ cavity: Arab. ءاضف · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei
Abuqraṭ), 7.38 (390): םירשעהםויוהאירהוברשאהזחהרדחאוהןוילעהףוגה:שרפמהרמא

ישילשהעובשהףוסותויהללובגהםויאוה . → NM 3:80.
• רדחהבחור → בחַֹר .
• Plur. םירדח ‣ ventricles (of the brain, heart): Arab. نطب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 56a): חומהןמחמציהנה

לצאחומהןמםימדקומהםירדחהינשקמועמותלחתהןושארהגוזהתוגוז⟩העבש⟨םייבצעהןמ

תומוטפיתשלתומודהתופסותהיתשתנוכש . → NM 4:61.
• ןטבהירדח ‣ the internal parts (of the body): Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg
ha-Edomi (Sefer Agur), 4.48 (185) (fol. 70a): ןטבהירדחבהרעובתדדוחמתחדקתרעס

תומתואאוהדימתמןואמצוץוחמרקףוגהחטשו . → NM 3:80–1.
שׁדָחָ ‣ I. fresh; green: Arab. رضخأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 126a, col. a: ונממשי:לופה

הפוסבחלהנושארההלעמהעצמאברקחלהשדחהושביונממשיוולושברמגנאלרשאשדח .
→ NM 4:61–2.

‣ II. young man: Arab. ثَدَح / Gr. νέος · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.45 (97): היהישכלפונהילוחלעב:טארקבארמא

הגהנההוץראהוםינשבוקתעהבדבלהיהתותאופרהנהשדח . → NM 3:81.
גוּח ‣ dizziness: Arab. راود · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 132a, col. b: לכתודבכוהשיערהוגוחהו

ןמזהךרואבוילעבתיממההמישנהתורצוףוגה . → NM 4:62.
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• גוחםרג → םרַּגָ .
רזֵוֹח (Part.) → רזַחָ .
טוּח ‣ I. fiber: Arab. فيل · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
ha-Peraqim), 1.12: השקמהשעמוםינבלםהםלכרושיקהורתיהובצעהםהוםילכהשלשהולא

דאמהשקםירושיקהןמהיהישהמדבלמךרואהלאךלוהטוחלאורתויםריתתשכוםדהמםירדענ

טוחבושיוריתישרשפאיאיכ . NM 1:146.
‣ II. (lit., line; streak; stripe); h.l., cerebral (longitudinal) fissure: Arab. طّخ /
Lat. linea · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 11 (fol. 18b): ינשלךרואבהלחתקלחיחומה

וירודמןיבלידבמחומהעצמאבךשמנטוחםהיניבולאמשוןימי:םיקלח . → NM 4:62.
• הרדשהטוח ‣ spinal chord: Arab. راقفلاعاخن · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 33b): םאו

חלפהןמראוצהןמהטמלשהמבגלפההיהילאמשוןימיהרדשהטוחיחלפמדחאבםותסההיהי

םוטאהאוהה . → NM 4:62.
• Plur. םיטוח ‣ fibers: Arab. اياظش · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.74: יתשבבחורבוכרכיםילוגעםהםיעמהןמדחאלכבםיטוחה

םירבדהןמרבדםושוכשמיאלווהפסאיודבלםהבשהמלעופיקיםנמאםיעמהיכםלכתומורכ .
→ NM 1:146.
• םיצבהיטוח ‣ spermatic cords: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 10.2: ךירצ

וילאמהשקתמאוהוקזחואירבופוגאצמישכאלאלועביאלשהבוטבתויחלהצרםארהזהלםדא

הטמלםיכשמנםיצבהיטוחוליאכהטמלווינתממדבוכאצמיוותעדמאלש . → NM 4:62.
• םילתנהםיטוחה ‣ suspensor: Arab. قالعم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.63 (fol. 219b): ןימההזו

הלעמלהציבהךושמלךכרחאוםיצבהרועעקבלאוהורשבהינימרתילעווילעעקבלןכתיםימעפל

רחאןיטוחהךתחלוםיסיכהרושקלוםיסיכהןמןילתנהןיטוחהדירפהלוןבלהםורקהןמהאיצוהלו

הציבהידצמדצלכמםדרפה . → NM 1:91.
םטוח → םטֶֹח .

לוֹח ‣ stone(s): Arab. ةاصح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 3.76: תולבחהוףאבםירוחטהולוחהושופינהתורצומכםיכוראהםיילחה

םוי׳מדעואפרתיםידלילוםירענלודליתירשאםיבאכהוליאבוריכםהימודותוערה . → NM 1:146–
7.
בלוח • Plur. םיבלוח • םיבלוחה ‣ the [two] renal veins: Arab. ناعلاطلا (read: نابلاحلا ) · Ibn

Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 66b):
םדהתוימימךכזלתוילכהלאםינופםיבלוחהםיארקנםילודגםיקרועינשםהמףנעתירחאו . →

NM 4:62–3.
• םיבלוחהינש ‣ groins: Arab. نابلاحلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 10.15: היהיםימעפלוהושבםלכםיקרועבהיהיםימעפלשופעה

םיליצאהוםיבלוחהינשןיבםהשםיקרועהםהוםהבשדבכנהוםהבשלודגרתויב . → NM 2:45.
הלֶוֹח • הלוחהןושלםלאה →[ םלא ].
ילוח → ילִֹח .
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אילוח → היָלְחֻ .
הילוח → היָלְחֻ .
השלוח → השָׁלְחֻ .

םוח → םֹח .
רמוח → רמֶֹח .
שמוח → שׁמֶֹח .
ץצֵוֹח (Part.) → ץצַחָ .
שׁוּח • שוחהלוטב → לוּטּבִּ .
• שוחהתמדרת → תַ

ּ

דֵרְ

ּ

המָ .
ךתֵוֹח

ְ (Part.) → ךתַחָ

ְ .
הזֶחָ • הזחהעצמא → עצַמְאֶ .
• הזחהןורא → ןוֹראָ .
• הזחהתלגומ → אלָגְמֻ .
• הזחהסוחשמהטמל → הּטָמַ .
• הזחהםצע → םצֶעֶ .
• הזחהעצמאתועלצ → עלָצֵ .
קוּזּחִ ‣ fibrous tissue; ligament: Arab. بَقَع / Lat. nervi seu tendines, quibus chordae
conficiuntur · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 13b): אוהוםירשקוקוזחארקנבצעבהמודרבדתומצעהמחימצהוארובהבשחןכלעו

דחארבדכובךבתסנובצעהמףסאנ . → NM 4:64.
ירִיזִחֲ • יריזחחמצ → חמַצֶ .

[ קזח ] • Piʿel זֵחִ

ּ

ק ‣ to protect: Arab. ىقو · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.44: חומהןמאצירשאקלחהףוגהרמולכהרדשלשטוח

קבדתומורקהיתשמדחאוחומבןיפיקמהןמצעבתומורקהןתואובףיקיהלכהרדשהתוילחב

וקזחלםיבצעהגוסמהשקקזחישילשםורקומכםהיארנמםהילעךורכםורקםהבףיקיורחאב

ויישקווחכוותעונתקזוחינפמ . → NM 1:147.
• Part. Piʿel זֵחַמְ

ּ

ק • קזחמהםסה → םסַ .
• Hifʿil קיזִחְהֶ ‣ to surround: Arab. ىوح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.24 (376): םצעךתחנרשאכיכרמאי:שרפמהרמא

לכשהבוברעשדחתיחומלקיזחמהיונפהםוקמלךתחהעיגישדעשארה . → NM 3:81.
• Part. Hofʿal קזָחְמֻ ‣ protected: Arab. ةاقوم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.18: םצעהןמםילבגומהםידיגהוםירתיהוםיבצעהלכו

םיקזחתומורקבהסוכמקזחומ . → NM 1:161.
הקָזְחָ ‣ burning heat: Arab. جهو / Lat. fumus · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 26a):

תחיתרמתרחאהוחומהיקלחבחקלתהותימוכרכהרמתובהלתהןהמתחאתובסיתשמדליתתו

שארהלאותקזחהלעיורבגתיהמודאהרמםוחבבהלתיוחתרישכבלהםדיכורבגתהובלהםד .
→ NM 4:64–5.
רזַחָ • Part. רזֵוֹח • רזוחהבצעה → בצָעָ .
• ערפמלרזוחהבצעה → בצָעָ .
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• Hifʿil ריזִחֱהֶ ‣ to cause a relapse: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 2.12
(64) (fol. 18b): םיריזחמלובגהירחאם⟩י⟨ילחבוראשישםירבדה . → NM 3:81.
• Part. Hifʿil ריזִחֲמַ • רוחאלריזחמהלצעה → לצָעָ .
• Part. Hofʿal רזָחְמֻ ‣ repeated: Arab. رّركم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), introduction (13): וכרטציםיקרפםהמטרקובאיקרפולאו

האופרהתכאלמבתלעותובןיאשהמםהמוםירזחומםהמוםמצעבםיראובמםהמושוריפלא

רומגתועטםהמו . → NM 3:127.
חחָ ‣ hook: Arab. ةراّنص / Gr. ἄγκιστρον · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.6 (fol. 209b): ץצחהאציםאו

טעמףופכקדחחבואיצוהללדתשהלךירצאלםאובוטםיחקלמב . → NM 1:92.
[ אטח ] • Part. Hifʿil איטִחְמַ • האיטחמההחילה → החָלֵ .

טָחִ

ּ

ה • הטחהשירג → שירִּגְ

ׂ .
• הטחהבלח → בלֶחֵ .
• Plur. םיטח ‣ tonsils: Arab. ناتزول · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 3a): יביאכב׳גהרעשה

םיטחהועבוכיופשהוילקנואה . → NM 4:65.
• םיטחהינש ‣ tonsils: Arab. ناتزوللا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.43 (fol. 215b): שירשאלבא

דחפעבוכיופשהעקבלבייחמהנקבילוחהיהיאלשכםיטחהינשבואןורגבואהפבםחחמצםהל

הקינחה . → NM 1:92.
םטֶֹח • םטוחהןמםדהףולז → ףוּלּזִ .
• םטוחהץקוע → ץקֶֹע .
• םטוחהםדתפירע → הפָירִעֲ .
• םטוחההנק → הנֶקָ .
• םטוחהןמםדתפיער → הפָיעִרְ .

יחַ • יחתירפג → תירִפְּגָ .
• יחהןייה → ןיִיַ .
• יחהדיסה → דיסִ .
• היחהחורה → חַוּר .
רוביח → רוּבּחִ .
שוביח → שׁוּבּחִ .
ץומיח → ץוּמּחִ .
ינִוֹציחִ • ינוציחההנקה → הנֶקָ .

קיחֵ • ןיעהקיח ‣ orbit: Arab. نيعلاةمحش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.93 (fol. 228a): ץחיתאצוהו

לפשהףעפעהתחתוניעקיחבוללפנרבכשידוהילרחא . → NM 1:92; corr. 4:229.
[ ךכח ] • Part. Piʿel ךכֵּחַמְ

ְ • ךכחמהםסה → םסַ .
[ םכח ] • Part. Puʿal םכָּחֻמְ ‣ firm; precise; solid: Arab. مكحم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 10.2:

סראהרובעיאלשידכתמכוחמהרישקהכישנהםוקממהלעמלרושקבותאופרבליחתהליוארו

תימיוםישארהםירבאהלאםיקרועב . → NM 1:59.
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האָלְחֶ ‣ foam: Arab. ةوغر · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 127a, col. b: לושבהלאםירועשהוברקישכו

ןימחםימבםצחרלוםתאלחריסהלוחפתיווגשיו . → NM 4:66.
• םיהתאלח ‣ (lit., filth of the sea); sea foam: Lat. spumamaris / Gr. ἁλκυόνιον · Bruno
Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 86b. →
NM 1:25.
בלָחָ • ץומחהבלחה ‣ sour buttermilk: Arab. غودلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 147a, col. a:

מוטצאהלעדבכתדרלקוחרלכעתהלהשקשבירק׳עודלאארקנהץומחהבלחח . → NM 4:66.
• בלחהימ → םיִמַ .
• בלח)ה(ץימ → ץימִ .
• ךשכושמה בלחה ‣ buttermilk: Arab. ضيخم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.107: ונממרסויוךשכושישכבלחהינימתומשב

גודלאארקנוךשכושמהבלחהרמולכץיכמראשישהמארקיותאמח . → NM 2:63.
• שורקהבלחה ‣ thick curdled milk: Arab. بئارلانبللا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 147a,
col. a: ילעבלוהמחה׳מוטצאהלאתואנרתויוץומחהןמרקרתויביארלאארקנהשורקהבלחה

תומימחה . → NM 4:66.
בלֶחֵ ‣ omentum: Arab. برث · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 9.102: אכמוטסאהלערשאםורקהובדרירשאסיכהיכעדתוהארתלבא

לודגוניאומוקמשפ׳׳עאקזחולודגילוחאוהבלחהאוהוםיעימהו . → NM 1:147.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
1.60: םייחילעבתואיצמבםייחרכהםניארשאםירבאהןמאוהבלחה . → NM 2:45.

• הטחהבלח ‣ starch: Arab. جتساشنلاوهوةطنحلاءاشن / Gr. ἄμυλον · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 124b, col. 1: ןוזמהווברשאתטעומהתוצימחהותורירקלעהיארהושביורקהטחהבלח

ןיחשמוםתטשפהוםיעמהםוציעוהאירהוהזחהתרחנמליעויךכיפלוהקולחובשיונממדליתמה

םימההוקמסיכ . → NM 4:66–7.
• בלחהתעירי → העָירִיְ .
• בלחהסיכ → סיכִּ .
• סרכהבלח ‣ omentum: Gr. ἐπίπλοος · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delme-
digo, 7.55 (407): תומיוםנטבאלמתיסרכהבלחלאםשמעקביוםימאלמםדבכשימל . →
NM 3:82.
• הסכמהבלחה ‣ omentum: Arab. برث ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 1.55: םהמדחאםיסגתורועינשמרבוחמאוההסכמהבלחה

טעומונניאשןמושוםיקפודיתלבוםיקפודםיקרועמורחאבקובד . → NM 2:46.
• ברקה)תא(הסכמהבלחה ‣ omentum: Arab. برث · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.45
(fol. 207b): לאברקהתאהסכמהבלחהואםיעמהתצקוללגתיוםיכריהירקעבקתבהרקישכ

םיכשאה . → NM 1:92.
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b)Maimonides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 1.60:
ףוגבותלעותוםייחלעבהתואיצמבםיחרכומםניאשםירבאהןמדחאאוהברקההסכמהבלחה

הטועמ . → NM 1:147.
• ברקהלערשאבלחה ‣ omentum: Arab. برث · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, fol. 217a. → NM 1:92.
הדָוּלחֲ ‣ I. filth: Lat. sordicies (Honofredi) · Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob

ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 20: ץחרירשאכ:׳ימכחורמאו
תוינשעהתוחלהתורתומהןמרשבורועןיבקבדאוהשהמםשגהןמאיצוישבדבץחרמבףוגהןלבה

וילאהמודהוהדולחהןמוילעשהמקרמיוםימותסהחתפיו . → NM 4:67.
‣ II. fluid, watery moisture: Arab. ديدص · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.54: םהמדחא:חרכהבםירתומינשםיפוגבדלוי

ןיחשבקדהותואו.ףוגהלעתצבקתמהאמהוזהאוהובעינשהותרתסנהכתהבףוגהןמךתנקד

ךלכולמארקיןיחשבבעהותואוהדולחארקי . → NM 2:46.
‣ III. viscous matters: Lat. limositas, Plur. limositates · Hippocrates, Aphorisms ·
trans. Hillel ben Samuel, 4.53 (190) (fol. 26b): לעםאתחדקםהלשישםתואלכ:א׳׳א

הקזחרתויוהכורארתויתשענתחדקההדולחםהלהשעיםינשה . → NM 3:82.
יידולח ‣ serous: Arab. يديدص · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.78: םדההשעמשלחידבכהשהרומיידולחוקיקרםדההיהישכו .
→ NM 2:46.

תלחולח ‣ I. buttocks: Arab. ةدعقم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 3b): ןויפרב׳כהרעשה

התאיציותלחולחה . → NM 4:67.
‣ II. rectum: Arab. مرس · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 40b): הוקמהומכםידבכנםירביאהזהםצעהלעוחנוהםגו

תלחולחהותשהוםירכזהןמערזהילכוםחרהו . → NM 4:67–8.
לוּלחָ • לולחה ‣ vena cava: Arab. فوجألا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zer-

aḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 34b): הנהדרויהלולחהחותינבישימחהקרפה

ויקלחבשןוטקרתויהאוהולולחהןמהלועהקלחברמאמהונמתח . → NM 4:68.
• לולחהדירוה → דירִוָ .
• דרויהלולחה ‣ the inferior vena cava: Arab. لزانلافوجألا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 34b): לולחהחותינבישימחהקרפה

ויקלחבשןוטקרתויהאוהולולחהןמהלועהקלחברמאמהונמתחהנהדרויה . → NM 4:68.
• Plur. םילולח ‣ the ventricles (of the heart): Arab. فيواجت · Maimonides, K. al-fuṣūl
fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 4.18: םימעפהמכןמדזיומצעבבלהןכו

ךפהבואדחרתויוילולחוילעףיקירשאםצעההיהיויעבטהוגזממרקרתויומצעבבלההיהיש . →
NM 1:148.
םוֹלחֲ • Plur. תומולח • תומולחהינש → ןשֵׁ .
קוּלחָ ‣ viscous: Arab. جزل · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem

Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124b, col. 1: םישביםימחהטחלשןיבוס

ףרשםהמהשעישכוהטחהחמקתשיטלמרתויהברהשיטלםישטולוםיבגנמודאמןוזמהיטעמ

תוקולחהתויוחלהמהאירהוהזחבשישהמשטולו׳מוטסאהןמתדרלרהמי . → NM 4:68.
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קוּלּחִ • קולחהתעידי → העָידִיְ .
הקולח → הקָלֻּחֲ .
לוּחלְחִ ‣ rarefaction: Arab. لخلخت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.99: םיפדרנתומשינשםהלוחלחהוןויפרה . → NM 2:47.
תלוחלח → תלֶֹחלְחַ .

[ לחלח ] • Piʿel לחֵלְחִ ‣ to loosen: Arab. لخلخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 13.19: תלשלשמההאופרהתחיקלםדוקץוחרליואר

השקתנשםוקמףוגבהיהיםאו.תוחילההסיממהציחרהיכםיפוצרםימיהשלשואםימויואםוי

הלקנבלוזישהמונממולוזישףוגהדתעתיווהלחלחיווהפריחתמנו . → NM 2:47.
• Part. Piʿel לחֵלְחַמְ • םילחלחמוםיפרמםימס → םסַ .
• Part. Puʿal לחָלְחֻמְ ‣ porous: Arab. لخلختم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 1.61: גופסלהמודךרולחלוחמוהפרלוחטהםרג . →
NM 2:58.
• Part. Hitpaʿel לחֵלְחַתְמִ ‣ porous: Arab. لخلختم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 231a)
(2.97, Ms. Paris, BN, héb. 1163): הטירשוטרשליוארםיבקנהלחלחתמרשבהךרהיהישימיכ

םוקמהעבעבתיןפרתויאלתחא . → NM 1:93.
תלֶֹחלְחַ → תלחולח .

ילִֹח ‣ harm: Arab. ةفآ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-
Peraqim), 25.72: רכזשהמבולוננימאהםערופסההזבןימאהללכונךיאןויעהילעבלהקואלפהו

תומהאובבילוחבללאוביםינפלכלעיכםשורמואאוהותמאהאוהותורכההמישימחקרפב . →
NM 1:148.
• היראהילוח ‣ leontiasis: Arab. دسألاءاد · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.1: העבראלקלחתמאוהו

תחילמדליתמהינשהואיציפולאארקנהלעושהילוחארקיוםדהןמדליתמהםהמדחאםיקלח

ארקיוהרוחשהרמהחילמדליתמהישילשהוהאינואלארקנההיראהילוחארקיותימוכרכהרמ

שחנהילוחארקיוהנבלההחילהתחילמדליתמיעיברהוליפהילוח . → NM 1:56.
• םילגרהילוחולאב → [ אוב ].
• ןורגהילוח ‣ angina: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
7.49 (401) (fol. 119a): הטניכאוהבוטתואהזחבחמצחמצוןורגהילוחוהרק:טרקופארמא

הצוחהתאצלילוחה . → NM 3:83.
• הגאדהילוח ‣ delirium: Arab. ساوسو ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 1.12 (39): האירהעגנאוהותילכהוםיעימילוחוהגאדהילוחויוקשהו

םינשיםיילחםה . → NM 3:83.
• באזהילוח ‣ lupus: Lat. lupus · ArnaudeVilanova,Medicationis Parabole · trans. Abra-
ham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 5.96 (110): ובחרתירשאםילכאתמהםיעגנה

ויהיםאוםיצקועיתלבםישבימוםיצבוקםירבדםעםאפרליוארםמצעמקמועהלאוטשפתיו

םיירהזבויהישךרטציבאזהילוחומכםייסרא . → NM 4:55.
• שביהילוחה ‣ phthisis: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.29 (135) (fol. 58a): ילוחהםהילעלוחלהלעמוהנשםירשעמםירוחבהתנוכת:טרקופארמא

הלעמלםירכזנהםיודמהמםיברוהליפנהתלחמותדדוחמתחדקוםדקורלושביה . → NM 3:83.
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• ןטבהסרכמילוח ‣ hypochondriac illness: Arab. نطبلاقّارمضرم · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.65: ירוחשהבוברעהןמ

חפונילוחוןטבהסרכמילוחהלעהתאזוארקיםינומדקהןמםיברו׳וטסאהןמותלחתההיהיןימשי

חפונהוייסרכה׳ולכיקארמהןכםגולרמאיו . → NM 2:54–5.
• םיערהםימהילוח ‣ dropsy: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.43 (335): םימהילוחלאובלופוסלוחטהדבוכולוםדםעןטבהתלזהליזהלךיראמ

םייעמהתטמשהלואםיערה . → NM 3:84.
• ילוחהתחונמ → החָוּנמְ .
• םיעמילוח ‣ I. colic: Arab. جنلوق · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 3.22 (128): תחדקוץיקהיאולחתמהברההרקיףרוחבםנמאו:טרקובארמא

םיכריהבאכוםיעמהתקלחוםדהלושלשוןתשהתפטהויוקשהולוחטהותברועמוהכוראתיעיבר

הגאדהוהיפכהושואיליאםינויהוהוארקירשאקזחהםיעמילוחוהאירהלעהליזנוהרכסאהו

תוטשהוירוחשה . → NM 3:84.
‣ II. diarrhea: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 5.34
(254) (fol. 86b): ליפתיכתואלםיעמילוחב⟩ה⟨לחתתםאהרההשאמ . → NM 3:84.

• ליפמהילוחה ‣ epilepsy: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.22 (128): וילעואברשאםיודמהתצקםיפוגהלעאיבהלףרוחהירגפ:טרקופארמא

בואכמבןתשהתאיצישביהילוחהםיערהםימהתסיפאלוחטחפנתיעיברתחדקתצרפץייקהימיב

החילהתערליפמהילוחהולודגהיעמהבאכולועשהינימתוקופםיכיריהבאכוםדהוןטבהתלזה

ןורגהבאכוהרוחשה . → NM 3:84–5.
• לפונהילוחה ‣ epilepsy: a) Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 2.45 (97) (fol. 46a): גזמורענלבוסהושדחותויהבלפונהילוחהתער:טרקופארמא

אפרהללוכיםיבוטויתוגהנהוומוקמ . → NM 3:85.
b) Arab. عرص · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc.
353, Uri Heb. 314, fol. 1b): לפונהילוחבב׳׳כהרעשה . → NM 4:68.

• שחנהילוח ‣ ophiasis: Arab. ةيحلاءاد · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.1: העבראלקלחתמאוהו

תחילמדליתמהינשהואיציפולאארקנהלעושהילוחארקיוםדהןמדליתמהםהמדחאםיקלח

ארקיוהרוחשהרמהחילמדליתמהישילשהוהאינואלארקנההיראהילוחארקיותימוכרכהרמ

שחנהילוחארקיוהנבלההחילהתחילמדליתמיעיברהוליפהילוח . → NM 1:56; corr. 2:198.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
23.53: יכתינבתהםוקמלםהיתומשופלחתנםנמאותחאהלעםהשחנהילוחולעושהילוח

וכולהתעבשחנהלשמלעהיהישחנהילוחברעשהרסוישםוקמה . → NM 2:47.
• ילוחהןמלוצינה → לוֹצּנִ .
• ילוחמטלמנה → [ טלמ ].
• הליפנהילח ‣ epilepsy: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
5.7 (227) (fol. 80b): רהמתתורעשיתשהאיבהאלםאהליפנהילוחלבוסלערוזג:טארקופארמא

ותאופר . → NM 3:85–6.
• ילוחהןמיקנה → יקִנָ .
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• ליפהילוח ‣ elephantiasis: Arab. ليفلاءاد · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.1: קלחתמאוהו

דליתמהינשהואיציפולאארקנהלעושהילוחארקיוםדהןמדליתמהםהמדחאםיקלחהעבראל

הרוחשהרמהחילמדליתמהישילשהוהאינואלארקנההיראהילוחארקיותימוכרכהרמתחילמ

שחנהילוחארקיוהנבלההחילהתחילמדליתמיעיברהוליפהילוחארקיו . → NM 1:56; corr.
2:198.
• דצהילוח ‣ pleurisy: Arab. بنجلاتاذ / Gr. πλευριτικός · a) Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 5.8 (228): והאצמשימ:טארקבארמא

אלגומתושעלוניינעעיגיהנהםוירשעהעבראבהקניאלודצהילוח . → NM 3:86.
b)Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 4.42:

רתאותמוןוטקישוקהתילכתבהשקוילעבקפדתויהבדצהילוחמטלמיםדאםוששעדוייניא

דאמ . → NM 1:148.
• ילוחהןמםקה → [ םוק ].
• האירהילוח ‣ pneumonia: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur) (fol. 112b), 7.11 (363): ילוחןישרוילפאיהדצהבאכילוחירחאאובללחה:טרקופארמא

אוהערתואהאינומוילפירפאיההאירה . → NM 3:86.
• םילגרהילוח ‣ gouty affections: Gr. ποδαγρικά νοσήματα · Hippocrates, Aphorisms ·
trans. Joseph Delmedigo, 6.49 (341): חוניהבהלהךכשתשרחאםילגרהילוחולאבשימל

םויםיעבראךותב . → NM 3:86.
• לעושהילוח ‣ alopecia: Arab. بلعثلاءاد · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.1: קלחתמאוהו

דליתמהינשהואיציפולאארקנהלעושהילוחארקיוםדהןמדליתמהםהמדחאםיקלחהעבראל

הרוחשהרמהחילמדליתמהישילשהוהאינואלארקנההיראהילוחארקיותימוכרכהרמתחילמ

שחנהילוחארקיוהנבלההחילהתחילמדליתמיעיברהוליפהילוחארקיו . → NM 1:56.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
23.53: יכתינבתהםוקמלםהיתומשופלחתנםנמאותחאהלעםהשחנהילוחולעושהילוח

וכולהתעבשחנהלשמלעהיהישחנהילוחברעשהרסוישםוקמה . → NM 2:47–8.
• הרוחשהילוח ‣ melancholic delusion; melancholy: Gr. μελαγχολιά · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo, 3.14 (120): היהירטמהרדענויינופצףרוחההיהיםאו

תוכוראותודחתוחדקוהשביםיניעהתבהלםרקיםישנאראשללבאםישנלובוטרועבטשימלתואנ

הרוחשהילוחםתצקלו . → NM 3:87.
• Plur. םיילוח • םידחםיילוח ‣ acute diseases: Arab. ةّداحضارمأ · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 7.11: םאךתנםירבאהםצעו

םירבאהסמהמםהשתוחדקבואםידחםיילחתודחבואםינשונםיילחךרואב . → NM 2:44–5;
corr. 4:229.
היָלְחֻ (also: איָלְחֻ ) • הבוכראהתילוח ‣ patella: Arab. ةفصر · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 16a): םהמדחאהםישאריתשולו

ךריהיוצקמילאמשההצקבקבדימורקרחאהורתיבושישםדוקהבוכראהתילוחבקבדיוירשב .
→ NM 4:63.
• ךרואבתכלוההאילוחה ‣ the longitudinal suture: Arab. يلوطلازردلا · Ibn Sīnā, K. al-
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Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17a): אילוחההיהתו

עצמאבאוהךרואבתכלוההאילוחהשומכןזואהלאןזואהןמבחרהעצמאבבחורבתכלוהה

ךרואה . → NM 4:63.
• בחורבתכלוההאילוחה ‣ the transverse suture: Arab. يدرعلازردلا · Ibn Sīnā, K. al-
Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17a): אילוחההיהתו

עצמאבאוהךרואבתכלוההאילוחהשומכןזואהלאןזואהןמבחרהעצמאבבחורבתכלוהה

ךרואה . → NM 4:63.
• תיפלקההילוחה ‣ the squamosal suture: Arab. يرشقلازردلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17b): ןימיםהשםישרשהינשו

דחאלכלובגוןבאכםישקינפמםינבאהיתשתוארקנוםינזאהםהברשאתומצעהיתשםהלאמשו

תיפלקההילוחלהלעמלמםהמ . → NM 4:64.
• Plur. תוילח ‣ cranial sutures: Arab. نأش , Plur. نوؤش · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17a): תוילחהשלשהרוצהתאזומכלו

תויבזכתוילחינשותויתמא . → NM 4:63.
המָילִחֲ ‣ intelligence; understanding; wisdom: Arab. مْلحِ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-

ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31b): בורבוחמציתויוצקהו

םיארקנןכלוהנש׳למהבורקהדמעההיכהזוהדמעההלאהצרמההרחאאוהולודגהןמזעצמאב

המילחה׳מולכםלחלאינש . → NM 4:68–9.
• המילחהינש → ןשֵׁ .
• המילחהרמולכםלחלאינש → ןשֵׁ .

תוּקילִחֲ • םיעמהתוקילח ‣ lientery: Arab. ءاعمألاقلز · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 3.30 (136): הרקיםינשהולארבעשימ:טרקובארמא

תחדקהוהרועתההמעהיהתרשאתחדקהוהחכשוהאירהילוחודצהילוחוהאירהלעהליזנול

םיעמהתדירגוךוראהלושלשואיקהאצויהלושלשותפרושהתחדקולכשהבוברעהמעהיהירשא

הטממםיקרועהתויפחתפתהוםיעמהתוקילחו . → NM 3:87.
ללָחָ ‣ I. cavity: Arab. فوج · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon
(Pirqei Abuqraṭ), 7.38 (390): אלגומהשעיןוילעהללחהלאודרירשאתודיריה:טארקבארמא

םויםירשעב . → NM 3:87.
‣ II. concave [part]: Arab. رّعقم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.57: ותבסןטבהתרתהמתרדענהיהתשהלודגהאמצה

תינשהותבסו.היפדוחייבואכמוטסאבשדחתידחיםהינשואשביואםחגזמעורהנושארה

וללחבןכשלכודבכבגזמעורהבשדחתישכאכמוטסאהרחא . → NM 1:148–9.
‣ III. intestines: Arab. ءاشحأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 129a, col. a: ימלוקיזיו

אסרומוללחךותבשיש . → NM 4:69.
‣ IV. ventricle: Arab. فيوجت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 1.53: האירהםוקמלארבנםנמאבלהיללחינשמןימיהללחה .
→ NM 2:48.

• בנזהללח ‣ the last vertebra of the tail: Arab. بنذلازجع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.47
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(208a): ולאותווכלזאיוארתראובמהייארהאריוהלוחהלעםסרפתנרבכתומדגהםאםנמא

בנזהללחלצאהצעהלעהלודגתחאהיוכו…שארבתורכזנהתויוכה . → NM 1:93.
• ללחהםוקמה → םוֹקמָ .
• ףרועהללח ‣ nape of the neck: Arab. افقلاةرقن · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.47 (fol. 208a):

ההכאלוהקולחהרמאמביתרכזשהמבהואפרתומדגהתלחתבםאןנובתהלךירצותווכלהצורהו

תויוכשמחשארהלעותווכליוארוגזמלכלעדספההטולשיאמשהלוחהלעששחשיועגנה

יתשוןילפתתחנהםוקמבחצמהתמעלהנממהטמלתינשהותמסרופמהשארהעצמאבתחאה

ףרועהללחבוירוחאמתחאוםינרקהינשלעתויוכ . → NM 1:93–4.
• Plur. םיללח ‣ cavities: Arab. ءاضف /Gr. κοιλία ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.54 (406): החילהובהכובנהיהתשימ:טארקבארמא

הנהםיללחהןמדחאלרבעמהלהיהיאלשכבאכובשדחתהוךסמהו׳וטצאהןיבשהמבהנבלה

וילחונממךתיהוקמהלאםיקרועבךלתשכאיהההחילה . → NM 3:87–8.
תוּללָחֲ ‣ I. cavity: a) Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 7.51 (403) (fol. 123b):

ךותבאוהרשאריואהדרישארהתוללחברשאחולחלמואםמוחמחוממשארהמהיהישוטעה

וילארצאוהאצומהיכרובעבלוקהשעיו . → NM 3:88.
b) Arab. فيوجت · Ibn Sīnā, K. al-adwiyaal-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim
Libbiyim), fol. 120b: והאיצויוםירבעמהתוללחבלפונרשארמוחהעינירשאאוהחתופהו

דבלםהיתויפבאל . → NM 4:69.
‣ II. concavity: Arab. ريعقت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.31 (fol. 238b): קרפוךריהףכקרפ

הרסההןמםיקרפהרתילהרקישהמםהלהרקיאלודבלבהטימשהםהלהרקתםנמאםכשה

תוללחהוהטועמה . → NM 1:94.
[ ףלח ] • Part. Hitpaʿel ףלֵּחַתְמִ ‣ contrary: Arab. فلاخم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb

· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.8: ינפבםדאההארירשאקרבהוץוצינה

תיינרקהותיידלגהןיבתצבקתמתייצבהתוחיללףלחתמםהיארמוםמצעשתוחילהןמאוהויניע .
→ NM 2:64.

[ ץלח ] • Hifʿil ץילִחֱהֶ ‣ to invigorate; to strengthen: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat
ha-Beriʾut, 4.5: ידכאלאםיאבוסהךרדכעושעשלוגונעתלונממהתשיאלשםדאליוארךכיפלו

וירבאץילחהלוופוגאירבהל . → NM 4:69.
ץלָחָ • Plur. םיצלח ‣ costal cartilages: Arab. فيسارش · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 26b):

ומכהנממבורקשהמו׳וטסאבהיהישכינשהוומצעחומבעקושמילוחההיהישכןושארהךרדה

םילגרהוםידיהןמאבישכישילשהוהרוחשההרמהןמםתובצרשאםיחופנהםיצלחהילוח . →
NM 4:69.
• םיצלחהןמהטמלשהמ → הּטָמַ .
• םיצלחהםצע → םצֶעֶ .
• םייצלחהתחת → תַ

ּ

תחַ .
• םיצלחהתחתמ → תַ

ּ

תחַ .
[ קלח ] • Hifʿil קילִחֱהֶ ‣ to be loose (of bowels): Arab. نال · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
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Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.27 (164): ונממאצישימ:טארקברמא

רועישהמרתויבונטבקילחיןוזמהותחקבאוהיכותרגההיהישםוקמהזיאמהברהםד . →
NM 3:89.
• ןטבהקילחה ‣ to prescribe laxatives: Arab. نطبلاةنالإ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 12.8: ונלקיפסיורצקנרחאםדאבלבא

ונטבקילחתשךלקיפסירחאםדאבולכאמהולטעמלונלקיפסירחאםדאבו.לכאמהונממעונמל

הפיפחההשעתשואודבלחרוטהולקיפסישואץחרמבוסינכהלולהברתשואוהלשלשתשוא

הבורמה . → NM 1:149–50.
• עבטלקילחה ‣ to soften the stools: Arab. ةعيبطلانّيل · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 17.33: םדאהשהמלכמהליחתםידקהליואר

ןמשהםעתושענהתוקילחמהתוקריהוםיקותמהתונייהומכעבטלקילחמהיהישהמהתושולכוא

חתוכהו . → NM 1:150.
• Part. Hifʿil קילִחְמַ • קילחמהואקיבדמהםסה → םסַ .
• םיקילחמםירבד → דָ

ּ

רבָ .
• הקילחמהאופר → האָוּפרְ .
קלָחָ ‣ soft: Arab. نّيل · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-
Peraqim), 1.9: םיבצעהןמםישקםהרתויוםירשקהןמםיקלחםהרתויםירתיה . → NM 1:149.
קלֶחֵ • Plur. םיקלח • םיקלחהץבוקמ → ץבַקָ .
הקָלֻּחֲ ‣ I. evenness: Arab. بسانت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb· trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 12.12: הושבםלכקירתזאהקולחהיפכםיפסונםיסומיכהויהישכ .
→ NM 2:46–7.

‣ II. glutinous property: Arab. ةجوزل · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.1 (fol. 232a):

הקולחובשישבעןוזמןינזתונוזמבןוזיליואראפרהלרבשנהםצעהליחתישכו . → NM 1:92–3.
‣ III. viscosity: Arab. ةجوزل · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, 124b, cols. 1–2: אסידה

תדלוהכםימותסהדילומולכעתהלתרחאתמוהקולחוהבעהעבטבאיהוןימההזמןכםגאיה

ברןוזמןוזתוהקולחותוחלובשיםדדילותםיאירבהיפוגבלכעתתשכאיהשאלאןיסירגה . →
NM 4:70.
תוּקלָחַ (also: תוּקלְחַ ) ‣ I. detergence: Lat. abstersio · Bruno Longobucco, Cyrurgia

Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 22a: אלשןכםגתוקלחברמאנשומכ

הכישנילבשופעהרהטלתקפסמתומכבהטועמלבאהקזחהיהת . → NM 1:26.
‣ II. softening effect: Arab. نييلت ·Maimonides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.72: היתואופרבהקילחמההאופרההיהתשיוארדבכהישוק

ראשישוקתאופרברבגישהממרתויוקדקדיווממחירשאםירבדהםהברבגיודאמהשולח

ויתוחכוכתיקזחתוקלחונקילחהםאואפקנתוחלומכאוהםנמאדבכהףוגיכםירבאה . →
NM 1:150.
‣ III. softness: Arab. نيل · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 1.11: תוקלחהותוקדהתילכתבםהםלכתומורקה . → NM 1:150.

• ןטבהתוקלח ‣ I. lientery: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 3.30 (136)
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(fol. 49b): החכשוןישנרפוהאירהתסרומוןישרבלפואמשאהרקיםינשהולאלערשאםתואבו

םירוחטוןטבהתוקלחוריחזוהכוראהיראידוהמודאו׳ושבקו . → NM 3:89.
‣ II. looseness of bowels: Arab. نطبلانيل · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 3.31 (137): עורםהלהרקיםינקזהםנמא:טארקברמא

לוגלגהותוילכהיבאכוםיקרפהיבאכוןתשהרצועוןתשהתופיטולועשהומערשאלזנהושופינה

ףאהוםייניעהתוחלוןטבהתוקלחוהרועתהוףוגהךוכיחותוערהתולבחהוקותשהושארב

העימשהדבוכותוארהתליפאו . → NM 3:89.
• םיעמינבהתוקלח ‣ lientery: Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo, 6.43
(335): ינבהתוקלחואיוקשאוביםדהלושלשךיראיםאולאלםדלושלשמםיזחאנשלוחטהילוח

ותומיוםיעמ . → NM 3:89–90.
• םיעמהתוקלח ‣ lientery: Arab. ءاعمألاقلز · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.50. → NM 1:150.

b)Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 6.1 (293):
אלוךראתנשירחאםיעמהתוקלחארקנההודמבץומחהקוהיגהשדחתנשכ:טרקובארמא

חבושמתואהזםדוקמולהזהיה . → NM 3:90.
• אעמלאקלזאוהםיעמהתוקלה ‣ lientery: Arab. ءاعمألاقلز · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction
(fol. 3b): אעמלאקלזאוהםיעמהתוקלחבד׳׳יהרעשה . → NM 4:70.

תוּקּלַקְלַחֲ • םיעמהתוקלקלח ‣ lientery: Arab. ءاعمألاقلز · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Nathan ha-Meʾati, 3.30 (136) (fol. 56b): הרקיםינשהולארובעישימםנמאו:טרקובארמא

היהישתחדקהוהרועתההמעהיהישתחדקוהאירהתלעבודצהתלעבוובראוההחינגהםהל

תוקלקלחוםיעמהטשפהךוראלושלשוודחיאיקולושלשאוהאציהותקלדהולכשהלובלבהמע

הטמלמםיקרועהתויפתחיפנוםיעמה . → NM 3:90.
השָׁלְחֻ ‣ pain: Arab. لالك ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen (Pirqei

Abuqraṭ), 4.44 (181): השלוחואםיחמצואולהרקיהכוראתחדקואצמשימ:טארקברמא

ויקרפב . → NM 3:90–1.
• השלוחודספה → דסֵפְהֶ .
• שפנהתשלח ‣ fainting: Lat. defectio animi / Arab. سفنلوبذ · Hippocrates, Aphorisms
· trans. Hillel ben Samuel, 7.8 (360) (fol. 44b): איקהשעיםינפבאסרומהרבשללגב:א׳׳א

שפנהתשלחו . → NM 3:91.
םחַ • המחהחנה → החָנָּהַ .
• םחדגבבטל → [ טול ].
• םימחהםימה → םיִמַ .
• םימחםיחקרמ → חקָרְמֶ .
• המחתובצ → תוּבצְ .
םֹח ‣ fomentation; fomenting: Lat. calefactio · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel
ben Samuel, 5.28 (248): ולוליעויןכומכוםיינחירהםיניינעהםוחוהוררועיתודנהםד:א׳׳א

שארהבאכושעיאלםאםירחאםירבד . → NM 3:91.
• יעבטהםוחה ‣ innate heat: Arab. ةّيزيرغلاةرارحلا / Gr. τὸ ἔμφυτον θερμόν · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.14 (41): :טארקבארמא

יוברהןמהיהישהמתילכתבוביעבטהםוחההנהלודגבתופוגהןמהיהשהמ . → NM 3:91.
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• ידוסיםוח ‣ innate heat: Lat. innatus calor · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel
ben Samuel, 1.14 (41) (fol. 4b): ברידוסיםוחםהלשיםילדגשםתוא:א׳׳א . → NM 3:91.
• ירכנםוח ‣ unnatural heat: Judah ben Jacob, SeferHanhagat ha-Beriʾut, 2.1: תויארהןמו

ירכנםוחומעברעתיוותומכבואותוכיאביעצמאהוקהןמיעבטהםוחהאצישכיכהזלעתולודגה

תושבושמתושגרההראשועמשהתשגרהותוארהתשגרההארת . → NM 4:70–1.
ייאמח ‣ buttery: Arab. ينمس · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146b, col. a: בערתוירקבהבלח

טעומרתויןטבהולושלשו׳מוטסאהלעדבכרתויוהדיריהולוכעהןמקוחררתויוםיבלחהלכמ

לושלשהןמליעומםבלחןכלעוייאמחרתויויניבגרתויאוהשינפמםיבלחהלכמרתויןזאוהשאלא

ימוכרכהםוציעהויררמה . → NM 4:71 (corr.).
םוּמּחִ ‣ I.bathing: Arab. مامحتسا ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen

(Pirqei Abuqraṭ), 7.42 (394): ןמהניאשותחדקורמאבותנווכיכרמאיסונלאג:שרפמהרמא

תחדקהרתיובוליעומהבםומיחהשקפסןיאוםויתחדקיניממתצקלבאשופיעתחדקוניאתורמה .
→ NM 3:92.

‣ II. fomentation; fomenting: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 5.28
(248) (fol. 82a): םירבדבליעומהיהיתוברםימעפותודנהםדאיבמםיינחירהםערשאםומחה

שארהדבוכושעיאלםאםירחא . → NM 3:92.
ץוּמחָ • ץומחהבלחה → בלָחָ .
• ץומחהקריה → קרֶיֶ .
• ץומחהלישבתה → תַ

ּ

לישִׁבְ .
ץוּמּחִ • םיגורתאהץומיח ‣ the acidic inner part of the lemon: Arab. جّرتألاضاّمح · Mai-

monides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 22.52: ץומיח

שפנלקזחמארולוקהתרסהבקזחאוהואמצהריסיםיגורתאה . → NM 1:150.
תוּצימִחֲ • גורתאהתוצימח ‣ citron pulp: Arab. جّرتألاضامح · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir

wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 19
(fol. 29b): םייושעםיצומחםילכאמוםינטקםילגונרתו׳גארד׳ברעבארקנהןאשייפונוזמהיהיו

גורתאהתוצימחימורסובימותוגולגלהינקב . → NM 4:71.
[ םמח ] • Part. Puʿal םמָּחֻמְ ‣ suffering from a fever: Arab. مومحم / Gr. πυρεταίνων · Mai-

monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.16 (43):
לכאישליגרהרבכשימוםירענהןכשלכםיממוחמהלכלותואיםיחלהתונוזמה:טארקבארמא

םיחלהתונוזמה . → NM 3:128–9.
• Hitpaʿel םמֵּחַתְהִ ‣ to suffer from fever: Arab. مَّحُ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.17 (44): ךרטציובםמחתישימףרוחהםלואו

אוההןמזבתוחילהדספהלבוטןוזמהתעבשמתפסותלא . → NM 3:92.
[ ץמח ] • Hifʿil ץימִחְהֶ • ץימחיש דעםימביורשהםחלה → םחֶלֶ

רמֶֹח ‣ element: Arab. رصنع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon
(Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (21): האופרהתכאלמבהשקהזהנההיהישהמבהעידיהתמדקהללכבו

דחאןיינעלעומויקטועימורמוחהתרגהלדאמ . → NM 3:92.
הרָמְחַ (also: הרָמְחֻ ) ‣ erysipelas: Arab. ةرمح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.106: אלאהלמנהוהרמחהלעתוחנומהתואופרה
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יחויבדנהותוגולגלואנוטקערזורפולינובלחטוהעורההטמותרזח:ולאםהתלכאתמהיהתםא

לעושהיבנעןכוםלועל . → NM 2:48.
רמַרְמַחֲ ‣ to be abraded: Arab. جَِحسُ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses

ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.24 (161): המודאההרמהתאיציליחתהרשאכ:שרפמהרמא

תורמרמחהאפרהלרשפאהנהןכרחאםדהאבוועגנתנוםיעמההנממורמרמחו . → NM 3:93.
תוּרמָרְמַחֲ ‣ abrasion: Arab. جحس · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 29.1: חפניתלבמתורמרמחהיהיםאו

תורמרמחהלעוהרזיווהקחשיווהפרשיולענמהןמןותחתהןמחקיאסרומו . → NM 1:56.
• םייעמהתורמרמח ‣ abrasion of the intestines: Arab. ءاعمألاجحس · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.3 (295): :שרפמהרמא

םירביאהקמועבתוריפחהופסותיותדימעךראוםייעמהתורמרמחםעהיהרשאכםדהלושלש

קזנההלושבגישיותופתושב׳וטצאהבאכתושופעםהבםיעגנובושיו . → NM 3:93.
שׁמֶֹח ‣ hypochondrium: Arab. ةرصاخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.33 (fol. 206a): הניארתםאו

לכלעתרחאהיוכותחאהיוכןותחתהןקזהלעותווכליוארהיוכהלבוסהלוחהותוברתויוחלה

שמוח . → NM 1:91–2.
ירגנח ‣ xiphoid [cartilage]: Arab. يرجنخ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 52b): ירגנחהלצאםירחאהםינשהצקו . →
NM 4:71.
קוּנּחִ ‣ suffocation: Arab. قانتخا / Gr. πνίξ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 4.34 (171): חפנונורגבןיאותחדקולישכהשימ:טרקובארמא

תומתותואמוהזםואתפעתפבקונחולהרקו . → NM 3:93–4.
הקָינִחֲ ‣ quinsy: Arab. قيناوخ / Gr. κυνάγχη · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-

taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 229a): ינשו

ילחוןורגבהיהתרשאהקינחהלאשארהדיגתזקהרחאםתזקהתלעותןושלהתחתרשאםידיגה

הפהיאלחתוותלרע . → NM 1:94.
• םאהתקינח ‣ hysterical suffocation: Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 5.35 (255) (Ms. Oxford, Bodleian Library, Opp. 685, fol. 86b,
anonymous marginal variant reading): ררקתנשףוגהםמחתשוטעהתעונתשרובעב

האיסניליפיאהואםאהתקינחב . → NM 3:94.
• םחרהתקינח ‣ hysterical suffocation: Arab. محرلاقانتخا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 5.35 (255): רמולהצרי:שרפמהרמא

תוקנלהבסןכומכאוהוותלועפלעפישעבטהתרעהלעהרוישוטיעהוםחרהתקינחםחרהילוחב

וצולגנושהשוטיעההקנידצההזבותוקיזמהתוחילהןמךבתשנוםהבקבדשהממםירביאה . →
NM 3:94.

[ קנח ] • Inf. Nifʿal קנֵחָהֵ • םחרהקנחה ‣ hysterical suffocation: Arab. محرلاقانتخا · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.35 (255):

השעישעבטהתוררועתהלעתואשוטיעהוםחרהקנחהםחרהילוחבהצרי:שרפמהרמא

ויתולועפ . → NM 3:94.
קנֶחֶ ‣ angina: a) Arab. قيناوخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
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(Sefer ha-Peraqim), 25.11: שארהדיגזיקנשסונאילגוניוציתלעותבלודגהרקיעההזינפמו

והמודוקנחבוםיקזחהןיעהיילוחבלאפיקארקנה . → NM 1:150–1; corr. 4:229.
b) Arab. ةحبذ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei
Abuqraṭ), 1.12 (39): רחואמוארהמוצקםאתעדללכותומצעבילוחהעבטמ:שרפמהרמא

םהץווקהוהציהארקנהלושלשהוקנחהוםידחםיילחםאסרשהוהאירהילוחודצהילוחיכ

דאמםידחםיילח . → NM 3:94–5.
אתָינִּפְסְחַ (Aram.) ‣ heat rash; miliaria: Arab. فصح · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir

wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 24.3:
רשארתומההמדירמוחמותויהוהעיזהבורםעםוחהקזחתישכץיקבאצתםנמאאתינפסחהו

םמתסירועהיבקנוףוגהימושנלעםוירחאםויהבעתירשאכותופוגהןמםוילכבךתישוכרדמ

רומגברגבושיהזךראיםאוךוכחוםינכלאואתינפסחלהזאיביוךולכלוהפלקהודלגכוילעהיהיו .
→ NM 1:57.

[ רסח ] • Piʿel רסֵּחִ • חורהרסיח ‣ to cause fainting: Lat. defectiones spiritus … facere ·
Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 5.16 (236) (fol. 31b): םוחה:א׳׳א

תומההזמאבתוחורהרסחמוםדהריגמותעדהלבלבמוםיבצעהשילחמורשבההפרמדדוחמה .
→ NM 3:95.
ןוֹרסְחֶ • חכהןורסח ‣ fainting: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 7.8 (360)

(fol. 114b): חכהןורסחואיקהרתהשדחתיםינפבאסרומתחיתפב . → NM 3:95.
• המישנןורסח ‣ fainting: Arab. سفنلوبذ · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-
Meʾati, 7.8 (360) (fol. 128a): איקוחכתליפנהזמשדחתיםינפבמהאיציעקבישכ:טארקבארמא

המישנןורסחו . → NM 3:95.
• חורהןורסח ‣ fainting: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 5.16 (236)
(fols. 78a–b): םיבצעהםויקיתלבורשבהתויבקנםיקזההולאדימתותואםיליגרמלקיזמםוחה

תומהךשמתולאמרשאחורהןורסחוםדתרגהולכשהתמדרהו . → NM 3:95.
רופח → רפֹחֲ .
זפַחָ ‣ to become urgent: Arab. زفح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.41: דאמםיזפוחםהשכםהלןיוכליואררשאחכבםיקיזמהםירקמה .
→ NM 1:151.
הפָיפִחֲ ‣ massage: a) Arab. زمغ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 14.1: םירבאהולאלהפיפחההיהתו

םוחהעצוממץחרמבוסנכיועוצמותחנבםינמשהולאב . → NM 1:57.
b) Arab. كلد · i. Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei
Abuqraṭ), 1.20 (47): אוהוויאותואוארנוויתוביסונכוהשל׳׳רםהילאאביורמא:שרפמהרמא

תודנהםדואןתשהתרגהוהעזההוהציחרהומכתועונתהןמהתלוזבאלוורמאוהיהישןמוזמ

הפיפחהו . → NM 3:95–6.
· ii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim),
8.12: האיקמההאופרבואןטבלהריתמההאופרבואםדהתאצוהבהיהיולוכףוגהתקרה

הבורמההפיפחבוא . → NM 1:151.
· iii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
Peraqim), 8.12: ואןטבהתוריתמהתואופרבואםדהתאצוהבהיהיולכףוגהתקרה
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המדוחיבוץחרמבהציחרבואןכםגהעונתלכבוהברההפיפחבואתואיקמהתואופרב

ףוגהלעוטריםאתודחהתואופרבוךיתמונממהיהיש . → NM 2:48.
הרָיפִחֲ ‣ cavity: Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-

Beriʾut le-Abu ʿAli benZuhr), ch. 28: ךכוכחהיהייונשאלוהריפחךינישבהיהיאלשהצרתםאו

קסרפאהץעב . → NM 4:71.
• Plur. תוריפח ‣ emaciation: Arab. رفح ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.3 (295): תורמרמחםעהיהרשאכםדהלושלש:שרפמהרמא

׳וטצאהבאכתושופעםהבםיעגנובושיוםירביאהקמועבתוריפחהופסותיותדימעךראוםייעמה

קזנההלושבגישיותופתושב . → NM 3:96.
[ ףפח ] • Piʿel ףּפֵחִ ‣ to massage: Arab. كلد · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.60: ופפוחישיוארתואירבהתעבםישולחהםירבאה

השביההפיפחהןכשלכוםירבאהראשףפחתשהממרתוי . → NM 2:49.
• Puʿal ףּפַחֻ ‣ to get a massage: Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.60: הממרתויופפוחישיוארתואירבהתעבםישולחהםירבאה

השביההפיפחהןכשלכוםירבאהראשףפחתש . → NM 2:49; corr. 4:229.
ץפֶחֵ • לכאמץפח ‣ appetite: Lat. appetitus (Honofredi) · Ibn Zuhr, Regimen of Health
· trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 10: רמאו

קזחי׳וטצאהתוקרבםוילכב׳הרד׳דירברבירוןיבולאאנגילהןמתוחקרמהתחיקלב:וטסירא

הברשאחורהריסיולכאמץפחןתיוהיפמםגלבהךיתיולוכעלרזועההברשאםחה . → NM 4:71–
2.
• איקהץפח ‣ nausea: Arab. نايثغ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.55: םעאיקהץפחתוריהמוהכמוטסאהיפתשלוחתאופרהשקי

רצוע׳וטסאהיפקזחמשהמושפנהךפהמותוסנטסאררועמןטבהריתישהמלכיכןטבהרצוע

ןטבה . → NM 2:49.
רפֹחֲ ‣ emaciation: Arab. رفح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Pirqei Abuqraṭ), 6.3 (295): ׳גחס׳קנהםייעמהלושלשםעותויהבםדהיוניש:שרפמהרמא

ףותישהםע׳מוטצאהבאכהושופיעלעבעגנבושיוםירביאהקמועברופחלףיסויךיראיוטנופ

ילוחהשלעהייארהזהיהיוהנממןוזמהתוואתרוסת׳מוטצאהיפלילוחהתולעבו.קזהההבחקיו

ותועירךשמהוזחאנ . → NM 3:96.
[ שפח ] • Part. Piʿel שּפֵחַמְ

ׂ ‣ I. explorer: Arab. سّدم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.45 (fol. 216a):

שפחמבהלחתבהשפחלוהתואקודבלהדוגאהתאופרבליחתמליוארו . → NM 1:101.
‣ II. probe: Arab. رابسم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.46 (fol. 216a): תורוצתאזו

םישפחמ . → NM 1:101.
ץחֵ • ץחהומכםהשתופסותה → תפֶסֶוֹתּ .
• Plur. םיצח • םיצחלתומודהתופסותה → תפֶסֶוֹתּ .
יּצִחִ ‣ sagittal: Arab. يمهس · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.Nathanha-Meʾati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 29a): דצמרקחישכוייצחודבלולרמאירשישארהךרואלקלחמבלשו

יידופשולרמאיזאילילכהםעורובח . → NM 4:72.
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• תישילשיצחתחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
• תויציחהתופסותה → תפֶסֶוֹתּ .
ייצח → יּצִחִ .
ץצַחָ • Part. ץצֵוֹח ‣ spineof the scapula: Arab. زجاح · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathanha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 49a): ףתכהתומצעמםתחימצםילצעהשמחו

ףתכלןוילעהעלצהוץצוחהןיבשהמרבחתמוףתכהםצעמותדלותלצעםהמ . → NM 4:64.
רצֵחָ • דבכהרצח ‣ diaphragm: Lat. dyaphragma · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel
ben Samuel, 4.18 (155) (fol. 21b): האופרךירצשםירומהלעמלודבכהרצחמרשאםיבאכה

הטמלמהקנמהאופרךירצשםירומהטמלודבכהרצחמשםתואוהלעמלמהקנמ . → NM 3:96.
םוּטרְחַ • ראקנמ׳קנהםוטרחה ‣ the [coracoid] process: Arab. راقنم / Gr. κορακοειδής · Ibn

Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 49b):
רזהןמותחימציכהזוםינפלהיטנםעץבקמלודגרתויהאוהוןידרפנדחאשגוזשיםיצבקמלו

ראקנמ׳קנהםוטרחהןמוףתכהןמןותחתה . → NM 4:72.
• ברועהםוטרח ‣ (lit., crow’s beak); coracoidprocess: Arab. بارغلاراقنم · Ibn Sīnā,K. al-
Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 37a): יתשהלשיו

הוקרתהםעףתכהירושקהבוברועהםוטרחוםזגלאארקנורוחאמוהלעמלןהמתחאתופסות . →
NM 4:72–3 (corr.).

תוּכירִחֲ ‣ burning: Arab. ةقرح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.87 (fol. 226b): ןוימדבעידומינאו

המודתוכירחםעתורחשולגרבשדחתניכהזודיגארשאומצעבהרקמההזולגרבםדאלהרקש

שאהתפרשל . → NM 1:94–5.
תוּצירִחָ ‣ intuition: Arab. سدح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn

Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.7 (21): זאותויטרפהתויארהתייארבךוראשומשלאךרטציןכלו

תמאהןמבורקהיהיבוטתוצירחבשדחתישהמלעטופשללכוי . → NM 3:97.
סרֶחֶ ‣ dandruff: Arab. ةيربإ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTovben Isaac (Seferha-Shimmush), bk. 27, fol. 134b, col. b: חקולהיכדועהתלוגסמו

רעשהךיראתוונממםינכהיציבוסרחההקנתשארההבץחורוהתטיחסמ . → NM 4:73.
בשַׁחָ ‣ I. to call for; to seek; to strive: Arab مار · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.43: בושחתשאוהדימתובךלתרשאךרדה

תבסבוארבאהעבטרובעבהזםילשהללוכיהיהיאלםאועבטהמץוחאוהשהמריתהלוקירהל

אלגומידילואיבהלועבטהמץוחאוהשרבדהותואשפעלךדיםישתהאופרובחקיאלילוחהש .
→ NM 1:151.

‣ II. to be determined: Arab. مزع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 4.73 (210): תותואהולאבחוטבהיהידבלתחדקובשישימבו

האוצבואןתשבואיצוהלוקיזמהרבדהתוחדלבשחרבכעבטהיכעדיו . → NM 3:97.
‣ III. to have doubts: Arab. مهتّا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), introduction: ונינעואקרפהותואןושלםדאםושבשוחותויהבו

הלקנברמאמהותואלבושי . → NM 1:151.
‣ IV. to imagine: Arab. نّأهمهوأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.57: הפרשותכמוטסאבאצמיםתלוזוםיאלוממהןמהיהישימ
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םישובחןמשבואםידרוןמשביושעהוטורצההמחאסרומםשהיהישבושחתשדעהקזח

ולליעוי . → NM 1:151–2.
‣ V. to pretend: Arab. ىعّدا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 25.61: הארנשהמבותאנהקזוחמאלארדגההזלכלעדמעאלו

והווצוךכוהדמלוםשהתאמוילאאבךאלמיכרמאותואבנתהלבשחםירבאהתלעותתצקמול

ךכ . → NM 1:152.
‣ VI. to want: Arab. مار · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Pirqei Abuqraṭ), introduction (3): רבחמהשאוהורפסהתומדקהבזעשתינשההבסהו

ןיבהלבושחירשאכותוינולפהתומדקההןתואבהעידיולהמדקןייעמהשךמוסהיהוורפסרבח

רבדםושובןיביאלתומדקההןתואבהמכחולןיאשימרפסהותוא . → NM 3:97.
• Nifʿal בשַׁחְנֶ • - שבשחנ ‣ almost: Arab. داك · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 10.18: הקזחההפיפחבהקרההדבלםהלתואיאלו

הפיפחהבורבוקוסרורשבהץוצרליבשבהעיגיהתומדכשדחתשבשחירשא . → NM 2:49.
• - שבשחנאל ‣ hardly: Arab. داكيال · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.88: תיינבלאסרומהזחבודבכבהיהישבשחיאל . → NM2:49.
ךוּשׁחָ

ְ ‣ livid: Gr.πελιδνός · Hippocrates, Aphorisms · trans. JosephDelmedigo, 4.47 (184):
תוערןלכתוירירמותוחרסומותוימדותוכושחתוקיקרתוקסופיתלבהתוחדקב . → NM 3:97.

• הארמהךושח ‣ livid: Arab. دمك · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.47 (184): תכושחהקיקרהוקספיאלשתוחדקב:טארקבארמא

תוערםלוכהמודאההרמהגוסמאיהרשאותחרסומהוםדבהמודהוהארמה . → NM 3:98.
יכושח • יכושחבובס → בוּבּסִ .
תוּבישִׁחֲ ‣ virtue: Arab. ةليضف · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), introduction (8): ילודגמטרקובאהיהשפ׳׳עאותוכזרחאךפהלהזלכו

קחבהזהיהוליפאותובישחוניארקשירבדבתוכזהתפידרהנהךאקפסאלבםיאפורהיבושח

בושחה . → NM 3:98.
תוּכישֵׁחֲ ‣ dizziness:Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 4.17 (154) (fol. 56b):

הלעמלמהקרהךרטצישהרוירמהפהותוכישחובלהתכישנוםילכאמהלועינתויהבחדקומאלב .
→ NM 3:98.

תוּכשֵׁחֲ (also: תוּכשְׁחֲ ) → תוּכישֵׁחֲ .
לשֶׁחֵ ‣ feebleness;weakness: Arab. فعض · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 39a): םרפסמףסונהיהםאיכהשלשתומצעבקפתסנו

ךירצהיהישהמתזיחאבלשחוהשלוחשירומקפסילבהיהתועונתרפסמתפסותהזהנקמהיהו

קזוחבהקזחהתפסותלאזוחאל . → NM 4:73.
ךוּתּחִ ‣ supination: Arab. حطَْب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 27a): ךותיחהובוביקהולעפיםמצעבםהםיטשופהוםיצבוקהולאו .
→ NM 4:73.
םוּתחָ (Pass. Part.) → םתַחָ .
םוּתּחִ ‣ growing together (of fractured parts): Arab. ماحلإ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.2: רחאו

םותחהתדלוהלףוסבןוכנךכ . → NM 1:57.
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המָיתִחֲ ‣ cicatrization: Arab. مْتخَ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.44: וילאתודרויתויוחלינפמותמיתחוותארבההשקיןיחשלכ

הארבהההשקוהארקנונחנאהנהןיחשהוברשארבאהגזמעוררמגישילבמםימחםאוםיברםא .
→ NM 2:49–50.
ךתַחָ

ְ • Part. ךתֵוֹח

ְ • ךתוחהםסה → םסַ .
• Nifʿal תַחְנֶ

ּ

ך

ְ ‣ to stop: Arab. عطّقت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 24.24: רחאוםדהלחתהתארםישדחתצקבןוירההרחאהרההשא

טעמםוילכבאיילישהןמהאיצוהןכמרחאוהליפהןמזההבךיראהרחאוחרסומקיקרירטןכ

םיאפורהלכותודלימהובשחאיילשהןמראשנשהמהכתחנשרחאו.םינפבהשפעתנאיילישהיכ

ירמגלהתקנהשאהשיתלוז . → NM 1:152.
• Part. Piʿel תֵחַמְ

ּ

ך

ְ • ךתחמהםסה → םסַ .
[ לתח ] • Puʿal תַחֻ

ּ

ל ‣ to be applied as a poultice: Arab. َدِّمضُ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 124b, col. a: והוכיתיבלחהםהבאפקנרשאםידשהםהבולתוחיוםימוןייבולשובישכו . →
NM 4:73–4.
םתַחָ ‣ to cicatrize: Arab. متخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 9.95: יערהמוחירעיגיירטהלוחהןיתשיולשבתתותוילכבאסרומעיגתשכ

הלבחההתואםותחמרחאתאלשךמצערומשתו.תוילכהתלבחמבאכלעלבא . → NM 1:152–
3.
• Pass. Part. םוּתחָ • המותחהריט → הריט .
• Nifʿal תַחְנֶ

ּ

ם ‣ to be regenerated: Arab. رّبـجت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.26 (163): עגנהתעיקשלעהיארהזיכ:שרפמהרמא

אוההרשבהםתחהלרשפאיאוםמרגךותחירשאדעםיעמב . → NM 3:98–9.
•Hitpaʿel תֵחַתְהִ

ּ

ם ‣ I. to be closed up: Arab. محتلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.1: ורתוהרשאכו

תיארואחפנהןמאירברבאהתיארםאוובןייעתונממבורקואיעיבשהםויבםירשקהוםילותחה

ידכםימיתחמהוילעםישוםצעהםיתחהלךתנוכםישותואירבתעבםינפלהיהשהממןטקותוא

והרשקיוובםתחתירשארשבהחמציש . → NM 1:58.
‣ II. to bemended: Arab. َرِّبُج · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.2: רשפאיאימימןוזמיכהזו

תוקבדובןיארשאבעןוזמבלבאםצעהובםתחתירשארשבונממדליתיש . → NM 1:58.
• Hifʿil תִחְהֶ

ּ

םי ‣ I. to close up: Arab. محلأ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.1: םילותחהורתוהרשאכו

ותואתיארואחפנהןמאירברבאהתיארםאוובןייעתונממבורקואיעיבשהםויבםירשקהו

חמצישידכםימיתחמהוילעםישוםצעהםיתחהלךתנוכםישותואירבתעבםינפלהיהשהממןטק

והרשקיוובםתחתירשארשבה . → NM 1:57.
‣ II. tomend; to set: Arab. ربج · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.5: המיתחמהחיטראתהזמו

םיקרפהותומצעה . → NM 1:58.
‣ III. to scar over (heal): Arab. لمدنا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
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Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.8 (300): דעומיתחיאלםיעגנה:שרפמהרמא

יוקשהילעבגזמבהזלקיאלוםלשבוגנובגנתיש . → NM 3:99.
• Part. Hifʿil תִחְמַ

ּ

םי • Plur. םימיתחמ ‣ splints: Arab. رئابج · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.1:

אירברבאהתיארםאוובןייעתונממבורקואיעיבשהםויבםירשקהוםילותחהורתוהרשאכו

וילעםישוםצעהםיתחהלךתנוכםישותואירבתעבםינפלהיהשהממןטקותואתיארואחפנהןמ

והרשקיוובםתחתירשארשבהחמצישידכםימיתחמה . → NM 1:59–60.



ט

לוּבּטִ ‣ the applicationof a hot compress: Arab. ديمكت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.81: תוקלחולוביטבוהזקהבדצהילוחתאופר

ןטבה . → NM 1:153.
• Plur. םילוביט ‣ fomentations: Arab. تالوطن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.2: לכםהתוחילהלושבלעורזעירשאםירבדה

תושובחתםתצקוםילוביטםתצקוםיקשמםהםתצקוןוזמםהםתצקעוצימבוממחירשאםירבדה .
→ NM 1:153.
רוּבּטַ • רובטהתחת → תַ

ּ

תחַ .
לבַטָ ‣ I. to apply a compress: Arab. دّمك · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.22: ונירמזאהובלשבתנשםימבגופסאבןיעהץחרתשיואר

ונלבטתקזחבאכההיהםאו.דחאםויבםימעפואםעפונחשמתלקנבאכההיהםאווקרגוניפו

םיכוראהםימיבןכשלכותוברםימעפ . → NM 1:153–4.
‣ II. to foment: Arab. لطن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 9.6: וניתויהםילשובמיתלבתוימימףאהןמםירגינהתורתומהתויהב

ףאשתרשאםירבדהםעוחומהםמחישידכשארהלובטתרשאםירבדבהיהיםתואםינקתמ

ןזואבקירירשאו . → NM 1:153.
עבַטֶ ‣ bowels: Arab. نطب / Gr. κοιλία · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.31 (137): עורםהלהרקיהנהםישישיהםלואו:טארקבארמא

תוילכהיבאכוםיקרפהיבאכוותריצעוןתשהףוטפטולועשההמעהרקירשאהדיריהוהמישנה

ךשוחוםיריחנהוםיניעבתוחלועבטהתוכרוהציקיהוףוגהךוכחוםיערהםיעגנהוקותשהובובסהו

עמשהתודבכוםיניעהןבולותוארה . → NM 3:99.
• עבטלקילחה → [ קלח ].
יעִבְטִ • יעבטהםוחה → םֹח .
תעַבַּטַ • תעבטהיפלערשאדירוה → דירִוָ .

• תעבטהיפהצק → הצֶקָ .
הרָהֳטָ • העיזתרהט ‣ crisis: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),

2.23 (75) (fol. 39a): םוירשעהעבראתעבאובתדדוחמהודמהעיזתרהט:טרקופארמא . →
NM 3:99–100.
בוֹט • בוטההנק → הנֶקָ .
• בוטןמש → ןמֶשֶׁ .

[ חוט ] • תוקבדבחט ‣ to agglutinate: Arab. ىرّغ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 13.43: םינינעמרבוחיםיעמהיעגנלהשעישןקוחה

שאניטדולגםיארקנהתוקבדבםיחטושוחהםימידרמוםילשבמוםיקנמוםיצבוק . → NM 2:50.
• Hifʿil חַיטִהֵ ‣ to dirty; to foil; to rub; to smear; to stain: Arab. خطل · Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 144a, col. a: ותוחלבהתואחיטמ׳מוטסאהלאערקולחרקםדדילומחלםחחומה

לכאמהתואתריסמותוסינטסאםרוגולכעתהלהשק . → NM 4:74.
• Part. Hifʿil חַיטִמַ • חיטמהםסה → םסַ .
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ןחֵוֹט (Part.) → ןחַטָ .
חרוט → חרַֹט .
לוּחטָ ‣ spleen patient: Arab. لوحطم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.89: ישוקולוחטבהרקישימברמולוצריםילוחטםרמאבםיאפורה

אסרומיתלבמתונינבאו . → NM 1:154.
• לוחטהלעב → לעַבַּ .
רוֹחטָ • Plur. םירוחט ‣ polyps: Arab. ريساوب / Gr. πολύπους · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Qof 9 (70): ריסיתוציבקובשיםחלכוא:תנקלק

ףאהןמםירוחטה . → NM 2:12.
הנָיחִטְ ‣ digestion: Arab. ءارمتسا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123b, col. 2: ותניחטהשלחשימלו

םיילחהןמםיטלמנהוםינקזהןמ . → NM 4:74.
[ לחט ] • Part. Hofʿal לחָטְמֻ ‣ someone suffering from an illness of the spleen: Arab.

لوحطم · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 6.43 (335) (fol. 120a): רמא

תומיוםיעמהתדעמהואיוקשובשדחתיובךראיוםדלושלשלחטומהאצמישכ:טרקובא . →
NM 3:129–30.
ןחַטָ • Part. ןחֵוֹט • ןחוטהחכה → חַכֹּ .
לוביט → לוּבּטִ .

לוּיּטִ ‣ physical exercise: Arab. ةضاير · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123b, col. 2: :תוכיברה

ךכיפלוקרמבלובטהםחלהןמרתוי׳מוטסאהןמתדרלולכעתהלתרהממוטעומהנזהכיברה

ופוגםיענהלהצורהולויטהוהעיגיהילעבתוכיברהןמרזנהליואר . → NM 4:74–5.
החָיטִ ‣ I. agglutination: Arab. ةّيرغت · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anony-

mous (Sammim Libbiyim), fol. 128a: גזמלהמדתמרוקהוםוחבגזמההושאוה:םותכמןיט

החיטותוקבדובשיהזלושבויבגזמהקזחתוחלובשיוותוחלמבררתויושבישאלאםדאה . →
NM 4:75.

‣ II. liniment: Arab. ءالط · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.1 (fol. 232b). → NM 1:95.

b) Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 18.3: ונממדספנהרמוחהתאצוהוףוגהיוקנבונישערשאכו

ץוחמתוחיטהלאבושנ . → NM 1:58.
‣ III. poultice: Arab. خوطل · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.20 (fol. 211b): ןיעהלעתתלרחאו

םוכרכוהנובלואווליאואיקקאמהיושעהחיט . → NM 1:95.
‣ IV. salve: Arab. خوطل · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 16.3: האינילאישקוארימהןמושעיהנהו

תולבילתוחיטשבדו . → NM 1:58.
טיטִ • טיטהיולב → יוּלּבִּ .
• טיטבעיולב → יוּלּבִּ .
• לכאנהטיטה ‣ edible earth: Arab. لوكأملانيطلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya
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· trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 221a: רבערשאכרשאםסהאוהםתוסהו

לכאנהטיטהומכללחהתאאלמוקיצמלכדגנדמעוותוחדלעינמהחכהלערבגתהםרבעמב .
→ NM 4:75.
• טיטבעץובק → ץוּבּקִ .
סיסיט ‣ phthisis: Lat. ptisis · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben

Samuel (Sefer Keritut), fol. 18a: הליעמואםינפינשלעחקליתהאירהתלבחשרמואינאו

האופרתלבקמהניאוסיסיטהארקנתימינפה.תימינפהליעמואתינוציח . → NM 1:43–4.
הריט • המותחהריט ‣ sigillate earth: Lat. terra sigillata · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 15a. → NM 1:45.
אטנט ‣ probe: Lat. tenta · BrunoLongobucco,CyrurgiaMagna · trans.Hillel ben Samuel

(Sefer Keritut), fol. 29a: ולחקלשךרדהרובעבריכתןעמלהלבחבאטנטהדועםישתשךירצו

ץחה . → NM 1:44.
הּפָטִ • Plur. תופיט • ןתשהתופיט ‣ strangury: Arab. لوبلاريطقت / Gr. στραγγουρία · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 3.31 (137): רמא

ןתשהרצועוןתשהתופיטולועשהומערשאלזנהושופינהעורםהלהרקיםינקזהםנמא:טארקב

הרועתהוףוגהךוכיחותוערהתולבחהוקותשהושארבלוגלגהותוילכהיבאכוםיקרפהיבאכו

העימשהדבוכותוארהתליפאוףאהוםייניעהתוחלוןטבהתוקלחו . → NM 3:100.
[ חפט ] • Hifʿil חַיּפִטְהִ ‣ to foment: Arab. لطن · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.1 (fol. 209a): רחאו

ןייבהלעממםחיפטהלרחאותוסנולכוםידגבבתועיקבהקדהלוולכתוחלהאיצוהליוארהעיקבה

ישימחהםויהדעןמשו . → NM 1:95.
ףוּטפְטִ ‣ strangury: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 3.31 (137) (fol. 50b):

ןישירפנוםיקרפהבאכוןתשהתריצעוףוטפטולועשוהליזנואמשאואמשידהרקיםינקזרתויבו

תוכישחוםיריחנהוםיניעהוןטבהתוחלוהציקיהוףוגהלכךוכחו)?(הינקעורוקותשושארבובסו

עמשהדבוכוםכולכלו . → NM 3:100.
• ןתשהףוטפט ‣ strangury: Arab. لوبلاريطقت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.31 (137): הרקיהנהםישישיהםלואו:טארקבארמא

יבאכוםיקרפהיבאכוותריצעוןתשהףוטפטולועשההמעהרקירשאהדיריהוהמישנהעורםהל

םיריחנהוםיניעבתוחלועבטהתוכרוהציקיהוףוגהךוכחוםיערהםיעגנהוקותשהובובסהותוילכה

למשחההארמ׳וריפהקרזלאועמשהתודבכוםיניעהןבולותוארהךשוחו . → NM 3:101.
לפֵטָ • קצבבהלפטההנבגה → הנָּבִּגְ .

ילאאגרט ‣ arytenoid [cartilage of the larynx]: Arab. يلاهجرط , read يراهجرط / Gr.
ἀρυταινοειδής · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fols. 46b–47a): ולםשןיאשותואלאייניצהוזחאיםילצעלאךירצעבוכיופשהו

עבוכיופשהוחתפיוםירחאהןמילאאגרטהוקיחריםילצעווהופיקיוובילאאגרטהוזחאיםילצעו .
→ NM 4:75.

ארטמחורט (Aram.) ‣ trochanter: Arab. ريطناخورط /Gr. τροχαντῆρ · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn
fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 53a): ותחימצלצעםהמו

לודגהארטמחורטארקנהלודגהתפסותהינוילעברבחתמולסכהתומצעינוציחלכמ . → NM 4:76.
חרַטָ ‣ to exercise: Arab. ضاترا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
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(Sefer ha-Peraqim), 12.7: ןיאדאמהברהתואנהתוחילהוטעמובבוטהםדההיהירשאףוגה

םדהךושמתובוטהםדהאיצותהזקההשינפמץחרמלסנכיאלוללכרבדםושבעעונתישיואר

שדחיתלשלשמההאופרהלבא.ולוכףוגבוהחלשיודבכברשאםינושארהםיקרועבץבוקמהערה

םיבערובעבתוחילהו.רועישלעברבדונלשלשיאלותופלעתהוהציקעוהכישנןיינעההזילעבל

ץחרמלסנכיאלוחרטישיוארןיאהזינפמותורבעמהומתסיוומדקתי . → NM 1:154–5.
• Hifʿil חַירִטְהִ ‣ to cause pain: Arab. بعتـأ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.33 (170): רבאחירטהוםידקהןכומכםאו:טארקברמא

ילוחהזחאתירבאהותואבוילעבהלחישםדוקםירביאהןמ . → NM 3:101.
חרַֹט ‣ I. exercise: Arab. ةضاير · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 3.11: חרוטבםתופוגמתורתומהתרגהבוחיגשישיאנתבו . → NM 1:154.

‣ II. pain: Lat. labor · Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 2.1 (52)
(fol. 16a): תואהניאליעותהנישהםאותומתואאיהחרוטהשועהנישההיהישילוחהזיא

תומ . → NM 3:101.
• חרוטב ‣ rarely: Lat. raro · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 82a: ידילואוביחרוטבתוטושפההחילהתולעבתוסרומהיכעדו

שופע → NM 1:26.
ןחָרְטַ • Plur. םינחרט ‣ wrestlers: Arab. عراصم , Plur. نوعراصم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Anonymous (PirqeiAbuqraṭ), 1.3. (30): העונתהילעבבהצרי:שרפמהרמא

תונמואלולתדמתמההעונתהחקלשיממםהימודוםינחרטה . → NM 3:101–2.
ינִחָרְטַ • Plur. םיינחרט ‣ wrestlers: Arab. عيرص , Plur. نوعيرص · Maimonides, Šarḥ fuṣūl

Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 1.15 (42): ויתסבםיפוגה:טרקובארמא

םיתעהולאבךרטציוהיהישהממהכורארתויהנישהועבטבהיהישהמלכמםימחרתויםהביבאבו

הזלוהברהםינמזהינשולאבםיפוגבידוסיהםוחהיכהזוהברהתונוזמהןמםהלןתנישהמהיהיש

םיינחרטהוםינשההזלעהיארהוברןוזמלאםיכירצ . → NM 3:102.
יקאירט • יקאירטהםסה → םסַ .
תויקאירט ‣ having theriacal (antidotal) property: Arab. ةّيقايرت · Ibn Sīnā, K. al-adwiya

al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 124a: םהלרשאםיקזחמהםימסה

הלוגסבםדאהעבטבםיתואנםהשיפלבלהתואופרבםלכוסנכיתויקאירט . → NM 4:76.
תוּיּרִטְ ‣ freshness: Arab. ةوارط · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, bk. 27, fol. 147a, col. b: ץצחההדילומו

העוצמוהתונשיוהתוירטוהלשםייחילעביגוסוהינימיפכהנתשתשפ׳׳עאתוילכב . → NM 4:76
(corr.).

השָּׁפָרְטַ ‣ pleura: Arab. باجح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.92 (fol. 228a): לעץחהלופיםאו

תונטקהתועלצהןמבורקהיהיהזחברשאהשפרטה . → NM 1:95–6.
יטשט ‣ lints (for dressing wounds): Ital. tessuti / Lat. licinia · Bruno Longobucco,

Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fols. 14b, 27b: הזמהרזיו

אלפומקבאההזשרובעבהזקבאביטשטהלולביוהכמהלעקיפסמב . → NM 1:44.
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תלֶבֶּיַ ‣ wart: Arab. لولأث / Gr. ἀκροχορδών · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, ch. 16.1: רשבאוהתלביה

םילגרהוןידיבןכשלכוףוגהלכבאציהשקקזחלוגעחמצי . → NM 4:76–7.
שׁבֵיָ • שביהילוחה → ילִֹח .
העָיגִיְ ‣ pain: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 2.6 (58) (fol. 17b): ויהישימ

ולאבהלוחהעידיההנההעיגיהקזוחושוחיאלוףוגהתצקיפכםיעגי . → NM 3:102.
עגַיָ ‣ to suffer frompain: Arab. بعت / Gr.πονέω · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.33 (170): םירביאהןמרבאעגיוםדקרבככ׳׳גהיהםאו

ילוחהעקתשיאוההרבאבהנהוילעבהלחישםדוק . → NM 3:102–3.
דיָ • דיתיב → תיִבַּ .
• דיהקבד → דֶ

ּ

קבֶ .
• דיהקרסמ → קרֵסְמַ .
• דיהקרפ → קרֶּפֶ .
• דילךומסהעורזההנקקרפ → קרֶּפֶ .
• Dual םיִדַיָ • םידיבשומשימה → שׁוּמשְׁמִ .
עַוּדיָ (Pass. Part.) → עדַיָ .
העָידִיְ • העידיהתמדקה → דָקְהַ

ּ

המָ .
• קולחהתעידי ‣ anatomy: Arab. حيرشتلاملع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (15): אשונתעידימאפורבהלתישהמןושארה

קולחהתעידיוהזוםדאהףוגאוהוותכאלמ . → NM 3:103.
עדַיָ • Pass. Part. עַוּדיָ • וילאהעודיהבסןיאב → הבָּסִ .
• Part.Nifʿal עדָוֹנ • הבסהילאעדונאל ‣ spontaneous: Arab. ببسهلفرعيال ·Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.5 (57): :טארקבארמא

ילוחבהרומהבסהילאעדונאלרשאהעיגיה . → NM 3:167.
ינווי → ינִוָיְ .
םוֹי • ןידםוי ‣ a day of prognostic indication: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 2.24 (76) (fol. 39b): יעיבראוהוןידםויאוהרשעהעבשםוי:׳רקופארמא

רשעדחאליעיבשהםויהורשעהעבראל . → NM 3:103.
• הטבההםוי ‣ a day of prognostic indication: Arab. راذنإموي · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 2.24 (76): טיבמיעיברה:טרקובארמא

ןמיעיברהאוהיכא׳׳יהםויאוהד׳׳יבטיבמהוינימשהםויהאוהינשהעובשהתלחתויעיבשב

א׳׳יהןמיעיבשהםויהוד׳׳יהןמיעיברהאוהיכהטבההםויאוהןכםגז׳׳יהםויהוינשהעובשה . →
NM 3:103.
• הארוהםוי ‣ a day of prognostic indication: Arab. راذنإموي · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.24 (76): יעיברה:טארקבארמא

יכרשעדחאהםוירשעהעבראהםוילהרומהוינימשהםויהינשהעובשהתישארויעיבשלהרומ

העבראהםוימיעיברהםויהאוהיכהארוהםויןכםגרשעהעבשהםויוינשהעובשהןמיעיברהאוה

רשעדחאהםויהןמיעיבשהםויהורשע . → NM 3:104.
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• תוארהםוי ‣ a day of prognostic indication: Arab. راذنإموي · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.24 (76): יעיברהםויה:טארקברמא

אוהיכא׳׳יהםויהאוהד׳׳יבהרומהוינימשהםויהאוהינשהעובשהתליחתויעיבשהםויהלעהרוי

׳זהםויהוד׳׳יהםוימיעיברהםויהאוהיכתוארהםויןכומכז׳׳יהםויהו.תינשהעובשהןמיעיברה

א׳׳יהםויהןמ . → NM 3:104.
• רשבמםוי ‣ a day of prognostic indication: Arab. راذنإموي · Hippocrates, Aphorisms ·
trans. Nathan ha-Meʾati, 2.24 (76) (fol. 30b): תלחתויעיבשברשבמיעיברה:טארקבארמא

ינשהעובשהמיעיברהאוהיכרשעדחאםוירשעהעבראלרשבמהוינימשהאוהינשהעובשה

יעיבשהםויהוםוירשעהעבראהמ׳דםויאוהיכ⟩םירשעהםויל⟨רשבמםויכ׳׳גרשעהעבשםויהו

רשעדחאהמ . → NM 3:104.
• םוילכבהאבהתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
• םויתחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
• םוילכבהנועהתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
• םוילכבהתנועשתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
• Plur.1 םימי • הרושבהימי ‣ the days of warning; the indicator days: Arab. ةرذنملاماّيألا

· Galen, De diebus decretoriis · trans. Shimshon ben Shlomo (Qibbuṣei Maʾamarei
Galenus bi-Yemei ha-Buḥran), 13: הרושבהימיתותואהםתואםבוארישםימיהולאוארקיו

טבמהימיו . → NM 2: 172.
• טבמהימי ‣ the days to be watched: Galen, De diebus decretoriis · trans. Shimshon
ben Shlomo (Qibbuṣei Maʾamarei Galenus bi-Yemei ha-Buḥran), 13: םימיהולאוארקיו

טבמהימיוהרושבהימיתותואהםתואםבואריש . → NM 2:172.
• רוקהימי ‣ winter: Arab. ءاتش · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen
(Pirqei Abuqraṭ), 1.17 (44): יוארץיקהןמברקתישכעיבֵרַלאיברעבוריוֵארקנהןמזהעצמאלבא

רשאםיסומיכהיכםיאלמובתופוגהויהישרשפאתעההזיכםיכוראתועשןיבטעומןוזמבסנרפיש

ובוזיווכתירוקהימיבםיאפקנויה . → NM 3:105.
• Plur.2 תומי • םימשגהתומי ‣ winter: Arab. ءاتش · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 1.17 (44): תעהלבא.ילוחהוחכהיפלהיארהןכ

םעפלכבטעמותוברםימעפלליכאהלוביוארהיהיץייקה:לשמההזלעוהמודוגהנמהוםינשהו

םימעפהטעמלוןוזמהתוברהליוארםימשגהתומיבוםעפו . → NM 3:104.
ינִוָיְ • Plur. םינווי • םינוויהתביתכבדמללהמודהםצעה → םצֶעֶ .
אצֵוֹי (Part.) → אצָיָ .
תדֶקֶוֹי ‣ fuel: Arab. دوقو · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei

Abuqraṭ), 1.14 (41): תילכתבםהביעבטהםוחהלודיגבתופוגהןמהיהישהמ:טארקבארמא

תופוגהראשוילאםיכירצשהממרתויתדקוילךירצויובירה . → NM 3:105.
דרֵוֹי (Part.) → דרַיָ .
תרתוי → תרֶתֶֹי .

דוּחיִ ‣ specific property: Arab. ةيصّاخ ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (27): רמוחהרחאךשמנהוניתופוגבהתלועפהיהתהאופרםששעדו

אלרשאתואופרהבורכהברעושיאלהתרוצרחאתכשמנההתלועפוראובמההארנהאוההלש

הלועפבהלוגסאלודוחיםהילאראותי . → NM 3:106.
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דיחִיָ ‣ unmixed: Arab. فرص · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Pirqei Abuqraṭ), 7.23 (375): םדהבוריעהדיחיההאיציהמו:טארקברמא . → NM 3:106.

[ סחי ] • Part. Puʿal סחָיֻמְ • םיסחוימהםירביאה → רבֶאֵ .
ןיִיַ • יורשהשבדהןיי ‣ wine prepared from dried macerated grapes sweetened with
honey: Arab. عيقنلالسعلابارش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 131b, col. a: יורשהשבדהןיי

ותסהןמזבותומימחהילעבלאתואנרתויאוהךכיפלולשובמהןמםיטעמרתויובוגנוומומח . →
NM 4:77.
• יח)ה(ןיי)ה( ‣ pure, unmixedwine: a) Arab. فرصبارش · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 11.1: וא

יחןייבוהתשיולפלפטעמםעוהשתכיווהלעואוירפואםטרקלאאוהםינגןארפעזשרשחקי . →
NM 1:55–6.

b) Arab. فرصلارمخلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 9.4: ואםדהיבועמובאצויכושארהחולפכקזחבאכםאצמירשאםעה

םבאכטיקשיותראובמתלעותלכאמהםעואלכאמהרחאיחהןייהתיתשםליעויםינפברוקמ

וקודקדוןייהםומחב . → NM 2:45.
c) Arab. فرصلابارشلا / Gr. ἀκρατοποσία · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.31 (323): םתואוכיתיםיניעהיביאכ:טארקבארמא

לשלשמהתיתשואקרועהתזקהואהיטרהוץחרמהואיחהןייהתיתש . → NM 3:82.
• שבדכבששדעלשובמןיי ‣ grape juice (must) boiled down to a syrup: Arab. بنعلابّر

· Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat
ha-Derakhim), bk. 2, ch. 17 (fol. 58a): דימבלחנשבלחברוגרגהשעיהשקהסרומההיהתםאו

שבדכבששדעלשובמןייבואןותאבלחבוא . → NM 4:77.
[ דלי ] • Hifʿil דילִוֹה • תודלותדילוה ‣ to draw conclusions: Arab. جئاتنجتن · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), introduction (7): ןכו

שוריפהזוארקיודחאםדאירבדמתודלותודילוירשאולאןכםג . → NM 3:106.
דלֶיֶ • Plur. םידלי • םידליהםא → םאֵ .
תפֶלֶּיַ ‣ dandruff: Arab. ةيربإ / Lat. furfures capitis · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem

Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Zayin 9 (34): דליתמהץצחההבךרפיהלוגסולשי:תיכוכז

שארהובןיצחורשכתפליהריסיוםימההוקמסיכב . → NM 2:12–3.
םיָ • םיהתאלח → האָלְחֶ .
• םיהסוס → סוּס .
• םיהףצק → ףצֶקֶ .
ימִּיַ • תימיהתבנראה → תבֶנֶרְאַ .
ינִמָיְ • ינמיההנקה → הנֶקָ .
ידִוֹסיְ • ידוסיםוח → םֹח .

[ ףסי ] • Part.Nifʿal ףסָוֹנ ‣ residue: Hippocrates, Aphorisms · trans.Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 1.2 (29): ותלוזמוםייחואפרמתואאוהףסונהןמאיקהוןטבהתלזהאבב:טרקופארמא

ךפהההיהי . → NM 3:151–2.
• ףסונרשב → שבָּ

ׂ

רָ .
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הרָעֲיַ • שבדהתרעי ‣ honeycomb: Arab. ةدهش · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.54: הבהיהיאסרומהגוסמילוחשדחתתשארהרועב

המודילוחשארהרועבשדחתיו.אפעצלאהולרמאיוסוקסיוקיקרתוחלםיאילמםינטקםירוח

תרעיבהמודתוחלמםיאילמםהואפעצלאהיבקנמםיבחררתויוםילודגרתויויבקנוהייארבוליאל

שבדהתרעיארקנהזוםירובדה . → NM 1:155.
אצָיָ ‣ to exfoliate: Arab. نّيبت / Gr. ἀφίσταμαι · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.45 (337): הנשעגנהלערבערשאכ:טארקבארמא

קומעומתחהרחאעגנהםוקמהיהישותומצעונממואצישחרכהבבייחתיהזמלודגרתויןמזוא .
→ NM 3:107.
• Inf. תאצֵ • אכמוטצאהןמלכאמהתאצירחא → ירֵחֲאַ .
• םיריחנהםדתאצ ‣ nosebleed: Arab. فاعر / Gr. ἐκ ῥινῶν αἵματος ῥυσίες · Maimonides,
Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 3.27 (133): :טארקבארמא

םיילחהולאמםיברולורקיהנההורעהביבסרעשהולחמצישברקוםינשהולארבעשימםלואו

םיריחנהםדתאצותוכורארתויתוחדקו . → NM 3:191.
• Part. אצֵוֹי ‣ I.exterior: Arab. جراخ ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.56: םעונרשקיםורקההזואצויהרשבבףיקיםורקאכמוטסאהלע

בגה . → NM 1:155.
‣ II. external: Arab. جراخ / Gr. ἔξω · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.36 (388): ולהרקוילוחותילוכבהיהשימ:טארקבארמא

םיאצויהתומוקמבבאכההיהםאהנהבגהדיגבבאכובשדחתהוםרכזםדקשםירקמהולא

ץוחמובאבתהאיצימדחפי . → NM 3:105.
• איקהאצויהלושלש → לוּשׁלְשִׁ .
• Hifʿil איצִוֹה ‣ to translate: Arab. جرخأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 24.1: סונאילגוראיבוןינוחואיצוהטארקבאלםישנהיבאכרפס

סונאילגיתלוזוראיבוןינוחיתלוזואיצוהרפסהותואבתפסותאצמנו . → NM 1:155.
• האיציבאיצוה ‣ to defecate: Arab. زّربت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.64: תקרהואםינטקםיקרועתחיתפמאוהםדהתויד

תוברםימעפולהרקיתאזההלעהלעביכתוילכהודבכהתשלוחבדוחיבהרקישומכםדהתוימימ

םדהתוימימהאיציבאיצויואןיתשיש . → NM 2:50.
האָיצִיְ ‣ I. abscess: Arab. جارخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.53: לשובתשומכובחטבתאלייקלחלושבשדחתיםימעפל

םיקרועהךותברשאתוחילהיכתומיאוהואפרתנרבכהלוחחשבושחתוםינזאהתחתשהאיציה

ילוחהתבסםהוולשבתנאל . → NM 2:50.
‣ II. excrements: Arab. زارب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 5.1: הליחתןייעתזאהחדקומעהיהיוןטבבילוחההיהישכו

הדבלהאיציהקודבתזאתחדקםשהיהיאלםאוןתשבןייעתרחאוהאיציב . → NM 2:50.
‣ III. stools: Lat. secessus · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 4.83
(220) (fol. 30a): ותאיציטעמתהנההלילבהברהןיתשמשימ:א׳׳א . → NM 3:107.

• האיציבאיצוה → אצָיָ .
• םיריחנהםדתאיצי ‣ nosebleed: Arab. فاعر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
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Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.33 (253): הנהתודנהםדקספישכ:טארקבארמא

בוטםיריחנהםדתאיצי . → NM 3:107.
• אסרומתאיצי ‣ abscess: Arab. جارخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 11.28: םהבהיהישבשחיאלםויםיעבראהורבעירשאםימיה

תאיציבואטעמטעמלשובישםאילוחהתולכךאללכהקרההיניממןימבאלועדוישןארחב

אסרומ . → NM 2:51.
• ןתשהתאיציישק → ישִׁק .
• בואכמבןתשהתאיצי ‣ strangury: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 3.22 (128) (fol. 55b): םיודמהתצקםיפוגהלעאיבהלףרוחהירגפ:טרקופארמא

תאיצישביהילוחהםיערהםימהתסיפאלוחטחפנתיעיברתחדקתצרפץייקהימיבוילעואברשא

ליפמהילוחהולודגהיעמהבאכולועשהינימתוקופםיכיריהבאכוםדהוןטבהתלזהבואכמבןתשה

ןורגהבאכוהרוחשההחילהתער . → NM 3:107–8.
• Plur. תואיצי ‣ abscesses: Arab. تاجارخ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 23.2: תואיצילתוליתפ

השירלאוםיריזחלו . → NM 1:58.
הקָיצִיְ • Plur. תוקיצי ‣ I. embrocations: Lat. embroca · Bruno Longobucco, Cyrurgia

Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 84b: חמקמתוקיציהחינתשיואר

ואיפאספרכץימושבדםעםיטיח . → NM 1:26.
‣ II. fomentations: Arab. تالوطن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Na-
than ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.2: םירבדהלכםהתוחילהלושבלםירזועהםירבדה

תושובחהםתצקותוקיציםתצקוםיקשמםתצקוםילכאמםהםתצקהנהיוושבםיממחמה . →
NM 2:51.

[ עצי ] • Part. Hifʿil עַיּצִמַ ‣ writer [of books]: Arab. عضاو · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), introduction (1): דבעןבהשמרשהרמא

יניממןימברפסרבחםירפסורבחרשאםימכחהןמדחאבושחאאלילארשיהיבוטרקה׳יהלאה

םירפסהיעיצממדחאןכןויכולאו.שרופישדעורפסוהללכישהמןבויאלשןווכיאוהותומכחה

רוביחהוהללכישהמומצעןיבהלורוביחרבחיאלרבחמהיכורפסרובחתילכתלטברבכהיה

אוהה . → NM 3:137.
• Part. Hofʿal עּצָמֻ ‣ composed: Arab. عوضوم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (17): ןמםתרימשוולכיעיבשהקלחההזתעידייכעודיו

םלשהםכחההזלגישיאלואפורהתלועפתילכתוילאעיגיאלםהמקלחלכלםיעצומהםירפסה

םהילוחןינעוםתואירבןינעבםישנאהתאשמשישדעהכאלמב . → NM 3:137.
הדָיקִיְ ‣ fuel: Arab. دوقو / Gr. ὑπέκκαυμα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-

aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 1.14 (41): וכרטציאלהזינפמותטעומםתומימחםינקזהלבא

םהימיבורמהבכתםמוחיכטעומהרבדהאלאהדיקי . → NM 3:108.
עקַיָ ‣ to be dislocated: Arab. علخنا / Gr. ἐξίσταμαι · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.59 (351): דיגבאכובהיהשימ:טארקבארמא

םיריחנהןמתאצויההחילהתומדכהמודתוחלהבשדחתההנהבושתרחאווכיריעקתוהשנה . →
NM 3:108–9.
ארֵיָ ‣ to be careful: Lat. vereor / Arab. ىّقوت / Gr. ἐυλαβέομαι · Hippocrates, Aphorisms ·
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trans. Hillel ben Samuel, 4.1 (138) (fol. 19b): ןמהקנתתהרההתוקנלךירצםא:טרקופארמא

אוריליוארהלארחאםיאבהוהלאלםימדוקבלבאטעמהלאבםנמאיעיבשהדעיעיברהשדחה .
→ NM 3:109.
דרַיָ • - בדרי ‣ to affect; to afflict: Arab. - بلزن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.6: יוארתופרושהתואופרבואןבולמלזרבבהיוכה

היהישהמומכםתערותוחילהבורמלודגרבדתולעהןמםהבדרירשאתומוקמבהשעתש

םיערהםיניחשב . → NM 2:51.
• Part. דרֵוֹי • דרויהימינפהדירוה → דירִוָ .
• דרויהלולחה → לוּלחָ .
• דרויהבובנה → בוּבנָ .
• ןהמדרויעמדהרשאתווצקה → הצֶקָ .
• Hifʿil דירִוֹה ‣ to supply: Arab. دروأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 7.15: אוהףולעהתליפנמהרימשבםינפבשקזחה:השמרמא

ףותשהלדוגלהכמוטסאהיפבוםיישארהםירבאהתשלשבילוחלכבךתמגמוךתנוכלכםישתש

המבםגזמיוושבהזוםהיתוחכםירבאהולאלערומשתשו.םישארהםירבאהןיבווניברשא

ץוחמרבאהלעםישתשהמבוףוגהלעוהדירותש . → NM 2:51–2.
הקָוֹריְ • הטמלמוהלעמלמהקוריהתקרה → הקָרָהֲ .
הדָירִיְ ‣ I. catarrh: Arab. لزن / Gr. κατάρροια · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.31 (137): הנהםישישיהםלואו:טארקבארמא

םיקרפהיבאכוותריצעוןתשהףוטפטולועשההמעהרקירשאהדיריהוהמישנהעורםהלהרקי

םיניעבתוחלועבטהתוכרוהציקיהוףוגהךוכחוםיערהםיעגנהוקותשהובובסהותוילכהיבאכו

למשחההארמ׳וריפהקרזלאועמשהתודבכוםיניעהןבולותוארהךשוחוםיריחנהו . → NM 3:110–
1.

‣ II. decline (of a disease): Arab. طاطحنإ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.1 (53): רחאאוההנישהםהבליעותרשאםיתעהו

תעהנישההיהתשהליעומרתויהו.תילכתהתעבןכשלכואסרומהואהנועהתלחתהתולכה

הדיריה . → NM 3:110.
‣ III. relaxation: Arab. طاطحنإ / Gr. ὑποκαταβαίνειν · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūq-
rāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.7 (34): היהרשאכו:טארקבארמא

השעתשחרכהביוארוהליחתבובואוביןורחאהתילכתברשאםיבאכההנהדאמדחילוחה

הגהנההןמלבוסהיהילבאןכהיהיאלרשאכו.תוקדהןמןורחאהתילכתברשאהגהנההוב

ןורחאהתילכתהןמונורסחוילוחהןויפריפלהדיריההיהתשיוארהנההזמבערתויאוהשהמ .
→ NM 3:109–10.

• םימהתדירי ‣ cataract: a) Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Mem 17 (54): תדיריםיענומוןיעהתכשחםישטולםימחםלכ:תוררממ׳׳בוריארמ

םהבםימה . → NM 2:13.
b) Arab. ءاملالوزن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Peraqim), 7.69: .תוארבקיזתיוארהלעתוחפוארתויהתויהבןיעברשאתייצבהתוחלה

.םיבורקהםירבדהראביאלוםיקוחרהםירבדההאריאלשדעתוארהתאיצירסחיהבעתתשכו
תוארהרצישםימהתדיריבהרקישהמומכיבועהתילכתבהבעתתשכו . → NM 2:52.
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• ןיעבםימהתדירי ‣ cataract: a) Arab. ءاملالوزن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.69: יוארהןמתוחפוארתויאיהםאתינבלהתוחלה

םירבדהראבתיאלוםיקוחרהםירבדההאריאלשדעתוארהרסחתהבעתיםאו.ןיעהתוארבקיזת

תוארהענמיןיעבםימהתדיריבהרקישומכתילכתבהבעתיםאו.םיבורקה . → NM 1:155–6; corr.
4:229.

b) Lat. descensus aque ad oculos; fluxum reumatis ad oculos (Honofredi) · Ibn
Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibnTibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli
benZuhr), ch. 28: דימתהרשאכןכםגהקיקשהוקזחתהודימתהרשאכשארהבאכשרמאנו

םיפעפעהרעשתרישנוןיעבםימהתדיריונממהרקי . → NM 4:77.
העָירִיְ • בלחהתעירי ‣ omentum: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer

Agur), 6.58 (350) (fol. 110a): אוההבלחהשפעתיתמאביכןידתבלחהתעיריהקספנוהרבש .
→ NM 3:111.
• הנבלההעיריה ‣ conjunctiva: Arab. محتلملاباجحلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 40b):

םירבאהראשלהרקישומכהחפניוהנבלההעיריהלאהטירתומאוהםינפבמהבסהםלואו . →
NM 4:77.
ךרֵיָ

ְ • ךריהףכ → ףכַּ .
• ךריהדחפ → 2 דחַּפַ .
• Dual םיִכַרֵיְ • םיכריהירקיע → רּקָעִ .
• םיכריהידחפ → 2 דחַּפַ .
• םיכריהישאר → שׁאֹר .
קרֶיֶ • ץומחהקריה ‣ (lit., the sour plant); prob., a kind of sorrel: Arab. ةضماحلاةلقبلا ·
Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 136a, col. b: םידילומטרפבוללכבםלכםהוםיברהינימהדשיקרי

קריהויססהקריכךרוצהתעבאלאםהבןוזליוארןיאוםדאהגזממםיקוחרםהוהרוחשהרמ

ץומחה . → NM 4:78.
• יססהקריה ‣ field mustard [Sinapis arvensis L.]: Arab. اشرحلاةلقبلا · Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 136a, col. b: הרוחשהרמםידילומטרפבוללכבםלכםהוםיברהינימהדשיקרי

ץומחהקריהויססהקריכךרוצהתעבאלאםהבןוזליוארןיאוםדאהגזממםיקוחרםהו . → NM
4:78.

תוּנקָרְיַ ‣ greenness: Arab. ةرضح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.50: ץוחבמהבסיתלבמתושדחתמהםדתבסמתואבהתוסרומה

ילוחהשכלבא.ילוחהתליחתבהתושעלהצרתםאןכשלכוהברהערםהילעבלעאיבתונטרשתשכ

תורחשלהניינעעיגתשכהרמחיברעבאליפיזירתארקנהאסרומהןכו.ונטרשתשערוניאךיראי

טרשלבוטתונקרילואתרפועההארמלוא . → NM 1:156.
תוּקּרַקְרַיְ ‣ jaundice: Arab. ناقري / Gr. ἴκτερος · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 4.62 (199): םויינפלתחדקבתוקרקריההרקשכ:טרקובארמא

ערןמיסאוהיעיבשה . → NM 3:111.
[ שרי ] • Hifʿil שׁירִוֹה ‣ to cause: Arab. ثروأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
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Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 20.51: ודספיםאוסומיכהםיערםלכםיבוטרהתוריפהו

תומהימסכסראושירוי׳וטסאב . → NM 2:52.
1[ ןשי ] • Part. Piʿel ןּשֵׁיַמְ • Plur. םינשימ ‣ soporifics: Arab. تامّونم · Maimonides, K. al-fuṣūl
fī al-ṭibb · trans. Nathanha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.38: םיבאכהתוטיקשמהתואופרה

םיבאכהשםוקמבאלאוחקוישיוארןיאםינשימהושוחהםימידרמהםהבברועירשאםתואםהו

םישקוםיקזחםה . → NM 2:59.
2[ ןשי ] • Hitpaʿel ןּשֵׁיַתְהִ ‣ to become chronic: Arab. نمزأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.81
(fol. 223b): םסםהבליעויאלוונשיתישכוםיעמהץמואוהאוצהבוגנדצמהברהורקיםיחלפהו

ערגרמסמהיפבםדרגליואר . → NM 1:96.
רשָׁיָ ‣ moderate: Arab. لدتعم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 8.2: וממחירשאםירבדהלכםהתוחילהלושבלעורזעירשאםירבדה

הרשיההפיפחהותושובחתםתצקוםילוביטםתצקוםיקשמםהםתצקוןוזמםהםתצקעוצימב

גוסההזמאוהעצוממהץחרמהו . → NM 1:156.
• םירשיהםירבאה → רבֶאֵ .
• רשיהיעמה → יעִמְ .
• ןטבהילצעמרשיהלצעה → לצָעָ .
ידִתֵיְ ‣ sphenoid [bone]: Arab. يدتو · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 29b): אשיולובסירשאםצעהאוהחומהןכובשומםנמא

ידתיהולרמאיותומצעהראש . → NM 4:78.
[ רתי ] • Part. Puʿal תָיֻמְ

ּ

ר ‣ tense: Arab. رّتوم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.24: ואץבקתישואהזוהעבראילוקשומהתועונתינימלכ

רתוימךשמנראשישואםקעתישואטשפתיש . → NM 1:162.
•Hitpaʿel תֵיַתְהִ

ּ

ר ‣ to become tense: Arab. رّتوت ·Maimonides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.25: העבראהולאבורמאמבותעדרמגשהזהשמרמא

ליפכהלהצרישכילוקשומהןמולוקשומחכונםיבצעביישפנהחכהחלשישכןוצרהשאוהתועונת

טושפתךשמנרבאהריאשהלהצרישכןכו.אוההרבאהלופכיותלחתהדצלרביאהותואםהב

דחיורתיתיווחכנאוהשילוקשומהםעילוקשומהותואןוצרה . → NM 1:156–7.
רתֶיֶ • Plur. םירתי ‣ tendons: Arab راتوأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.7: חותינבןויעולןיאשימבושחיםירתיהוםילוגעהםירשקה

חותינהתאופרילולםהמדחאםיריכמןכומכונייהאלוםיבצעןהש . → NM 1:157.
תוּרתֵיְ ‣ stretching: Arab. ّتوت رُ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Pirqei Abuqraṭ), 5.49 (269): הילשהלערוזעיותורתיוהכשמהןטבבשדחייכ:שרפמהרמא

תלפונהיהתש . → NM 3:111.
תרֶתֶֹי ‣ diaphragm: Arab. باجح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.Moses ibnTib-

bon (Pirqei Abuqraṭ), 4.18 (155): לעורויתרתויהמהלעמלויהירשאםיבאכה:טארקבארמא

הטמלמהאופרבהקרההשלעורויתרתויהןמהטמלמרשאםיבאכהוהלעמלמהאופרבהקרההש .
→ NM 3:105–6.
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באֵכְּ • חומהבאכ ‣ coma; faint; swoon; unconsciousness: Arab. ءامغإ · Galen, attr., Prohi-
bition of Burial · trans. Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 1: ינא

חומהבאכינפמיחונדועורבקישימןושארה.םירמאמ׳דברפסיתחנה . → NM 4:78.
• יעמהבאכ ‣ colic: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 3.22
(128) (fol. 55b): ימיבוילעואברשאםיודמהתצקםיפוגהלעאיבהלףרוחהירגפ:טרקופארמא

בואכמבןתשהתאיצישביהילוחהםיערהםימהתסיפאלוחטחפנתיעיברתחדקתצרפץייקה

החילהתערליפמהילוחהולודגהיעמהבאכולועשהינימתוקופםיכיריהבאכוםדהוןטבהתלזה

ןורגהבאכוהרוחשה . → NM 3:111–2.
• םיעמבאכ ‣ colic: Arab. سغم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 12.7: באכהזהןינעהלעבלתשדחמתלשלשמההאופרהםנמאו

רועשולהיהישרבדקרויאלוףולעוהציקעוםיעמ . → NM 2:52–3.
• םיקדהםייעמהבאכ ‣ severe colic: Gr. εἰλεοί · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph
Delmedigo, 3.22 (128): לוחטהיבועותבברועמתויעיברתוחדקוץיקהיאלוחבורורקיףרוחבו

באכוהחינגוהרכסאוהשנהדיגבאכוםדהלושלשוןטבהתוקלחוןתשהףוטפטוןופדשהויוקשהו

הרוחשהותוטושהוןויפכהוםיקדהםיעמה . → NM 3:112.
• םידדצהבאכ ‣ pleurisy: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (SeferAgur),
3.23 (129) (fol. 55b): םיריחנהבוזוהאירהותועלצהתחתוםידדצהבאכםהרוקהםויתורצ

ףוגהתמדרתותורוקמהתמיתסהרזשהו . → NM 3:112.
• הביקהבאכ ‣ cholera: Arab. ةضيه · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 1.12 (39): וארהמיוהצקםאהעדתומצעילוחהעבטמ:שרפמהרמא

ילוחוהביקהבאכוהרכסאהוםידחםיילחםהשפרטההודמוהאירההודמודצההודמיכ.רחאי

דאמםידחםיילחםהץווקה . → NM 3:113.
• תומצעהירשקבאכ ‣ gout: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.49 (341) (fol. 107b): תומצעהירשקבאכלבוסשימבחמוצהחמצתאופרןמזרופס

םוי׳מףוסל . → NM 3:113.
• תוארהבאכ ‣ ophthalmia: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.21 (127) (fol. 55a): תסיפאואיקהותישילשםגתדדוחמתחדקהדילוהלץייקהימיךרע

קדהןיחשהינימוהפהתורובחעמשהותוארהבאכבלה . → NM 3:113–4.
• האירהבאכ ‣ pneumonia: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.23 (129) (fol. 55b): בוזוהאירהותועלצהתחתוםידדצהבאכםהרוקהםויתורצ

ףוגהתמדרתותורוקמהתמיתסהרזשהוםיריחנה . → NM 3:113.
• תועלצהתחתבאכ ‣ pleurisy: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 5.8 (228) (fol. 81a): םשץבקייכתואלםויד׳׳ידעאפרתיאלםאתועלצהתחתבאכלדג

רחאילוחלוילערבעיוטיטבע . → NM 3:114.
[ האכ ] • Nifʿal האָכְנִ ‣ to be emaciated: Arab. كهتنا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·

trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.35 (87): הורעהןיבשהמבןתֶוֹמה:שרפמהרמא

םתואתויהבוןתומהורובטלךומסוםיצלחהתחתרשאתומוקמההשלשןטבהיקלחויהירובטהו

⟩…⟨ערןמיסאוהיכהזועררתויןיינעהםישוחכםתויהבו.בוטרתויאוהםיבערתויתומוקמה
וכתנוואכנרשאםירביאהםתואתשלוחלעהרויאוהשו . → NM 3:114.
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• Part. Nifʿal האֶכְנִ ‣ emaciated: Arab. كوهنم / Gr. ἐκτετηκός · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.35 (87): לכבבוטרתויה:טארקברמא

תויהבוערהזהאכנדאמקיקרהיהישכויבועולהורעלשםצעלורובטלךומסשהמהיהישאוהילוח

דחפהזבלושלשהןכומכהז . → NM 3:155–6.
1 דבֵכָּ • דבכהרצח → רצֵחָ .
2 דבֵכָּ • Plur. םידבכ • ןושלהידבכ ‣ people who lisp: Gr. τραυλοὶ · Hippocrates, Aphorisms

· trans. Joseph Delmedigo, 6.32 (324): ךוראןטבלושלשמםיזחאנםהבורלןושלהידבכ . →
NM 3:115.
• הפהידבכ ‣ people who lisp: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.32 (324) (fol. 103b): הכוראהאיראידבםילפטהלוגסבילוברטםיארקנההפהידבכ

דחיםהינשואןושלהתוביטרמואחומהתוחלבורמואהשענויבלבםיארקנו . → NM 3:115.
דבֶכֹּ • ןתשהתלזהדבוכ ‣ strangury: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 3.16 (122) (fol. 53b): יאולחתדילויםשגהענמהבריואהתושביחכ:טרקופארמא

םדתליזנוןתשהתלזהדבוכםיקבדהירשקבאכםייניעה . → NM 3:115.
סוּבּכִּ • Plur. םיסוביכ ‣ evacuation; purgation: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-

Edomi (Sefer Agur), 4.4 (141) (fol. 59b): הלעמלךיסוביכבורליגרתץייקהימיב:טרקופארמא

הטמלרוקהימיבו . → NM 3:115–6.
[ סבכ ] • Part. Puʿal סבָּכֻמְ ‣ clean: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 2.10 (62) (fol. 35b): ילוחףיסויווילאקיזילכאלהבריםאסבוכמוניארשאףוג . →
NM 3:130.

דכַּ ‣ blunt: Arab. سطفأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.85 (fol. 224b): והצקהיהיילכהתרוצתאזו

דכהיהילבאערגהרמסמתוקדבהיהיאלקדההצקהודחיתלברחאההצקהודחףופכהדחאה

טעמ . → NM 1:96.
דבוכ → דבֶכֹּ .
עבַוֹכּ • עבוכיופש → יוּפּשִׁ .

הוָכָּ • Part. הוֶוֹכּ • הווכהםסה → םסַ .
הוֶוֹכּ (Part.) → הוָכָּ .
ץוּוּכִּ (see also: ץוּוּקִ ) ‣ I. contraction: Arab. ّلقت صُ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.71: ץווכהאוהודחאדצילוקשומהלכתועונתל

ותלחתהלאץובקהו . → NM 1:157.
‣ II. spasm: Arab. جّنشت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.6 (fol. 204a): אלשרהזהליוארו

בצעהץווכובוגנהןמתשדחתמההייטנהללכתווכל . → NM 1:96.
תרווכ → וֶכַּ

ּ

תרֶ .
בזֵוֹכּ (Part.) → בזַכָּ .
חוכ → חַכֹּ .
איָלְוֹכּ (Aram.) ‣ kidney: Arab. ةيلك · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf

· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.37 (fol. 206b): שדחתישכ

תוילכהםצעלעוינתמבותווכליוארלגשמהםתבסברסחיותורירקואהבעחורמבאכתוילכב

ורכזםדקרשאירמסמההוכמבאילוכואילוכלכלעתחאהיוכ . → NM 1:96.
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b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
1.62: דבכלתעגונםייחהילעבתצקבשדעההובגרתויתינמיהאילוכה . → NM 2:53.

[ ןוכ ] • Piʿel וֵכִּ

ּ

ן ‣ to advise: Arab. دشرأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 21.67: הברהתושעהלםילגרומהםימסהיעבטרומשלןיוכאןכל

ףוגהךותבםידרויהםהיתומשםימסרופמםוקמלכב . → NM 2:53.
• Part. Puʿal וָכֻמְ

ּ

ן • ןווכמהרועישה → רוּעשִׁ .
סוֹכּ • Plur. תוסוכ • םיצצומהתוסוכה ‣ cupping glasses: Arab. مجاحملا · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathanha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.119: םייחהילעבסראתקרה

תואופרבםאוילעאוהשהממוהוקיתעיווהונשיוהקזחהכישמתוכשומהתואופרבץוקעהןמ

ינרקםומחילבמהקזחהכישמךשומשהמו.ותוימצעתונשמתואופרבואסראהתוכיאתונשמ

םיצצומהתוסוכהוםילולחההציצמה . → NM 2:53.
• םחרהתוסוכ ‣ cotyledons: Gr. κοτυληδών, Plur. κοτυληδόνες · Hippocrates, Aphorisms
· trans. Joseph Delmedigo, 5.45 (265): ואינשהשדחבתוליפמ)םא*(םערשבבתועצוממהו

רבועהקיזחהלםילוכיןניאותייקבדהחילמםיאילמםחרהתוסוכשעדתתראובמהבסילבישילשה

םיקרפנאילושהירושקודבוכהינפמ . → NM 3:116.
ארָּפָוּכּ (Aram.) • Plur. ירפוכ ‣ envelope, spathe of the palm flower: Arab. ىّرفك;ىّرفج

· Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 140a, col. a: ירפ׳גלאםנושלבארקנהךרהלקדהיבלולאוהוירפוכה

לקדלשרוקהעבטמבורקוירפאיביםדוק . → NM 4:78–9.
וֶכַּ

ּ

תרֶ • תרווכהתמהוז → המָהֲזֻ .
תרֵוֹכּ • Plur. םיתרוכ ‣ surgeons: Lat. cyrurgici · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna ·

trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 4b: :םינימ׳גלעהיהישךירצםיתרוכהתנוכ
ודרפנשםיקלחהתקבדהדחאה . → NM 1:26–7.

חתָוּכּ ‣ garum: Arab. يرّم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer
ha-Peraqim), 17.33: עבטלקילחמהיהישהמהתושולכואםדאהשהמלכמהליחתםידקהליואר

חתוכהוןמשהםעתושענהתוקילחמהתוקריהוםיקותמהתונייהומכ . → NM 1:157.
בזַכָּ • Part. בזֵוֹכּ • תובזוכתועלצ → עלָצֵ .
חַכֹּ • חכהןורסח → ןוֹרסְחֶ .
• ןחוטהחכה ‣ the digestive faculty: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 8.1:

םתואןוחטיוםיכשמנהםילכאמהלשבירשאאוהוןחוטהחכהישילשהו . → NM 4:79.
• סנרפמהחכה ‣ the nutritive faculty: Arab. ةيذاغلاةوقلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.72: חמצישדערבאהסנרפירשאחכהו

סנרפמהחכהאוהונממךתוהשהמוילעףילחישואלדגיו . → NM 1:164–5.
• ךילשמהחכה ‣ the expulsive faculty: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 8.1:

לכםהמםירבאהתחקרחאםילכאמהןמרתונהתלוספהךילשירשאאוהוךילשמהחכהיעיברהו

םכרצ . → NM 4:79.
• חכתליפנ → הלָיפִנְ .
• רצועהחכה ‣ the retentive faculty: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 8.1:

הלעפמהדלותהםבלעפתשדעםתאיציענומוםתואבכעמהאוהורצועהחכהינשהו . → NM 4:79.
שׁוּחכָּ (Pass. Part.) → שׁחַכָּ .
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לחַכָּ ‣ toapplyasacollyrium: Arab. لحتكا · Ibn al-Jazzār,Zādal-musāfirwa-qūtal-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 4 (fol. 45a): ונממהשעיו

תזחשמהלעהתואךכחתואןיעבונממףיטיורטמימבהתואהרשיותחאונממחקיוםינטקםירגרג

ובלוחכיו . → NM 4:79–80.
• Hofʿal לחַכְהֻ ‣ to be used as a collyrium: Arab. لحتكا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 125a: תלוזחורבוקזחטשפויאלו

קוזחמונממםסרפתנשהמלחומברשאחורלליעויאוהשדעולכחורהםצעלתואנאוהלבאחור

ובלחכוירשאכתוארה . → NM 4:80.
שׁחַכָּ • Pass. Part. שוּחכָּ ‣ dry: Arab. لحق / Gr. καρφαλέος · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.71 (291): ךשמנורועהיהשימ:טארקבארמא

העיזםעתומיאוההנהיגופסהפרורועהיהשימוהעיזיתלבמתומיאוההנההשקשוחכ . →
NM 3:116–7.
שׁחַכַּ • שחכהוקומצהתוחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
סוביכ → סוּבּכִּ .

רוֹיּכִּ • רויכהרונצ → רוֹנּצִ .
סיכִּ ‣ hernia: Arab. ةليق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
ha-Peraqim), 9.102: לודגרתויםיעמהןמטעמובודרירשאסיכהולודגומוקמוןוטקילוחשיו

םיילחהראשבןכוקזחרתויו . → NM 1:158.
• רשבהסיכ ‣ sarcocele: Arab. محللاةليق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.57: תוחלהארקנשומכרשבהסיכארקנםיצבהישוק

ילוחהוםיעמהסיכובלחהסיכלבא.םימהסיכםיצבהתוביבסרשאתומורקבץבקתמהיימימה

לכןירוקרשאםישדחהםיאפורהןמםייודבתומשםהםיעמהובלחהסיכרמולכםהמבכרומה

הליקיברעבסיכםיציבהךומסשהמבתושדחתמהתוסרומה . → NM 1:158.
• סיכברשבהתרגה → הרָּגָהַ .
• בלחהסיכ ‣ epiplocele: Arab. برثلاةليق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.57: תוחלהארקנשומכרשבהסיכארקנםיצבהישוק

ילוחהוםיעמהסיכובלחהסיכלבא.םימהסיכםיצבהתוביבסרשאתומורקבץבקתמהיימימה

לכןירוקרשאםישדחהםיאפורהןמםייודבתומשםהםיעמהובלחהסיכרמולכםהמבכרומה

הליקיברעבסיכםיציבהךומסשהמבתושדחתמהתוסרומה . → NM 1:159.
• בלהסיכ ‣ pericardium: Arab. بلقلافالغ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 64a): וילאחלשמובלהסיכחכנמדחאו

ותואןינזורעשכםיקלחתמםיברםיגירש . → NM 4:80.
• םימהסיכ ‣ I. hydrocele: Arab. ءاملاةليق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.57: תוחלהארקנשומכרשבהסיכארקנםיצבהישוק

ילוחהוםיעמהסיכובלחהסיכלבא.םימהסיכםיצבהתוביבסרשאתומורקבץבקתמהיימימה

לכןירוקרשאםישדחהםיאפורהןמםייודבתומשםהםיעמהובלחהסיכרמולכםהמבכרומה

הליקיברעבסיכםיציבהךומסשהמבתושדחתמהתוסרומה . → NM 1:159.
‣ II. urinary bladder: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 8.1: תוילכהו

רתומהתוחלושוובראשנהתומימדאהטעממתוסנרפתמוםדברשאםיערהםימהתוכשומ

ןתשהאוהוןטקהרבאהיפלעץוחלואיצוהלוולבקלןמוזמאוהוםימהסיכלא . → NM 4:80.
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• םיעמהסיכ ‣ enterocele: Arab. ءاعمألاةليق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.57: תוחלהארקנשומכרשבהסיכארקנםיצבהישוק

ילוחהוםיעמהסיכובלחהסיכלבא.םימהסיכםיצבהתוביבסרשאתומורקבץבקתמהיימימה

לכןירוקרשאםישדחהםיאפורהןמםייודבתומשםהםיעמהובלחהסיכרמולכםהמבכרומה

הליקיברעבסיכםיציבהךומסשהמבתושדחתמהתוסרומה . → NM 1:159.
• םימההוקמסיכ ‣ urinary bladder: Arab. ةناثم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.38 (fol. 206a):

יוארןתשהקיזחהללכויאלשדעתויוחלותורירקמןויפרוהשלוחםימההוקמסיכבשדחתישכ

ןותחתהןקזהרעשליחתישםוקמבסיכהלערוביטהןמהטמלתחאהיוכותווכל . → NM 1:97.
• הרמהסיכ ‣ gallbladder: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 8.1: לוחטהיכ

ותוקנלוםדהרהטלהרמהסיכוהרוחשההרמההנממךושמלןכוה . → NM 4:80–1.
• Plur. םיסיכ ‣ vessels (i.e., blood vessels): Arab. ةيعوأ · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.4
(fol. 209b): םיניעהלאשארהןמםידרויהםיסיכה . → NM 1:97.

b)Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb· trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 18.8:
םיסיכהיפלרשאיולימהרמולכםלוכיולימהינימינשהזמופוגבדילויהחונמבהברהשימ

חכהיפלהיהירשאיולימהו . → NM 1:158.
ךכַּ • Plur. םיככ ‣ gums: Arab. ةثل · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 18 (fol. 59a): םירקמםהמו

םלואוילוחהבןיאולאכהיולגהאריוקזחבאכוהקיפדוינשךותבהלוחהשיגרישומכםירתסנ

תודספנתורתומדודחמוא׳וטצאהןמואשארהןמםהבםתרגהותורתומהיוברינפמהזםהלהרקי

םינשהיבשומל׳׳רםיככהלאתוכשמנםהרשאתוטונ . → NM 4:81.
בלֶכֶּ • הטושבלכ ‣ a mad dog: Arab. بِلَكلابْلَكلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, cf. 13.1: הבוטהו

ךושנהםוקמהןמאצויהםדהןמהתואחושמלוםחלתפתחקלןכםגוילעתותואהותויארבש

יכעדיהולכאיםאוהטושבלכתכישנהכישנהיכעדיהולכאיאלםאוםיבלכלהנכילשיןכרחאו

םיבלכהראשמוכשנרשאבלכה . → NM 1:59.
יבִּלְכַּ • םייבלכהםינשה → ןשֵׁ .
• תיבלכההואתה → תַ

ּ

הוָאֲ .
הלָכָּ ‣ to come to a crisis: Arab. ىضقنا / Gr. κρίνομαι · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.59 (196): רתויהתישילשה:טארקבארמא

םיבובסהעבשבהלכתהיהתשהכורא . → NM 3:117.
סנָוֹלכְּ • Plur. תוסנולכ ‣ pads: Arab. دئافر · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-

taʾlīf · trans. ShemTovben Isaac (Seferha-Shimmush), bk. 30, introduction (fol. 201b):
רוחשסירסלשדחתנווניתוצראיניצקתצקלצאוייחידכבהכאלמהתאזבקסעתמרחאיתיארו

הרובחהלערבשהקדהוותולכסבלכסהרהמוהרובחובהשדחתנובוקרעהןמבורקוקושרבשנש

םישישקבותוסנולכב . → NM 1:97.
[ חלכ ] • Part. Hofʿal חלָכְמֻ ‣ old: Arab. مره · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 142b, col. b: רשב

ןאצהרשבינימלכמעררתויחלכומהשבכה . → NM 4:81.
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תוּחלָכַּ ‣ old age: Arab. مره · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143a, col. a: תועלצהרשבמלוכאלו

תוחלכהלאבורקהןכשלכושבדבולשבלואיוושבתלבותמה׳גאבדיפסאולשבלו . → NM 4:81–2.
ילִכְּ • לזרבילכ ‣ knife (i.e., surgical knife): Arab. ديدح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.74
(fol. 221a): םיחמצהןמהיהישכםחרבהרקירשאםחהחמצהרמאמההזברוכזאשיליוארו

לזרבילכבותריקדהיהתךיאאלגומםיצבקמה . → NM 1:97–8.
• תיכוכזילכ ‣ cupping glass: Arab. ةمجحم / Gr. σικύα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.50 (270): רצעישהצרתשכ:טארקבארמא

ויהישםילודגרתויהןמתיכוכזילכהידשמדחאלכבםישתודנהםד . → NM 3:117.
• ששממהילכ ‣ probe: Lat. tenta · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 37a: ומכךכלכביאכמוניארשבהלאאבהעגנהןכיפלעףאו

זעלבאטנטאוהששממהילכבהקמועבעגירשאכהלוגסבודיגהלאאבה . → NM 1:27.
• הציצמהילכ ‣ cupping glass: Arab. ةمجحم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 14b): םלואו

ךושמישומכףוגהלכמתורתומהוילאךושמיוםמחתישארההנהריואהושמשהםוחמםמחתישכ

הציצמהילכ . → NM 4:82.
b) Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 5.50
(270): הציצמהילכהידשמדחאלכלעםישתהשאתודנםדקיספהלהצרתשכ:טרקובארמא

צמהלרשפיאשלודגהמ . → NM 3:117.
• בקונהילכה ‣ drill: Arab. بقثم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.2 (fol. 332b): תוכיאםנמא

שלופמםצעהשעדוישדעובבוסלוםצעהלעבקונהילכהתתלאוהרבשנהםצעהביבסבקנה →
NM 1:104 (s.v. תבקמ ).
• םידרוימ⟩וב⟨םישועשילכ ‣ (lit., a vessel for making rose water); alembic: Arab.

قيبنأ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 4 (fol. 9b): םידרוימםישועשילכבהנקלאהםישיו . →
NM 4:82.
היָלָכְּ ‣ phthisis: Arab. لّس · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei
Abuqraṭ), 1.12 (39): םינשיםיילחםההאירהעגנאוהוהילכהוםיעימילוחוהגאדהילוחויוקשהו .
→ NM 3:117–8.
ןוֹילָּכִּ ‣ I. dissipation: Lat. resolutio / Arab. لّلحت · Galen, De inaequali intemperie · trans.

David Caslari (Sefer Roʿa MezegMitḥallef ), 3.2: ולאינשמתחבושמרתויהתואירבהםלואו

ןוילכבאיהשהתואאיה . → NM 2:166.
‣ II. phthisis: Arab. لّس · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 3.29 (135): ןוילכוםדתקיקרםהלהרקיםירוחבהםנמאו:טרקובארמא

ונרכזשהמאוהםהלהרקישהמבורשאלאםיילחהראשוהייפכותודחתוחדקו → NM 3:118.
ילִילִכְּ ‣ coronal: Arab. يليلكإ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 29a): ילילכהארקנו ( יתשקחצמהםעףתושמבלשםינושארהןמו

ןכ . → NM 4:82.
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ללָכְּ • ןיעהללכ ‣ eyeball: Arab. ةلقم · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 43a): םילצעהםנמאוןיעהללכילצעחותנביעיברהקרפה

תווצקיתשבהטמלוהלעמלהעבראהםהדצבםהמהעבראהששםילצעםהןיעהללכלםיעינמה

םיקאמארקנהןיעה . → NM 4:82.
הַמֵכָּ (also: ההָמֵכְּ ) • Plur. םיהימכ ‣ fungus: Lat. fungus · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 89b: הכרוהלודגתירשבאסרומאיהו

זעלבוגנופםיהימכלהמודו . → NM 1:27.
ההָמֵכְּ → הַמֵכָּ .
ינִוֹמּכַּ • ינומכה ‣ the cumin [stomachic]: Arab. ينومكلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya

· trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 133a: שישובשחיםיאפורהןמםיקלוחהדוע

ודמעיאלוונממלקשמיצחרועשבשמתשהלמודמעיולובגהרבועםוחסוטידירטמהוקאירטהןמ

יילפלפהןמוינומכהםילקשמהעבראבשמתשהלמ . → NM 4:82–3.
ךמַכָּ

ְ ‣ fish brine: Arab. ريص · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 150, col. b: יושעהךמכהםנמאו

םדהתדספמותדמתהוהבעההנבלההחילהמאכמוטסאהשטולואמצםרוגשביםחונממ . →
NM 4:83.

1 ןכֵּ ‣ basis: Arab. ةدعاق · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 39b): םיקדרתויםהישארוםיבחררתויםהלשםינכהשתומצעהוארבנו .
→ NM 4:83–4.

2 ןכֵּ • Plur. םינכ • ליפהיניכ ‣ marking nut [Semecarpus anacardium]: Arab. رذالب · Ibn
al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 14 (fol. 21b): אוהליפהיניכבהיושעההאופרהובליעוהלדחוימרתויהו

שפנהםוצלעםימחםימבלקשדעםהרדמםוילכבונממהתשישכרודאלב . → NM 4:84.
ידנכ (also: ידנק ) • ידנכרכוס → רכָּסֻ .
• ידנקירכוס → רכָּסֻ .

[ סנכ ] • Nifʿal סנַכְנִ ‣ to be firmly established: Arab. نكّمت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.65: אוהומצעבדבכהןקורדההינימלכב

דחאואןוזמהילכמדחאלעטלושרקגזמעורתבסבםדהלאןוזמהןמונאובישהמהנשיאלרשא

ףותישבדבכהםצעברוקהעיגישדעםירבאהןמונממבורקשהמלאונממבושיושופינהילכמ

ןקורדההשדחתיוומצעבדבכבסנכתהלחמהוםידיגה . → NM 1:159.
• Part. Nifʿal סנָכְנִ ‣ internal: Arab. لخاد / Gr. ἔσω · a) Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.36 (388): תומוקמבאוההבאכההיהםאו

במהליבד׳קנהאסרומההיהתשבורקרתויהנהםיסנכנה . → NM 3:156.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
4.36: קזחקפדההיהיםאגשותךאםיתעהןמתעבתמאבהנעדתשרשפאיאתסנכנההחונמה

הקזחהשיבכךדיבוילעשובכתודאמ . → NM 2: 66–7.
ףנָכָּ ‣ (lit., wing); transverse process: Arab. حانج / Gr. ἀπόφυσις ἐγκάρσια · Ibn Sīnā,
K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 32a):

ףנכארקנלאמשוןימיחנומהיהישהמוןסנסוץוקארקנרוחאלםיחנומולאמהיהישהמו . →
NM 4:84.
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[ הסכ ] • Part. Piʿel הסֶּכַמְ • הסכמהבלחה → בלֶחֵ .
• ברקה)תא(הסכמהבלחה → בלֶחֵ .
• לידבמההסכמה ‣ diaphragm: Lat. diafragma · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna
· trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 5a: רבשארקנולידבמההסכמבשוא . →
NM 1:29–30.
יוּסּכִּ ‣ membrane: Arab. ءاشغ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirqei Abuqraṭ), 5.46 (266): עבטהןמאצויןיינעלעהשאההיהתשכ:טארקבארמא

םחרהיפהלםתוסהסכמהבלחהארקנהןטבהייוסכמימינפהיוסכההנהרבעתתאלותונמשב

שיחכתשדערבעתתאלו . → NM 3:118.
לסֶכֶּ • לסכהםצע → םצֶעֶ .
• Plur. םילסכ ‣ inward parts: Arab. اشح , Plur. ءاشحأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 148b,
col. a: ורשבלא⟩םיסחוימ⟨םייחילעבלכילסכסחיכורשבלאםיסחוימףועהילסכ:תופועהירביא .
→ NM 4:85.
• םילסכהידצמהטמלשהמ → הּטָמַ .
• םילסכהתחת → תַ

ּ

תחַ .
ףסַכָּ ‣ to have appetite: Arab. ىهتشا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 2.32 (84): קסעתמעבטהשרובעבףוסכיאלהלחתבהיהרשאכו

בוטלבורהלעוניינעיאדותובורעתהולשבתנרבכשעדתףוסכלליחתמשתעמולושבב . →
NM 3:118–9.
ףסֶכֶּ • ףסכהגיס → גיסִ .

ףכַּ ‣ kneecap; patella: Lat. rotula · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 63b: הענומשףכהרובעבהטמשההשעתאלםינפדצמו . →
NM 1:27.
• ךריהףכ ‣ I. the acetabulum of the femur: Arab. كرولاقّح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 231b. → NM 1:98.

‣ II. hip joint: Arab. كرو · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.40 (fol. 203): הנכפתשתםימעפל

ומוקממותאצלהבסהנייהתוךריהףכלאתובעתויוחל . → NM 1:98.
לוּפכָּ (Pass. Part.) → לפַכָּ .
ירִוֹפכְּ • תירופכהתוחלה → תוּחלַ .
ןוֹיפְכִּ ‣ epilepsy: Arab. عرص · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 132a, col. a: הכישמהוץווכהו

ןויפכהלאםיאיבמה . → NM 4:85.
b) Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 2.45 (97) (fol. 38a): רמא

תוצראהוםינשבוקתעהבדוחייבהיהתותאופרהנהרוחבהיהיםאןויפכהלעב:טרקובא

הגהנההו . → NM 3:119.
הפָיפִכְּ • הבוכראהתפיפכ ‣ the knee pit (popliteal fossa): Arab. ةبكرلاىنثم · Ibn Sīnā, K.

al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1, fol. 67a: יעצמאהו

דרויהבוכראהתפיפכבחתמנ . → NM 4:85.
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• קפרמהתפיפכ ‣ the elbow pit (cubital fossa): Arab. قفرملافطعم · Ibn Sīnā, K. al-
Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fols. 65b–66a):

יל⟩י⟨צאהןמןכםגגירשבקמועבברעתמוהנקהינוציחבקפרמהתפיפכםוקמלאהנופינשהו .
→ NM 4:85–6.
לפַכָּ ‣ to be flexed: Arab. ىنثنا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 1.25: אוהתועונתהעבראהולאבורמאמבותעדרמגשהזהשמרמא

ותואםהבליפכהלהצרישכילוקשומהןמולוקשומחכונםיבצעביישפנהחכהחלשישכןוצרהש

ותואןוצרהטושפתךשמנרבאהריאשהלהצרישכןכו.אוההרבאהלופכיותלחתהדצלרביאה

דחיורתיתיווחכנאוהשילוקשומהםעילוקשומה . → NM 1:160.
• Pass. Part. לוּפכָּ ‣ I. flexed: Arab. ينثم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyahḤen (Seferha-Peraqim), 1.25: ילוקשומהתעונתאיהותינוצראיהטושיפהתעונתםנמאו

ץווקמלפכנרשאילוקשומהןמיישפנהחכהלטבתלופכהרבאהטושפלהצרישכןוצרהיכהרקמב

יחכנהילוקשומלחכהותואחלושו . → NM 1:159.
‣ II. repeated: Arab. رّركم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirqei Abuqraṭ), introduction (13): םיקפוסמםיקרפםהמשיולאטארקבאיקרפו

תואופרהתכאלמבליעויאלשהמםהמוםילופכםהמוםמצעבםיראובמםהמושוריפלםיכירצ

ןויעילברמאנטושפןויערםהמו . → NM 3:119.
• Nifʿal לּפַכְנִ ‣ to be flexed: Arab. ىنثنا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyahḤen (Seferha-Peraqim), 1.25: ילוקשומהתעונתאיהותינוצראיהטושיפהתעונתםנמאו

ץווקמלפכנרשאילוקשומהןמיישפנהחכהלטבתלופכהרבאהטושפלהצרישכןוצרהיכהרקמב

יחכנהילוקשומלחכהותואחלושו . → NM 1:160.
• Part. Nifʿal לּפָכְנִ • לפכנרתוי ‣ more frequent: Arab. ارركترثكأ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn
fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 44b): ירביאתועונתיכ

םידקושוםילפכנרתויורפסמהיבררתויהפשהוהקרה . → NM 4:86.
• Hifʿil ליּפִכְהִ ‣ to flex: Arab. ىنث · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.25: אוהתועונתהעבראהולאבורמאמבותעדרמגשהזהשמרמא

ותואםהבליפכהלהצרישכילוקשומהןמולוקשומחכונםיבצעביישפנהחכהחלשישכןוצרהש

ותואןוצרהטושפתךשמנרבאהריאשהלהצרישכןכו.אוההרבאהלופכיותלחתהדצלרביאה

דחיורתיתיווחכנאוהשילוקשומהםעילוקשומה . → NM 1:160.
לפֶכֶּ • הבוכראהלפכ ‣ the knee pit (popliteal fossa): Arab. ةبكرلاىنثم · Ibn Sīnā, K. al-
Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 35a): יעצמאהו

דרויוהבוכראהלפכםוקמבטשפתי . → NM 4:86.
• ידבוקהלפכ ‣ the elbow pit (cubital fossa): Arab. قفرملافطعم · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn
fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 34b): לפכלאחלתשיינשהו

ייחשהןמםיפיעשובוברעתיועורזהלשהארנבידבוקה . → NM 4:86.
בוּרכְּ • בורכהלישבת → תַ

ּ

לישִׁבְ .
[ חרכ ] • Hifʿil חַירִכְהִ ‣ I. to be most likely: Arab. حجر · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb

· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 16.17: ותבסהיהישהלעהתאזבחירכההנהו

העדוההתירחאבהזרואיבתוכיראוםשודספהוהשאבערזהרצעה . → NM 2:54.
‣ II. to induce: Arab. ىعدتسا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 10.70: איקהחירכתאלהכמוטסאהלאועעונתיאלםאםנמאו
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טעמםומחםמחישואםמחיאלשהמתוקרההןמדחאםהבלעפתרשאתואופרהמרחבו . →
NM 2:54.
התָירִכְּ • לזרבבהתירכה ‣ cutting; surgery: Lat. sectio · Arnau de Vilanova,Medicationis

Parabole · trans. Abraham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 3.7 (44): היוכהשומכ

ילקםירביאהלאואםיפוגהלאםנינעהשקיתוקזחהתואופרהןכםלבסלהשקלזרבבהתירכהו

תולעפהב . → NM 4:86.
תוּתירִכְּ ‣ surgery: Lat. cyrurgia · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben

Samuel (Sefer Keritut), fol. 3a: ירצונןושלבונורבורטשאמורבחרשאתותירכרפסהז . →
NM 1:27; cf. Sefer ha-Yosher (Ms. Oxford, Bodleian Library, Opp. 180 (cat. Neubauer
2134), fol. 19a): תותירכהרעשבםרזערוכזאו .

השָׁכְּרְכַּ ‣ rectum: Arab. رعبم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.80 (fol. 222b): יניממהיהידועו

שלופמיתלבואיעמהלאוהשכרכהלאשלופמןימינתגרגה . → NM 1:98.
םרֶכֶּ • םרכהרסבלישבת → תַ

ּ

לישִׁבְ .
למֶרְכַּ • למרכשרג → שרֶּגֶ

ׂ .
• שאבבהבוהמהלמרכה ‣ green toasted wheat: Arab. كيرف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 124a, col. 1: רמגיאלותוחלרתומםהבשירשאםילבשהןמיושעהשאבבהבוהמהלמרכה

םלושב . → NM 4:87.
סרֶכֶּ • ןטבהסרכמילוח → ילִֹח .
• סרכהבלח → בלֶחֵ .
שִׁכַּ

ּ

לי ‣ pickax (i.e., a phlebotome): Arab. سأف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 229a):

ילכהתחקלרחאודיגההארישדעתפנצמבהלוחהראוצקדהלאוהודיגאשהמלעותזקהתוכיאו

לישכארקנה . → NM 1:98.
תכַּ ‣ a detached or distinct part or portion; a piece or bit; [or somewhat] of a thing
and of men (i.e., a class, division, party, or portion thereof): Arab. ةفئاط · Ibn Sīnā,
K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 64b): אציו

הזחהןמאצויהלצעהלאתכםהמץוחל . → NM 4:87.
• יינרקהתכה ‣ the horn-like tunic: Arab. ةينرقلاةقبطلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 3.52: ןכוייכוכזהייציבהוירופכהתוחלה

םינפםושבםידיגובןיאיינרקהתכה . → NM 1:160.
• Plur. תותכ ‣ layers: Arab. تاقبط · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.43: הברהתותכאיההבכשהתאזו . → NM 1:160.

הבָיתִכְּ • םינוויהתביתכבדמללהמודהםצעה → םצֶעֶ .
השָׁיתִכְּ ‣ crushing [of a limb]: Arab. خدْشَ / Gr. ῥῆγμα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ

· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.6 (58): תבסןאכבבאכבהצור:שרפמהרמא

היהוהזלהמודשהמוהשיתכהוקוסרהועגנהוארמוחואהמחאסרומהלוחבהיהישומכבאכה

בברועמולכשובשיגרמיתלב . → NM 3:119.
םתֶכֶּ • Plur. םימתכ ‣ pustules: Arab. روثب · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-
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mous (Pirqei Abuqraṭ), 6.9 (301): ךוכחםמעתויהןכתיאלםיבחרהםימתכה:טרקובארמא .
→ NM 3:119.
תנֶתֹכֻּ • Plur. תונתכ ‣ membranes; tunics: a) Lat. tunicae · i. Bruno Longobucco, Cyrur-

gia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 7b: םינתוולשתונתכהינש . →
NM 1:27.

· ii. Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Ker-
itut), fol. 67a: ארקנהתנותכבעגיןפדחפמדאמתנכוסמןיעבתותירכהתלועפהזלכםעו

האינרוק . → NM 1:27–8.
· iii. Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Children · trans. Anonymous, 5:

ולשתונתכלוחומלהרקירענהשוטיע . → NM 2:178–9.
b) Arab. تاقافص · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Peraqim), 23.25: ןכלותומשתצקמולבלברבכסונילא׳גירפסלםישרפמהולא:השמרמא

תאקאפסםירבאהתולעותרפסבוארקנשםיימינפהםירבאהתונתכשהזו.םהילעריעאשיואר

תומורקרמולכ . → NM 2:55.
ףתֵכָּ ‣ shoulder; shoulder blade (scapula): Arab. فتك · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 37a): תרבוחמוינוציחהדצהלאהטונו

עורזהרשקנודחיםהבוףתכההבתרשקנוףתכהשארב . → NM 4:87.
• ףתכהןיע → ןיִעַ .
• ףתכהםצע → םצֶעֶ .
• ףתכהשאר → שׁאֹר .
יפִתֵכְּ • יפתכה ‣ cephalic vein; vein of the shoulder: Arab. يفتكـلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn
fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 65b): אוהוייפתכהםנמא

םילצעהןמםינוציחהםיארנהםיקלחברועבקרפתמגירשונממףנעתישהמתלחתבהנהלאפיקה .
→ NM 4:87.
רתֶכֶּ • תוכלמרתכ ‣ king’s clover; melilot [Melilotus officinalis]: Arab. كلملاليلكإ · Ibn
al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 17 (Ms. Munich, Bayerische Staatsbibliothek, Cod. hebr. 19,
fol. 19a): ולשבתנשםימושארלעךופשלהלוחההוצנהרוחשההרמהשבוימהרועתההתיהםאו

םהלהמודשהמוילקשיולמערזוריופאפתפילקוטינאותוכלמרתכואליממקםהב . → NM 4:88.
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בל ‣ gromwell [Lithospermum officinale]: Arab. بْلُق · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Qof 18 (72): ארקנויידוהןבלערזאוהבלמ׳׳בובלק

ץצחהךרפיוןתשהריגי:ח׳׳בלכבללהמודאוהשינפמןכ . → NM 2:13.
בלֵ • בלהתסיפא → הסָיפִאֲ .
• בל)ה(תקיפד → דְ

ּ

הקָיפִ .
• בלהסיכ → סיכִּ .
• בלההסכמ → הסֶכְמִ .
• בלהתכישנ → הכָישִׁנְ .
• בלבהכישנ → הכָישִׁנְ .
• בלבהציקע → הצָיקִעֲ .
• בלהםורק → םוּרקְ .
• בלהשאר → שׁאֹר .

[ דבל ] • Part. Hitpaʿel דבֵּלַתְמִ ‣ compact: Arab. دّبلتم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.82
(fol. 223b): דאמקמועבתכלוהףוגהבעדבלתמןטקינתגרגןכםגאיההלמנהו . → NM 1:98.
דבַלְ ‣ especially: Arab. ةصّاخ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirqei Abuqraṭ), 2.29 (81): םאורמאו.וירחארשאקרפבהזתבסןתיהנה:שרפמהרמא

ןכםגלושלשההשעיםימעפודבלהזקההובהצורעינהרבדעעונתישתיאר . → NM 3:120.
ינובל → ינבל .
שׁוּבלְ ‣ membrane: Arab. سابل · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 6 (fol. 46a): תואופרבלוחכיו

ירתומוריסיותוארהורהטיוןיעבםימהץובקמוליעויתוררמהלכיכהזותוררמהימםהבסנכיש

ןיעהשובלבץבקתירשאתוחלה . → NM 4:88.
ןבָלָ ‣ phlegmatic: Arab. يمغلب · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirqei Abuqraṭ), 3.53 (190): תונבלתויחלבולעפקזחםוחמושדחתיםנמאתויקבדהולא

םתואובגנשדע . → NM 3:120.
• הנבלההעיריה → העָירִיְ .
• הנבלההציחמה → הצָיחִמְ .
ןבֶֹל ‣ conjunctiva: Arab. محتلم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 3 (fol. 43b): םדאוהאפרטה

הברשאםידירוהתעיקבמןבולבךפשי . → NM 4:88.
• םינרפצהןבול ‣ whiteness of the nails: Arab. رافظألاضايب · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7,
ch. 27.1: הרקיםימעפייאלגארקנהםתלגומתאופרוםינרפצהןבולבהעבשוםירשעהרעשה

הזלתורכזנהתואופרהולאמתחאבוילאאובנותאפרלהצרנרשאכוןבולםינרפצב . → NM 4:89.
הנָבָלְ ‣ phlegm: Arab. مغلب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), 14.6: איקהוילעלקישיממהיהיוהבהחנהקבדהנבלותכמוטסאבהיהישימ

ןיבגנכסםעןונצבאיקיםאעורןיא . → NM 2:55.
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ינבל ‣ pertaining to frankincense: Arab. ينابل · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138b, col. a: יוארו

יוארונממלכאיוורציוילערבגיםאוץומחהשעגהוילארהמיותוחורהובוברישימונממרזנהל

יינובלהתחקרמואןבלהןומכהתחקרממלוכאלואיחהןייהןמדימוירחאתותשל . → NM 4:89.
הדָלֵ • הדילהרצוע → רצֶֹע .

[ בהל ] • Part. Nifʿal בהָלְנִ ‣ inflamed: Arab. بهتلم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.47: קוריוןבלוהארמהיהיהחופנודבכשימ

ויהיםנמאו.שומכוןבלוהארמהארתיהחופנותאירשימורוחשוקוריחופנולוחטשימהארמו
תובהלניתלבםתחיפנוםהיתוסרומויהישכןכםהיארמ . → NM 2:67.

• Piʿel בהֵלִ ‣ to cause an inflammation; to make something inflamed: Arab. بهلأ ·
Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143b, col. a: דילומובריבועםעבהלמתומימחהקזחלמגהרשב

הרוחשהרמ . → NM 4:89.
• Part. Hitpaʿel בהֵלַתְמִ ‣ inflamed: Arab. بهتلم · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Ayin 4 (62): :לעושהבנעמ׳׳בוהלירבמזעלבובלעתלאבנע

תבהלתמהדבכלבוטרק . → NM 2:13.
הבָהָלֶ ‣ inflammation: Arab. باهتلا · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac

(Sefer Almansur), Ayin 1 (60): ח׳׳בוהעורהלקממ׳׳בוארוטשפאגריוזעלבויעארלאהצע

ובשבוחישכהכמוטצאהתבהלותומחהתוסרומלבוטרק:איערארטוח . → NM 2:13.
• םיניעהתבהל ‣ ophthalmia: Gr. ὀφθαλμία · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph
Delmedigo, 3.21 (127): תוברתוישילשותופרושותוידימתתוחדקוםירכזנהתצקויהיץיקבו

העיזהיחמצוהדלוההירבאשופעוהפהיניחשוםינזאהבאכוםיניעהתבהלולושלשואיקותויעיברו .
→ NM 3:120.
ןבול → ןבֶֹל .
חַוּל • Plur. תוחול ‣ splints: Lat. astellae · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 50: תוחולהרתלאלםישיתורכזנהתורישקהלעםנמא

ילולקש׳ארקנה . → NM 1:28.
[ טול ] • םחדגבבטל ‣ to foment: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.31 (323) (fol. 103a): ץחרמהתסנכהואבוטהןייהתייתשםבאכריבעייכםייניעהובאכי

הקשמבףוגהתרהטואםדתזקהואםחדגבבםתואטוליוא . → NM 3:120–1.
בלָוּל • לקדהבלול ‣ envelope, spathe of the palm flower: Arab. ىّرفك;ىّرفج · Al-

Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 140a, col. a: ירפ׳גלאםנושלבארקנהךרהלקדהיבלולאוהוירפוכה

לקדלשרוקהעבטמבורקוירפאיביםדוק . → NM 4:89.
יניפול • יניפולחמק → חמַקֶ .

חלַ ‣ loose (of bowels): Arab. نِّيَل / Gr. ὑγρός · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.20 (72): חלותורחבבונטבהיהשימ:טארקבארמא

ונטבחלחלתישישיהיהירשאכהנהשביותורחבבהיהשימוונטבשבישישיהיהירשאכאוההנה .
→ NM 3:121.
החָלֵ • האיטחמההחילה ‣ peccant humor: Lat. vitiosus humor · Arnau de Vilanova,Med-
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icationis Parabole · trans. Abraham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 4.1 (48): עור

ןקותיאלהחילםעהיהיםאךאגזמהםינשמהםירבדהםעונינעןקותיהנההחילילבהרקיםאגזמ

האיטחמההחילהיוקנםעאלאונינע . → NM 4:65.
• הרוחשההחילהתער → העָרָ .
תוּחלַ • תירופכהתוחלה ‣ the crystalline humor: Arab. ةيدلجلاةبوطرلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 2 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 12a): תירופכהתוחלהו

קזחרתויאוהשהמלאךרטציבעהיהםאווהריסישלישורימהנהקדהיהםא . → NM 4:85.
• Plur. תויוחל • תודיעממתויוחל ‣ synovial fluids: Arab. ةقّلزمتابوطر · Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 30, 1.25 (fol. 205b): תויוחלתבסבד׳צעלאםנושלבארקנהקפרמהקרפשארטמשישכ

תודיעממ . → NM 1:104.
יחל • תייחלאסרומ → אסָרְמֻ .

[ חלחל ] • Puʿal חלַחְלֻ ‣ to be loose (of bowels): Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah
Shalom, 4.27 (164) (fol. 59a): היהישםוקמהזיאמםדיובראיצויתחקלותרזחבתוחדקבשימלכ

הזבןטבהחלחולי . → NM 3:121.
• Hitpaʿel חַלֵחְלַתְהִ ‣ to be loose (of bowels): Arab. نال / Gr. ὑγραίνομαι · Maimonides,
Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.20 (72): :טארקבארמא

הנהשביותורחבבהיהשימוונטבשבישישיהיהירשאכאוההנהחלותורחבבונטבהיהשימ

ונטבחלחלתישישיהיהירשאכ. → NM 3:121.
[ םחל ] • Part. Nifʿal םחָלְנִ • Plur. םימחלנ ‣ wrestlers: Lat. athletae / Arab. نوعيرص · Hip-

pocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 1.15 (42) (fol. 5a): ביבאבוויתסבםינטבה

םוחהשרובעבלכאמרתויןתנישךירצםינמזהולאבכ׳׳עתוכוראתונישהםגועבטבםימחםה

םימחלנהוםינשההזלעתואהוברןוזמםיכירצןכלוברידוסיה . → NM 3:156–7.
• Part. Hitpaʿel םחֵלַתְמִ ‣ interrupted: Lat. offendens / Gr. προσκόπτος · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Judah Shalom, 4.68 (205) (fol. 69a): ערםחלתמחורהרשאכתוחדקב

ץווכהרוייכ . → NM 3:148–9.
םחֶלֶ • ספלאביופאהםחלה ‣ water bread: Arab. ءاملازبخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 125a,
col. a: ינרופהםחלמחכהקזחרתויובערתויספלאביופאהםחלה . → NM 4:90.
• םידוקינםחל ‣ biscuit: Arab. طامشب · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123b, col. a: םחלוןיכעכה

םיבגנמוםיעמהץמאמירוחשטלחםידילומםהוםחלהיוושמאצויבוגנתפסותםהבשיםידוקינ

ראובמקזנןוקרדההילעבלםיקיזמותוילכבלוחוםימותסםידילומוםיעמהו׳מוטסאהתוחל . →
NM 4:117.
• רביקםחל ‣ bread from coarse meal: Arab. راكشخلازبـخلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.52: ולאהתוסרומבןכםגתואיו

םעפוהברעושבדהדמעמבםימהובושישדעםינאתהולשובישאוהוםינאתבחוקלהתשבחתה

רביקםחלבםעפוםירועשחמקב . → NM 2:81–2.
• ץוחרהםחלה ‣ washed bread: Arab. لوسغملازبـخلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
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ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 125a, col. 2:
ותציחריתרכזרבכותורירקהוהנבלההחלהילעבלקיזיוםידחהםיילחלתואיחלרקץוחרהםחלה

םילוחהימעטמרמאמב . → NM 4:90.
• ץימחישדעםימביורשהםחלה ‣ bread soaked in water: Arab. ديربلا · Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 125a, col. b: תוחורהבראוהדירבלאםנושלבארקנהץימחישדעםימביורשהםחלה

םיעמההפרמיתלב׳מוטסאהלאקיזמוחפנהו . → NM 4:90.
השָׁיטִלְ ‣ a cleansing effect: Arab. ءالج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-

taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124b, col. a: לשןיבוס

הטחהחמקתשיטלמרתויהברהשיטלםישטולוםיבגנמודאמןוזמהיטעמםישביםימחהטח . →
NM 4:90–1.
שׁטַלָ ‣ to cleanse; to clear: Arab. الج · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124b, col. a: לשןיבוס

הטחהחמקתשיטלמרתויהברהשיטלםישטולוםיבגנמודאמןוזמהיטעמםישביםימחהטח . →
NM 4:91.

b) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac
(Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.2 (fol. 233b): יתלבשטולםסלכםהמליגרהליוארללכבו

ץקוע . → NM 1:98–9.
c) Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Mem 17
(54): םהבםימהתדיריםיענומוןיעהתכשחםישטולםימחםלכ:תוררממ׳׳בו:ריארמ . →
NM 2:13–4.

הדיל → הדָלֵ .
החיל → החָלֵ .
תילִילִ ‣ night blindness: Arab. ءاشع / Gr. νυκταλωπίασις · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir

wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 5 (Ms.
Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 12b): יברעבאוהתילילב׳ההרעשה

ןוילעהדיגבוזיקהליוארהלילבהאריאלוילעביכולשתואוהזהילוחהדחאלהרקירשאכאשע

ןוקיטמטצאירגרגבואארגיפאריגבועבטלשלשלו . → NM 4:91.
קועיל → קועל .
ךוּלכְלִ

ְ • םיניעהךולכל ‣ cataract: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 3.31 (137)
(fol. 50b): םיקרפהבאכוןתשהתריצעוףוטפטולועשוהליזנואמשאואמשידהרקיםינקזרתויבו

םיריחנהוםיניעהוןטבהתוחלוהציקיהוףוגהלכךוכחו)?(הינקעורוקותשושארבובסוןישירפנו

עמשהדבוכוםכולכלותוכישחו . → NM 3:122.
[ ךלכל ] • Piʿel ךלֵכְלִ

ְ ‣ to spread: Arab. خطل · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.13 (fol. 211a): תייטרו

הבאפרלוהליתפההבךלכללוםינמשהןמטעמםעתכתנןוליכאידה . → NM 1:99.
דמֶלָ ‣ hyoid [bone]; lamdoid [bone] (shaped like the letter Lām): Arab. يمال / Gr.
λαμβδοειδής (formed like a Λ) · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 25b): דמלהלשולקשומהחותינבג׳׳יהקרפה . → NM 4:91.
• םינוויהתביתכבדמללהמודהםצעה → םצֶעֶ .
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ידמל ‣ I. lamdoid (shaped like the letter Lām): Arab. يمال / Gr. λαμβδοειδής (formed
like a Λ) · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 29a): תיוזתינבתלעאוהוותיתחתןיבורוחאמשארהןיבףתושמאוהישילשהבלשהו

תינוידמלתואלותומדתהלידמלהבלשארקנוייצחההצקותדוקנבתרבחתמ . → NM 4:91–2.
‣ II. hyoid [bone]; lamdoid [bone] (shaped like the letter Lām): Arab. يمال ·
Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 47b): ידמלהילצעחותנברשעהשלשקרפה . → NM 4:92.

• ידמלהםצעה → םצֶעֶ .
הסועל • Plur. תוסועל ‣ medicaments to chew: Arab. غضامم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-

man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.10
(fol. 204a). → NM 1:99.
קועל • Plur. םיקועיל ‣ linctuses: Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tibbon

(Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 28: םיקועיל׳גותסהימימםוילכבהקיעלהו

םאסרבהקיחריתפונןמםיקועיל׳גואשבד . → NM 4:92.
ףוּלפְלִ ‣ pus; secretion: Arab. صمر · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·

trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 41a): רשאתפומהו

רתומינפמהזולהרקשימיכאוהאסרומהשעישדעהנבלההציחמהלארגנרשארתומהובריכת

תועמדהובריווחצמדבכיוףולפלתכלשמהחופנהמודאןיעההארתוקזחתודבכויניעבאצמיימד .
→ NM 4:92.

b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
6.13: ערתפומאוהקבאכבושישדעהעיזהןמםינפהלעוןיעבףולפלהןמבגנתישהמ . →
NM 2:55–6; corr. 3:268, 4:92.

• הדיצקאוהףולפל ‣ ophthalmia: Arab. دمر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.17 (309): אוהףולפלםדאבהיהישכ:טארקבארמא

בוטהזהנהלושלשולהרקוהדיצק . → NM 3:122.
תפֶלֶ • תפלהלישבת → תַ

ּ

לישִׁבְ .
יטרצל ‣ (upper) arms: Lat. lacertus, Plur. lacerti · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna

· trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 18b: יטרצלהיווצקבתואבהתולבחהו . →
NM 1:44.
חקַלָ ‣ I. to begin; to start: a) Arab. ذخأ · i. Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk, 2, ch. 13 (fol. 52b): אלםאו

חקנשיוארזאוהחולמתחרסומתדרויהחילינפמאוהיכונעדיונרכזשהממרבדםיריחנבהארנ

תולודגהשריגבשארהקירהל . → NM 4:92.
· ii. Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuq-
raṭ), 1.17 (44): תתלחקלותוכיאבןכרחאוהלחתןוזמהתומכבךרדהןתנשרובעב

ותליכאתרוצבךרדהןאכב . → NM 3:122.
· iii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-
Peraqim), 25.43: :רמארמאמההזומצעבשיאההזןיינעלעורבדברמאמההזברמאו

אלםיותשמתורירקהותומימחההיהיוודבלאוהשומכראשנשבויההיהישיוארןיא

והזוםשןכומכונושלהז.רצקןמזבוררקתיםיסנרפתמםניאשכםירבאהיכרבדרסחי
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תורירקהותומימחהןיבהיהאוהששיאההזבורמאממולםדקשהמורכוזבו.תמאה

ןושלההזבהזגישהלחקלאירב . → NM 1:160.
b) Lat. incipere · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Children · trans.
Anonymous, ch. 3: רענהיריחנבוסנכוירשאםירבדהםעותגהנהבחקלירחא . →
NM 2:179.

‣ II. to prepare: Arab. ذختّا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.106: ןבלוהארמהיהישהמאוהתונייהינימלכבשןוזמתוחפ

ימונממחקלישהמלןוכנותואנאוההנהךכןייהןמהיהישהמו.םימלהמודהיהיוקיקרומצעו

למורדיאארקנהשבדה . → NM 2:56.
• לעהיארחקל ‣ to conclude to: Arab. ىلعلّدتسا / Gr. τεκμαίρομαι · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.23 (50): ןיא:טארקבארמא

ויוברמףוגהןמקרוישיואררשארועשהלעהיארחקתשיואר . → NM 3:123.
ןוֹשׁלָ • הלוחהןושלםלאה → [ םלא ].
• ןושלהידבכ → 2 דבֵכָּ .
• םירפצהןושל ‣ European ash [Fraxinus excelsior L.]: Anonymous Glossary, Ms.
Oxford, Bodleian Library, Mich. Add. 22, fol. 11b: שאניראשפאגנילםירפצהןושל . →
NM 4:93.
• ןושלהשרש → שׁרֶֹשׁ .
• Plur. םינושל • םיהינושל ‣ lake: Arab. ةريـحب , Plur. تاريـحب · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 129a,
col. b: םיהינושלבותוכרבבםידמועהםימהןמויהישכןכשלכוותלוזושמשהןמםימחהםימה

דהםישפעמםיחנה . → NM 4:93.
תתַלָ ‣ to mix; to stir: Arab. تّل · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 36b): ופוניוםימסהוקדוי

םיקותמםידקשןמשבותואתותליולכהברעיוםינטקםיקלחליפרסהךתחיו . → NM 4:93.



מ

דֵאַמְ

ּ

ם (Part. Piʿel) → [ םדא ].
תוּסיאִמְ ‣ foulness: Arab. نْتَن · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), 5.11 (231): םשופעקזוחותוחילהדספהלעהרומחירהתוסיאמ:שרפמהרמא

ןמםירביאהרדעהלעהרויןכםגוהחילהדספהלעהיארחקלישהממאוהשארהרעשתליפנו

ןוזמה . → NM 3:123.
הריאמ → הרָאֵמְ .
לכָאֲמַ • אכמוטצאהןמלכאמהתאצירחא → ירֵחֲאַ .

• לכאמהןמהנתמהה → תָמְהַ

ּ

הנָ .
• לכאמץפח → ץפֶחֵ .
• Plur. םילכאמ • םילכאמהלועינ → לוּענִ .
לכֵּאֲמְ (Part. Piʿel) → [ לכא ].
הרָאֵמְ • Plur. תוריאמ ‣ cantharides (Spanish flies): Arab. حيرارذ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf

li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 146b, col. a: רשאהציקעהןמליעומאוהךכיפלו…םיבלחהלכמהושרתויםישנהבלח

גרוהבעדונהםסהתיתשמותימיהתבנראהתייתשמוםיעמהוהאירהןיחשמו׳מוטסאבהרקת

ןיעהבנזתומימדאמליעוידועותוריאמהתיתשמובאזה . → NM 4:93.
ראָבֹמְ (Part. Puʿal) → [ ראב ].
דִבְמַ

ּ

לי (Part. Hifʿil) → [ לדב ].
ראובמ → ראָבֹמְ .
לבלובמ → לבָּלְבֻמְ .
םישִׁוּבמְ ‣ pudenda: Arab. نايثنأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 126b, col. a: לעםילופהתולעותמו

ןנתונוםלשבמהוןיעהתבתטילבמוליעויםיצבינובלחוהנובלוםידרובםתואברעמהיכםסהךרד

םחפנוכיתיםישובמהלע . → NM 4:94.
לשובמ → לּשָׁבֻמְ .
רחבמ • Plur. םירחבמ • םירחבמהרפס → רפֶסֵ .
טבָּמַ • טבמהימי → םוֹי .
ןטָבְמֻ (Part. Hofʿal) → [ ןטב ].
איבִמֵ (Part. Hifʿil) → [ אוב ].
לבָּלְבֻמְ (Part. Puʿal) → [ לבלב ].
שֵׁבַמְ

ּ

ל (Part. Piʿel) → [ לשב ].
שָׁבֻמְ

ּ

ל (Part. Puʿal) → [ לשב ].
שבַמְ

ׂ

ֵ

ּ

ר (Part. Piʿel) → [ רשב ].
ןבָּגֻמְ (Part. Puʿal) → [ ןבג ].
דֵגַמְ

ּ

ל (Part. Piʿel) → [ לדג ].
ןבוגמ → ןבָּגֻמְ .
ללוגמ → ללָּגֻמְ .
הפָוּגמְ ‣ lid: Arab. ءاطغ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
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Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.78 (fol. 222b): הרדקתחקליואראלםאו

םחרהיפםיחתופהםיבשעההבתתלובקנהפוגמבבוקנלוהתואףיגהלו . → NM 1:99.
רזֵגְמַ ‣ chisel: Arab. عطقم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.2 (fol. 233a): ןמםינפינשמדחאלעהיהיהזו

ךכרחאוותרוצתאזרשאהפהרצקדרזגמבהלחתבםצעהתורכלאוהדחאהןפואההכאלמה

ותרוצתאזוטעמונממבחררתוירזגמההזרחארחארזגמליגרהל . → NM 1:100.
הרָזֵגְמַ • Plur. תורזגמ ‣ chisels: Arab. عطاقم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-

taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.2 (fol. 233a): יוארהןמו

רתויןתצקוןתצקמתובחררתויןתצקתויהלהזותאזמתאזתונתשמתורזגמאפורהלצאתויהל

דודחהתילכתבןהיתויפתויהלוןתצקמתורצק . → NM 1:100.
ריּגִמַ (Part. Hifʿil) → [ רגנ ].

[ לגמ ] • Piʿel לּגֵמִ ‣ to cause suppuration: Arab. حّيق / Gr. ἐκπυέω · Hippocrates, Apho-
risms · trans. Nathan ha-Meʾati, 5.22 (242) (fol. 90b): ךאולגמיםימחהםימה:טרקובארמא

ןוחטבהותותמאלעתורוהלתותואבשלודגרתויהמהזוןיחשלכבאל . → NM 3:124.
אלָגְמֻ (Aram.) ‣ I. empyema: Arab. حييقت / Gr. ἐμπύημα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ

· trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 5.8 (228): אלודצהילוחולהרקשימ:טארקברמא

אלגומידילאוביוניינעםימיד׳׳יבהקני . → NM 3:125.
‣ II. suppuration: Arab. ّيقت حُ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 7.20 (372): אלגומהושופיעהאלפיצרהרובעבו:טארקברמא . →
NM 3:125.

• היולבהאלגומה ‣ pus; sputum: Arab. حيق · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 3a):

היולבהאלגומהתקיקרב׳יהרעשה . → NM 4:94.
• אלגומילעב → לעַבַּ .
• אלגומרמג → רמַּגָ .
• אלגומתאצוה → האָצָוֹה .
• הזחהתלגומ ‣ empyema: Gr. ἐμπύημα · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph
Delmedigo, 5.8 (228): ךפהתיםוירשעהעבראבהקיקרךרדוקניאלםאדצהילוחמםיזוחאה

הזחהתלגומלםהב . → NM 3:125.
• אלגומתושע → שעָ

ׂ

הָ .
• אלגומהתיישע → שעֲ

ׂ

הּיִָ .
ילִגְמֻ ‣ serous: Arab. يديدص · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 6.78: ונממשלחידבכהשלעהרומילגומקיקדאצירשאםדההיהיםאו

םדההשעמ . → NM 1:160–1.
ללָּגֻמְ (Part. Puʿal) → [ ללג ].

ןגֵמָ • הבוכראהןגמ ‣ patella: Arab. ةبكرلانيع · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41a): ןגמאוהוהפצרבהלשםדוקמםוצמצבןכוהו

הבוכראה . → NM 4:94.
הרָגֵמְ • הרגמבררג → ררַּגָ .
קיבִּדְמַ (Part. Hifʿil) → [ קבד ].
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קבָּדֻמְ (Part. Puʿal) → [ קבד ].
קבָּדְמֻ (Part. Hofʿal) → [ קבד ].
קבודמ → קבָּדֻמְ .

הוֶדְמַ • תלגלגההודמ ‣ (lit., helmet disease); a headache that afflicts the whole head:
Arab. ةضيبلاءاد · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 12 (fol. 19a): הודמארקנהילוחבב׳׳יהרעשה

הכוישומכונממשיגריהלוחהשדעאפרהלהשקקיזמקזחבאכתלגלגבהרקיםימעפ.תלגלגה

לכויאלורבדבהכישרבדמהרבהלוקאלוקזחרובדעמשישלובסללכויאלותומולהמבושאר

הרואהטיבהל . → NM 4:94–5.
• ליפההודמ ‣ elephantiasis: Arab. ليفلاءاد · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer Almansur), Ḥet 5 (36): קדשביםח:תועוקפח׳׳בואדיטניוקולוקזעלבולטנח

הודמוהרקהארגדפהוהשנהדיגוםיבצעהיבואכממליעויושארההקניוהבעהנבלהחיללשלשי

ליפה . → NM 2:14.
• דצההודמ ‣ pleurisy: Arab. بنجلاتاذ /Gr.πλευρῖτις ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.23 (129): הרקיותסבםלואו:טארקבארמא

שארהבאכוהרדשהלפשוםידדצהיבאכולועשהוהחוחבהוסאמבורהוהאירההודמודצההודמ

קותשהובובסהו . → NM 3:125.
• האירההודמ ‣ pneumonia: Arab. ةئرلاتاذ / Gr. περιπλευμονία · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.23 (129): :טארקבארמא

לפשוםידדצהיבאכולועשהוהחוחבהוסאמבורהוהאירההודמודצההודמהרקיותסבםלואו

קותשהובובסהושארהבאכוהרדשה . → NM 3:125–6.
• לעושההודמ ‣ alopecia: Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Zayin 7 (34): לעושההודמוקהבהוברגהןמםיליעומםיפרושםימחךינרזינימלכ .
→ NM 2:14.
רוֹדמָ ‣ ventricle (h.l., hemisphere): Arab. ىعو · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 11 (fol. 18b): חומה

וירודמןיבלידבמחומהעצמאבךשמנטוחםהיניבולאמשוןימי:םיקלחינשלךרואבהלחתקלחי .
→ NM 4:95.
החדמ ‣ obturator: Arab. عفدم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.6 (fol. 210a): החדמהתויהלהצורהו

ודיבתושרההמכחביושעתשחנלשתרפופשהךותברשא . → NM 1:100.
ינדמ • ינדמהדיגה → דיּגִ .
דֵקְדַמְ

ּ

ק (Part. Piʿel) → [ קדקד ].
הגָרֵדְמַ • Plur. תוגרדמ • תוגרדמלע ‣ gradually: Arab. جيردتىلع · Ibn al-Jazzār, Zād al-

musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 22 (fol. 32b): רתויהוותילכתלאהלענךכרחאולקרתויבהאופרהןמונרכזשהמלכבליחתנו

תוגרדמלעקזח . → NM 4:95.
בהַבְהֻמְ (Part. Puʿal) → [ בהבה ].
בהבוהמ → בהַבְהֻמְ .

ךלָהֲמַ

ְ • Plur. םיכלהמ ‣ passages [in the body]: Arab. ىرجم , Plur. راجم · Maimonides, Šarḥ
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fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 1.24 (51): רשאםיכלהמהויהישו

המיתסםושםהבןיאםיחותפםיבחרלושלשהםהברבועהיהי . → NM 3:126.
ןטבומ → ןטָבְמֻ .

[ גומ ] •Hitpaʿel גגֵוֹמתְהִ ‣ to dissolve: Arab. لّحنا · Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 2.26 (77): ץיקבהיהתדבלתיעיברהתחדקהאל:שרפמהרמא

וגגומתיוףוגהלכבוטשפתיוובוזיםיסומיכהיכםיילחהראשםגןכאהרצק . → NM 3:126.
אלגומ → אלָגְמֻ .
ילגומ → ילִגְמֻ .
קבדומ → קבָּדְמֻ .

חומ → חַֹמ .
רזחומ → רזָחְמֻ .
תויחומ → תויחמ .
לחטומ → לחָטְמֻ .
חלכומ → חלָכְמֻ .

חנומ → חנָּמֻ .
ולוקסומ ‣ muscles: Lat. musculi · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel

ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 18b: םיבכרומםהולוקסומהיכרוסנמלאוונילגורמאיכעדו

םירשקמוםידיגורשבמ . → NM 1:44.
חרסומ → חרָסְמֻ .
טשפומ → טשָׁפְמֻ .

אצָוֹמ ‣ anus: Lat. anus · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben Samuel
(Sefer Keritut), fols. 98a–b: ואדימתםהמםדהאצויזאואצומהךותבויהישואםינפינשלעםהו

ולץוחמםהש . → NM 1:28.
עצומ → עּצָמֻ .
ץצֵוֹמ (Part.) → ץצַמָ .
ץקומ → ץקָמֻ .
האָרָוֹמ • הארומבהקיפד → דְ

ּ

הקָיפִ .
• הארומבהכישנ → הכָישִׁנְ .
ךרומ → ךרֶֹמ .
אסרומ → אסָרְמֻ .
בשָׁוֹמ ‣ basis: Arab. ةدعاق · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer

ha-Qanun), bk. 1 (fol. 2b): בשומכדחאותורדגכתומצעהשמחןכםגהזרחאשארלשיהנה .
→ NM 4:96.

תחשומ → תחָשְׁמֻ .
ךשֵׁוֹמ

ְ (Part.) → ךשַׁמָ

ְ .
לשֵׁוֹמ (Part.) → לשַׁמָ .

[ תומ ] • הנושמהתימתמ ‣ to die during illness: Arab. اميقستام · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 132b, col. b: תמאלשותדמתהווירחאןייהתייתשותורכשהליגרהשימיימימיתיאראלינאו

הנושמהתימ . → NM 4:98–9.
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• Part. Hifʿil תימִמֵ • באזהתיממ ‣ aconite: Arab. بئذلالتاق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.101: דעחלחלתוםמחתרשאהאופרה

תומחהתואופרהלכןכומכתוארקנןכו.תשפעמההאופרהתמאבאיהאצמתשהמדיספתש

תוארקנבאכשדחיתלבמטעמתופרושואטעמםיכשונםתויהבםתומצעבתובעהתושביה

ץינסראהומכםהותמאבתשפעמההשעישהמובושעיורשבהולכאיווכיתיםהיכתושפעמ

באזהתיממוייניפהובהזהתוקבדו . → NM 1:163.
• תיממהםסה → םסַ .
גזַמָ ‣ to moderate: Lat. contempero · Arnau de Vilanova,Medicationis Parabole · trans.
Abraham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 4.34 (58): שוחלשיבעםדההיהירשאכ

איההתעבזיקהלחרכההונאיביםאהזלובעהראשיוקיקרהםדהקרוירבוגהרוקהתעבזיקנםאש

הושהעונתםעךאשאהםוחםעאלםתוושהלוםירביאהרוקגוזמליואר . → NM 4:96.
• Pass. Part. גוּזמָ ‣ balanced: Lat. moderatus / Arab. لدتعم · Hippocrates, Aphorisms
· trans. Hillel ben Samuel, 5.62 (282) (fol. 36a): אלהשקוהרקםהלשםאהשםתואלכ

הקלדותושביםהלשישלכוערזההברצעישינפמהנרהתאלהחלםהלשםאהשםתואלכוהנרהת

תורבעתמםינינעהינשבתוגוזמשםתואלכוןוזמהןורסחמדספיערזהיכהנרהתאלםאב . → NM
3:126.
• Piʿel זֵמִ

ּ

ג ‣ to moderate: Lat. tempero · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans.
Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 281b: תישילשבםישביוםירק:שידניארמת

המודאלהטונגזמעורםהלשישםתואלהלוגסבהזשהארנםנמאבלהםיקזחמםהשםהבובשחו

ובשךיתמהחכבהמודאהמהקנמוורוקבגזממאוהיכ . → NM 4:96.
גזֶמֶ • גזמהדספה → דסֵפְהֶ .
גוּזמָ (Pass. Part.) → גזַמָ .
ןוֹזמָ • ןוזמהץימ → ץימִ .
גלֵזְמַ ‣ I. hook: Lat. uncinus · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 28a: םירבדהוםילודגהםידירוהןמואםינתווהןמאצויםדהשכו

דירוהותואואןתייווהןמהצקהותואקדדחאגלזמבזוחאתשךירצוליעויאלםירכזנה . → NM 1:29.
‣ II. lancet: Arab. لشن · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 229a): יושעהגלזמההז

אוהוםתלוזלעםהמהיארחקותוםתרצוםידיגהבחוריפכקדןימובחרןימונממשיובעקבל

םסרופמםיאפורהלצא . → NM 1:100.
יגלזמ • יגלזמהרמסמה → רמֵסְמַ .
קרֵזְמַ • Plur. םיקרזמ ‣ passages (i.e., blood vessels): Arab. راجم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 130a, col. a: תחקלךירצםיבואךרדבהיהיםאותדרטבורמםננסלךרדאוצמללכויאלשימו

םימההוקמסיכותוילכהודבכהיקרזמםיקנמוםימותסהםיחתופםירבדםהירחא . → NM 4:96–7.
חַֹמ • הציבהחומ ‣ eggyolk: Arab. ضيبلاّحم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 2.4: אוהדאמתומודאםניארשאתומודאהתובעהתורמה

הציבהחומבםדאינבתצקוארקירשא . → NM 1:161 (corr.).
• חומהבאכ → באֵכְּ .
• חומהתסרומ → אסָרְמֻ .
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• חמהחלפ → חלַּפֶ .
• חומבחמצ → חמַצֶ .
• שארהחומבחמצרשאחמצ → חמַצֶ .
• חומה⟩י⟨מורק → םוּרקְ .
אובחמ ‣ I. sinuousulcer: Arab. أبخم ·Maimonides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathanha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.45: תכלכולמהיהתשכאובחמ׳רקנהאסרומבןקוחהשעיהנה

שבדוםימבואראטקלא׳רקנהאוהורפאהימבדאמ . → NM 2:57.
‣ II. sinus: Arab. أبخم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.88 (fol. 226b): וארקלביחתנהנהמו

ינתגרגארקנאלואובחמ . → NM 1:101.
רבֵּחַמְ (Part. Piʿel) → [ רבח ].
רבָּחֻמְ (Part. Puʿal) → [ רבח ].
שׁבֵּחַמְ (Part. Piʿel) → שׁבַחָ .
דָחֻמְ

ּ

ד (Part. Puʿal) → [ דדח ].
רבוחמ → רבָּחֻמְ .

גוֹחמָ • שארהגוחמ ‣ dizziness: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.31 (137) (fol. 58b): שארהגוחמותוילכהוםיקבדהירשקבאכהרועתותוערתורובח . →
NM 3:127.
דדוחמ → דָחֻמְ

ּ

ד .
םכוחמ → םכָּחֻמְ .
לחלוחמ → לחָלְחֻמְ .
םמוחמ → םמָּחֻמְ .
ריזִחֲמַ (Part. Hifʿil) → רזַחָ .
זֵחַמְ

ּ

ק (Part. Piʿel) → [ קזח ].
קזָחְמֻ (Part. Hofʿal) → [ קזח ].
רזָחְמֻ (Part. Hofʿal) → [ רזח ].
טחַמַ • Plur. םיטחמ • םיטחמלתומודהתופסותה → תפֶסֶוֹתּ .
יטִחֲמַ • תוייטחמהתופסותה → תפֶסֶוֹתּ .
איטִחְמַ (Part. Hifʿil) → [ אטח ].
ייטחמ → יטִחֲמַ .
תויחמ • הרדשהתויחומ ‣ spinal marrow: Lat. spinalis medulla · Hippocrates, Apho-

risms · trans. Judah Shalom, 5.18 (238) (fol. 78b): חומלוםינשלותומצעלוםיבצעלאנושרקה

הרדשהתויחומלו . → NM 3:127.
הליחמ → הלָּחִמְ .
הצָיחִמְ • הנבלההציחמה ‣ conjunctiva: Arab. محتلملاباجحلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir

wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1
(fol. 41a): אוהאסרומהשעישדעהנבלההציחמהלארגנרשארתומהובריכתרשאתפומהו

תכלשמהחופנהמודאןיעההארתוקזחתודבכויניעבאצמיימדרתומינפמהזולהרקשימיכ

תועמדהובריווחצמדבכיוףולפל . → NM 4:97.
ךכֵּחַמְ

ְ (Part. Piʿel) → [ ךכח ].
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םכָּחֻמְ (Part. Puʿal) → [ םכח ].
הלָחֲמַ • הלחמהלושב → לוּּשׁבִּ .

• תומצעהירשקוםיקבדהתלחמ ‣ gout: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(SeferAgur), 6.28 (320) (fol. 102a): םיקבדהתלחמםלועלםהלהרקיאלרשאםיסירסהלאבוט

תומצעהירשקו . → NM 3:128.
• הליפנהתלחמ ‣ epilepsy: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.29 (135) (fol. 58a): םהילעלוחלהלעמוהנשםירשעמםירוחבהתנוכת:טרקופארמא

הלעמלםירכזנהםיודמהמםיברוהליפנהתלחמותדדוחמתחדקוםדקורלושביהילוחה . →
NM 3:128.
• תומצעהירשקתלחמ ‣ gout: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.29 (321) (fol. 102b): תומצעהירשקתלחמםהמםישנהיחרפוענמי . → NM 3:128.
הלָּחִמְ ‣ cavity: Lat. caverna · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben

Samuel (Sefer Keritut), fol. 32a: וקניאלתוליחמוםירתסןהבשישתוקומעהתולבחהתמאבו

רשבתוחימצמתואופרב . → NM 1:29.
לחֵלְחַמְ (Part. Piʿel) → [ לחלח ].
לחָלְחֻמְ (Part. Puʿal) → [ לחלח ].
קילִחְמַ (Part. Hifʿil) → [ קלח ].
םמָּחֻמְ (Part. Puʿal) → [ םמח ].
קנָחֲמַ • םחרהקנחמ ‣ hysterical suffocation: Arab. محرلاقانتخا · Maimonides, K. al-fuṣūl
fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 24.58: ןכןהרשאםישנלהרקיו

הרהמגאלפהקנחמהרחאהרקיוםחרהקנחמ . → NM 2:58.
שּפֵחַמְ

ׂ (Part. Piʿel) → [ שפח ].
[ ץחמ ] • Nifʿal ץחַמְנִ ‣ to suffer pain: Arab. لّك / Gr. πονέω · Hippocrates, Aphorisms ·

trans. Nathan ha-Meʾati, 4.32 (169) (fol. 68a–68b): ץחמיוילוחמםוקישימ:טרקובארמא

האיציםוקמותואבובשדחתיופוגמםוקמונממ . → NM 3:129.
ץחַמַ ‣ pain: Arab. لالك · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 4.44 (181)
(fol. 73a): ויקרפבץחמםאתואיציםאולהרקיהנההכוראתחדקוהאצמישימ:טרקובארמא . →
NM 3:129.

[ קחמ ] • Nifʿal קחַמְנִ ‣ to be blended; to be steeped: Lat. distemperor · Ibn Zuhr, Reg-
imen of Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr),
ch. 3: הנישהלצאלוחכהתדמתהויולמהלעהנישהוהלילבהליכאהבוזעבןיעהתואירברמשת

ףרוחבוץיקבליעומשןיהמכהימבקחמנהינומיטנאקבאב . → NM 4:97.
הבָשָׁחְמַ ‣ I. anxiety: Arab. مّغ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 7.2: םוצההנושארה:תובסעבשםהוילעודיספיוחכהםישילחמהםירבדה

הבשחמהתישילשההרועתהתינשה . → NM 1:162.
‣ II. suspicion: Arab. ةمهت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 6.95: לעהרותםילוחלהרקתשכוילוחהלעהרותםיאירבלהרקתשכ

הרקתשכוילוחלעהיארוהבשחמםוקמהיהתםיאירבלהרקתשכהקזחהןוזמהתואתו.תואירב

הבוטהיארהיהתםילוחל . → NM 1:162.
תֵחַמְ

ּ

ך

ְ (Part. Piʿel) → ךתַחָ

ְ .
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טָמַ

ּ

ה • הטמלחינה → [ חונ ].
• הטמלמוהלעמלמהקוריהתקרה → הקָרָהֲ .
• םיצלחהןמהטמלשהמ ‣ hypochondrium: Arab. فيسارشلانودام · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.24 (51): ןייעישיוארהנהו

לושבדספהמםיילחתלחתהיהירשאםישנאהיכלושלשההזלןכומוןמוזמהלוחהףוגםאהלחת

םיצלחהןמהטמלשהמבםהברשאוםיבעםיקבדםילכאממואלודגדספהאכמוטצאבולכאמ

לושלשלןכומםהמדחאףוגןיאאסרומםייעמינבהתצקבםשואגלפומקזחםוחואחפנואהכישמ .
→ NM 3:88–9 (corr.).
• הטמלמםיקרועהתויפתחיפנ → החָיפִנְ .
• םילסכהידצמהטמלשהמ ‣ hypochondrium: Arab. فيسارشلانودام · Maimonides, K.
al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathanha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.52: אבהןישנרפהתותוא

רועשהברובוטרקורוטראוהץומחקוהפלכאמהתחיקלרחאךשמישקארמארקנהסרכהןמ

העשבלכאמהתחיקלרחאאלאושדחתיאלןטבבםירוקרקוםילסכהידצמהטמלשהמבהפרשו

תחא . → NM 2:54.
• הזחהסוחשמהטמל ‣ hypochondrium: Arab. فيسارشلانودام · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 15: םישנוהטמלהלעמלמםילגרהוםידיהרושקנהרגהההבריוונרכזשהמבםדהקספיאלםאו

הציצמהילכםדהונממרגנרשאריחנהדצמהזחהסוחשמהטמל . → NM 4:201.
טֶמַ

ּ

ה • העורההטמ ‣ knotgrass [Polygonumaviculare]: Arab. يعارلااصع · Maimonides, K.
al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.106: תוחנומהתואופרה

ערזורפולינובלחטוהעורההטמותרזח:ולאםהתלכאתמהיהתםאאלאהלמנהוהרמחהלע

לעושהיבנעןכוםלועליחויבדנהותוגולגלואנוטק . → NM 2:58–9.
טָמִ

ּ

ה • הטמבןיתשה → [ ןתש ].
לחָטְמֻ (Part. Hofʿal) → [ לחט ].
סחוימ → סחָיֻמְ .
רתוימ → תָיֻמְ

ּ

ר .
סחָיֻמְ (Part. Puʿal) → [ סחי ].
יולימ → יוּלּמִ .

םיִמַ • םיערהםימהתסיפא → הסָיפִאֲ .
• רפאהימ ‣ lye from ashes: Arab. دامرلاءام · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.45: אובחמ׳רקנהאסרומבןקוחהשעיהנה

שבדוםימבואראטקלא׳רקנהאוהורפאהימבדאמתכלכולמהיהתשכ → NM 2:59.
• הנבגהימ ‣ whey: Arab. نبـجلاءام · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 21.29: ןטבהריתמהנבגהימוןטבהתרצועהנבגהו . → NM 2:59.
• םייקרובהוםייתירפגהםימה ‣ thermal waters: Lat. aquae terminales · Arnau de Vila-
nova, Medicationis Parabole · trans. Abraham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova),
4.104: םייקרובהוםייתירפגהםימהםעואתויוכהםעםשרשרקעיאוהםינשונהםיאלחה . →
NM 4:97–8.
• םימהתרגה → הרָּגָהַ .
• דאנהימכםימהוברשאןקורדהה → ןקָוֹרדְיהִ .



148 ימִימֵ

• םיערהםימהילוח → ילִֹח .
• בלחהימ ‣ whey: Arab. نبـجلاءام · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.108: ךשכימםבורןאטרסהותימדגהתערצהילעבתונוזמ

בלחהימוםירועשה . → NM 2:59.
• םימחהםימה ‣ vapor bath: Gr. πυρία · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delme-
digo, 6.31 (323): הזקההואםיניעהלעםימחהםימהואץחרמהואןייהתיתשריתמםיניעהיבאכ

הקרההוא . → NM 3:130.
• םימהתדירי → הדָירִיְ .
• ןיעבםימהתדירי → הדָירִיְ .
• םימהסיכ → סיכִּ .
• םימההוקמסיכ → סיכִּ .
• םידרוימ⟩וב⟨םישועשילכ → ילִכְּ .
• ץימחישדעםימביורשהםחלה → םחֶלֶ .
• םימהישדע → השָׁדָעֲ .
• םילגרימתושע → שעָ

ׂ

הָ .
• םימהדחפ → 2 דחַּפַ .
• םיערהםימה ‣ dropsy: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
4.11 (148) (fol. 61a): אלוותרדשתיתחתלעוורובטלעברבאכוויעמומעררשאלערוזג

םיערהםימהינימתעבראמשביהלובסלאוהןוכניכתרחאהאופרבאלוסובכברובעי . →
NM 3:130.
• םיפרושהםימה ‣ (lit., burning water); alcohol: Lat. aqua ardens · Arnau de Vilanova,
Medicationis Parabole · trans. Abraham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 4.70
(70): ,לעופבםיחלםהבםילשבמהתיישעמרהזנשיוארםירגנואםיימימםירמחהויהירשאכ

חכםהלהיהיוא,יוקשהילעבלזעהבלחימומכ,האיטחמההחילהקירהלחכםהלהיהישאלםא

גלפהילעבבםיפרושהםימהומכ,התולכלוהחילהךיתהל . → NM 4:98.
• רועשהימ ‣ barley groats: Arab. ريعشلاكشك · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.36. → NM 2:59.
ימִימֵ • ימימהךשאה → ךשֶׁאֶ

ְ .
תוּיּמִימֵ ‣ serum: Arab. ةيئام · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 231a): יואריבועםדבהיהיםאו

תאצוהרחאטטחלתינשבוותוימימוקדהםדלךרדחותפלהנושארהםעפבםימעפיתשוטרשל

בעהםדה . → NM 1:101.
ץימִ • בלח)ה(ץימ ‣ I. buttermilk: Arab. ضيخم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146b, col. b–147a,
col. a: הרמהןמהוהתמהלושלשלבוטאוהץימחהלליחתהוותופשרסותשכםנמאבלחהץימ

ותשלוחוףוגהתושחכםעתימוכרכה . → NM 4:98.
‣ II. whey: Arab. نبـجلاءام · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.7: בלחנשבלחההזרחאהתשיו

ןשילשובמןייואבלחץימהתשיואדאמהלודגותלעותיכדימ . → NM 1:71.
• ןוזמהץימ ‣ the purified food: Arab. ماعطلاوفص · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·



הנָוֹכמְ 149

trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 3.34: דבכהלאהכמוטסאהןמעיגירשאןוזמהץימ

םדלהנתשיודבכבלשבתיוחתרי . → NM 1:162.
בכרימ → בכרמ .

קרימ ‣ abdomen; abdominal wall: Lat. mirac(h) / Arab. قّارم · Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 13b: אוהותריפתבבוטהו

רופתתקפיזהשןטבהןורבשבךתנוכהיה׳מאשתואירבהתולובחתרפסבונילגונדמלשומכ

קרימהםעתקבדמהריפתב . → NM 1:44.
שושימ → שׁוּּשׁמִ .
שומשימ → שׁוּמשְׁמִ .

שֵיַמְ

ּ

ן (Part. Piʿel) → 1[ ןשי ].
התָימִ • הנושמהתימתמ → [ תומ ].
רתָימֵ • Plur. םירתימ ‣ ligaments: Arab. طابر · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 19 (fol. 61b):

םהיארמונתשיםימעפותעלותהםהבשדחתיםימעפובוקנהולוכיאהןכםגםינשלהרקירשאמו

תדליתמהערתשפועמהחלינפמםהבשדחתמולכהז.תורוחשואתוקוריואתוימוכרכויהיו

םינשהםיקיזחמהםירתימהיבצעבוכליוהלאהתוחילהוכשמיו׳וטצאבןוזמהדספהמ . → NM4:99.
• םיברםירתמולשישרבא → רבֶאֵ .
תָיֻמְ

ּ

ר (Part. Puʿal) → [ רתי ].
בוֹאכְמַ • בואכמבןתשהתאיצי → האָיצִיְ .
סבָּכֻמְ (Part. Puʿal) → [ סבכ ].

הכָּמַ • Plur. תוכמ ‣ ulcers: Lati. ulcera · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna · trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 32a: טעמתושפועמןהשתוכמהםנמאהקזחאיהתאזו

הולבסיאל . → NM 1:29.
סבוכמ → סבָּכֻמְ .

הוָכְמִ ‣ cautery: Arab. ةاوكم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, introduction (fol. 202a): ובהיוכהו

אלבהזההוכמםמחישכאפורהשאלאורמאשומכלזרבבהיוכהןמהבושחרתויוהבוטרתוי

ןווכמהרועשהלעותומימחובראבתת . → NM 1:101.
• שאתוכמ ‣ cauterization: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.60 (352) (fol. 110b): םאהלחיולוכלגרהיכעדתןובקרםעוכירילעהלחמהךראתת

שאתוכמבוילארוזעתאל . → NM 3:130–1.
• יניכסהוכמ ‣ knife-edged cautery: Arab. ةّينيكّسةاوكم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.62
(fol. 219b): הוכמתחקלאוהולזרבילכבעוקבהןמףלחהיוכבןכםגךשאההזתאופרןישועששיו

םיצבהרועובעקבלוקדיניכס . → NM 1:102.
ןווכמ → וָכֻמְ

ּ

ן .
וָכֻמְ

ּ

ן (Part. Puʿal) → [ ןוכ ].
הנָוֹכמְ ‣ basis: Arab. ةدعاق · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer

ha-Qanun), bk. 1 (fols. 17b–18a): םהמשוגפיםישלושמהינשומכתומצעינשמםצעתבכרהו

תויוזינשבתודרפתמותיוזבתוששממהתונוכמהיתשוהלעמלמםהותויוזיתש . → NM 4:99.
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לוֹחכְמִ ‣ I. probe: a) Arab. دورم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.17 (fol. 205b): לעבהוכמהןישועש

לחכמהתוקדלעןידופשהויהיותויוכששזאהיוכהתינבתהיהתוןידופשהשלש . → NM 1:102;
corr. 2:198.

b) Arab. ليم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Peraqim), 9.27: ללכרבדבבאכהתעבןזאהבקנעגתשיוארןיאשןויסנבתעדירבכ

הצקמתלזונהאופרהוריואבהיולתךדיולבסהרועשבםחהיהישףיטתשהמובףיטהלבא

בקנהךותלאעיגישדעלוחכמה . → NM 2:60; corr. 4:229.
‣ II. style: Arab. ليم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 2 (fol. 43b): תגלפומהקיחשלכהקדוי

ןיעבלוחכמבםשויוםימבדחאךתויוםירגרגונממהשעיוהציבןבולבשלויוהפוניו . → NM4:99.
לחכמ → לוֹחכְמִ .
חלָכְמֻ (Part. Hofʿal) → [ חלכ ].
הסֶּכַמְ (Part. Piʿel) → [ הסכ ].
הסֶכְמִ ‣ membrane: Arab. ءاشغ / Gr. χιτών · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.45 (397): הוכנואלגומודבכבהיהשימ:טארקבארמא

אציםאודבכההסכמבובאיהההחילהיכהזוחטבבהיהיאוההנההנבלהיקנהחילונממאציו

תומיןמשהירמשןוימדבונממ . → NM 3:131.
• ןטבההסכמ ‣ hypogastrium: Arab. نطبلاقّارم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.62 (fol. 219b):

ןמשוןייבלובטרחארמצץוחמתתלודרוןמשבואתיזןמשבלובטהזגהןמרמצםיחלפבסינכהלו

ןטבההסכמוםיצבהלעחיטשהלו . → NM 1:102.
• ילצבההסכמה ‣ bulbar conjunctiva: Arab. يلصبلاءاشغلا / Lat. tunica conjunctiva bulbi
· Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat
ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 40b): ןבוללעשבולמההסכמבשדחתתהמחאסרומאדיצקה

ילצבהתארקנהןיעה . → NM 4:100.
• בלההסכמ ‣ pericardium: Arab. بلقلافالغ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18b): םיחלשמובלההסכמדגנכםיכלוהךכרחאו

ותואןינזורעשהומכוגרתשיםיברםיגירשוילא . → NM 4:100.
• הסכמםורק → םוּרקְ .

[ אלמ ] • Part. Puʿal אלָּמֻמְ ‣ someone suffering from indigestion: Arab. موختم · Mai-
monides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.56: הצרתשכ

לעםיקזחמהםירבדהםישתםויתחדקםהמעהיהיוליפאוםהימודוםיאלוממהתכמוטסאקזחל

הכמוטסאה . → NM 1:163.
•Hitpaʿel אלֵּמַתְהִ ‣ to suffer froman indigestion: Arab. مخت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.44: באוכהילעבםישיתחפונההלחמה

ףותישרובעבוקינוקנילמהםומעשהלעבןיינעכהניינעללכבוהבוטהמשאיתמתלחותהתערגאודו

לוחטילעבםהםבורוואלמתישכםיילחקזחתתוחומלאכמוטסאהיפ . → NM 1:162–3.
יוּלּמִ ‣ I.dyspepsia; indigestion: Arab. ةمخت · Maimonides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.47: ףוטחיוהברתישדעעבטהומעלשלתשירשאיולימה
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לושלשהיניממדחאםעןוזמהתואתלופתםימעפהברהורדסבםירצועםירבדבונסנרפתחכה

והימודוםישובחהתחקרמהלוחהחקישךירצוברד׳קנה . → NM 1:163.
‣ II. satiation: Lat. plenitudo · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel,
2.4 (56) (fol. 8a): רועישהרובעישכבוטםינינעהןמםתלוזאלובערהאלויולמהאל:א׳׳א

יעבטה . → NM 3:131–2.
חלַמֶ • ימודסחלמ ‣ salt of Sodom: AnonymousGlossary, Ms. Leiden, Universiteitsbiblio-
theek, Cod. Or. 4732/1, fol. 2b: דאמםחימודסחלמאוהםוקיינומרא . → NM 4:100.
• חלמהחרפ → חרַּפֶ .

[ טלמ ] • Part. Nifʿal טלָמְנִ • ילוחמטלמנה ‣ convalescent: Arab. هقانلا · Maimonides, K.
al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.71: ןקזחרובעיםאןכו

לודגקזיההזמוהעיגיהטועמהרבעהותוכיאבולכאמהתומכבילוחמטלמנהו . → NM 2:67.
חַילִמָ • לבותמהחילמהרשבה → שבָּ

ׂ

רָ .
ךלֶמֶ

ְ • ךלמהתרטע → הרָטָעֲ .
תוּכלְמַ • תוכלמרתכ → רתֶכֶּ .
םיִחַקָלְמֶ ‣ forceps: a) Lat. forceps · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel

ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 47a: םעואיצוהללכותהרהמבולכדרפנורבשנםצעהםא

תנותכהעגיתאלשדאמרמשהוםיחקלמבואילורקיציפ . → NM 1:30.
b) Arab. بيلالك · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.77 (fol. 222a): לקנרתוירחאילכראת

םיחקלמהתינבתלעשורבמואםינבהמיושעקדרתויוהזמ . → NM 1:102.
תָלְמַ

ּ

העָ → תעלתמ .
תַלְמַ

ּ

תעַ → תעלתמ .
אלוממ → אלָּמֻמְ .
ךסוממ → ךסָּמֻמְ .
םסרוממ → םסָרְֹממְ .

תימִמֵ (Part. Hifʿil) → [ תומ ].
אלָּמֻמְ (Part. Puʿal) → [ אלמ ].
ךסָּמֻמְ (Part. Puʿal) → [ ךסמ ].
דיעִמְמַ (Part. Hifʿil) → [ דעמ ].
םסָרְֹממְ (Part. Puʿal) → [ םסרמ ].

קרֵמָמְ (Part. Piʿel) → [ קרמ ].
תוּשׁמָּמַ ‣ consistency: Arab. ماوق · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous

(Sammim Libbiyim), fol. 120a: רתויתוחילהתושממםישישוכרדמרשאםסהאוהקדקדמה

הושםוחבהרסחהכתהבקיקר . → NM 4:100.
ששממ ‣ probe: Lat. tenta · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben

Samuel (Sefer Keritut), fol. 39a: ףפכנוךררתויאוהשכתרפועהןמששממהךירצזאו . →
NM 1:30.
עַּגֵנַמְ (Part. Piʿel) → עגַנָ .
עּגַנֻמְ (Part. Puʿal) → עגַנָ .
עגונמ → עּגַנֻמְ .
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החָוּנמְ • ילוחהתחונמ ‣ the easing of the illness: Lat. quies egritudinis / Arab. ملألانوكس

· Galen, De inaequali intemperie · trans. David Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ),
3.4: םתואהנשמוףלחתמהןיינעהלאםירביאהומדישכהיהיםהבילוחהתחונמתלחתהםנמא . →
NM 2:167.
חנָּמֻ (Part. Hofʿal) → [ חונ ].
ריחִנְמַ (Part. Hifʿil) → [ רחנ ].

ענַמָ ‣ to forbid: Arab. ىهن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 25.48: הבוטאיההזקההיכורמואבסונאילגלםישקמםדאינב:השמרמא

תחדקבםירחאתומוקמבותוזקהבהשעשורמאמבהזקההענמהנהותושפועמהתוחדקהלכב

םאאלאהטושפהתיעיברהתחדקבהזקההענמיןכו.תוגפתוחילהשןויכהטושפההקיטמואילפה

םדהינמיסובהארנהיה . → NM 1:163–4.
חַּפֵנַמְ (Part. Piʿel) → חפַנָ .
ראקנמ • ראקנמ׳קנהםוטרחה → םוּטרְחַ .
בבֵּסַמְ (Part Piʿel) → [ בבס ].

[ ךסמ ] • Part. Puʿal ךסָּמֻמְ ‣ balanced: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 5.62 (282) (fol. 93a): ואבהלנוםחואחלוארקהשאהםחרםאתעדלספחת

ןוכנובוטךסוממהוןוירההוענמיהלאלכיכדאמשבי . → NM 3:132.
ךסָמָ

ְ ‣ husk: Arab. باجح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
ha-Peraqim), 13.51: םידקשהתובלוירחאוקתספהתובילבהיהיהנוקיתאדיטניוקולוקה:וירבדמ

בוטהזהיהםידקשהןמשולרבחיםאורפולינהחרפדיפרותהךסמוךוראןויסינבהזתמאתנ . →
NM 1:164.
• ךסמהתסרומ → אסָרְמֻ .
• םינפברשאךסמה ‣ omentum: Arab. نطابلاءاشغلا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans.Moses ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 7.55 (407): םיממדבכהאלמנשכ:טארקבארמא

תומיוםיממונטבאלמיםינפברשאךסמהלאםההםימהואציןכרחאו . → NM 3:133.
• ימינפהךסמה ‣ omentum: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 7.55 (407)
(fol. 125a): םימןטבהאלמיולאבהנהימינפהךסמהלארובשיוםימאלמדבכההיהישימלכב

תומיו . → NM 3:133.
רמֵסְמַ ‣ corn: Arab. رامسم · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. Shem

Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.82 (fol. 223b): לוגערבדאוהםנמארמסמה

רמסמהשארלהמודףוגהןיעלע . → NM 1:103.
• ערגהרמסמ ‣ scalpel: Arab. عضبم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.3 (fol. 203b): םוקמעקבלרחאו

ערגהרמסמבעדצהןמבאכה . → NM 1:103.
• יגלזמהרמסמה ‣ lancet: Arab. لشنلاعضبملا · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-
taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 229b): רושקלו

יתרמאשומכיגלזמהרמסמבהיטנבעוקבדיגהעקבלועורזה . → NM 1:103 (corr.).
• Plur. םירמסמ ‣ (lit., nails); calluses; corns: Arab. ريماسم / Gr. ἧλοι · Ibn al-Jazzār, Zād
al-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedatha-Derakhim), bk. 7,
ch. 16.0: םירמסמהותלביבו׳׳יהרעשה . → NM 4:100–1.
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תנֶנֶסְמִ • ףאהתננסמ ‣ lamina cribrosa (i.e., the cribriformplate of the ethmoid bone):
Lat. calaminarium ·ArnaudeVilanova,MedicationisParabole · trans. AbrahamAvig-
dor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 5.22 (88): רבעמלאהתוטהלתואיתיעבטיתלבההרגהה

שפעתנרבכםצעהםאףאהתננסמלאותואהטנןיעהעמדבהיהירשארוצנהתלזהומכ,יעבט . →
NM 4:101.
חרָסְמֻ (Part. Hofʿal) → [ חרס ].
קרֵסְמַ ‣metatarsus: Arab. طشم · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathanha-Meʾati

(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41b): קרסמברבחתישהמבגסרהתומצעעבראו . → NM 4:101.
• דיהקרסמ ‣ metacarpus: Arab. ديلاطشم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.44 (fol. 207b):

קרסמלעותחאהדוקנקרפוקרפלכלעםתואדוקנליוארתועבצאבםיבואכמהןמוראשיםאו

דיה . → NM 1:103.
• לגרהקרסמ ‣ metatarsus: Arab. لجرلاطشم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225b): םאו

דאמהשקותאופרלגרהקרסמבואדיהקרסמבדספהההיהי . → NM 1:103.
תַסְמִ

ּ

רעֵ (Part. Hitpaʿel) → [ רעס ].
הבֶּעַמְ (Part. Piʿel) → [ הבע ].
רבָעֲמַ • ןתשהרבעמ ‣ urethra: Arab. بيضقلاىرجم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza

ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.80 (fol. 220a):
ןתשהרבעמלאוםימההוקמסיכלאםישלופמתושרפהתיבבויהישכםירוחטםהמהיהיםימעפלו .

→ NM 1:103–4.
• Plur.1 םירבעמ • הרימשהירבעמ ‣ the sensory channels: Arab. ةسحلايراجم · Galen,
attr., Prohibitionof Burial · trans. Judahal-Ḥarizi (Sefer Issurha-Qevurah le-Galienus),
fol. 136b: ודריםיקבדהםיבעהתורתומהןמחומהםורקבהיהתהלעאיהתולעהמתחאםלואו

תומלהמודהםומעשהםהמהיהיוהרימשהירבעמםיארקנםירבעמב .
• Plur.2 תורבעמ ‣ passages (in the body): Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 4.34 (171) (fol. 66b): ורצוחפנונורגבןיאותחדקהלבוסלעדחפלשי

איהתומתואאיקהלץופחיוונבעתתושפנםגלכואהריבעהללכויאלוויתורבעמ . → NM 3:134.
[ דעמ ] • Hifʿil דיעִמְהִ ‣ to make smooth; to soften: Arab. قلزأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 133b, col. b: ושדחיו׳מוטצאהיבצעבוקיזיודחיאיקולושלשודילויהנבלהחלושוגפיםאו

ןוזמהודיעמיוהרבהותוגפתוחור . → NM 4:101.
• Part. Hifʿil דיעִמְמַ • תודיעממתויוחל → תוּחלַ .
• דיעממהםסה → םסַ .
תוועמ → וָעֻמְ

ּ

ת .
בכועמ → בכָּעֻמְ .
הלועמ → הלֶּעֻמְ .
גנועמ → גנָּעֻמְ .
ברועמ → ברָֹעמְ .
וָעֻמְ

ּ

ת (Part. Puʿal) → [ תוע ].
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דתועמ → תָעֻמְ

ּ

ד .
שׁיטִעֲמַ (Part. Hifʿil) → [ שטע ].

יעִמְ • ןורחאהיעמה ‣ anus: Lat. anus · Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole · trans.
Abraham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 5.60 (98): ותחנהמאצירשארבאה

ץוחמאציםאןורחאהיעמהומכ,הייחדםעונינעןקותיהנה,ותנומתבדספהילבמתיעבטה . →
NM 4:101–2.
• תועבצאב׳׳יארקנהיעמה ‣ duodenum: Arab. رشعىنثالاىعملا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18b): םינטקהםיקלחינשמדחאהו

ןוזמהונממךשמיותועבצאב׳׳יארקנהיעמבקבדי . → NM 4:102.
• ףוקזהיעמה ‣ rectum: Arab. ميقتسملاىعملا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 33b): לאחקיםינושארההששהןמישילשהקלחהו

ףוקזהיעמהביבסרשאםיקרועהלשתולעתבדרפתיוילאמשהדצה . → NM 4:102.
• רשיהיעמה ‣ rectum: Arab. ميقتسملاىعملا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 63b): לאחקולהנושארההששהןמישילשהקלחהו

רשיהיעמהביבסרשאםיקרועהתולעתבדרפתמוילאמשהדצה . → NM 4:102.
• יעמהבאכ → באֵכְּ .
• רועהיעמה ‣ caecum: Arab. روعلاىعملا · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141b, col. a: םיליעומםהו

םצהיעמהלאורועהיעמהלא . → NM 4:102.
• םצהיעמה ‣ jejunum: Arab. مئاصلاىعملا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141b, col. a: םהו

םצהיעמהלאורועהיעמהלאםיליעומ . → NM 4:102–3.
• רשעםינשארקנהיעמה ‣ duodenum: Arab. رشعىنثالاىعملا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fols. 63a–63b): ינשמדחאהנהו

ןוזמהונממךושמישרשעםינשארקנהיעמהקלחברבחתמםיקלחה . → NM 4:102.
• ןותחתהיעמה ‣ I. anus: Lat. anus · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), 83a: אלןותחתהיעמבתודלונהתוסרומהרמולכהלאמםנמא

לושבהתעדעעוקבהןהברחאת . → NM 1:30.
‣ II. rectum: Gr. ἀρχός · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo, 5.58
(278): תסרוממוןתשהףוטפטהרקיתוילכבאלגוממוםחרבוןותחתהיעמבםדהתסרוממ

קוהיגהרקידבכה . → NM 3:135.
• Plur. םיעמ • םיעמהץמוא → ץמֶאֹ .
• םיעמהץימא → [ ץמא ]
• םיעמהתוצימא → תוּצימִאֲ .
• םיעמהתדירג → הדָירִּגְ .
• םיעמהתדעמה → הדָעָמְהַ .
• םיעמהתטמשה → הטָמָשְׁהַ .
• םיעמילוח → ילִֹח .
• םיעמהתוקילח → תוּקילִחֲ .
• םיעמינבהתוקלח → תוּקלְחַ .
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• םיעמהתוקלח → תוּקלְחַ .
• אעמלאקלזאוהםיעמהתוקלה → תוּקלְחַ .
• םיעמהתוקלקלח → תוּקּלַקְלַחֲ .
• םייעמהתורמרמח → תוּרמָרְמַחֲ .
• םיעמבאכ → באֵכְּ .
• םיקדהםייעמהבאכ → באֵכְּ .
• םיעמהסיכ → סיכִּ .
• םיעמהתדיעמ → הדָיעִמְ .
• םיעמהרוצע → רוּצּעִ .
• םיעמהחולק → חַוּלּקִ .
• םייעמ)ה(לושלש → לוּשׁלְשִׁ .
הדָיעִמְ • םיעמהתדיעמ ‣ lientery: Arab. ءاعمألاقلز · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·

trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 22.36: דרמזהמהטיחיניערגהעשתלקשמתותשל

ואלושלשובשישימלעונלתיםאוםומסהלושלשקיספיתונקירהלעםימבונעלביהפונמוקוחש

ונאפריםיעמהתדיעמ . → NM 1:164.
יּיִעִמְ • ייעמהךשאה → ךשֶׁאֶ

ְ .
ןייעמ → ןּיֵעַמְ .
ןּיֵעַמְ (Part. Piʿel) → ןיַעָ .
בכָּעֻמְ (Part. Puʿal) → [ בכע ].
לכֵּעַמְ (Part. Piʿel) → [ לכע ].
הלָעְמַ • הטמלמוהלעמלמהקוריהתקרה → הקָרָהֲ .
הלֶּעֻמְ (Part. Puʿal) → [ הלע ].
דמָעֲמַ ‣ I. consistency: Arab. ماوق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.52: אוהוםינאתבחוקלהתשבחתהולאהתוסרומבןכםגתואיו

שבדהדמעמבםימהובושישדעםינאתהולשוביש . → NM 2:61.
‣ II. culmination: Lat. status · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel,
2.30 (82) (fol. 12b): דמעמהתעלבורקלבאםישלחםהםירקמהלכףוסהוהלחתההתעב:א׳׳א

רתויםיקזחםה . → NM 3:135–6.
גנָּעֻמְ (Part. Puʿal) → [ גנע ].
שּׁפֵעַמְ (Part. Piʿel) → [ שפע ].
רוֹצעֲמַ ‣ I. abstention; abstinence: a) Lat. abstinentia · Bruno Longobucco, Cyrurgia

Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fols. 89a–b: לכמוםימהתייתשמרוצעמהו

לכעתהלםישקהןמוםירקהתונוזמ . → NM 1:30.
b) Arab. كاسمإ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 10.68: תויולעפהואןוגיואהגאדואהרועתינפמותחדקשימלכו

םהלקיזמרתויהרבדהאוההליכאמרוצעמההנהתוישפנ . → NM 2:61.
‣ II. diet: Arab. ةيمح · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.5: תובורעתהבוזעיוהרימשהדימתיו

רוצעמהרמא?הלודגרתויההאופרהאיההמהילאגלולאשרבכוםילכאמב . → NM 1:60.
ברָֹעמְ • תוברועמתוחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
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הרָעָמְ ‣ fossa (depression, hollow (in the bone); h.l., pterygopalatine fossa): Arab.
ةراغم · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1

(fol. 45a): ןותחתהיחלהלאםידרויהפהךותבסינכישםילצעינשבםירזענםהםילצעהולאינשו

הרעמהב . → NM 4:103.
שעֲמַ

ׂ

הֶ • השעמהםוקמ → םוֹקמָ .
• Plur. םישעמ ‣ observation: Arab. ةرشابم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (17): םתואבוםישנאהםעוישעמךרואבהלקנבעדויןכו

ךירצהזוםילכהראשותואופרהותונוזמהרמולכםילכהםתואשמשיךיאותעדבתומושרהתורוצה

דאמךוראןמזלא . → NM 3:136.
תָעֻמְ

ּ

ד (Part. Puʿal) → [ דתע ].
רזופמ → זָפֻמְ

ּ

ר .
זָפֻמְ

ּ

ר (Part. Puʿal) → [ רזפ ].
דחֵפַמְ (Part. Piʿel) → דחַּפָ .
גיפִמֵ (Part. Hifʿil) → [ גופ ].
ליּפִמַ (Part. Hifʿil) → לפַנָ .
לצָפְמִ • Plur. םילצפמ ‣ joints: Arab. لصافم · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov

ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 13: הבכתיבאלגבורשיאבהתשישכוםוילשזעלבואנוטקרזב

ץמוחבהתואףרוטהוםיעמבהיהירשאםוציעהןמליעותוהזחהךכרתוהבהלהטיקשתוםוחה

םבאכטיקשתל׳׳רםתואטיקשתתומחתוסרומםהבהיהישכםילצפמההבשבוחיו . → NM 2:14–
5.
סנֵרְפַמְ (Part. Piʿel) → [ סנרפ ].
עַרֵפְמַ • ערפמלרזוחהבצעה → בצָעָ .
טשָׁפְמֻ (Part. Hofʿal) → טשַּׁפָ .

אצָמָ ‣ I. to compose: Arab. عضو · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 20 (Ms. Oxford, Bodleian
Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 8b): אצמרשאסואקאראיכידנכהקחציןבבקעירפסו

ינממוחמשיויבוגנעתישידכםבשומלינואיביםיכלמהרמאםינוגנה . → NM 4:103.
‣ II. to do the right thing: Arab. باصأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 21.19: ענומהחודחכויקלחתוקדםעובשיץמוחה

ןמשומעברועישרחאחומהתולעתלחתהבותושעלםיאפורהותואואצמירבכו.טעומוניא

דרו . → NM 2:61
בּצָמַ ‣ orthopnea: Arab. باصتنا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen
(Sefer ha-Peraqim), 24.38: וליתששמותואופרהתכאלמבםסרופמדחאאפורדחאםוייתשגפ

יתרמאו.ללכרבדםושושופינבשיגרמהיהאלותחדקאלביונישהיניממןימלכוביתאצמוקפדה
תוחילמהמיתסרובעבואהאירברשאםידיגבהיהישתורצוקחודמהיהייונישההזשהאורינאול

בצמשופינבילהיהשיוארהיהןכםאילרמאו.לשבתנאלשחמצתדלותמואתוקבדתובע

וצבקתהבאלהאירההנקיקלחבהקבדההחילהץבקתהבהיהיבצמהיכוליתרמאו.ילפמירמ

םיקפודהםידיגב . → NM 1:165.
קמוצמ → קמָּצֻמְ .

קוֹצמָ ‣ colic: Arab. سغم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei
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Abuqraṭ), 4.11 (148): םילסכהבאכורובטלביבסםיבואכמוקוצמובהיהשימ:טרקובארמא

שביהיוקשהלאעיגיונינעיאדוותלוזבאלולשלשמםסבאלרתויאלודימת . → NM 3:136.
רעֵטַצְמִ (Part. Hitpaʿel) → [ רעצ ].

ליּצִמַ (Part. Hifʿil) → [ לצנ ].
עַיּצִמַ (Part. Hifʿil) → [ עצי ].
הצָיצִמְ • הציצמהילכ → ילִכְּ .

• הציצמהינרק → ןרֶקֶ .
קמָּצֻמְ (Part. Puʿal) → [ קמצ ].
תפֶנֶצְמִ • Plur. תופנצמ ‣ I. bandages: Arab. طابر · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-

ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.2: םשותשיוארו

רחאוולכעגנהלעהברהונממםשויןכרחאוםדהונממרגירשאומצעקרועהלעתאזההאופרה

האופרהלעןתשפדגבמתופנצמבוהרשקיךכ . → NM 1:60–1.
‣ II. rags: a) Arab. قَرخِ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.3: יוארהנהםיקרפהתעקהםלואו

לותחתופנצמבלתוחיויוושהןינעלאבושישדעתוקדבובשויןכירחאוםימחםימוילעךופשל

תוליעומהתובכרומהתואופרהולאמתחאוילעםישיוהוש . → NM 1:61.
b) Arab. دئافر · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn
Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.3: תלעותהרפסבהיוסאמןברכזרבכ

םדתויקואיתשהנובלתפלקאיקואיבולאחקי:הראתהזוםיעגנהןמםדהקיספתהאופר

לעםשויוהפוניוקדויםילקשהשמחטידריוםילקשהנומשא׳׳מאלוקאקרסוםיחאהינש

תופנצמבלתוחיוקוחשםחלותבנרארעשוהציבןבולבםוקמה . → NM 1:61.
עּצָמֻ (Part. Hofʿal) → [ עצי ].
תעצמ ‣ sieve: Arab. ةافصم ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer

ha-Peraqim), 1.42: חותנהילעבולולחאוהךיחלוםינפלךומסחומהדעבןגירשאםצעהלבא

תעצמהוהוארקי . → NM 1:165.
ץצַמָ • Part. ץצֵוֹמ • םיצצומהתוסוכה → סוֹכּ .
ץבָּקֻמְ (Part. Puʿal) → ץבַקָ .
תבֶּקֶמַ ‣ drill: Arab. بقثم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.94 (fol. 228a): רחאאציאלםאו

וכשמלרחאוץחלביחרהלידכהקדתבקמבדצלכמומצעםצעבץחהביבסבוקנליוארםימי .
→ NM 1:104.
דֵקְמַ

ּ

חַ ‣ couching needle: Arab. حدقم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.30: חדקמהזחאתשיוארהאורהינפבולזיוודרישרחאםימה

ובוגרתשישידכםימהוחונישהצרירשאתומוקמבךוראןמז . → NM 2:62.
ץבוקמ → ץבָּקֻמְ .
הוֶקְמִ ‣ urinary bladder: Arab. ةناثم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses

ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.21 (48): תוחילהםהוקנוישיואררשאםירבדה:סונילא׳גרמא

םיעמינבהםהיוקנלםיבוטםהרשאתומוקמהוםלשיתלבןויקנהםהבאברשאםיילחהתודילומה

רועהוםחרהוהוקמהואכמוטצאהו . → NM 3:138.
םוֹקמָ ‣ size: Arab. مجح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
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ha-Peraqim), 9.102: .התשלוחוהחוכוהתנכסבןייעתלבאםיילחהלדוגדיהתכאלמבךדחפילא
ובדרירשאסיכהיכעדתוהארתלבאקזחילוחונבשחתוילוחהלדוגךדחפישיוארןיאשהזמ

לודגוניאומוקמשפ׳׳עאקזחולודגילוחאוהבלחהאוהוםיעימהואכמוטסאהלערשאםורקה . →
NM 1:165–6.
• ןטבהםוקמ ‣ cavity: Gr. κοιλία · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo,
7.54 (406): דחאלאהאיציהלןיאשרחאבאכתמרוגוהביקלשפרטהןיבהחילתרגסנשימל

ילוחברתיהםישענהוקמהלאםידירוהךרדהחילהךפהתתםאןטבהתומוקממ . → NM 3:138.
• קפודשםוקמ ‣ bregma; sinciput, spot of the anterior fontanel: Arab. خوفأي ·Ibn
al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 17 (fols. 24b–25a): רעשריבעישרחאקפודשםוקמבשארהלעבולחיו

ןאצבלחואןותאבלחואהשאבלחשארה . → NM 4:103.
• הרובחהםוקמ ‣ scar: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
6.45 (337) (fol. 106b): ואבקריוםצעבקבדיןפרמשהלתואיךוראןמזהילערובעבהרובחהקזנ

קומעהרובחהםוקמראשי . → NM 3:138.
• ללחהםוקמה ‣ cavity: Arab. يلاخلاعضوملا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 7.51 (403): םמחתנשכשארבהיהי⟩ש⟨שוטעה:טרקובארמא

ותאיציוותושלפתהיכםערלוקולעמשנוחורההמשדכלנושארברשאללחהםוקמהבטרנוחומה

רצםוקמבהיהי . → NM 3:139.
• השעמהםוקמ ‣ scar: Arab. رثألاعضوم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 6.45 (337): איהוןמזהלבחהלערובעישכ:טארקברמא

הליחתמהתויהרחאקומעהשעמהםוקמהיהישוםצעבזחאתההזשחרכהביואראלגומתרגנ

תואפרתהל . → NM 3:139.
• עגנהםוקמ ‣ scar: Arab. رثألاعضوم · Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.45 (337): רתויןמזואהנשעגנהלערבערשאכ:טארקבארמא

ומעומתחהרחאעגנהםוקמהיהישותומצעונממואצישחרכהבבייחתיהזמלודג . → NM 3:139.
• השאלשםוקמותואבקנ → בקֶנֶ .
• םילגרהרעשםוקמםצע → םצֶעֶ .
• הורעהםוקמ ‣ lower abdomen: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 2.35 (87) (fol. 43a): דערובטהןמהטמלותויהבהלוחהןטברוע:טרקופארמא

דיגיהערוילוחתוכיראשושמבהזרוקדאוהוהורעהםוקמ . → NM 3:139.
• יונפהםוקמה ‣ cavity: a) Arab. ءاضف · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.27 (319): אלגומובהיהשימלכארקיםיחופנה:שרפמהרמא

אוההתוחלהבגנתישידכהזהילוחהלעבהיוכהלאךרטציוהאירהוהזחהןיברשאיונפהםוקמב

הקיקרבותאיצימעגירשאכ . → NM 3:140.
b) Arab. يلاخلاعضوملا / Gr. κενόν · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.5 (403): םמחתנרשאכשארבהיהישוטיעה:טארקבארמא

היהיותעונתוורבעיכלוקולעמשנווברשאריואהדריושארביונפהםוקמהבטרנוחומה

רצםוקמב . → NM 3:140.
• ומוקמבםייק → [ םוק ].
• םשורהםוקמ ‣ scar: Arab. رثألاعضوم · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-
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Meʾati, 6.45 (337) (fol. 121a): יוארהזמךורארתויןמזואהנשןיחשברובעישכ:טרקובארמא

עקושאירבישרחאםשורהםוקמהיהישוםצעונממראבתישחרכהב . → NM 3:140.
• בחרםוקמ ‣ convex part of a vertebra; epiphysis: Arab. ةمقل · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 20a): וטיבגהתווצקיתשויהו

בחרםוקמםהלרצונאלהשיגפהלא . → NM 4:103–4.
• קירהםוקמה ‣ cavity: Arab. يلاخلاعضوملا · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-
Meʾati, 7.51 (403) (fol. 137b): בטרתיוחומהםמחתישכשארהןמהיהיששוטיעה:טרקובארמא

רצםוקמבותעונתורבעיכולוקולעמשיווברשאריואהדריזאשארברשאקירהםוקמה . →
NM 3:140–1.
• העימשהםוקמ ‣ the external acoustic meatus; the inner cavity of the ear; themid-
dle ear; the tympanic cavity: Arab. خامص · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
ZeraḥyahḤen (Seferha-Qanun), bk. 1 (fol. 30b): םורקהלאךליונממגוזלכמןושארהקלחהו

העימשהםוקמאוהשימינפה . → NM 4:104.
• ןתשהםוקמ ‣ urinary bladder: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 7.54 (406) (fol. 120b): באכלוחיהאירהוברקהןיבהרבגתהבהחילתעפש:טרקופארמא

ןתשהםוקמלאתורוקמהךרדרובעלםוקמאצמתאלםא . → NM 3:141.
ימִוֹקמְ ‣ conventional: Arab. يعضو · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 25.59: תוזירזילעבםדאינבמםינימאצמנללוכהילוחההזילעבמ

תוימוקמהתומכחהמתחאועדישואתוינויעהואתויפוסוליפהתומכחהמתחאועדישהנבהו . →
NM 1:166.
ףצוקמ → ףּצָקֻמְ .

רוֹקמָ • רוקמתלזה → זָהַ

ּ

הלָ .
• Plur.1 םירוקמ ‣ minerals: Arab. نداعم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.72: יכעודיו.םדאהתולוגסמקוחשהיכתמאהזהשמרמא

םייחלעביניממןימוזיאלתולוגסהםתואויהישןיבתוינימהתורוצהרחאתכשמנאיההלוגסלכ

םירוקמהואםיחמצהוא . → NM 1:166.
• Plur.2 תורוקמ ‣ I. arteries; veins; vessels: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 1.2 (29) (fol. 21b): לבוסהחכרומשתורוקמהםדרסחלךתוצרב . →
NM 3:141.

‣ II. fontanels: Lat. fontinellae · Arnau de Vilanova,Medicationis Parabole · trans.
AbrahamAvigdor (PirqeiArnauṭ deVilanova), 5.26 (90): ושעישיוארתוקירמהתויוכה

רשאםוקמהואראובמדרפההזמהזםילצעהםשודרפירשאםוקמהאוהו,תורוקמבםלועל

תואנרובחרבחתיאלשענומםשןיא . → NM 4:104.
רוֹקּמַ ‣ forceps: Arab. شاقنم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.50 (fol. 217a): ןוטקחמצההיהיםאו

שרשהןמוכתחלורוקמבושפחליואר . → NM 1:104–5.
ירִוֹקמְ ‣ mineral: Arab. يندعم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 9.97: ךשונהיהירצועהותרצועאיהבורבתשביימהתררקמההאופרהו

ועיגישכתומחםניאשתוירוקמהאוההיתואופרבשבוטהןכלעוהכישנהלובסיאלאוהו . →
NM 1:166–7.
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לּקֵמַ • העורהלקמ ‣ knotgrass [Polygonum aviculare]: Arab. يعارلااصع · Al-Rāzī, K.
al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Ayin 1: זעלבויעארלאהצע

הכמוטצאהתבהלותומחהתוסרומלבוטרק:איערארטוחח׳׳בוהעורהלקממ׳׳בוארוטשפאגריו

ובשבוחישכ . → NM 2:15.
חַלֵּקַמְ (Part. Piʿel) → [ חלק ].

ץקָמֻ (Part. Hofʿal) → [ ץיק ].
ףּצָקֻמְ (Part. Puʿal) → [ ףצק ].
ברֵקָמְ (Part Piʿel) → [ ברק ].
הרֶקְמִ • Plur. םירקמ ‣ symptoms: Arab. ضارعأ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.4 (356): ירקמיכטארקבארמארבכ:שרפמהרמא

ךובנעבטהיכןויקנישקואתומלעהרויןויקנםהמשדחתיאלשכןויקנה . → NM 3:141.
רקֵרְקַמְ (Part. Piʿel) → [ רקרק ].

ררֵקָמְ (Part. Piʿel) → [ ררק ].
ישִׁקְמִ ‣ dense: Arab. فثاكتم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), 5.62 (282): אליישקמורקהשאהןמםחרהיפהיהתשכ:טרקובארמא

רבעתת . → NM 3:141–2.
יישקמ → ישִׁקְמִ .
שֵׁקַמְ

ּ

ר (Part. Piʿel) → [ רשק ].
רמַ • םירמםיאושק → אוּּשׁקִ .

האֶרְמַ ‣ color: Arab. نول · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 7.1: רתומהיפלהיהיהתוכיאבהתונתשהו

הנבלואהקוריואתימוכרכואהמודאהיהתשכהרקישומכהארמבםאהנתשמהיהתוקרומה . →
NM 1:61.

b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.8:
ייציבהתוחללדגנמםהיארמוםתומצעתוחילהןמםהויניעינפלםדאההארירשאםימתכה

תינרקהותירופכהןיבוצבקתיו . → NM 1:167.
• הארמהתסיפא → הסָיפִאֲ .
• הארמהךושח → ךוּשׁחָ

ְ .
• Plur.1 םיארמ ‣ kinds: Arab. ناولأ / Gr. μεταβολαί · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.14 (66): יונישבליעויןטבהתרגהב:טארקברמא

םיערםינימלאהטונהיהיאליונישההזשןמזלכהאוצבוארתישםיארמה . → NM 3:142.
• Plur.2 תוארמ ‣ kinds: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
2.14 (66) (fol. 36b): אפרמתואליזהליוארהרבדההארמבהאבבןטבהתלזה:טרקופארמא

אוהערתואתורחאתוארמלהלוחהךפהתה.אוה . → NM 3:142; corr. 4:230.
עבָּרֻמְ (Part. Puʿal) → [ עבר ].
דִרְמַ

ּ

םי (Part. Hifʿil) → [ םדר ].
הרָמָ • הרמהסיכ → סיכִּ .
עבורמ → עבָּרֻמְ .
הצָוּרמְ ‣ channel: Arab. ىرجم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 1.67: תצורמודיגהמקוחרותצורמהמאהשאררמולכ…לולחהבצעההזו

ותיעצמאבךראבךושמלפשהדצהךומסשהממובערזה . → NM 1:167.
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קיחִרְמַ (Part. Hifʿil) → [ קחר ].
ץחָרְמֶ • ץחרמבליגרה → [ לגר ].
• ץחרמהתמהוז → המָהֲזֻ .

תוכירמ • שפנתוכירמ ‣ fainting: Arab. سفنلوبذ ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 7.8 (360): ימינפדצלךפשנוחמצהחתפתנשכ:טרקובארמא

שפנתוכירמואיקוחכהתליפנהזמאביףוגה . → NM 3:142.
םיָרְמִ • םירמןליא → ןלָיאִ .
ךרֶֹמ ‣ emaciation: Arab. ةفاخس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 9.116: סנרפתחורהתרתהבורוםפוגךרומרובעבףוליעהםהלהרקירשא

הרתההתרהממהניאשןוזמב . → NM 1:167.
• ףוגהךרומ ‣ limpness of the body: Arab. ندبلانمةواخر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 1.20 (47): הזרשפאשהזלעהבושת

אלוהברתישכיכםיאנתהראשםעאיצוהליוארהןימהןמהיהתשוהבורמהיהתהקרההשכ

הזעדו.קזחףוליעהפלעתישרשפיאוףוגהךרומוהשלוחלבאהחונמופוסבאובי . → NM 3:
142–3.
בכרמ ‣ thickened juice: Arab. ديقع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-

aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 21.61: וברושהומכהכישניתלבמהקנתורהטתשהאופר

םינאתהןמיושעהבכרימהויולקהןתשפהערזוםירועשהמיראפלשםימוםילופהןמיושעה

רבדלכמרתויהכישנהמקוחראוהוקבדיורהטישוחכםיבנעהבכרימלבא.םישיביה . → NM 1:
167–8.
אסָרְמֻ (Aram.) • ךרהרשבהתסרומ ‣ bubo: Arab. وخرلامحللامرو · Maimonides, Šarḥ fuṣūl

Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.55 (192): תחדקלכ:טארקברמא

םויתחדקהיהתםאאלאהעראיהםהימודוילניוגניאברשאךרהרשבהתסרומםעהיהתש . →
NM 3:143.
• הפרהרשבהתסרומ ‣ bubo: Arab. وخرلامحللامرو · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.55 (192): םעהיהתתחדקלכ:טארקבארמא

םויתחדקהיהתשאלםאהעראיההנהולהמודשהממותלוזושגניאברשאהפרהרשבהתסרומ .
→ NM 3:143.
• אסרומתאיצי → האָיצִיְ .
• תייחלאסרומ ‣ a phlegmatic aposteme: Lat. apostema flegmaticum / Arab. مرولا

يمغلبلا · Galen,De inaequali intemperie · trans. DavidCaslari (Sefer RoʿaMezegMitḥal-
lef ), 1.2: אוהשתוכרולהיהישומכהיהישהזיא,םירביאהןמדחאודחאלכבהיהיףלחתמגזמעורו

תייחלאסרומ . → NM 2:167.
• חומהתסרומ ‣ an inflammation of the brain (phrenitis): Arab. غامدلامرو · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.72 (209):

תסרומםערשאתחדקהילעבבןכשלכועראוההנהןבליריפסןתשההיהישכ:טארקבארמא

חומה . → NM 3:143.
• ךסמהתסרומ ‣ pleurisy: Arab. ةصوش · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 3a): ב׳׳יהרעשה

דצההודמוהצושארקנהךסמהתסרומב . → NM 4:105.
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• תבחרתמהאסרומה ‣ shingles: Arab. يعاسلامرولا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 2.25: ינשסומיכהםיערהםילכאמהתויהב

תונוגמתוחדקוםידחוםיערםיאלחשדחמקדערהסומיכהןמהיהישהמהנהוםיסגוםיקדםינימ

םתלוזםיבאכותבחרתמהאסרומהוארמחתארקנהאסרומשדחירבאלאעיגישכו . → NM
2:62.
• ןיעהתסרומ ‣ ophthalmia: Arab. دمر ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 3.21 (127): םיאולחתהולאתצקםהלהרקיץיקבםנמאו:טרקובארמא

שופעוהפבםיעגנוןזאהבאכוןיעהתסרומוהקיפדואיקוהברהתישילשותפרושותידימתתחדקו

תמרשבוםיעגנב . → NM 3:144.
• שארהתסרומ ‣ phrenitis: a) Pers. ماسرس · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 26a): תסרומ

ןועגשורעצדימתוהגישיחומהתומורקתצקבהרקתהמחאסרומאיהטלחומרמאמבשארה

לכשהבוברעו . → NM 4:105.
b) Arab. ماسرب / Gr. φρενῖτις · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.12 (364): שארהתסרומהאירהילוחמו:טארקבארמא . →
NM 3:144.

• האירהתסרומ ‣ pneumonia: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 3.23 (129)
(fol. 46b): באכוםילסכהוהזחהודצהיבאכולועשוהליזנוםאכזוהאירהתסרומוןישרבלפותסבו

קותשובובסושארה . → NM 3:144.
• תצרושהאסרומה ‣ shingles: Arab. يعاسلامرولا ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 2.25: םינימיתשסומיכבםיערםהשתונוזמהתויהינפמ

לאאוביםאויטנילארופתוחדקוםידחםיילחשדחיקדערהסומיכהןמאוהשהמיכםיבעוםיקד

םיבאכוהנהוהנהתטשפתמהרמולכתצרושהאסרומהוהרמח׳רעבהליפיזירהתסרומשדחירבא

םירחאםיילחו . → NM 1:191.
• Plur. תוסרומ ‣ wounds: Lat. vulnera · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben
Samuel, 5.66 (286) (fol. 37b): הערהחפנםהבהאריאלםאתוערותולודגןהשתוסרומה:א׳׳א

דאמהלודג . → NM 3:143.
• חומהימורקתוסרומ ‣ phrenitis: Gr.φρενίτιδες · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph
Delmedigo, 3.30 (136): האירהתסרומודצהילוחוהמישנהרצוקםרקיםינשהולאמםיאצוילו

הלעמלמהקוריהתקרהוםיכוראןטבהילושלשותורעובתוחדקוחומהימורקתוסרומותומונתו

םירוחטהוןטבהתוקלחוםדהלושלשוהטמלמו . → NM 3:144–5.
[ םסרמ ] • Part. Puʿal םסָרְֹממְ ‣ tumorous: Arab. مراو · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 3.109: רשאלכיכםיבשוחשתכםיאפורב

ןמהיהשהמןכוםיצבקמםירבדתושעלובוצרישהמבבוטרתויהיהיקזוחבץבוקרתויהיהי

יתשמדחאלכיכוניביאלו.וריתהלוצרישהמברתויליעומובוטרתויאוהשריתמרתויתואופרה

קזחרתויבאכהןמםסרוממהרבאבשדחתישהמהיהיקזחרתויאוהרשאלכתוחכהוליא . →
NM 1:163.
• Nitpaʿel םסֵרְמַתְנִ ‣ I. to have a tumor: Arab. مّروت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 3.61: םוקמהלאתוקרומהתויוחלהדומעלךיראהב

דאמםינושמםייונישםהבשדחתיומסרמתנרשאםירבאביונפה . → NM 1:168.
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‣ II. to swell: Arab. مرو · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Pirqei Abuqraṭ), 3.26 (132): םעםתופוגותוחילההברמוןוזמההדיספמהגהנההתאזלכו

ךושמיןורגהלשילוקשומהםסרמתישכיכרכזשהמלכתויהליואראוהוםיפרםהירביאוחלהז

םירושיקהתוקלחרובעבףרועהןמהילוחה . → NM 3:145.
הּפֶרְמַ (Part. Hifʿil) → [ הפר ].
קּפֵרְמַ • קפרמהתפיפכ → הפָיפִכְּ .
• קפרמהקרפ → קרֶּפֶ .

[ קרמ ] • Part. Piʿel קרֵמָמְ • קרממהםסה → םסַ .
קרָמָ • םינטקםילוגנרתקרמ ‣ a kind of broth: Arab. جابريز / Lat. species cibi iusculenti ·
Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat
ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 16b): בובסהמליעויהיוסאמןבהתוארבחואריגראתהזמ

קזחתיואכמוטצאהרהטיהרוחשהרמוהנבלהחילמהרקיששארהבאכמויברעברדסארקנה

םימחםימבונחקיולקשדעםהרדמונממהחיקלהותולודגהשאריגהדמעמבדמועאוהודבכה

ןאשייפואםינטקםילוגנרתקרמוירחאלכאיו . → NM 4:105–6.
חקָרְמֶ • Plur. םיחקרמ ‣ stomachic: Arab. نشراوج;شراوج , Plur. تانشراوج / Pers. شراوگ

· Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124b, col. a: תייתשילבמהברהרזעויםעבטיהולשבלוקזנתייחדו

ןמןתשהריגיוקדקדישהמוירחאליגרהלךכרחאו׳מוטסאהןמדריולכעתישדעללכוירחאםימ

םיחקרמה . → NM 4:106.
• םימחםיחקרמ ‣ stomachics: Arab. تانشراوج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123b, cols.
a–b: םירצוקהןמםיברשפ׳׳עאםדאםושלתואיאלאוהיכתוצמםחלבןאמילסןבקחסארמאו

ילעבללודגוקזנווילעםתגהנהוםלמעוםתעיגיבורמםתכמוטצאבלכעתיוותואםילכואםירכאהו

םירבדבתלסהםחלןוקתמיתרכזשהמבהיהיוקזנתייחדוונוקתו.לוכעהשולחאוהשימוהחונמה

םהימודוםימחהםיחקרמהןמןתשהםיריגמהוםיקדקדמה . → NM 4:106–7.
תחַקַרְמִ ‣ I. electuary: Arab. نوجعم · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·

trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 36a): תחקרמראת

חורוםירביאהתמדרתולוגלגהושערהוןויפרהוהפהםוקעוגלפהןמותובעהתוחורהןמה׳׳עבליעוי

הקבדהנבלהחילמדלוישילוחלכוםיבצעהץווקותונבגה . → NM 4:107.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Pera-
qim), 10.56: קירמיתייהשאלאקאירתהתיתשבתיעיברתחדקמםיברםישנאיתאפרהנה

הזםתואהקשמיתייהםהירחאוןיתנספאתטיחסםתואהקשמיתייהרחאוהלחתםפוג

שלשואתויתשיתשבאפרתמחדקומההיהותועשיתשבתחדקהתעםדוקתחקרמה . →
NM 2:62–3.

‣ II. stomachic: Arab. نشراوج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138b, col. a: יוארו

ונממלכאיוורציוילערבגיםאוץומחהשעגהוילארהמיותוחורהובוברישימונממרזנהל

יינובלהתחקרמואןבלהןומכהתחקרממלוכאלואיחהןייהןמדימוירחאתותשליואר . →
NM 4:107.

• םישובחהתחקרמ ‣ the quince stomachic: Arab. لجرفسلانشراوج · a) Al-Zahrāwī, K.
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al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 141b, col. b: םהילעתחקליוארםישדחהםיבוטרהםידקשהתליכאמהברמהו

לשלשמהםישובחהתחקרממואירמתהתחקרממ . → NM 4:107.
b)Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 9.47:

רדסבםירצועםירבדבונסנרפתחכהףוטחיוהברתישדעעבטהומעלשלתשירשאיולימה

תחקרמהלוחהחקישךירצוברד׳קנהלושלשהיניממדחאםעןוזמהתואתלופתםימעפהברהו

והימודוםישובחה . → NM 1:168.
c) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Pera-
qim), 9.47: םיצבוקהםירבדבהבגהנויחכהשיתיוגילפישדעעבטההמערתוישאסבקה

ובאצויכוםישובחהתחקרמלולעהחקיזאולכאמהתואתלושלשהםעלופיםיברוהגרדהב .
→ NM 2:62.

• ירמתהתחקרמ ‣ the date stomachic: Arab. يرمتلانشراوج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 141b, col. b: תחקרממםהילעתחקליוארםישדחהםיבוטרהםידקשהתליכאמהברמהו

לשלשמהםישובחהתחקרממואירמתה . → NM 4:108.
הרָרֵמְ • ליפהתררמ ‣ (lit., elephant’s bile); lycium: Arab. جرهزليف · Al-Rāzī,K.al-Manṣūrī

· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Pe 4 (64): מ׳׳בוסרפןושלאוהגרהזליפ

שארהלעןתנישכרעשהקזחי:םואיסילזעלבוליפהתררמ . → NM 2:15.
תִרְמַ

ּ

עַי (Part. Hifʿil) → [ עתר ].
רבֵּשַׁמְ (Part. Piʿel) → רבַשָׁ .
שׁבָּשֻׁמְ (Part. Puʿal) → [ שבש ].
שבושמ → שׁבָּשֻׁמְ .
ףחושמ → ףחָשֻׁמְ .
רכושמ → רכָּשֻׁמְ .
ךשכושמ → ךשָׁכְשֻׁמְ .

הנושמ → הנֶּשֻׁמְ .
םמעושמ → םמָעֲשֻׁמְ .

הקושמ → הּקֶשֻׁמְ .
ירושמ • ירושמקפד → ֹד

ּ

קפֶ .
שׁמִ

ּ

שׁוּ ‣ fomentation; fomenting: Arab. ديمكت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 6.31 (323): תותשםתואריתיםיניעהיבאכ:טארקברמא

האופרהתייתשואדיגהתזקהואיברעבדימכת׳קנהשושימהואץחרמהואגוזמוניאשןייה . →
NM 3:145–6.

קתושמ → תָשֻׁמְ

ּ

ק .
חשַׁמָ • םיריחנהחשמ ‣ to apply an errhine: Arab. ّعسَ طََ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-
qūtal-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedatha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 15a):

תצקבואאליממקןמשבואשדילבתטיחשבואבורכתטיחשבףוגהתקרהירחאויריחנחשמיו

ונרכזרשאםימחהםינמשה . → NM 4:108.
תזֶחֶשְׁמַ ‣ whetstone: Arab. نسم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 4 (fol. 45a): םירגרגונממהשעיו
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לוחכיותזחשמהלעהתואךכחתואןיעבונממףיטיורטמימבהתואהרשיותחאונממחקיוםינטק

וב . → NM 4:108.
ןיחִשְׁמַ (Part. Hifʿil) → [ ןחש ].
ףחָשֻׁמְ (Part. Puʿal) → [ ףחש ].
תחָשְׁמֻ (Part. Hofʿal) → [ תחש ].
החָישִׁמְ ‣ fomentation; fomenting: Arab. ديمكت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·

trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 5.28 (248): ןילבתהםעהחישמה:טארקברמא

דבוכשארבשדחיאוהשאלאהברהםירחאתומוקמבליעויוםישנהןמאבהםדהךושמי . →
NM 3:146.
• םיריחנהתחישמ ‣ errhine; snuff medicine: Arab. طوعس · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (Ms.
Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 4b): תכיפשהשעיאלשהלוחהרהזיו

ףוגהתקרהרחאקרםיריחנהתחישמושארהלעםימה . → NM 4:108–9.
תוּחישִׁמְ ‣ greasy quality: Lat. unctuositas · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna ·

trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), 30b: םתוחלברבאהתוקילחמותוככרמשתוחישמ

םתוחישמו . → NM 1:31.
הכָישִׁמְ ‣ tetanus: Arab. ددُّمت /Gr. τέτανος ·Maimonides,Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses

ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.57 (194): ןכרחאוהכישמואץווקוהרקשימ:טארקבארמא

וילחהבךתויתחדקוהאצמת . → NM 3:146.
ךשַׁמָ

ְ ‣ to supply with [food]: Arab. دّم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 1 (fol. 5a): דליתמרעשה

הזהדיאהןמךשמישהמבףסותיורעשהחמציוףוגבישאהםוחהןמשדחתמבעינשעדיאמ . →
NM 4:109.
• Part. ךשֵׁוֹמ

ְ • ךשומהםסה → םסַ .
• Part. Nifʿal ךשָׁמְנִ

ְ • הזרחאהזךשמנ ‣ synonymous: Arab. فدارتم · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 23.21: לכתשמךתויהבהשמרמא

שערהודערהםשיכהזראבוץוויכהורוגירהותופפרהודערהארקנהורפסבסונאילגרכזשהמ

וזרחאוזתוכשמנתומשיתש . → NM 1:168; corr. 4:229.
ךכֵּשַׁמְ (Part. Piʿel) → [ ךכש ].
רכָּשֻׁמְ (Part. Puʿal) → [ רכש ].
ךשָׁכְשֻׁמְ (Part. Puʿal) → [ ךשכש ].

לשַׁמָ ‣ to mould: Arab. لّثم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 7.73: םלשיאלווהרייציםימעפלורתסנקחוהקקחיותוארהלשמיםימעפלו

וחכ . → NM 2:63.
• Part. לשֵׁוֹמ • לשומהרבאה → רבֶאֵ .

תחַלַשְׁמִ ‣ flowing; pouring: Lat. effusio · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 96a: םעיבועהוישוקהודבוכההילעתואהתירשבה

האכהואםיצבהלאםיעמהןמרמוחהתחלשמהתבסולודגבאכ . → NM 1:31.
ךילִשְׁמַ

ְ (Part. Hifʿil) → [ ךלש ].
לשֵׁלְשַׁמְ (Part. Piʿel) → [ לשלש ].
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שׁוּמשְׁמִ • םידיבשומשימה ‣ a warm compress: Arab. ديمكتلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.33: רחארבדבואםידיבשומשימה

השמחוינימוהצוחמףוגהםמחישהמלעלפונאוהודימכתיברעבארקנו . → NM 1:168.
[ שמשמ ] • Piʿel שׁמֵשְׁמִ ‣ to apply a hot compress: Arab. دّمك · Maimonides, K. al-fuṣūl
fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.33: םירועשחקוישאוהעצוממהו

סיכבונמישתוםדאינבםיתוששותואמהיהיקזחרתויגוזמוקזחץמוחבםלשבתוםקחשתהנסרכו

ןיבוסבהשעתןכוםירבאהובשמשמתו . → NM 1:169.
הנֶּשֻׁמְ (Part. Puʿal) → [ הנש ].
םמָעֲשֻׁמְ (Part. Puʿal) → [ םמעש ].

טּפָשְׁמִ • טפשמבהמדקהה → דָקְהַ

ּ

המָ .
• Plur. םיטפשמ ‣ effects; virtues: Arab. ماكحأ · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans.
Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 130a: בורקןארפעזהןמעבטהבורקותואהאראןסוס

ויטפשממטפשמה . → NM 4:109.
הקֶשְׁמַ ‣ wine: Arab. بارش / Gr. θώρηξις · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.21 (73): בערהריסיהקשמהתייתש:טארקבארמא .
→ NM 3:146–7.
• שבדההקשמ ‣ honey drink (h.l., hydromel): Anonymous Glossary, Ms. Oxford,
Bodleian Library, Mich. Add. 22, fol. 6a: שבדההקשמלימורדא . → NM 4:109.
• ירכוסהקשמ ‣ julep (i.e., a syrup made with rose water and sugar or honey): Arab.

باّلج · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 27b): ירכוסהקשמםעםינומרימברעבוהוקשיו . →
NM 4:109–10.
הּקֶשֻׁמְ (Part. Puʿal) → [ הקש ].
לקָשְׁמִ • Plur. םילקשמ ‣ mithqāl (i.e., 4.46 grams), Plur. mithqāls: Arab. ليقاثم · Mai-

monides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.46: ראותו

הששדחאלכמומשלבץעויכטצמויראשאוןרפעזודרנתלבשוימומאניסאוהיניצראדחקוי:אריגה

םילקשההאמןאולאםילקשמ . → NM 2:63–4.
עקָשְׁמִ ‣ base; insertion; origin; the place of growth; root: Arab. زرغم · Ibn Sīnā, K. al-

Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 44a): םימעפלו

וינזא⟩ו⟨עיניוובםירבחתמוםישנאהתצקבןזואהעקשמדאמוברקי . → NM 4:110.
שמַ

ׂ

טרְֵ • Plur. םיטרשמ ‣ scarifying scalpels: Arab. طراشم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.46
(fol. 216b): םינימהשלשםהוםיחמצהותודוגאהםהבוטשפויוועקובירשאםיטרשמהםההלאו

םינטקוםיעצמאוםילודג . → NM 1:105.
[ ששמ ] • Part. Piʿel שּׁשֵׁמַמְ • ששממהילכ → ילִכְּ .

תַשְׁמִ

ּ

דֵ

ּ

ף (Part. Hitpaʿel) → ףדַשָׁ .
תַשְׁמִ

ּ

הנֶּ (Part. Hitpaʿel) → [ הנש ].
תָשֻׁמְ

ּ

ק (Part. Puʿal) → קתַשָׁ .
םיאִתְמַ (Part. Hifʿil) → [ םאת ].
לכֵּאַתְמִ (Part. Hitpaʿel) → [ לכא ].
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לבָּתֻמְ (Part. Puʿal) → [ לבת ].
ךּפֵהַתְמִ

ְ (Part. Hitpaʿel) → ךפַהָ

ְ .
לבותמ → לבָּתֻמְ .

חַוּתּמִ ‣ tetanus: Arab. ددُّمت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei
Abuqraṭ), 4.57 (194): תחדקולעריאךכרחאוחותמהואץווקהילוחועראשימ:טרקובארמא

ילוחהוברתוה . → NM 3:148.
ןוּתּמִ • הליכאהןמןותמה ‣ abstention from food (i.e., fasting): Arab. ماعطلانعربصلا · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.13 (40): לבא

טעמותואוחקישוכרטצילבאהליכאהןמןותמהולבסיאלהנהתושישיהתילכתברשאםישישיה

טעמרחאטעמהכשמישהמתדמתהלאוכרטציויובכהןמםתומימחתברקלםעפרחאםעפטעמ .
→ NM 3:148.
ןקותמ → ןּקָתֻמְ .

[ חתמ ] • Part. Nifʿal תָמְנִ

ּ

ח ‣ spasmodic: Arab. رتاوتم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 4.12: הדבכהמילהםלועלםולהיקזחהקפדה

חתמנהקפדהודערנהקפדומכהדבכהמילהםולהיהשקהקפדהןימןכו . → NM 2:68.
• Hifʿil חַיתִמְהִ • חורהחיתמה ‣ to dilate the pneuma: Lat. dilato spiritum · Ibn Sīnā, K.
al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 250b: ובו

וקרממווקזחמוחורהחיתממאוההזבוובונמדקשהממתשדחתמאיהוחמשלובלהקזחלהלוגס

וריהזמו . → NM 4:110.
ףלֵּחַתְמִ (Part. Hitpaʿel) → [ ףלח ].

החָיתִמְ ‣ tetanus: Arab. ددُّمت · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 4.57
(194) (fol. 45b): תחדקוהאצמירחאוהחיתמואימשפשיאאוההציוכוהרקישימ:טרקובארמא

וילחהבךתנ . → NM 3:148.
תִמַ

ּ

ךי

ְ (Part. Hifʿil) → [ ךתנ ].
הקָיתִמְ → הקתמ .
דבֵּלַתְמִ (Part. Hitpaʿel) → [ דבל ].
בהֵלַתְמִ (Part. Hitpaʿel) → [ בהל ].
םחֵלַתְמִ (Part. Hitpaʿel) → [ םחל ].
תעלתמ ‣ jaw (bone): Lat. mandibula · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.

Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 59b: תוקוחרםיתעלאובתתעלתמהםצעמהטמשהה

הנוילעבהושיתלבםינותחתהםינשהתרושתויהבאיההזלעהארוההו . → NM 1:31.
[ ןתמ ] • Hifʿil תִמְהִ

ּ

ןי • לעןיתמה ‣ to bear: Arab. ىلعربص · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 20.65: ומכתוקבדותינונמשםהלרשאםירבדה

ןכירחאוםתואלכואהףוגואלמיוםיעבושםהםלכאתלחתבאכמוטסאהלאועיגישדימםיבלחה

םתדמתהלעןיתמיאלםדאהוןוזמלהואתהוטעמיוובושי . → NM 1:169.
עַּגֵנַתְמִ (Part. Hitpaʿel) → עגַנָ .
רכֵּנַתְמִ (Part. Hitpaʿel) → [ רכנ ].
סנֵרְּפַתְמִ (Part. Hitpaʿel) → [ סנרפ ].
שֵּׁפַתְמִ

ּ

ט (Part. Hitpaʿel) → טשַּׁפָ .
הקתמ ‣ sweetness: Arab. ةوالح · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans.
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Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 133a, col. b: היהתוקזנתייחדו

הקתמינימתליכאב . → NM 4:110.
ןּקָתֻמְ (Part. Puʿal) → [ ןקת ].
שּׁגֵרַתְמִ (Part. Hitpaʿel) → [ שגר ].
בחֵרַתְמִ (Part. Hitpaʿel) → [ בחר ].



נ

דאנ • דאנהימכםימהוברשאןקורדהה → ןקָוֹרדְיהִ .
ידאנ • ידאנהיוקשה → יוּקּשִׁ .
תוּאנָ ‣ crudeness: Arab. ةجاجف · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tib-

bon (Pirqei Abuqraṭ), 4.37 (174): ולשבתיאלויעבטהםוחההבכיתחדקהקזוח:שרפמהרמא

תוחילהתואנלעהרותוהרקההעיזהאצתםהמרשאףוגהןמהארנברשאדאמתורקהתוחילה

םהמאצישהמםמחללכויאלהקזחהתחדקהםוחתויהםתורירקקזוחוהלאה . → NM 3:149.
תוּתוֹאנְ • תותואנםהיניבשי ‣ they are mutually appropriate: Lat. ad invicem conve-

nientes sunt / Arab. اضعبهضعبقفاو · Galen, De inaequali intemperie · trans. David
Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ), 6.3: םייחילעבתצקבםהשתוחילהשהיההזינפמו

תותואנםהיניבשי . → NM 2:167.
לכָאֱנֶ (Part. Nifʿal) → [ לכא ].
ןמָאֱנֶ (Part. Nifʿal) → [ ןמא ].
בוּבנָ • בובנה ‣ vena cava: Arab. فوجألا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 66a): ונמתחהנהדרויהבובנהחותנבישימחהקרפה

ויקלחבשןוטקהאוהובובנהןמהלועהקלחברובדה . → NM 4:110–1.
• בובנהדירוה → דירִוָ .
• דרויהבובנה ‣ the inferior vena cava: Arab. لزانلافوجألا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 66a): חותנבישימחהקרפה

ויקלחבשןוטקהאוהובובנהןמהלועהקלחברובדהונמתחהנהדרויהבובנה . → NM 4:111.
ךוֹבנָ

ְ • תוכובנתוחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
תוּכוֹבנ ‣ confusion: Arab. رّيـحت · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 6 (fol. 45b): הרויוילחרסםאו

ןיעבאוההילוחהיכהרוילפואהותוכובנהוןוימדהדמעםאו׳מטצאהףותשינפמהיהילוחהיכהז

דבל . → NM 4:111.
[ טבנ ] • Hifʿil טיבִּהִ ‣ to indicate: Arab. رذنأ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 2.28 (80): השולחיתלבתחדקהובהיהשימ:טרקובארמא

טיביןושארהיכעראוהיוארהןמרתויבךתויואםולכונממרסחיאלונינעלעופוגראשיםאדאמ

חכהתושילחלעהרויינשהוילוחךרואב . → NM 3:149.
• םוקיעבטיבה ‣ to squint: Lat. obliquitas aspectus · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of
Small Children · trans. Anonymous, ch. 12: םוקיעבטיבמאוהדליהשכ . → NM 2:179.
הלֶגְנִ (Part. Nifʿal) → [ הלג ].

עגַנָ ‣ to inflame: Arab. حّرق · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Pirqei Abuqraṭ), 4.24 (161): יטנופההתשערשאאיההאינוקנלמההחילהתאזהיהתםאלבא

חטשבשדחתמהןטרסהןוימדםייעמבשדחיםינפלכלעםדההאבןכרחאוםייעמההעגנםגו

רועה . → NM 3:149–50.
• Nifʿal עּגַנִ ‣ to cause ulceration: Arab. حرقأ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.15 (235): רשארמוחהאציאלרשאכ:שרפמהרמא

האירהעגניואפקיושפעתיהנההזחהתוקירבעיגהועקבנ . → NM 3:150.
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• Part. Piʿel עַּגֵנַמְ • עגנמהםסה → םסַ .
• םיעגנמםימס → םסַ .
• Part. Puʿal עּגַנֻמְ ‣ ulcerous: Lat. vulneratus / Gr. ἑλκούμενος · Hippocrates, Apho-
risms · trans. Hillel ben Samuel, 5.23 (243) (fol. 32b): תעגונמיתלבההליפיסיריאבםגו . →
NM 3:132.
•Hitpaʿel עַּגֵנַתְהִ ‣ to develop an ulcer: a) Arab. حّرقت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.20 (126): ןיחשהומכהמודאהרממםיילחו

תוסרומהורועהםהבעגנתירשא . → NM 3:150.
b) Arab. حرق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
Peraqim), 6.72: האופרולהיהיאלהרוחשההרמהןמםיעמהןמיעמעגנתישכ . → NM 2:65.

• Part. Hitpaʿel עַּגֵנַתְמִ ‣ ulcerous: Arab. حّرقتم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 20.3: אוהשרכזו

ורקירשאםינבלהםימשרהואבוקהועגנתמהברגהריסיהניטנברטאמוגםעתירפגברועישכ

םינרפצב . → NM 1:62.
עגַנֶ ‣ I. fistula: Lat. fistula · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 36b: דחאםוקמברמולכתלקועמהרצוהקומעהלבחאיהעגנה

הסנכהןינעבזוואתצונהנקומכאיהוהביבסשרשבהישוקםעהרצרחאםוקמבוהבחר . →
NM 1:31–2.

‣ II. ulcer: Arab. ةحرق · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 14.2: שדחתשפעתתאלוהחיתרהםאו

תציקעלהמודהציקעומעהיהתוףוגהחטשלכבעגנהבאכבהמודומעשדחתירשאןימה

םיטחמה . → NM 1:62.
‣ III. wound: Arab. ةحارج · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.1: שדחתתאסרומלכהנה

תומדוקםהמוץוחמתואבתוליחתמםהמהרגההתובסוםירבאהמרבאלאהחילתרגהמ

קדסוארבשואהעקהואץוצירואעגנואהאכהומכתוליחתמהותוימינפ . → NM 1:62.
• עגנהםוקמ → םוֹקמָ .
• עגנההשע → שעָ

ׂ

הָ .
• Plur. םיעגנ ‣ ulcers: Arab. حورق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.83: םויברצעיםימעפלהזהאיצהםעדבכהןמאצירשאםדה

ינשםהולאו.תודירגומעואביאלוןושארהםעפבהיהשהממעררתויאביוהשלשואםימויבוא

םיעמהיעגנמםולכןניאשתותוא . → NM 2:65.
• ובחרתירשאםיעגנ ‣ herpes: Arab. ىعستيتلاحورقلا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.22 (242): רבשלםירבדהלכמבוטרתויהאוהו

רוקהותימהשהמלכושארהתומצעלטרפבתומצעהןמורועהןמםיטשפומהןכשלכותומצעה

ובחרתירשאםיעגנלוועגנוא . → NM 3:150.
• םיבחרתמהםיעגנה ‣ herpes: Arab. ىعستيتلاحورقلا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans.Anonymous (PirqeiAbuqraṭ), 5.22 (242): תומצעהןורבשלםינינעבשםיתואנהןמאוהו

םיעגנהווהתעגינורוקהוזחאשימלכלושארהתומצעלש׳׳כורשבהןמםהמםימורעלש׳׳כו

םילכאתמהוםיבחרתמה . → NM 3:150–1.
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• םיבקונהםיעגנה ‣ penetrating fistulas: Lat. fistule penetrantes · Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 100a: שישבושחתלאו

םיבקונהםיעגנבתרחאךרד . → NM 1:32.
• הפהיעגנ ‣ aphthae: Arab. عالق · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati,
3.24 (130) (fol. 53b): תעבםינטקהםירענה:םיילחהולאורקיהנהםינשבםנמאו:טרקובארמא

אעלקלאםיארקנההפהיעגנםהלהרקיםדלוה . → NM 3:151.
[ רגנ ]• Part. Hifʿil ריּגִמַ • םדהריגמהםסה → םסַ .
• העיזלריגמהםסה → םסַ .
• ןתשהריגמהםסה → םסַ .
קבָּדְנִ (Part. Nifʿal) → [ קבד ].

גהַנָ ‣ I. to administer (a remedy): Lat. administrare · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 16b: םישביהוםישקהםיפוגבוליפאו

גוהנתהניטניבריטםעוניפרסהדאמ . → NM 1:32.
‣ II. to apply: Lat. uti · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Children · trans.
Anonymous, ch. 24: דימתןמשההזגהניו . → NM 2:179.

• Hitpaʿel גהֵנַתְהִ ‣ to be treated: Arab. رّبدت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (19): ימלכיכעדיהבושמתשהםעו:רבחמהרמא

גהנתיאלשבוטרתויהלוחואאירבשיאהתויהיכליעוישהממרתויקיזיהנההבםלשיתלבאוהש

ובהעטיאפורתצעבגהנתישמללכאפורתצעב . → NM 3:151.
עדָוֹנ (Part. Nifʿal) → עדַיָ .

[ חונ ] • Part. חנָ • םיחנהםידיגה → דיּגִ .
• םיחנהםיקרועה → קרֵוֹע .
•Hifʿil חַינִּהִ ‣ I. to compose: Arab. عضو · Galen, attr., Prohibition of Burial · trans. Judah
al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 1: ׳דברפסיתחנהינא:סוניילגרמא

םירמאמ . → NM 4:111.
‣ II. to put an end to: Arab. نكّس / Gr. παύω · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans.Moses ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 2.2 (54): הנישההחינהרשאכ:טארקבארמא

בוטןמיסאוההנהלכשהבוברע . → NM 3:151.
• ןמחינה ‣ to refrain from: Arab. نعبنتجا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.22: םיתיקשהםתצקוםדאינבהברהלעםידקמיתייה

םיאפורהןמיתלוזשםעןמזיתלבןמזבםהמוםילוחםהשןמזלכבתונמאנוהחטבהבםירקהםימה

וליאםתוקשהמםיחינמויה . → NM 1:169.
• הטמלחינה ‣ to use as a suppository: Arab. لمتحا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 13.34: ואצמשימלםייוצמויהםינומדקהתצק

הרהמהלקנהאיציאצוישרפההיהיוהטמלםיחינמוחלמהןמןטקןבאחקולהיהיש׳גנלוק . →
NM 2:65–6.
• Part.Hofʿal חנָּמֻ ‣ I. composed: Arab. عوضوم ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.
Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (17): תעדלוםלכהעבשהםיקלחהולאתעידייכעודיו

עיגיאלואפורהתלועפתילכתובעיגיאלםהמקלחלכלםיחנומהםירפסהןמאוההפלעםתוא

ןינעוםתואירבןינעבםישיאההארישקזחומהיהישדעהכאלמהתומלשםההתומכחהרובעב

םהיילח . → NM 3:132–3.
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‣ II. established: Arab. ّرقتسم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 25.65: ארבסהןמבייחתישהמןיבישימלצאאוהראובמו

תואיצמבןיאושדחץפחאלושדחתמןוצרםשלןיאןינעההזלעםלועהתומדקברמואהש

המםוירטמונלא⟩י⟨בישלכויאלשלשמךרדלעאוהשדעונוצרוותלכיובהלתנרשפא

םידיאהתנכהרחאךשמנחנומהעבטההזברטמהתדירייכונוצריפכהמםויוהענמיוא

ותואםיענומהואותואםיאיצממה . → NM 2:60.
הטֶוֹנ (Part.) → הטָנָ .
חַפֵוֹנ (Part.) → חפַנָ .
לפֵוֹנ (Part.) → לפַנָ .
תפונ → תפֶנֹ .
חַסֵוֹנ (Part.) → חסַנָ .
ףסָוֹנ (Part. Nifʿal) → [ ףסי ].

[ עונ ] • Hifʿil עַינִהֵ ‣ to move (i.e., to administer an emetic, an enema, a purge): Arab.
كّرح / Gr. κινέω · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei

Abuqraṭ), 2.29 (81): והעינתרבדםושעינהלךתעדבהארתםאותלחתהבילוחההיהישןמזלכ

דומעיוהלוחהחונישיוארותדימעלאילוחהעיגהבאוהיכ . → NM 3:152.
בקֵוֹנ (Part.) → בקַנָ .
ךשֵׁוֹנ

ְ (Part.) → ךשַׁנָ

ְ .
הלָיזִנְ • האירהלעהליזנ ‣ asthma: Arab. وبر / Gr. ἄσθμα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ

· trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 3.26 (132): םינשהולארענהרובעישכ:טרקובארמא

ףוגבשםיעלותוהמירהוןבאהוהאירהלעהליזנוףרועבשאילוחתסינכוןורגהתסרומולהרקי

תועובעבאהראשוםיריזחהוםייולתהתומושהו . → NM 3:153.
• Plur. תוליזנ ‣ catarrhs: Arab. تالزن / Gr. κατάρροοι · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 7.38 (390): ךותהלאתודרויהתוליזנה:טארקברמא

םויםירשעבלגמידילואוביןוילעה . → NM 3:152–3.
[ לזנ ] • Hifʿil זִהִ

ּ

לי ‣ to purge: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 4.4 (143) (fol. 60a): ךאהלעמלוליזהלתואי⟩איקה⟨והרקיםאםלשואירבףוגהתויהב

רוקהימיבאל . → NM 3:153.
זֶנַ

ּ

תלֶ • ףאהתלזנ ‣ rheum: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.14 (120) (fol. 53a): ראש)?(תפרוטחלגזמילעבלוםישנלתינופצחורהבוט:טרקופארמא

הרוחשהתרגהבםגדדוחמהודמבוףאהתלזנבםירחא)?(הפנטםהיניעבשביילוחבםישיא . →
NM 3:154.
• םדתלזנ ‣ dysentery: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.16 (122) (fol. 53b): באכםייניעהיאולחתדילויםשגהענמהבריואהתושביחכ:טרקופארמא

םדתלזנוןתשהתלזהדבוכםיקבדהירשק . → NM 3:154.
רזֶנֵ ‣ rim around the cornea: Arab. ليلكإ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.25: אלגומהןכוךתחלךרטציןיעברשאדרבה

בוגנבגנישהמבאלתוכיתמתואופרבאפרתשהמבורוהנמכלאתארקנההלעבןיעבתצבוקמה

תנותכהונחטששתאזהאלגומהונוקירהונחנאהנהו.ראשנהאיפקיוובשלודגרתויהקירייכקזח

רזנהםוקמבתיינרקה . → NM 2:66.
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חנָ (Part.) → [ חונ ].
אבָּחְנֶ (Part. Nifʿal) → [ אבח ].
רוּחנִ • ןורגהרוחינ ‣ hoarseness: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 2.40 (92) (fol. 45a): םינקזבלשבתהלהשקםיריחנהבוזוןורגהרוחינתרצ . → NM 3:154–
5.
• לוקהרוחינ ‣ roughnessof thevoice: Arab. توصلاةنوشخ · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction
(fol. 3a): לוקהרוחינב׳ההרעשה . → NM 4:111.
ריחִנְ • Dual םיִרַיחִנְ • םיריחנהמםדתרגה → הרָּגָהַ .
• ויריחנבםשוה → [ םיש ].
• םיריחנהםדתלזה → זָהַ

ּ

הלָ .
• םיריחנהמםדתפטה → הפָּטָהַ .
• םיריחנהםדבוז → בוֹז .
• םיריחנהבוז → בוֹז .
• םיריחנהםדתאיצי → האָיצִיְ .
• םיריחנהחשמ → חשַׁמָ .
• םיריחנהתחישמ → החָישִׁמְ .
• םיריחנהםדתפירע → הפָירִעֲ .
• םיריחנהםדתאצ → אצָיָ .
• םיריחנהןמםדתפיער → הפָיעִרְ .
הרָיחִנְ • Plur. תוריחנ ‣ errhines; snuff medicines: Arab. طوعس , Plur. تاطوعس · Ibn al-

Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 23 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 10a):

הזרחארוכזנרשאתוריחנההלוחהיריחנבםישיו . → NM 4:111.
[ רחנ ] • Part. Hifʿil ריחִנְמַ • ריחנמהםסה → םסַ .

הרָחֲנַ ‣ roughness: Arab. ةنوشخ / Gr. τράχυτης · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 133, col. a: וחכו

ןתשהריגמוהזחהתרחנךכרמוהרהמףוגברבועואיקהררועמאלוללכחפנלונניאוםיעמהתופרל .
→ NM 4:112.
• ןורגהתרחנ ‣ hoarseness: Arab. توصلاةحوحب · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.23 (fol. 202a):

המישנהתורצוןורגהתרחנמהיוכב׳גכרעש . → NM 1:105.
שׁחָנָ • שחנהילוח → ילִֹח .
• Plur. םישחנ ‣ I. [intestinal] worms: Arab. تايح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.21: תליכאווזרחאוזהפוכתהאסבקהו

ןטבבםישחנהדילומסגהםחלהושפעתהלוליחתהרבכרשאםירבדה . → NM 2:66.
‣ II. round worms: Arab. تاّيح / Gr. ἕλμινθες · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-
qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction
(fol. 3b): םיעמבםידליתמהםישחנהוםיעלותבח׳׳יהרעשה . → NM 4:112.

b) Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 3.26 (132) (fol. 54a): רמא
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החינגהוףרועהתוילוחתסנכהוןורגהתסרומולהרקיםינשהולארענהרובעיםאו:טרקובא

תואיציהראשוםיריזחהותויולתהתולביהוםינטקהםיעלותהוםישחנהוץצחהווברארקנה .
→ NM 3:155.

תשֶׁחנְ • תשחנהחרפ → חרַּפֶ .
• תשחנתפלק → הּפָלִקְ .
הטָנָ • Part. הטֶוֹנ • - להטונ ‣ similar to: Arab. - بهيبش · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 35b): תומצעלםיטונזגעהתומצעו

ןטקה . → NM 4:111.
הּיָטִנְ • הפהתיטנ ‣ twistedmouth (crookedmouth; facial paresis; paralysis of the facial

nerve): Arab. ةوقل · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134b, col. b: םיריחנבהנממםשויםאו

הפהתיטנמליעותרוגעתרירמבםיברועמ . → NM 4:112.
b) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac
(Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.6 (fol. 203b): הייטנההפהתייטנתיוכביששהרעשה

םיילחהתוקולחביתרכזשהמלעהנבלההחלהןמתשדחתמהאיההיוכבהתאפרלהיוארה .
→ NM 1:105–6.
הייטנ → הּיָטִנְ .
הלָיטִנְ ‣ applying fomentations: Arab. ليطنت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (16): אפורההשעיםהברשאםילכהתעידי:יעיבשהקלחה

וינממסתאופרוםדאהתונוזמומכהרסחנהתואירבהבשותואתאצמנשתואירבהדימתתשדע

ןימההזמהליטנהוהרישקהוהקיחדהוםהיבכרומוםהיטושפוםהינימףולחיפל . → NM 3:155.
תוּיּנִ ‣ crude (matter): Arab. ماخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 5.19: הרויתומהבהןתשלהמודהוןמושהתכתהלעהרויןשדהןתשהו

תוינהיובירלע . → NM 1:170.
רוחינ → רוּחנִ .
לועינ → לוּענִ .
שופינ → שׁוּפּנִ .
לוצינ → לוֹצּנִ .

תויצוצינ ‣ radiance: Arab. ةّيعاعش · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous
(Sammim Libbiyim), fol. 129a: ולשיורקאוהשובשחרבכותינשבשביהנושארבםחאברהכ

תויצוצינטעמולשיותיירופמכתוימשוב . → NM 4:112.
םידוקינ → םידִוּקּנִ .

האֶכְנִ (Part. Nifʿal) → [ האכ ].
תוּאכְנִ ‣ sadness: Arab. ةبأك · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 6.52: רועישבהחלהקיקרוץומחוטורולכארחאולהיהישאיקארמהינמיס

שפנתועירשדחתיותחאהעשבהליכאהרחאאלאשדחתתאלתולוקוםיצלחהתחתמהפירשו

וקינוקנילמהםומעשההרקמומכולכשלהרקיותואכנו . → NM 1:170.
[ הכנ ] •Hifʿil הכָּהִ ‣ to proceed randomly: Arab. طبخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·

trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 25.64: ונעדיאלוהזמרבדםושבהבאיאלסונאילג

דבלהכמאוהלבא . → NM 1:170.



חסַנָ 175

תוּכנָ ‣ disability: Arab. ةنامز · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 130a, col. b: ףוגהלאןייהקזנמו

שדחיו…םינשיםיילחדילויאוהיכתורכשהובשקביורדסילבלעוהתשיוודימתישימלללכב
תוכנהוארגדפהוךוראהטטרה . → NM 4:112–3.

סנָכְנִ (Part. Nifʿal) → [ סנכ ].
לּפָכְנִ (Part. Nifʿal) → לפַכָּ .

[ רכנ ] • Hifʿil ריכִּהִ • לעריכה ‣ to conclude from: Arab. ىلعلّدتسا · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 11.30: לעריכתםירבדהששמ

םלשהןארחבה . → NM 1:170.
• Part. Hitpaʿel רכֵּנַתְמִ ‣ foul: Arab. ركنم / Gr. βαρύς · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Nathan ha-Meʾati, 4.81 (218) (fol. 84b): חירונתשלהיהיואלגומוםדןיתשיימ:טרקובארמא

ותוקמבןיחשלעהרויהזהנהרכנתמ . → NM 3:156.
ירִכְנָ ‣ I. extraordinary; strange; unnatural; unusual: Arab. بيرغ · Al-Zahrāwī, K. al-
taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 147b. col. a: תירקמתופירחותירכנתומימחןהבשיתוביקהלכ . → NM 4:113.

‣ II. savage;wild: Arab. شحو · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, ch. 19.1: ונממ:םינימינשאבוקה

ומעהיהישםימעפוםדהתוריכעמתדליתמהרוחשהרממותיוהוףוגהחטשםעהושאוהשןימ

דאמבהלנואדאמשפועמרמוחההיהישכקזחתתםנמאוהעונתהקזחרמוחההיהישכךוכח

ירכנהארקירחאהןימהםלואו . → NM 4:113.
• ירכנםוח → םֹח .
בהָלְנִ (Part. Nifʿal) → [ בהל ].
םחָלְנִ (Part. Nifʿal) → [ םחל ].
תוּכימִנְ • לוקהתוכימנ ‣ hoarseness: Arab. ةحوحب / Gr. βράγχος · Maimonides, Šarḥ fuṣūl

Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 3.20 (126): ביבאבהרקירבכ:טרקובארמא
תוכימנוםיריחנהםותסוהרכסאהוםדהתעיבנוקותשהולפונהילוחותוטשהוירוחשההגאדה

ועגנתירשאםילודגםימתכהוקהבהותפליהודלגהורובעבטשפוירשאילוחהולועשהולוקה

םיקרפהבאכותועבעבאהו . → NM 3:157 (corr.).
הלָמָנְ ‣ shingles: a) Lat. formica · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben

Samuel (SeferKeritut), fol. 81a: ירירמרמוחמתדליתמההנטקאסרומאיההלמנה . → NM 1:32.
b) Arab. ةلمن · i. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
ha-Peraqim), 9.105: אלתררקמהאופרהתאופרהיהתלוכיאהמעהלמנהןמהיהתשהמ

הלמנהינימראשכתחלחלמ . → NM 1:170–1.
· ii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Pera-
qim), 9.105: אלותורירקמהיתואופרויהיזאלוכאהמעהיהישהלמנהןמהיהישהמ

בוגנםרורקםעםהבהיהילבאהלמנהינימראשכתוביטרמ . → NM 2:67.
טלָמְנִ (Part. Nifʿal) → [ טלמ ].
ךשָׁמְנִ

ְ (Part. Nifʿal) → ךשַׁמָ

ְ .
תָמְנִ

ּ

ח (Part. Nifʿal) → [ חתמ ].
חסַנָ • Part. חַסֵוֹנ ‣ copyist: Arab. خسان · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
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ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 25.45: אוהןראחבברומאההאיפכהתאזשילצאבורקרתויהו

שרשמחסונהתועט . → NM 2:66.
תָסְנִ

ּ

ר (Part. Nifʿal) → [ רתס ].
לוּענִ • םילכאמהלועינ ‣ want of appetite: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom,

4.17 (154) (fol. 56b): הרוירמהפהותוכישחובלהתכישנוםילכאמהלועינתויהבחדקומאלב

הלעמלמהקרהךרטציש . → NM 3:157.
ייענ ‣ mucous: Arab. يطاخم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143b, cols. a–b: ייענבודהרשב

דאמןוזמההנוגמ׳מוטסאהןמתדרלרהממלכעתהלהשקקולח . → NM 4:113.
[ םענ ] •Hifʿil םיעִנְהִ ‣ to fatten: Arab. بصخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124b, col. a: םיעניו

הדבכההמודאההטחהןמהיהישכןכשלכוםיאירבהםיפוגה . → NM 4:114.
קסָעֱנֶ (Part. Nifʿal) → [ קסע ].

רעַנַ ‣ pupil (of the eye): Arab. يّبص · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.23 (fol. 212a): תתליוארו

ןיעהלוגעאוהותורחשהףוסלארענהןמהיהירשאקחורהרועשןיעכחידקמהתסנכהרועש . →
NM 1:106.
• Plur. םירענ • םירענהםא → םאֵ .
קתָעֱנֶ (Part. Nifʿal) → קתַעָ .
חַוּפנָ (Pass. Part.) → חפַנָ .
סופנ • סופנהלישבת → תַ

ּ

לישִׁבְ .
שׁוּפּנִ ‣ respiration: Arab. سفّنت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 24.38: יתששמותואופרהתכאלמבםסרופמדחאאפורדחאםוייתשגפ

ללכרבדםושושופינבשיגרמהיהאלותחדקאלביונישהיניממןימלכוביתאצמוקפדהול

המיתסרובעבואהאירברשאםידיגבהיהישתורצוקחודמהיהייונישההזשהאורינאוליתרמאו

שופינבילהיהשיוארהיהןכםאילרמאולשבתנאלשחמצתדלותמואתוקבדתובעתוחילמ

וצבקתהבאלהאירההנקיקלחבהקבדההחילהץבקתהבהיהיבצמהיכוליתרמאוילפמירמבצמ

םיקפודהםידיגב . → NM 1:171.
• שופינהרצוע → רצֶֹע .
• שופינהתורצ → תוּרצָ .
• שופינהעור → עַֹר .
חפַנָ • Part. חַפֵוֹנ • חפונהםסה → םסַ .
• Pass. Part. חַוּפנָ • Plur. םיחופנה ‣ those suffering from an empyema: Arab. نوحّيقتملا

· Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.27
(319): ןמוארמוחהןמונממרגיוםיקושמהואםיחופנהןמעקבנואהוכנשימ:טארקבארמא

קפסאלבתומיאוההנהםואתפבררועשםימה . → NM 3:157–8.
• Part. Piʿel חַּפֵנַמְ • חפנמהםסה → םסַ .
• Inf. Hitpaʿel חַּפֵנַתְהִ ‣ being inflamed: Arab. ّروت مُ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.2 (222): חפנתהלהיהיהז:שרפמהרמא

חומהלאבאכההלעיוםיבצעה . → NM 3:158.
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חפַנֶ ‣ I. flatulence; gas: Arab. خفن · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 36a): םוקמלאךרטציוחפנהוןוזמהןמםיברקהואלמיו

ךשמנהריואלבחר . → NM 4:114.
‣ II. inflammation: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 3.24 (130)
(fol. 47a): הציקיולועשואיקוהפהיניחששדחמםידלונהםידליהםינטקל⟩ורקי⟨ולאםינשבו

םינזאהתוחלורובטהחפנודחפו . → NM 3:158.
‣ III. suppuration: Arab. ّيقت حُ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.20 (372): ארמוחלאארקירשאאסרומהמו:טארקבארמא

חפנהושופעה . → NM 3:158.
‣ IV. watery vesicle: Arab. ةخافّن · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.55 (407): אלמנשימיכורמאוםיברםיחפנושדחתיםימעפ

בורהלעהזתומיםיממונטב . → NM 3:158.
• םילפשהםידיגהחפנ ‣ hemorrhoids: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 3.30 (136) (fol. 58a): הטמלוםידדצהבאכתרצםיעבראלםעיגהבםהילאעיגת

םידיגהחפנואיקוהכוראההלזההתעדהתסיפאוהרועתםעתוחדקוהאירהבאכםגתועלצהןמ

םילפשה . → NM 3:158–9.
החָיפִנְ ‣ I. flatulence: Arab. ةخفن · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anony-

mous (Sammim Libbiyim), fol. 126b: יירוחשרוכעםדונממדליתיוברשאינוזמהםצעהו

םינינעהולאינשקזהתעדירבכוםיקרועבהחיפנהונממשדחתיוברשאירתומהתוחלהו . →
NM 4:114.

‣ II. inflammation: Gr. φλεγμονή · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delme-
digo, 3.24 (130): םיניחשואובישדחמודלונשוםינטקלםיאלוחהולאורקיםינשהיפלםנמא

םינזאהתוחילורובטהתחיפנודחפוהרועתואהציקיולועשואיקוהפב . → NM 3:159.
• הטמלמםיקרועהתויפתחיפנ ‣ hemorrhoids: Arab. لفسأنمقورعلاهاوفأخافتنا · Hip-
pocrates, Aphorisms · trans. Nathanha-Meʾati, 3.30 (136) (fol. 56b): םנמאו:טרקובארמא

המעהיהישתחדקוהאירהתלעבודצהתלעבוובראוההחינגהםהלהרקיםינשהולארובעישימ

ךוראלושלשווידחיאיקולושלשאוהאציהותקלדהולכשהלובלבהמעהיהישתחדקהוהרועתה

הטמלמםיקרועהתויפתחיפנוםיעמהתוקלקלחוםיעמהטשפהו . → NM 3:159.
תוּחיפִנְ ‣ distension; inflation (h.l., bubbling): Arab. خافتنا · Maimonides, K. al-fuṣūl

fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 2.30: אלשהמתירוחשההחילה

תיעבטאיההנהתוחיפנותועובעבאץראהלעךפשתשכהנממשדחתי . → NM 2:68.
הלָיפִנְ ‣miscarriage: Arab. طاقسإ / Gr. τρωσμός ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.

Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.23 (160): דחילוחושילחהרבכשימ:טארקבארמא

תומיאוההנהרוחשםדומכואהרוחשהרמונממאציןכרחאוהזתלוזואהליפנואןשונוא

אוההםויהתרחממ . → NM 3:160.
• הליפנהילח → ילִֹח .
• חכתליפנ ‣ collapseof strength: Arab. ةّوقطوقس /Gr. ἔκλυσις ·Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.8 (360): רשאכ:טארקבארמא

שפנתכתהואיקוחכתליפנהזמשדחתיםינפלהאיציההחתפנ . → NM 3:160.
• הליפנהתלחמ → הלָחֲמַ .
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• הואתהתליפנ ‣ loss of appetite: Arab. ةوهشلاطوقس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.90: תליפנשדחתיזאהלעהךראתםאםנמאו

תוחכהתתימלעהרויהזיכערתואאיהזאוהואתה . → NM 2:68.
לפַנָ ‣ to expect: Arab. عّقوت · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 3.6 (112)
(fol. 42b): הברהעיזתחדקבלופיביבאלהמודץייקההיהישכ:טארקבארמא . → NM 3:160–1.
• Part. לפֵוֹנ • לפונהילוחה → ילִֹח .
• Part. Hifʿil ליּפִמַ • ליפמהילוחה → ילִֹח .
קסָפְנִ (Part. Nifʿal) → קסַּפָ .
שׁפֶנֶ • שפנךופה → ךוּפּהִ

ְ .
• שפנהביחרה → [ בחר ].
• שפנתכתה → תָהַ

ּ

הכָ .
• שפנהתשלח → השָׁלְחֻ .
• שפנתוכירמ → תוכירמ .
• שפנעור → עַֹר .
• שפנתוקירב → תוּקירֵ .
ישִׁפְנַ • םיישפנהםירביאה → רבֶאֵ .
• תוישפנהתולצאהה → הלָצָאֲהַ .
תפֶנֹ ‣ honeycomb: Arab. ةدهش / Gr. κηρός · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 7 (fol. 11b): ׳זהרעשה

ויהישםיעגנשארהרועבןכםגהרקיםימעפהדהשלאיברעבושקשרב׳זעלבותפונהארקנהילוחב

החלמודליתהותפונהזהילוחהארקנןכלושבדבהמודקבדבעתוחלםהמאציםינטקםיבקנםהב

החולמהנבל . → NM 4:115.
לוֹצּנִ • ילוחהןמלוצינה ‣ the convalescent: Arab. هقانلا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ

· trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 2.8 (60): ןמחקישכילוחהןמלוצינה:טרקובארמא

אוהוהזהיהרשאכולובסישהממרתויןוזמהןמופוגלעסמעשלעהרויהזובקזחתיאלוןוזמה

הקרההלאךירצופוגשלעהרויונממחקיאל . → NM 3:161.
רוּצנָ • ןיעהעמדבהיהירשארוצנה ‣ lacrimal fistula: Lat. fistula lacrimalis · Arnau de
Vilanova, Medicationis Parabole · trans. Abraham Avigdor (Pirqei Arnauṭ de Vila-
nova), 5.88 (88): רשארוצנהתלזהומכ,יעבטרבעמלאהתוטהלתואיתיעבטיתלבההרגהה

שפעתנרבכםצעהםאףאהתננסמלאותואהטנןיעהעמדבהיהי . → NM 4:115.
[ לצנ ] • Part. Nifʿal לּצָנִ • ןמלצנ ‣ free from: a) Arab. نماّرعم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 128b, col. a: ןוחרסהןמםילצנםתויהלםחירדצמ . → NM 4:115–6.

b) Arab. نمميلس · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146a, col. b: ךלוההאוהבושחהבלחה

עצוממהארמההפיףוגהאירבםייחלעבההיהישכונממאוהרשאםייחלעבהעבטךלהמלע

תווההרתיותולחמהוןוזרהןמלצנןמושה .
• Part. Hifʿil ליּצִמַ ‣ antidote: Arab. صّلخم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (27): תכשמנהוניתופוגבםתלועפהיהתםינמסשיו

םיליצמהוםיתיממהםימסהוםילשלשמהםינמסכהלודגתילגנםתרוצרחא . → NM 3:137.
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לּצָנִ (Part. Nifʿal) → [ לצנ ].
בקַנָ • Part. בקֵוֹנ • בקונילכ → ילִכְּ .
• םיבקונהםיעגנה → עגַנֶ .
בקֶנֶ • ןזאהבקנ ‣ I. ear canal: Arab. ( نذألا ) بقث · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 7 (fol. 47b): םאו

םאובאוכעמשהךליוברשאבצעהיכונעדיקזנובןיאאירבןזאהבקנוניארוהזמרבדהארנאל

לשלשליוארזא…הרקאסרומואהבעחורינפמואקבדרקבערתומינפמעמושהבצעהבאכהיה

םההתורתומה . → NM 4:116.
‣ II. the external acousticmeatus; the inner cavity of the ear; inner earhole; the
middle ear; the tympanic cavity: a) Arab. خامسلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.94: םיטושהמםיברשתעדיהתאיכ

ודבלחומבעגפינפמאוהםלכשדספהיכםימשגהיקזחםהוךוראןמזויחיאינוכנאלמהילעבו

תוארהתשלוחשומכתוססוגהתעבםילוחלהרקישהמומכגיהנמהחכהתשלוחינפמאל

ואתוארהתשלוחומכוניאןזואהבקנבעגפינפמהוההעמשהתשלוחואןיעבעגפינפמהוהה

גיהנמהללוכהחכהתליפנינפמתומהתעבהוההעמשה . → NM 2:68.
b) Arab. خامص · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 57a): ךותבהפחמהםורקהלאןווכיונממגוזלכמןושארהקלחהו

ןזואהבקנאוהךמסלא . → NM 4:116.
• השאלשםוקמותואבקנ ‣ vulva: Lat. vulva mulieris · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 97a: הארנשםישנאבשןושארה

תורעשםששיוהשאלשםוקמותואבקנתינבתןהינשעצמאבאוהשותואבםיצבהרועב . →
NM 1:33.
• ןותחתהבקנה ‣ anus: Lat. anus · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 65a: ןותחתהבקנבםיאבהםיעגנהןמו׳׳יהרעש . → NM 1:33.
• Plur. םיבקנ ‣ pores: Arab. ّماسم · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous
(Sammim Libbiyim), fol. 120b: המהקבדהותאפקנההחילהןמהלכירשאםסהאוהקרממהו

םיבקנהתויפורבאהחטשלעהיהש . → NM 4:116.
• םיבקנההפר → הפֶרָ .

תויבקנ • רשבהתויבקנ ‣ softening of the flesh: Lat. carnium effeminatio · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Judah Shalom, 5.16 (236) (fols. 78a–b): דימתותואםיליגרמלקיזמםוחה

ולאמרשאחורהןורסחוםדתרגהולכשהתמדרהוםיבצעהםויקיתלבורשבהתויבקנ:םיקזההולא

תומהךשמת . → NM 3:161.
סבָּקְנִ (Part. Nifʿal) → [ סבק ].
עבָּקְנִ (Part. Nifʿal) → [ עבק ].

[ הקנ ] • Inf. Nifʿal תוֹקנָּהִ ‣ to heal: Lat. ad curandum · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 5b: תוכמההמלשקביינמשרעש

תוכמהןתואמתויקנהתולובחתמותוקנהלתורחאתמ . → NM 1:33.
• Puʿal הּקָנֻ ‣ to heal: Lat. curatus esse · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 36b: תינוציחתחאותימינפתחאםיתשהיתובסו

ןגוהכוקוניתלבמתולבחמואתוכממאיהתינוציחהותודספנתוחלמאיהתימינפה . → NM 1:33.
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בוּקּנִ ‣ cavity: Arab. بقّثٺ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 18 (fol. 59a): רסחיודספיוובאכירשאכ

םשופעוםבוקנוםינשהלוכאומכןיעלםתואהארנםיילחםהמוםיפלחתמםיילחםהבואריוםתלועפ

הזלהמודשהמוםהילעהיהירשאםכולכלוםתעונתו . → NM 4:116.
םידִוּקּנִ • םידוקינםחל → םחֶלֶ .

יקִנָ • יקנה ‣ the convalescent: Arab. هقانلا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.32 (84): יקנבאוההזםוקמברמאמה . → NM 3:161.
• ילוחהןמיקנה ‣ the convalescent: Arab. هقانلا ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.8 (60): הרויהזקזחתיאלוןוזמהןמותחקבילוחהןמיקנה

ופוגשלעהרויהזונממונאוביאלאוהשהזתויהבולבוסאוהשהממרתויןוזמהןמלובסיאוהשלע

הקרההלאךירצ . → NM 3:162.
ןוֹיּקָנִ ‣ I. crisis: Arab. نارحب · a) Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.Moses

ibnTibbon (Sefer Ṣedatha-Derakhim), bk. 7, 7.1: היהתרשאהעיזהומכאיהתיעבטההעיזהו

בוטהןויקנהןמ . → NM 1:62–3.
b)Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ),
2.12 (64): ובבסישםגהנממןויקנהרחאםיילחהןמוראשירשאתויראשה:טארקבארמא

ילוחהתרזח . → NM 3:162.
‣ II. cure; therapy: Lat. curatio · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna · trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 5b: ןידיגבשתולבחהןמןויקנהללוכהגוסןמישימחרעש .
→ NM 1:34.
‣ III. purgation: Lat. purgatio · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel,
2.35 (87) (fol. 13a): בוטאוהםיבעהורעהםצעלורובטלךומסשהמהיהישםיאלחהלכב:א׳׳א

הטמלשןויקנבקיזמהזשינפמעראוהםיזרוםיקדםתויהבו . → NM 3:162.
תוּיּקִנְ ‣ cure; therapy: Lat. curatio · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hil-

lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 5b: תוקנהלתורחאתמתוכמההמלשקביינמשרעש

תוכמהןתואמתויקנהתולובחתמו . → NM 1:34.
הרָיקִנְ ‣ caries: Arab. زخن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer

ha-Peraqim), 7.25: םמעהיהישכםירבאההבעירשאתדדוחמההאופרהואתודחהתוחילה

הריקנתומצעבותולבחםיירשבהםירבאב)?(םוחישהבורמחכרתומ . → NM 1:171.
הנֶקְנִ (Part. Nifʿal) → [ הנק ].
עקַנָ ‣ tobecomedislocated: Arab. علخنا /Gr. ἐξἱσταμαι ·Maimonides,Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ ·
trans.Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.60 (352): ךריהבאכוהרקשימ:טארקבארמא

הוכיאלםארגחבושיוקומצתולגרלכהנהתעקונוכריהתיהולודגןמז . → NM 3:162–3.
• Part. Nifʿal עּקָנִ ‣ macerated; steeped: Arab. عيقن · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 131b,
col. a: אוהוהברהלשובמהןמחלרתויעקנהולשובמהשעיועקנהשעירכשההז:םינאתהרכש

חפנותוברתוחורדילומ . → NM 4:117.
עּקָנִ (Part. Nifʿal) → עקַנָ .
אּפָקְנִ (Part. Nifʿal) → אפָקָ .
הרָקְנִ ‣ cavity: Arab. ةرقن · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer



הכָישִׁנְ 181

ha-Qanun), bk. 1 (fol. 32b): םינבוגמתופסותיתשעלצלכלותורקניתששיםהמףנכלכלו . →
NM 4:117.

[ סרקנ ] • Puʿal סרַקְנֻ ‣ to suffer fromgout: Hippocrates, Aphorisms · trans. JudahShalom,
6.28 (320) (fol. 102b): םיחרקושעיאלווסרקוניאלםיסירסה . → NM 3:163.
האֶרְנִ (Part. Nifʿal) → האָרָ .
ידרנ (here: ידרת ) • ידרתםצע → םצֶעֶ .
דָרְנִ

ּ

ם (Part. Nifʿal) → [ םדר ].
בחָרְנִ (Part. Nifʿal) → [ בחר ].
דעָרְנִ (Part. Nifʿal) → [ דער ].
שנָ

ׂ

אָ ‣ to apply as a suppository: Arab. لمتحا · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer Almansur), Alef 16 (16): ליעויוהתואירברמושןיעהקזחמשבירק:דמתא

השאהונממאשתשכתודנהםדתרגהמדוע . → NM 2:15.
• ןתנואשנ ‣ to attend to: Arab. رشاب · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (17): ןמאוהםתרימשוםלוכהעבשהםיקלחהוליאתעידייכעודיו

תומילשעדויהותואלעיגיאלואפורהתלועפתילכתובועיגיאלםהמקלחלכלםיחנומהםירפסה

םיילחןיינעוםתואירבןמזבםישנאהםעןתיואשישדעהכאלמה . → NM 3:163–4.
[ גשנ ] • Hifʿil שהִ

ׂ

ִ גיּ ‣ I. to correct: Arab. كردتسا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 25.43: ומצעבשיאההזןיינעלעורבדברמאמההזברמאו

םיותשמתורירקהותומימחההיהיוודבלאוהשומכראשנשבויההיהישיוארןיא:רמארמאמההז

.תמאהוהזוםשןכומכונושלהז.רצקןמזבוררקתיםיסנרפתמםניאשכםירבאהיכרבדרסחיאל
הזגישהלחקלאירבתורירקהותומימחהןיבהיהאוהששיאההזבורמאממולםדקשהמורכוזבו

ןושלההזב . → NM 1:171.
‣ II. to take: Arab. لان / Gr. λάμβανω · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-
Meʾati, 2.8 (60) (fol. 21b): הנהקזחתיאלוןוזמהןמחקישכילוחמטלמנה:טרקובארמא

ופוגשהרומונממגישיאלאוהוהזהיהישכולובסישהממןוזמהןמרתויחקולאוהשהרויהז

הקרהלאךרטצי . → NM 3:164.
הכָישִׁנְ • בלהתכישנ ‣ cardialgia: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 4.17

(154): הקרהךרטצישהרוירמהפהותוכישחובלהתכישנוםילכאמהלועינתויהבחדקומאלב

הלעמלמ . → NM 3:165.
• בלבהכישנ ‣ cardialgia: Lat. cordis morsus · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel
ben Samuel, 4.65 (202) (fol. 27b): ערבלבהכישנוןטבלבורקהברהרעבתחדקב:א׳׳א . →
NM 3:164.
• הארומבהכישנ ‣ cardialgia: Arab. داؤفلايفسخن · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.17 (154): ובהיהתאלשימ:טארקבארמא

ותקרהשלעהרויהזהנההפבתורירמובובסוהארומבהכישנולכאמהןמהעינמובהיהותחדק

הלעמלמהאופרב . → NM 3:164–5.
• הכמוטצאהיפבהכישנ ‣ cardialgia: Arab. داؤفلايفسخن · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 4.17 (154): תחדקולןיאשימ:טרקובארמא

ךרוצלעהיארהזלכהפבהרירמושארבובסואכמוטצאהיפבהכישנולכאמהמהעינמולשיו

הלעמלמםסבהקרהה . → NM 3:165.
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המָישִׁנְ • המישנןורסח → ןוֹרסְחֶ .
• המישנהתורצ → תוּרצָ .
• המישנהעור → עַֹר .

תוּרישִׁנְ • שארהרעשתורישנ ‣ loss of hair: Arab. سأرلارعشباهذ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.11 (231): חירהןוחרס:שרפמהרמא

םגותוחילהדספהתיארקזחישהממשארהרעשתורישנוםשופעקזוחותוחילהדספהלעהיאר

םירבאהןמןוזמהרדעהלעהרויןכ . → NM 3:165.
ךשַׁנָ

ְ ‣ to prick: Arab. سخن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer
ha-Peraqim), 15.10: שאבונפרשתואונכתחתואונכשנתהתאשכשיגריאלותמאוהשכרבאה

רשאאירבהםוקמהדיספיאלשידכוכתחלרהמתשיוארןכלעורחתשירבאההזיכקפסאלב

ודצל . → NM 1:172.
• Part. ךשֵׁוֹנ

ְ • ךשונהםסה → םסַ .
[ ךתנ ] • Part. Nifʿal תָנִ

ּ

ך ‣ reaching its crisis: Arab. ىضقنا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.59 (196): תחדקה:טארקברמא

תונועהעבשבתכתנהיהתבורבתישילשה . → NM 3:165.
• Part. Hifʿil תִמַ

ּ

ךי

ְ • ךיתמהםסה → םסַ .
תָנִ

ּ

ך (Part. Nifʿal) → [ ךתנ ].
הלֶתְנִ (Part. Nifʿal) → [ הלת ].

ןתַנָ • ןתנואשנ → שנָ

ׂ

אָ .
• האופרהןתנ ‣ to administer purgative drugs: Arab. ءاودلاىقس / Gr. φαρμακεύω · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.1 (138): רמא

דלוהלערובעישרחאתוררועתמתוחילהויהירשאכתרבועמלהאופרהןתנתשיואר:טארקבא

רתויהוהזמטעמהםלואוטעמהזבומצעסינכיוםישדחהעבשוילעורבעישדעםישדחהעברא

ונממרומשישיוארהנה . → NM 3:165–6; corr. 4:230.
קתֶנֶ ‣ I. cradle cap: Arab. ةفعس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.54: םיבקנהבהיהיאסרומהןיממהלעשארהרועבשדחתי

קתנהאוהוהפעסארקנהקבדהקדתוחלםיאלמםיקדםינטק . → NM 2:69.
‣ II. freckles: Arab. فلك · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer
Almansur), Bet 7 (18): ריסיםינפהובחטוישכולגשמהתואתךסכסי:לכאנלצבאוהסובלב

קתנהוב . → NM 2:15.
[ רתנ ] • Nifʿal תַנִ

ּ

ר ‣ to dissolve: Arab. لّلحت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.20: תונווכהףוגהחטשבושדחתיבורברשאםיחמצה

לאךרטצתםהמתישבדהולזרבבךותחלואשופיעהואהרתהה:השולשםהםתאופרבתוללוכה

רבועאוהוהנכתחתשךליוארםימבלשובמחמקתומדכהכותבהיהתרשאלבאדבלוליאמתחא

אלושפעתתשהברשפאיאשרחאודבללזרבבהנאפרתןמושלואבלחלהמודהוהנשפעתש

תרתינהיהתש . → NM 1:173.
•Hifʿil תִהִ

ּ

רי ‣ I. to cure: Lat. solvo · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel,
2.42 (94) (fol. 14a): תולקבתרתנהיהתאלהשולחהורשפאיאהקזחההיסולפופאהריתהל:א׳׳א .
→ NM 3:166.

‣ II. to statedefinitely: Arab. )ةيضقلا(قلطأ ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
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Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 25.36: ריתמותויהאוהודאמראובמקפסהםוקמו

ימינפהילוקשומלאובירשאילקשומהןמאוהםנמארועהיבצעבםירבאהתלעותבהרזגה

עינמהילקשומלואובירשאםיבצעהיתלוזדיהןמרועלאוביבצעיכרמאיתורכההמישילשבו

הזרכזאלךיאםירבאהראשןיבמדילדחוימהיהיםאאלפהזודיה . → NM 1:172.
• ןידקספהריתה ‣ to make a definite statement: Arab. ةّيضقلاقلطأ · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 5.40 (260): :שרפמהרמא

רפסורפסבוגהנמכןידקספהריתהוםיימעפואםעפןיינעההזהארטארקבאשילצאבורקרתויה

האימידיפיא . → NM 3:166.
• Part. Hifʿil תִמַ

ּ

רי • העיזהריתמהםסה → םסַ .
• ןתשהריתמהםסה → םסַ .
• הריתמהאופר → האָוּפרְ .
•Hofʿal תַהֻ

ּ

ר • ונטברתוה ‣ to suffer fromdiarrhea: Arab. هنطبقلطتسا / Gr. κοιλίη ἐκταρα-
χθεῖσα · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 4.60 (197) (fol. 76b): רמא

הזבךתויונטברתוישואםדויריחנמלוזיותושרחוינזאבהדחהתחדקבוהאצמישימ:טרקובא

וילח . → NM 3:166–7.
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[ בבס ] • Part. Piʿel בבֵּסַמְ • בבסמהלצעה → לצָעָ .
הבָּסִ • וילאהעודיהבסןיאב ‣ spontaneous: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 2.5 (57) (fol. 34a): אוההלחמתואוילאהעודיהבסןיאבעגיוףיעשונא .
→ NM 3:167.
• הבסהילאעדונאל → עדַיָ .
• Plur. תובס • תורתסנתובסמ ‣ spontaneous: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah
Shalom, 2.5 (57) (fol. 16b): םיילחתורומתורתסנתובסמתועיגיה . → NM 3:167.
בוּבּסִ ‣ dizziness; vertigo: a) Arab. راود · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir

· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (Ms. Oxford,
Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 1b): בובסהולוגלגבג׳׳יהרעשה . → NM 4:117–
8.

b) Arab. ردس · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 10.1: רצועוהרקהעיזובובסוברףולעולהרקיו

תימוכרכהרמאיקיורוצעוןתשה . → NM 1:63.
• יכושחבובס ‣ dizziness: Gr. σκοτόδινος · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph
Delmedigo, 4.17 (154): הכמוטצאהיפתכישנולכאמהבועיתולשיותחדקהרדענאוהשימ

הלעמךרדקרוישךירצשהרומהפהתורירמויכושחבובסו . → NM 3:167–8.
ביבִסָ • הורעהביבסרעשהתחימצ → החָימִצְ .
הקָידִסְ • Plur. תוקידס ‣ fissures: Arab. قاقش · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūt al-ḥādir

· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, ch. 30.1: םעברועישכהנה

שבויהתרובגתינפמתוקידסםידיבוםילגרבדילויתדדוחמתימוכרכואהבעהרוחשהרמןוזמהםד

םילגרהלפשבתוקידסהדילותםנמאולולצתהיבעוהתודבכלהרוחשההרמהיכלבאןוזמהםדלע

םידיבתוקידסהדילותשהמבורהתולקלתימוכרכההרמהו . → NM 4:118 (corr.).
[ רדס ] • Piʿel דֵסִ

ּ

ר ‣ to write (h.l., to formulate): Arab. رّرح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.49 (268): ינמיהדצהיכראובמהז

םוחויבועובהיציבמדחאןמינמיהדצהןמהשאהןמאבירשאערזהיכסונילאגרכזוםחרתוי

ואהאובנבהזולעיגהםאעדוייניאורחאהןמרקרתויוימימקדילאמשהדצהןמאובירשאו

אלפנשקהאוההנהשקהבהזרדסההזרדסורדגשהיהםאושקהבוילאעיגהש . → NM 3:168.
רדֶסֵ ‣ I. (pieceof)writing (h.l., argument): Arab. ريرحت ·Maimonides,Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.49 (268): םחרתויינמיהדצהיכראובמהז

אובירשאוםוחויבועובהיציבמדחאןמינמיהדצהןמהשאהןמאבירשאערזהיכסונילאגרכזו

וילאעיגהשואהאובנבהזולעיגהםאעדוייניאורחאהןמרקרתויוימימקדילאמשהדצהןמ

אלפנשקהאוההנהשקהבהזרדסההזרדסורדגשהיהםאושקהב . → NM 3:168.
‣ II. rule: Arab. نوناق · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 16b): תאופרמונרכזשהמבו

קופסידהאופרהתמכחמידומלהרדסהךרדלעשארהבאכ . → NM 4:118.
• Plur. םירדס ‣ rules: Arab. نوناق , Plur. نيناوق ·Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (16): וחקויךיאםהותויארהירדסתעדליעיברהקלחהו
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יניממןימוןימלכלעותואירבהיניממןימוןימלעםירומםינמיסףוגלםיגישמהםירקמהםתואמ

ילוחה . → NM 3:168.
רכוס → רכָּסֻ .
ירכוס • ירכוסהקשמ → הקֶשְׁמַ .

סוּס • םיהסוס ‣ hippopotamus: Arab. رحبلاسرف · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 22.15: תושקהתוסרומהןמליעומףורשםיהסוסרוע .
→ NM 2:69.
יסִוּס • תיסוסןרופצ → ןרֶּפֹצִ .
ףוֹס • תושרפהףוס ‣ coccyx: Arab. بنذلازجع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.80 (fol. 222b). →
NM 1:106.

[ רוס ] • Inf. רוּס ‣ to be onone’s guard; to guard against; to take care: Lat. cavere · Bruno
Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 84b: רוסו

החתפנשירחאןמשרבדםושואםימואןמשאוביאלשדאמ . → NM 1:34.
םתֵוֹס (Part.) → םתַסָ .
יסִוּחסְ ‣ cartilaginous: Arab. يفورضغ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf

· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 144a, col. a: שבירקףאה

ןוזמהטעמלכעתהלהשקיסוחס . → NM 4:118.
• יסוחסהרשבה → שבָּ

ׂ

רָ .
ינטס ‣ quince: Lat. citonia · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138b, col. a: טעמבגונמאוהו

ינטיסהוניתוברןושלבוחלפתמהארקיתומימה . → NM 4:118–9.
יבִיסִ ‣ fibrous: Arab. يفيل · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143a, col. b: ונניאחלכומהרקבהרשב

ייביסורשבהיהיךכיפלוובתומימחהתשלוחותושחכהובוגנהתורבחתהינפמללכבוט . → NM
4:120.
גיסִ • בהזהגיס ‣ gold calamine: Arab. بهذلاايميلقإ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 6 (fol. 47a):

בהזהגיסותרומתםשויןבלהלפלפהאצמיאלםאו . → NM 4:119.
• ףסכהגיס ‣ silver cadmia; silver calamine: Arab. ةضّفلاايميلقإ · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 7 (fol. 12a): ובחוטיוםידרוןמשוץמוחבוקדויוטקנלבוףסכהגיסחקיוא . → NM 4:119.
• םינרפצהגיס ‣ nail cuttings: Arab. رافظألاةمالق · Galen, attr., Prohibition of Burial ·
trans. Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 117 (Ms. Leeuwarden,
Tresoar Fr. 23, no foliation): הטחהילקוןושישוםאדבונשעתיש׳גהרמאמהתולעתאופרו

םתעשלומוקיםהוםינרפצהגיסו׳פרושמה . → NM 4:119–20.
דיסִ • יחהדיסה ‣ quicklime: Lat. calx viva · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 16a. → NM 1:34.
ינטיס → ינטס .

אנָוֹפּמְיסִ → אנופמס .
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ןוניס → ןוּנּסִ .
ינִיכִּסַ • יניכסהוכמ → הוָכְמִ .
תוּלכְסִ ‣ delirium; mental confusion: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom,

4.50 (187) (fol. 65b): תיממאוהתולכסואמשידהיהיתקספניתלבתחדקברשאימלכב . →
NM 3:168–9.
ךוּסכְסִ

ְ • תוחורהךוסכס ‣ arousing winds; flatulences: Arab. حايرلاجييهت · Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 125b, col. a: ׳מוטצאהלעהדבכולכעתהלתרחאתמוהקולחוהבעונממהצמהו

םירקהםיילחהילעבלקזנהתברתוחורהךוסכסבהפיסומו . → NM 4:120.
[ ךסכס ] • Piʿel ךסֵכְסִ

ְ ‣ to move; to stimulate: Arab. كّرح · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Alef 12 (16): ימותסחתפיותוחורהשרגיםח:ןוסינא

לגשמהתואתךסכסיודבכה . → NM 2:16.
רכָּסֻ • שלואיורכוס ‣ violet preserve: Arab. اّبرمجسفنب · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 27b):

המואנאמואלוטשיפאישקםעשלואיויחרפושבוגוגושנורפושידניארמתלושבבןכרחאקרויו

רכוסואנמחקישומכתימוכרכהרמםוחהבכיועבטהךכרישהמםוילכבהתשיוםהלהמודש

םיאושקימבואהיולצארקימבוהסרמיוםהרד׳ההקונמאלוטשפאישקוםהרדהרשעא׳׳משלואיו

םצותויהבותואהתשיו . → NM 4:120.
• ידנכרכוס (also: ידנקירכוס ) ‣ I. concentrated juice of the sugar cane: Arab. رّكس

دينافلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk, 2, ch. 2 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314,
fol. 12a): חקיואובאפריוהפוניוקדויקלחםיהףצקוםיקלח׳בבוטרכוסחקישןבולהןמליעויו

םהבאפרתיווקדויוקלחדחאלכמידנכרכוסוםודימא . → NM 4:121.
‣ II. ṭabarzad sugar (i.e., fine-quality white and refined cane sugar qand): Arab.

دزربطرّكس · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 2 (fol. 43b): ןבוללםיליעומםילוגעראתכ׳׳גולו

ןאגגרד׳רד׳בתנקותמאלוקאקרסםילקש׳בטקנלבחקיאלפנאוהוןיעבהוהתמהןיחשלו

םהרדיצחא׳׳מרפנאכוידנקירכוסואקיבראאמוגו . → NM 4:121–2.
• רכוסהינק → הנֶקָ .
• השקרכוס ‣ ṭabarzad sugar (i.e., fine-quality white and refined cane sugar qand):
Arab. دزربطرّكس · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, ch. 8.3: התשיהונחבשוהתואוניסנהאופרןכםגהזמו

םהרדהעבראא׳׳מםיפולקםישדעוםידרוחקי:םתואררהמתואלורייוהוויפנשהתלחתבהתוא

קיתשמלקשדחאלכמןבלןאגאגרדוםישובחערזובחררמושערזםהרדינשהיציעמהקונמאכאל

׳רטילעיברונממהתשיווהננסיווהסרמיויצחהרוסישדעהכרשאבםימ׳רטילבהזלשוביםהרד

השקרכוסםהרדהעבשםע . → NM 4:122.
• בוטרהרכס ‣ Sulaimānī sugar: Arab. يناميلسلارّكسلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-
qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (Ms.
Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 4b): םעםינומרהינשץימהתשיוא

בוטרהרכוס . → NM 4:122.
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םסַ • קדהםסה ‣ the attenuant (refining) remedy: Lat. subtiliativa medicina · Ibn Sīnā,
K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 244a:

גוזמםוחבתולקבךיתמהחילהםצעקדקדמשותוארמאנקדהםסה . → NM 4:122–3.
• ךתוחהםסה ‣ the incisive remedy: Lat. incisiva medicina · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 120b: קדםסאוהךתוחה

ונממונדירפישדעהקבדההחילהחטשורבאהחטשןיבבקונ . → NM 4:123.
• יקאירטהםסה ‣ theriac: Arab. قايرت · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anony-
mous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: חורהגזמהנשירשאםסהאוהרהזדאבהויקאירטהו

ובשהלוגסבוילעוהרמשיויעבטהוגזמלאייסראםסמהרוקה . → NM 4:123.
• הווכהםסה ‣ the caustic remedy: Arab. يواكلاءاودلا · Ibn Sīnā,K.al-adwiyaal-qalbiya ·
trans. Anonymous (SammimLibbiyim), fol. 121b: הפירשרועהףורשירשאםסהאוההווכהו

תלזונהחיל⟩מ⟨םירבעמהםותסרועההזםצעבושיווהשקיוויקלחוצבקתישדעותוחלהלכי . →
NM 4:123.
• םדאמהםסה ‣ the reddening (rubefacient) remedy: Arab. رّمحملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121a: םסהאוהםדאמהו

הארנלעיגיקזחהכישמקיקרהםדהוילאךושמישדעקזחםומחוהכשמירשארבאהםמחירשא

והמדאיוונממ . → NM 4:123–4.
• לכאמהםסה ‣ the erosive (corroding) remedy: Arab. لاّكألاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121a: םסהאוהלכאמהו

רשבהםצעמרסחישותורעבתהוותכתהמעיגירשא . → NM 4:124.
• םדהאיבמהםסה ‣ the hemorrhagic remedy: Lat. medicina sanguinis eductiva ·
Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot),
fol. 245b: העידיםהלשיםימודוותוארצועהואםדהאיבמולשלשמםסוהעיזוןתשהריתמהםסה

רואיבןיכירצןניאןכלותילגנ . → NM 4:124.
• לשבמהםסה ‣ the ripening (coctive) remedy: Arab. جضنملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121b: םסהאוהלשבמהו

ותוחדלןקותישדעוהבעיקדהיהםאויוושבוהקדקדיהבעהיהםאהחילהתושממןקתירשא . →
NM 4:124.
• םדהריגמהםסה ‣ the hemorrhagic remedy: Arab. مدلالّيسمءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: ןתשהריגמהםסה

םתרדגהלךרטצנאלעודיםנינעולאמראשנשהמוותוארצועוםדהריגמולשלשמהוהעיזלו . →
NM 4:124–5.
• העיזלריגמהםסה ‣ the diaphoretic remedy: Arab. قرعللّردملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: ןתשהריגמהםסה

םתרדגהלךרטצנאלעודיםנינעולאמראשנשהמוותוארצועוםדהריגמולשלשמהוהעיזלו . →
NM 4:125.
• ןתשהריגמהםסה ‣ the diuretic remedy: Arab. لوبللّردملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: ןתשהריגמהםסה

םתרדגהלךרטצנאלעודיםנינעולאמראשנשהמוותוארצועוםדהריגמולשלשמהוהעיזלו . →
NM 4:125.
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• קילחמהואקיבדמהםסה ‣ theagglutinantormollifacient remedy: Lat. inviscativa seu
lenificativamedicina · Ibn Sīnā,K. al-adwiyaal-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-
Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 245a: חטשלעחתמיתוקבדבאוהשותואאוהקילחמהואקיבדמה

רזחטשםהבבבסיושדחתיהזלורשיההנקהואםחרהוא׳מוטצאהומכםיקלחהףלחתמרבאה

קלחו . → NM 4:125.
• קדקדמהםסה ‣ the attenuant (refining) remedy: Arab. فطّلملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (SammimLibbiyim), fol. 120a: םסהאוהקדקדמה

הושםוחבהרסחהכתהבקיקררתויתוחילהתושממםישישוכרדמרשא . → NM 4:125.
• ךשומהםסה ‣ the attracting remedy: Arab. بذاجلاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (SammimLibbiyim), fol. 121a: תוכיאולרשאםסהאוהךשומהו

םומחבםאהלוגסבםאוהששמירשאחטשהדצלהחילהעיגידאמתרבוע . → NM 4:125–6.
• קזחמהםסה ‣ the tonic (strengthening) remedy: Arab. يّوقملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: םסהאוהקזחמהו

המררקיווגזמיוושלםאוובשהלוגסלםאםיעגפהתלבקמוהענמישדערבאהגזמהושירשא

דרווהןמשבסונילאגורכזשהמיפלרקרתויאוהשהמםמחיוםחרתויאוהש . → NM 4:126.
• ךכחמהםסה ‣ the pruritic remedy: Arab. ككّحملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121a: עיגירשאםסהאוהךכחמהו

גניבכסלאהומכןיחשישלאעיגיאלותוצקועתוחילםיבקנהלאךושמישותודחמ . → NM 4:126.
• ךתחמהםסה ‣ the incisive (biting, cutting, pungent) remedy: Arab. عطّقملاءاودلا ·
Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120b:

הקבדההחילהחטשורבאהחטשןיבשהמברובעישולרשפארשאקדהםסהאוההנהךתחמהו

ונממהתואהקנישדעובתקבודמה . → NM 4:126–7.
• חיטמהםסה ‣ the smoothing remedy: Arab. سّلمملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122a: רשאקבדתמהאוהחיטמהו

הנקוםחרהואכמוטצאהומכםירוחנהלכל׳׳רהחנהבםיקלחהףלחתמהרבאהינפלעטשפתי

קלחרזחטשםהילעשדחתיוםהבקבדתיוהאירה . → NM 4:127.
• תיממהםסה ‣ the lethal remedy: Arab. لتاقلاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya ·
trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: םצעדיספירשאםסהאוהתיממהםסהו

תלעופהתוכיאהתרובגתלםאוםיסראהומכונימאוהרשאותרוצוותוימצעמםאףוגהוחורהגזמ

ותומימחבןויבירפאהוותורירקבןויפאהומכוב . → NM 4:127.
• דיעממהםסה ‣ the lubricant remedy: Arab. قّلزملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (SammimLibbiyim), fol. 122a: חיפטירשאםסהאוהדיעממהו

היהיויעבטהותודבכבםשגההזעעונתירחאווברצענשהממוהדירפיוםירבעמברצענםשגחטש

תאבאעללאוש⟩אגא⟨לאומכאוהוהרקמבותואעינמ . → NM 4:127–8.
• קרממהםסה ‣ the detergent (cleansing, clearing) remedy: Arab. يلاجلاءاودلا · Ibn
Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120b:

םיבקנהתויפורבאהחטשלעהיהשהמהקבדהותאפקנההחילהןמהלכירשאםסהאוהקרממהו .
→ NM 4:128.
• עגנמהםסה ‣ ulcerative [remedy]: Lat. ulcerativa · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya
· trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 244b: ולשישותואאוהעגנמהו
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םהלךשומותורובחהבבסמוםהבעגישםיקלחהמתוקבדנהתוחילהךתתשדעםדאלקזחחכ

ידרקנאהםסומכתואיציהתווהםהמשתורתומה . → NM 4:128.
• ריחנמהםסה ‣ the roughening remedy: Arab. نشّخملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120b: קרמירשאםסהאוהריחנמהו

םיפלחתמרבאהיקלחתחנההיהירשאכםיבצעהוםיסוחשהותומצעהומכםצעההשקרבאמ

ותוריחנלאוהבישיותואקילחהתוחלוילערבערבכו . → NM 4:128–9.
• חפנמהםסה ‣ the flatulent remedy: Lat. inflativa medicina · Ibn Sīnā, K. al-adwiya
al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 245a: ותואאוהחפנמה

וניאשחורדילוייעבטהםוחההבלעפישכורשויהלאתברועמתרבגתמהרזהסגתוחלומצעברשא

שלושיפהומכךתנ . → NM 4:129.
• הבעמהםסה ‣ the thickening remedy: Arab. ظّلغملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122a: קדקדמהךפההבעמהםסה . →
NM 4:129.
• לכעמהםסה ‣ the digestive remedy: Arab. مضاهلاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120b: הנשירשאםסהאוהלכעמהו

ףוגהתומדהלאתוחילהוףוגהונוזירשאתוחבושמהתוחילהתומדהלאןוזמה . → NM 4:129.
• שפעמהםסה ‣ the putrefying remedy: Arab. نفّعملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121b: דיספירשאםסהאוהשפעמהו

ואוהלכאישלאעיגיאלויעבטהומוחתכתהויעבטהחורהןמובשהמותכתהברבאהתוקבדתה

יעבטיתלבםוחובםצעתיתוחלובראשילבאוהפרשיואוהל⟨י⟩צי . → NM 4:129.
• גיפמהםסה ‣ the remedy that makes crude (unripe): Arab. ججّفملاءاودلا · Ibn Sīnā,
K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: אוהגיפמהו

אכמוטצאהתוסרומבותשירשאכםירקהםימהומכותורירקללוכעהולושבהמענומהםסה . →
NM 4:130.
• םידרמהםסה ‣ the benumbing (narcotic, soporific, stupefying) remedy: Arab. ءاودلا

ردّخملا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim),
fol. 122b: וברובעישהמםצעהנשישלארבאלותורירקמעיגירשארקהםסהאוהםידרמהו

רבאהגזמהנשיותועינמהותושיגרמהתוחוכהלבקיוברשאוגזממאצוישבירקגזמלאחורהןמ

שוחהלטביוהככ . → NM 4:130.
• הפרמהםסה ‣ the relaxant (slackening) remedy: Arab. يخرملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120b: רשאאוההפרמהו

םיבחרםיבקנהםישישהזמהרקיוומוחוותוחללךררתויםיבקנהירצקםירבאהתושממםישי

לקנרתויםירתומהןמםהבשהמהחדיו . → NM 4:130.
• עיתרמהםסה ‣ the repellent remedy: Arab. عدارلاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: רשארקהםסהאוהעיתרמהו

רשאכטרפבווהענמיוומוחיובכבוהבעיווילאלזונהאיפקיוויבקנרצייוותואהבעירוקרבאבשדחי

התלוזואנוטאקרסב⟨ד⟩הוררוקמהדרוהןמשומכתושממהבעהיה . → NM 4:131.
• חורהרבשמהםסה ‣ the carminative remedy: Arab. حايرلارساكلاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (SammimLibbiyim), fol. 122a: חורהרבשמהםסה

חורלאתוחלההנתשיםאשולחה⟩םוחה⟨וברצקישהמרבועהקדהומוחבגישירשאםסהאוה
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אדורערזומכםימסהותונוזמהחפנמםיקרועבשהמךיתהלותכתהעיגמהיהיםימעפלוךתויאלו

יטשקלי׳גנאו . → NM 4:131.
• ןיחשמהםסה ‣ the ulcerative remedy: Arab. حّرقملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121a: גילפירשאםסהאוהןיחשמהו

ךושמיותורובחםהילאשדחיווהשגפישהמיקלחןיבתועיגמהתוחילהךיתישדעותומדאתה

רודאלבהומכהזועגנומכבושיוםירתומםהילא . → NM 4:131–2.
• לשלשמהםסה ‣ the purgative remedy: Arab. لهسملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya
al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: העיזלוןתשהריגמהםסה

םתרדגהלךרטצנאלעודיםנינעולאמראשנשהמוותוארצועוםדהריגמולשלשמהו . → NM4:132.
• ךיתמהםסה ‣ the resolvent (melting, reducing) remedy: Arab. لّلحملاءاودلا · Ibn Sīnā,
K. al-adwiyaal-qalbiya · trans. Anonymous (SammimLibbiyim), fol. 120a–b: אוהךיתמה

קלחרחאקלחובהכבתסנרשאםוקמהןמהתואואיצוהוהתואודירפהבהחילהךיתירשאםסה

ומוחתגלפהלותואהלכידע . → NM 4:132.
• העיזהריתמהםסה ‣ the diaphoretic remedy: Lat. medicina provocativa sudoris ·
Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot),
fol. 245b: העידיםהלשיםימודוותוארצועהואםדאיבמולשלשמםסוהעיזוןתשהריתמהםסה

רואיבןיכירצןניאןכלותילגנ . → NM 4:132.
• ןתשהריתמהםסה ‣ the diuretic remedy: Lat. medicina provocativa urine · Ibn Sīnā,
K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 245b:

ןכלותילגנהעידיםהלשיםימודוותוארצועהואםדאיבמולשלשמםסוהעיזוןתשהריתמהםסה

רואיבןיכירצןניא . → NM 4:132–3.
• חפונהםסה ‣ the flatulent remedy: Arab. خفنملاءاودلا · Ibn Sīnā,K. al-adwiyaal-qalbiya
· trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121b: הבעתוחילותוימצעבםסהאוהחפונהו

איבולהומכךתויאלוחורהנתשיהושהיעבטהםוחהובלעפירשאכוהרז . → NM 4:133.
• ךשונהםסה ‣ the irritant remedy: Lat. mordicativa medicina · Ibn Sīnā, K. al-adwiya
al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 244b: ותואאוהךשונה

החנההיבורקמוםינטקהםיקלחהמרפסמההברמרובחקורפבהשועךשונקדתוכיאובשיש . →
NM 4:133.
• םתוסהםסה ‣ the obstruent (clogging, stopping the pores) remedy: Arab. ءاودلا

ددّسملا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim),
fol. 122a: דמעוותוחדלעינמהחכהלערבגתהםירבעמברבערשאכרשאםסהאוהםתוסהו

לכאנהטיטהומכללחהתאאלמוקיצמלכדגנ . → NM 4:133.
• רצועהםסה ‣ I. the astringent remedy: Lat. compressiva medicina · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 245a: רצועה

םירבעמהםתוסהזלוומצעלותואץבקמושבוירבאלבבסמשביאוהשותואאוה . → NM 4:133–4.
‣ II. the constrictive remedy: Arab. رصاعلاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya ·
trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 125a: ותוציבקמעיגירשאםסהאוהרצועהו

לאותוימינפבודמעירשאםיקיקרהתויוחלהוחרכוישלאתצקלאםתצקרבאהיקלחורבחו

ונממתלדבנההעונתהועעונתישווצחלתיש . → NM 4:134.
• םדהרצועהםסה ‣ the styptic remedy: Arab. مدلاسباحلاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya



רוּמּסַ 191

al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: העיזלוןתשהריגמהםסה

םתרדגהלךרטצנאלעודיםנינעולאמראשנשהמוותוארצועוםדהריגמולשלשמהו . → NM 4:134.
• ץקועהםסה ‣ the irritant (corrosive) remedy: Arab. عذاللاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-
adwiya al-qalbiya· trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121a: םסהאוהץקועהו

רועשהןוטקהחנההברקתמרפסמהבררבוחמבקורפשדחתתרבועהקדתוכיאולרשא . →
NM 4:134.
• םסהתיישע → שעֲ

ׂ

הּיִָ .
• חתופהםסה ‣ the deobstruent remedy: Arab. حّتفملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120b: רמוחהעיגירשאאוהחתופהו

דבלםהיתויפבאלוהאיצויוםירבעמהתוללחבלפונה . → NM 4:134–5.
• ץבוקהםסה ‣ the astringent remedy: Arab. ضّبقملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122a: רשאשביהםסהאוהץבוקהו

םירבעמההזלםיתסיוומצעלאתוצבקתהושבוירבאבשדחי . → NM 4:135.
• ץחורהםסה ‣ the abluent remedy: Arab. لاسّغلاءاودلا · Ibn Sīnā,K. al-adwiyaal-qalbiya
· trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120b: חכבאלקרמירשאםסהאוהץחורהו

ןמםהילעשישהמךכריוםיבקנהתויפלעךלישכתוחלהאוהותלעפתמחכבלבאובתלעופ

םהבוברעתהוותלזהוותוחלבתואפקנהותוקבדהתוחילה . → NM 4:135.
• חוררבושהםסה ‣ the carminative remedy: Lat. frangitiva ventositatis medicina ·
Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot),
fol. 245a: יתלבאוהרשאשולחהםוחהןורסחרבועהקדהומוחבאלממםסהאוהחוררבושה

הווההחפנהךיתהלםימעפלעיגההאופרהתאזתרתהוהבלעופשכחפנמהתוחלהךיתהללוכי

טשוקליגנאואדורערזומכםימסהמותונוזמהמםידיגב . → NM 4:135–6.
• ףרושהםסה ‣ the corrosive remedy: Arab. قرحملاءاودلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-
qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120b: ףורשירשאםסהאוהףרושהו

תיתלחלאוןויברפלאומכםתוירפאריאשיותוחילהתוחל . → NM 4:136.
• Plur. םימס • םיעגנמםימס ‣ ulcerating drugs: Arab. حِرقُْتيتلاةيودألا · Ibn al-Jazzār, Zād
al-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedatha-Derakhim), bk. 7,
13.3: ךושנהםוקמהףורשללדתשנשתוערהתותואהובוארישםדוקותאופרבליחתנשיוארו

הבגנתשהאופרהילעםשויאלוהתואםיביחרמוםיעגנמםימסבואהכישנהתבחרמהקומעהיוכב

םינפלסראההשעיוהמתסיו . → NM 1:60.
• םילחלחמוםיפרמםימס ‣ thinning and rarefyingmedicines: Arab. ةلخلخموةفخّسمةيودأ ·
Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.99:

םילחלחמוםיפרמםימסםיארקנןכלו . → NM 2:58.
• םיירצהםימסה ‣ theriacs: Lat. medicina tyriacalis · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya ·
trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 251a: תוציפעותוינחירולשי:קיתסופ

םיירצהםימסהלכבהנמנאוההזלובלהחמשמאוההזינפמותוקיבדםע . → NM 4:135.
ךוּמסָ

ְ (Pass. Part.) → ךמַסָ

ְ .
רוּמּסַ ‣ sable [Martes zibellina]: Arab. روّمس · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 150b, col. a: רומסה

דבכהותוילכהוהזחהלאבוטובושח . → NM 4:136.
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רוּמּסִ ‣ tremor: Lat. tremor / Arab. ضفان · Galen, De inaequali intemperie · trans. David
Caslari (SeferRoʿaMezegMitḥallef ), 6.4: רומסושדחישםתצקבשיןיידעםהמו . →NM2:167.
תוּמּסַ ‣ poisonous effect: Arab. ةيّمس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 13.50: םסתלעבהאופרבלושלשההיהישןמזלכתמאהזהשמרמא

וחכבורמץופטקהואםתומסינפמדפרותהואדיטניוקולוקהומכהקזחוא . → NM 1:173.
ךמַסָ

ְ • Pass. Part. ךוּמסָ

ְ • דילךומסהעורזההנקקרפ → קרֶּפֶ .
ןמָּסִ • ןותחתהןמס ‣ puberty: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 5.7 (227)
(fol. 76b): קתעההלשיןותחתהןמסםדוקהיהתרשאהיפכה . → NM 3:169.
ןוֹפּמְסִ • Plur. תונופמס ‣ [nasal] arteries: Arab. موشيخ , Plur. ميشايخ / Lat. venae in inte-

riore naso · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 14 (fol. 54a): הדחהמחהחילינפמסמברההרקיםאו

ונורגבתוריעשוהבהלוםוחוםטוחבהפרשתרובגתהזמהלוחהאצמיםיריחנהלאחומהןמתרגנ

ןשעלהמודםשאיכםיארקנההפהלאםטוחהןמרשאתונופמסבינשבו . → NM 4:136.
אנופמס (Aram.) • Plur. ןינופמס ‣ passages (i.e., blood vessels): Arab. راجم · Al-Zahrāwī,

K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27 (Ms.Oxford, Bodleian Library,Hunt. Donat 2, fol. 211a, col. a): אוצמללכויאלשימו

םימותסהםיחתופםירבדםהירחאתחקלךירצםיבואךרדבהיהיםאותדרטבורמםננסלךרד

םימההוקמסיכותוילכהודבכהינופמסםיקנמו . → NM 4:136–7.
תורמס ‣ shivering: Arab. رارعشقا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 19.37: :תונווכהשלשובןיווכתשיוארםלוכתוחדקבץחרמבץחרתה
ישילשהושולחילאוטירפשרבאהיהיאלשינשהוותסנכהבתורמסאלותוצלפשדחיאלשדחאה

אולכוץבוקמהבורמרועישתוינהתוחילהמםינושארהםידיגבהיהיאלש . → NM 1:173.
ןוּנּסִ • Plur. םינוניס ‣ dentifrices: Arab. تانونس · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 2b):

םינשהוקנירשאםינוניסבא׳׳כהרעשה . → NM 4:137.
[ ןנס ] • Puʿal ןנַּסֻ ‣ to be dripped; to be poured in by drops: Lat. instillare · Bruno Longo-

bucco, CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 48b: ןמשןנוסיםגו

םינזאבוטסור . → NM 1:34.
ןסַנְסַ • Plur. םינסנס ‣ spinous processes: Arab. ةنسنس , Plur. نسانس / Gr. ἄκανθα · Ibn Sīnā,
K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 32a): דעבו

םינסנסוםיצוקהלארבןכלוהינפלםיחנומהםידבכנהםירביאלןגמוהסחמהרדשהשתינשה . →
NM 4:137.
ריּפִנַסְ • Plur. תוריפנס ‣ I. dandruff; scurf: Arab. ةيربإ / Lat. furfuratio capitis / Gr. πιτυ-

ρίασις · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), introduction (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb.
314, fol. 1b): שארהרועבתודליתמהתוריפנסב׳ההרעשה . → NM 4:137.

‣ II. eschars: Arab. ةشيركشخ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedatha-Derakhim), bk. 7, 22.1: תכישממודליתיםנמאםיעגנה

םהיארמותוריפנסםהילעותחדקםהמעשישםיערםיעגנםהוםימודאהםיעגנהןכשלכוםדה

רפאהארמלהטונםתומימדאוםודא . → NM 1:63; 4:138.
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‣ III. scales: Arab. ةلاخن · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, ch. 19.1: אוהשןימונממ:םינימינשאבוקה

ךוכחומעהיהישםימעפוםדהתוריכעמתדליתמהרוחשהרממותיוהוףוגהחטשםעהוש

םלואו.דאמבהלנואדאמשפועמרמוחההיהישכקזחתתםנמאוהעונתהקזחרמוחההיהישכ
תלכתהארמלהטונאוהוףוגהחטשמאצויטלובאוהוהפירשובוירכנהארקירחאהןימה

תוקידסםימעפובוגנוןסרומןיעכברתוריפנסינשההזהןימבותומימדאהלאהטונםדוקהו

ךוכחו . → NM 4:137–8.
יסס ‣ I. hard; rough: شرخأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 149a: םינימינשלעםיימיהםיגדה

םייססהםיגדהוםיהיעלסבדוצנהליורארקנהםודאהדחאהןימה . → NM 4:138.
‣ II. thatwhich is harsh, rough: Arab. ةنوشخهبناكام / Gr. αὐστηρός · Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. ShemTovben Isaac (Seferha-Shimmush),
bk. 27, fol. 137a, cols. a–b: לשבמחכתוחכיתשמםיבכרומםייססהוםיצבוקהםיקומצהו

קזחמוץבוקחכוינוניבהכתהךיתמו . → NM 4:138.
• יססהקריה → קרֶיֶ .

[ רעס ] • Inf. Hitpaʿel תַסְהִ

ּ

רעֵ • ןטבהרעתסה ‣ diarrhea: Lat. perturbationes ventris · Hip-
pocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 1.2 (29): איקהוןטבהרעתסהב:א׳׳א

ךפהבהיהיואלםאוותאשלקיוהזוהליעויהקנתיתוקנתהלךירצשהמםאעבטהמםיאבשכ . →
NM 3:169.
• Part. Hitpaʿel תַסְמִ

ּ

רעֵ ‣ stirred up: Arab. جاتهم / Gr. ὀργάω · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.22 (49): יוארםנמא:טארקבארמא

יוארןיאילוחהתלחתבואנאוהשןמזלכלבאילוחהלשבתישרחאהענההוהאופרההשעתשךל

רעתסמילוחההיהישןינעהבורברשפאיאורעתסמילוחההיהישאלםאהז . → NM 3:133–4.
רעַסַ ‣ I. anxiety: Arab. قَلَق / Gr. ἀλύκη · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.56 (408): תוצלפהוראלירתשאהורעסה:טארקבארמא

הושדחאבהושדחאגזמנרשאכןייהוהאפרי . → NM 3:169.
‣ II. distress: Arab. برك · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 26a): םעהלוחלהרקיו

התורחשוןושלתוריעשוהפבוגנוקזחאמצומכםידיחפמםירקמותקזחבורקוילוחהתולע

בלתקיפדורעסו . → NM 4:139.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim),
13.47: ולשדחייכרקריואהותוסגויתוחילותלשלשמהאופרהקוששימיכךתעדבהלעתו

ונלשלשיאלוםיעימבואכמוטסאבבאכוהימהורעס . → NM 1:173–4.
‣ III. sleeplessness; wakefulness, engendered by anxiety and grief: Arab. قرأ

· Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 17 (fol. 25b): רעסובהיהישכהלוחהומידריתוגועראת

קחצארובחמקזחםוחוקזח . → NM 4:138–9.
הרָעָסְ ‣ I. discomfort: برك · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 7.55: תופפראלוםעראלוהחיפנונממךלהרקיאלוןוזמלכאתשכ

אכמוטסאבדבכיותלעותובךלןיאהרעסךתכמוטסאבךתואאצומהיהילבאוצולגנשאלו . →
NM 1:174.
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‣ II. disturbance: a) Arab. قَلَق · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn
Tibbon (PirqeiAbuqraṭ), 1.22 (49): ילוחהולשלשמהובהצורהאופרהורמא:שרפמהרמא

רבאמהרגהוםהלהיהיםוחבותואופיסוההלוחהתורעסמתוחילהויהירשאאוהרעתסמה

טוקשלולוחיניאלוהרעסולושדחיווהורעציוילוחהתלחתברבאלא . → NM 3:170.
b) Arab. بارطضا · i. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 6.86: לעוא:םיניינעינשמדחאלעהרויףצקובהיהירשאיערה

רשאףוגהתויוחלחיתרירשארבדהרובעבףצקהשדחתיוףוגהךיתתהבורמתומימח

תוחללבעחורדגנתהינפמהבורמהרעסלעואהבורמהתומימחהםכיתה . → NM 1:174.
· ii. Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen (Pirqei Abuqraṭ),
2.13 (65): איצוהלותוחדלותנכהובוטהןמערהרבדהעבטהלידבהב:שרפמהרמא

ויילחוילעהשקיורעטציהלוחהשהרעסהןמזבחרכהביוארו.הרעסהזמשדחתי . →
NM 3:170.

[ גפס ] • Hifʿil גיּפִסְהִ ‣ I. to loosen: Arab. لخلخ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (23): תוינשה⟩…⟨תוחכהולאלםיכשמנהתולועפהןכומכו

הבעיואגיפסיואךכריואהשקיםסהשומכ . → NM 3:170.
‣ II. to rarefy: Arab. فّخس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 21.62: חורואהחילבאכהתבסהיהיתמאבםיבאכלתככשמההאופרה

תומימחואףוגהתומימחכהמוחרשאהאופרהםההחילההיהתשםצעוזיאבםימחואםירק

איצויולשבתנשהמקירתולשבתוקדקדתוגיפסתשדעםצעתוקדומעהיהיוהנושארבהיהיש

ללכץוביקובהיהיאלשיוארןכלעוםיבקנהןמ . → NM 1:174–5.
תוגופס • תוגופסהשע → שעָ

ׂ

הָ .
יגִוֹפסְ • םייגופסהםימצעה → םצֶעֶ .
תחַּפַסַ ‣ eczema: Arab. ءابوق · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138b, col. b: תחפסהןמליעומו

ונחטוישכקתנהו . → NM 4:139.
תוּגיפִסְ ‣ looseness: Arab. لُخلخت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), 5.69 (289): תומצעהבורלרקותויהלרתויבגהלארהמירוקה:שרפמהרמא

תחימצמםינפלמרועהתוגיפסלעהיארהוםישנאהןמםירקרתויםישנהורשבהטועמוםשלשיש

תורעשה . → NM 3:171.
[ קפס ] • Puʿal קּפַסֻ • לעקפוס ‣ to be difficult for: Arab. ىلعلكشأ · Galen, attr., Prohibition
of Burial · trans. Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 75: ילוחההזו

יתמאתמוילעבהאריוקרועתקיפדמהארוהולןיאיכדאמםיאפורהלעקפוסי . → NM 4:139.
קפֵסָ ‣ error: Arab. مْهَو · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei
Abuqraṭ), introduction (7): ירבדבהיהישםינפםושבהצריאלוהזהרויאלסונילאגשאלא

קפסטרקובא . → NM 3:171.
רפֶסֵ • םירחבמהרפס ‣ The Epitomes: Arab. تارصتخملا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), introduction (13): םתסרוכזאששוריפלכםנמאו

רפסביתישעשומכשממונושלתלמםצמצלחיגשאאלינארשאכותנוכל׳׳רסונילאגרבדאוה

םירחבמה . → NM 3:123.
דרַפָסְ • דרפסרפע → רפָעָ .
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הרָיקִסְ ‣ external angle of the eye: Arab. ظاَحَل · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 57a): תעבארבנהבקנברבועינשהקלחהו

הריקסה . → NM 4:139–40.
[ חרס ] • Part. Hofʿal חרָסְמֻ • םיחרסומהםירגרגה → רּגַרְּגַ .

םוּתּסִ • ףאהםותס ‣ rheum: Arab. ماكز · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 3.20 (126): אוהרשאביבאבשדחתירבכשרמאשבןינעההזםילשהו

הפכנהוםיינבלםיילחותוטשהוירוחשההגאדהומכםיירוחשםיילוחםיקרפבשהושהורשוימה

לועשהולוקהתוכימנוףאהםותסו . → NM 3:171.
• םיריחנהםותס ‣ rheum: Arab. ماكز / Gr. κόρυζα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 3.14 (120): תואישביוינופצהיהיםאו:טרקובארמא

םותסותודחתוחדקוהשביןיעתסרומםהלהרקיםישנאהראשםנמאוםישנלובוטרועבטשימל

הרוחשההרמהמעראישירוחשההגאדהלובלבםהלהרקישימםהמוהנשיםיריחנה . →NM3:171.
• Plur. םימותס ‣ obstructions: Arab. ةدّس , Plur. ددس · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction
(fol. 3b): דבכבםידליתמהםימותסב׳בהרעשה . → NM 4:140.
םתַסָ • Part. םתֵוֹס • םתוסהםסה → םסַ .

[ רתס ] • Part. Nifʿal תָסְנִ

ּ

ר • ןמרתסנ ‣ prevented from: Arab. نعبوجحم · Ibn Sīnā, K. al-
Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 56b): רכזהנהו

רתסניתלבםינושיאהתחאלאלזונהחורההיהישםהמדחאהשלשתולעותהזהךותחהתליפנל

תרחאהלאליזהמ . → NM 4:140.
• תורתסנתובסמ → הבָּסִ .



ע

בעָ • טיטבע ‣ pus: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.75
(212) (fol. 78a): הוקמבואתוילכבתחפסמואהרובחיכםדוטיטבעןיתשמהלעןידת . →
NM 3:172.
• טיטבעיולב → יוּלּבִּ .
• טיטבעץובק → ץוּבּקִ .

[ דבע ] • Piʿel דבֵּעִ ‣ to fortify; to tone: Arab. غدب · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 137b, col. a:

היבצעלםיקיזמילבמהתואםידבעמו׳מוטסאהםיקזחמןכירחאו . → NM 4:140.
• הכמוטצאהדביע ‣ to strengthen the stomach: Arab. ةدعملاغبد · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), He 1 (30): שנלוברימזעלבורוחשהגלילה

רתויאלובושחרתויללכברבדןיאוילוחלכלוםלכםיעבטלםיתואנםיידוהםיקלילהמ׳׳בושידניא

םירוחטהןמליעויוהכמוטצאהדבעיושולחלושלשלשלשיאוהוונממתלעותהבר . → NM 2:16.
[ הבע ] • Piʿel הבָּעִ ‣ tomake rough: Arab. نشّخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.25: הבעירשאתדדוחמההאופרהואתודחהתוחילה

הריקנתומצעבותולבחםיירשבהםירבאב)?(םוחישהבורמחכרתומםמעהיהישכםירבאה . →
NM 1:175.
• Part. Piʿel הבֶּעַמְ • םדהבעמ ‣ blood clots: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 4.80 (217) (fol. 78b): הורעהלעוןטבהתיתחתבםגםדהבעמבןתשםרז

הוקמהןמלוחיהזיכתואלבאכי . → NM 3:134.
• הבעמהםסה → םסַ .
יוּבּעִ ‣ thickening: Arab. ظيلغت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 20.42: ןמהבעמרתויוהבעמאוהולאכאוההנהבלחהםנמאו

שבילכאישכיובעהתילכתםיבעמהםירבדהןמאוהוהניבגהבלחה . → NM 2:70.
יבִֹע ‣ compactness; firmness; solidity: Arab. ةناتم · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya
· trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 129a: יבועותוציבקותוימשבובשיירתמכ

תוימצע . → NM 4:140.
רבַעָ • לערבע ‣ to be in accordance with: Arab. ىلعىرج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 25.37: רשאםישרשהלערבועהזו

סונילאגונעידוה . → NM 2:70.
תוֹבגָעֲ • תובגעהםצע → םצֶעֶ .

לוֹגעָ → לגֹעָ .
לוּגּעִ ‣ eye-salve (collyrium): Arab. فايش · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 42b): הזמו

הקיפדהוהמחההדיצקלה׳׳עבםיליעומםיללוכםינבלםילוגעראות . → NM 4:141.
b) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.3: ועדוירשאתואופרהלאבושנףוגהלכונוקירהרשאכו

הזלהמודשהמויפואואטיממלוגעוינימראלובולדנשומכהלחתהבתוחודהותוככשמב . →
NM 1:63.
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• הבוכראהלוגע ‣ patella: Arab. ةفصر · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 54a): רבחתמויירשבםהמדחאתווצקיתשולשיו

ךריהדחפתווצקיתשמימינפההצקברבחתמיימורקרחאהורתימהיהישםדוקהבוכראהלוגעב .
→ NM 4:141.
• ןיעהלוגע ‣ corona: Arab. ليلكا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.23 (fol. 212a): יפתישלרחאו

ובנזדצמומצעןיעהןבולבלחכמהיבועכןיעהלוגעמבורקחידקמה . → NM 1:106.
• רשבבשרוחשהלוגעה ‣ jugular fossa: Arab. ةّبل / Gr. σφαγή / Lat. fossa iugularis · Ibn
Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 61a):

הלועליחתמםהבשלודגהםיקלחינשלקלחתמאוההנהיטירואהיקלחינשמהלועהקלחהםנמא

הפילארקנהרשבבשרוחשהלוגעהביבסלצא . → NM 4:141.
זגע ‣ sacrum: Arab. زجع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 35b): זגעהחותנברשעדחאקרפה . → NM 4:141–2.
יזגע • יזגעהדירוה → דירִוָ .
• םייזגעהםיבצעה → בצָעָ .
לגֹעָ • םילוגעםיעלות → תעַלַוֹתּ .
ףדַעָ • Part. ףדֵוֹע ‣ epidemic: Arab. دفاو · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 23.16: םישדחתמםיללוכםיילחםהםיפדועהםיארקנהםיילחה

תונוזמבואםימבואריואבשדחתמיונישרחאםיכשמנםהוםינשתצקבותומוקמהןמדחאיבשויב

םתשלשבואםילגרומה . → NM 1:175.
•Hifʿil ףידִעֱהֶ ‣ to stream: Arab. ضاف · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 7.11 (363): דצהילוחלשדחתמההחילהקופסיאלשכ:שרפמהרמא

האירהלארבדהנממףידעיהמוקמ . → NM 3:172.
השָׁדָעֲ • Plur. םישדע • םימהישדע ‣ duckweed [Lemna L.]: Arab. بلحط · Ibn al-Jazzār,

Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
bk. 7, 15.4. → NM 1:71–2.
• םינפהישדע ‣ freckles: Arab. فلك · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (Ms. Oxford,
Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 1b): ףלכלאאוהוםינפהישדעבה׳׳כהרעשה .
→ NM 4:142.
יבוע → יבִֹע .

[ גוע ] • Hofʿal געַוּה ‣ to be kneaded: Arab. نجع · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans.
Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 134b: געויוםנינעלעםירחאהםימסהומשוישרמשיו

ונרכזשומכ . → NM 4:142.
הגָוּע ‣ pastille: Arab. صرق · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 18.4: תירבדמאלוירקשאשרושקדויהנהו

לעהתואחוטיוירטינלשוםימבהכיתיוהגוערחאהגועחקיוםעינציותוגועהשעיושבדבשלויו

ותואהקניוקהבה . → NM 1:63–4.
ףדֵוֹע (Part.) → ףדַעָ .
תוּוּעִ ‣ I. colic: a) Arab. صغم / Gr. στρόφος · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
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· trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 3b): ג׳׳יהרעשה

שדקנרט׳עלבותגמלאאוהםירבשמהותוועב . → NM 4:142.
b) Lat. torsio · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 5.41 (261)
(fol. 34b): םאןשילתכלוהשכוטרקילמתותשלהלןתהרההשאהםאתעדלהצרתםא

הרהאיהןטבבתוועהלררועי . → NM 3:172.
‣ II. twitching: Lat. tortura (Honofredi) · Ibn Zuhr, Regimenof Health · trans. Jacob
ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 28: חכהקזחםינפהתווע

ץמוחבםינפהףפחיוקזחלושלשהשעישהזשיגרירשאכיוארוהשודחברקישהוקלאברשבי

םישוטעוםירגרגהשעיוללכבהיתשהקיחריוןוזמהטעמיו׳גנדופםהבחתרוהרבכקזחןיי . →
NM 4:142–3.

• ןטבהתוויע ‣ tenesmus: Hippocrates, Aphorisms · trans.Do’eg ha-Edomi (SeferAgur),
7.27 (379) (fol. 114b): ליפהלהבסהרההשאלןטבהתוויעוםירבשורקירשאכ:טרקופארמא

רבועה . → NM 3:172–3.
• הטבההתווע ‣ squinting: Lat. obliquitas aspectus · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of
Small Children · trans. Bonfos, ch. 11: סוקילבאארקנההטבההתוועמ . → NM 2:179.
• תוועבוארישםתוא → האָרָ .
דמֵוֹע (Part.) → דמַעָ .
קמוע → קמֶֹע .
הנָוֹע ‣ attack; paroxysm (of a disease): Arab. ةبون · a) Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.13 (65): הנהןויקנהולאבישימ:טארקבארמא

בורבהיהיוירחארשאהלילבוןויקנההבאבירשאתחדקהתנועינפלרשאהלילבוילחוילעדבכי

לקרתוי . → NM 3:173.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim),
3.103: תוחדקהתונועתלחתבותומישםהמשיוהנועהםויבותומיןארחבאלבותומישםתוא

חכהךיתהבהנועהתדיריבתומללכויוהנועהתדימעבתומללכויו . → NM 1:175.
c) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
4.22: םתילעותונועהםתואתפסותבםאקפדההיהיןכםגדועו . → NM 2:70.

• םוילכבהתנועשתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
הנֶוֹע (Part.) → הנָעָ .
תרֶפֶוֹע • תרפועתפלק → הּפָלִקְ .

םצוע → םצֶֹע .
רצֵוֹע (Part.) → רצַעָ .
רצֶוֹע → רצֶֹע .

[ קוע ] • Hifʿil קיעִהֵ ‣ to prevent: Arab. قاع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.17 (44): םיתעאצמיאלותחדקהתונועוהוקיעיםאו

םיטעמםימעפבותואןתןוזמלםיבר . → NM 3:173.
ץקֵוֹע (Part.) → ץקַעָ .
ץקֶוֹע → ץקֶֹע .

[ רוע ] • Piʿel ררֵוֹע ‣ to irritate: Arab. جاه / Gr. ἐρεθίζω · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.54 (191): ולהרקשימ:טארקבארמא
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אמצישרשפאיתלבאוההנהטעמותואררועמהיהיןכרחאושביברלועשתפרושתחדקב . →
NM 3:173.
• תוסנטסאררוע ‣ to cause nausea: Arab. ىثغأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.51: םיכפהמםישאבנהםינימהלכשומכו

הכמוטסאהםיקזחמחירהיבוטםימשובמהםינימהלכןכתוסנטסאםיררועמושפנה . → NM 2:30.
• תוררועתהררוע ‣ to experiment: Arab. اثدحثدحأ / Gr. νεωτεροποιέω · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 1.20 (47) (fol. 17a): םאובירשאםיפוגה:טרקובארמא

תוררועתהםושםהבררועתשאלועינתשיוארןיאתומלשהלעלובגהםהלאברבכשואלובגה

וחנוילבאתוררועתההמהתלוזבאלותלשלשמהאופרבאל . → NM 3:174.
• Inf. Hitpaʿel ררֵוֹעתְהִ ‣ revival of strength: Arab. شاعنإ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 20.30: יוארןיאררועתהלךרטצישימלכ

אוההזהנה.טעמתוציבקובשירשאוםימהלבוסטעמקדהןבלהקיקרהןייהדבלרבדהתשיש

תחדקםהבהיהיאלםאםהלםיליעומרתויהםירבדהמ . → NM 2:70.
רוֹע ‣ folio of pergament or paper: Arab. دلج · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), introduction (10): ושריפםישרפמהתצקיתיארהנה

הגהנהההיהתשיוארזאותילכתלילוחהעיגהרשאכו:הזאוהוטארקבאירמאממרמאמההז

הבסאלבוןיינעאלבתורועהאממרתויבותואשריפשתוקדהןמןורחאהתילכתב . → NM 3:174.
וֵעִ

ּ

ר • רועהיעמה → יעִמְ .
ברֵוֹע • ברועהםוטרח → םוּטרְחַ .
ףרוע → ףרֶֹע .
קרֵוֹע • יימדרתהקרועה ‣ carotid artery: Arab. يتابسلاقرعلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fols. 56b–57a): אובממאצויגירש

יימדרתהקרועה . → NM 4:143.
• Plur. םיקרוע • םיחנהםיקרועה ‣ non-throbbing veins, vessels: Arab. ةنكاسلاقورعلا · Ibn
Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 63a):

דבכהןמםלכתחימצהנהםיחנהםיקרועהםנמא . → NM 4:143.
• הטמלמםיקרועהתויפתחיפנ → החָיפִנְ .
• םחרהיקרועתויפ → הּפֶ .
• םינכושםיקרוע ‣ veins: Arab. ةنكاسقورع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 60a): םיקרועםיבצעההלאיגירשםעורבעיו

הרדשהטוחלאםהיאצומבםיסנכנםינכושוםיקפוד . → NM 4:161.
• םיקרועהתולעת → תְ

ּ

הלָעָ .
[ תוע ] • Part. Puʿal וָעֻמְ

ּ

ת • תוארהתוועמ ‣ squinting: Arab. لوحأ , Plur. لوح · Ibn Sīnā,
K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 56b): ןכל

ואהלעמלםינושיאהתחאהטתשתעבםירבדינשכרבדההאריששרינ׳קנהתוארהתוועמלהרקי

הטמל . → NM 4:143.
קתֵוֹע (Part.) → קתַעָ .
ףוּטּעִ ‣ fainting: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (SeferAgur), 5.16 (236)

(fol. 82b): בוזוררועיותעדהולכסיושגרההידיגתאםימחהםימהוביחריווחתפיו:טרקופארמא

תומהםמוחבואיביםימעפוףוטעובבסיםגםדה . → NM 3:174.
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הרָטָעֲ • ךלמהתרטע ‣ king’s clover;melilot [Melilotusofficinalis]: Arab. كلملاليلكإ ·Mai-
monides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 21.69: תואופרה

סודכוטשאטורזנאוזרואםהוםירשעוהעבשןתואןישמשמשןתואמתושביההנושארבתומחה

ךלמהתרטעירבעבארקנהונירמסא . → NM 4:143–4.
ירטע ‣ coronal: Arab. يليلكإ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17a): ירטעהארקנו ) יושעאוהוחצמהםעתפתושמהילוחםינושארהןמו

ותרוצהזותשקכ . → NM 4:144.
[ שטע ] • Part. Hifʿil שׁיטִעֲמַ • שיטעמרבד → דָ

ּ

רבָ .
תוויע → תוּוּעִ .

ןוּיּעִ ‣ I. external angle of the eye: Arab. ظاحل · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 30a): םוקמבארבנהבקנברובעיינשהקלחהו

ןויעה . → NM 4:144.
‣ II. intuition: Arab. سدح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen
(Pirqei Abuqraṭ), 1.7 (21): םהמתחאותחאלכבםינמיסהןיינעבךוראלגרהלךרטציןכלעו

תמאהןמבורקהיהיבוטןויעבשדחתישהמבןודללכונזאו . → NM 3:175.
• ןויעאלברביד → [ רבד ].
• ןויעילברמאנרבד → דָ

ּ

רבָ .
• ןויעילברמאנןויער → ןוֹיעְרַ .
ןיַעָ • ןיעבןיע ‣ to regard: Arab. ظحل · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 25.59: םיבשחנהתולזמהןמלזמולןמדזנשיאהותואהיהםאןכשלכו

םדקההוהלעמהוהלודגהןיעבותואםיניועםדאינבו . → NM 1:176.
• Part. Piʿel ןּיֵעַמְ ‣ being indicative; [a day of] prognostic indication: Hippocra-
tes, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 2.24 (76) (fols. 23b–24a): הארוהאוהיעיברה

יעיבראוההזיכרשעדחאאוהןייעמהורחאהעובשהתלחתהינימשהוםהלשיעיבשהמ

רשעדחאמיעיבשורשעהעבראמיעיבראוהיכןייעמןכםגרשעהעבשהוינשהעובשהמ . →
NM 3:135.
ןיִעַ • הבוכראהןיע ‣ patella: Arab. ةبكرلانيع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 22b): ןיעאיהוהפצרבהלובחתםעהשענהשארו

הבוכראה . → NM 4:144.
• ןיעתב → תבַּ .
• ןיעהבנז → בנָזָ .
• ןיעהקיח → קיחֵ .
• ןיעבםימהתדירי → הדָירִיְ .
• ןיעהללכ → ללָכְּ .
• ףתכהןיע ‣ theprocessof the scapula that is shaped like theArabic letter ʿAyin (i.e.,
the spine of the scapula): Arab. فتكـلانيع / Gr. σιγμοειδής · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 37a): איהתאזהתפסותהו

ףתכהןיעארקנוהרימשלםיארבנתוילוחלןסנסהומכ . → NM 4:144–5.
• ןיעהתסרומ → אסָרְמֻ .
• ןיעהעמדבהיהירשארוצנה → רוּצנָ .
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• ןיעהלוגע → לוּגּעִ .
• ןיעבןיע → ןיַעָ .
• ןיעהחמצ → חמַצֶ .
• לודגהןיעההצק → הצֶקָ .
• ןזאהדצמןיעההצק → הצֶקָ .
• ןיעהתווצק → הצֶקָ .
• ןיעהשאר → שׁאֹר .
• ןיעלשהאורה → האֶוֹר .
• ןיעהתיתחת → תַ

ּ

תִחְ

ּ

תי .
• ןיעבתויתילכת → תַ

ּ

תוּיּתִילִכְ .
• Dual םיִנַיעֵ ‣ the olecranon and coronoid fossa [of the humerus]: Arab. نيع , Dual

نانيع / Gr. βαθμίδες · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 38a): םיניעינשתורקניתשולאארקטארקובאו . → NM 4:145.
• םיניעהלפוא → לפֶאֹ .
• םיניעהרפא → רפא .
• םיניעהתבהל → הבָהָלֶ .
• םיניעהךולכל → ךוּלכְלִ

ְ .
• םיניעהתחיתפ → החָיתִּפְ .
• םיניעהדגנכרשאםינשה → ןשֵׁ .
םוציע → םוּצּעִ .
רוציע → רוּצּעִ .
םוקיע → םוּקּעִ .
רקיע → רּקָעִ .
בוריע → בוּרעֵ .

[ בכע ] • Part. Puʿal בכָּעֻמְ ‣ rare: Arab. توافتم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 4.20: לכאמבורותואהסעיוהכמוטסאהיפץוחלישכו

שולחוןטקורחואמבכועמקפדהבושיזאהילאוכפשיתוצקועיתלבתוחילוא . → NM 2:60–
1.

שׁיבִכָּעַ • שיבכעהתגירא → הגָירִאֲ .
רבָּכְעַ • הערפרבכע ‣ weasel: Arab. سرعنبا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 21.54: לעבותואחקליםאהערפרבכעאוהסרעןבאו

דימאירביותציקעובףפחיוםייחה . → NM 2:71.
בוּכּעִ ‣ rarity: Arab. توافت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), 4.6: ולאהםינימהתשלשמדחאלכונטקואותשלוחואקפדהבוכע

דימתלודגרעצלעוילעבודאמדחופמאוההנהתילכתוירחאןיארשאתילכתבהיהישכ . →
NM 2:71.
• ןתשהבוכע ‣ dysuria: Arab. لوبلارسع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 136a, col. a: דחפשיו

בורהלעוםילגרהוםידיהתורירקוףולעוחונגוהקינחןהמהרקיאלשםיתיממםניאשתוירטפהןמ

ןכםגןתשהבוכעןהמשדחתיוםיקזחאיקולושלשןתואףודרי . → NM 4:145 (corr.).
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לוּכּעִ • ינשהלוכעה ‣ the second digestion (i.e., that in the liver): Arab. يناثلامضهلا ·
Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 135a, col. b: ויתוחורוטעמתיהליכאהרחאיחותליכאמטעממהו

דבכברשאינשהלוכעהקזחיוםידיגבןוזמהתולקברובעיוםיעמההפריואיההתעה . → NM4:145–
6.

תוּריכִעֲ ‣ sediment: Arab. ركع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.61: םימשגתולבדתוארקנהתוסרומבתוברםימעפלאצמיםגו

םיברםיניממהזתלוזבוןייהירמשלוןמשהתוריכעלוםחפלוץעלוסרחלולוחלוןבאלםימוד . →
NM 2:71.
• תוארהתוריכע ‣ clouded (blurred) vision: Lat. obscuritas oculorum (Honofredi) ·
Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu
ʿAli ben Zuhr), 34: הלילבתוארהתוריכעמהליכאהמךמצעקיחרה . NM 4:146.

[ לכע ] • Part. Piʿel לכֵּעַמְ • לכעמהםסה → םסַ .
גלֵּעִ • גלעה ‣ people who lisp: Arab. غْثُللا / Gr. τραυλός, Plur. τραυλοὶ · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.32 (324): :טארקבארמא

ךוראלושלשטרפבםהלהרקיגלעה . → NM 3:175–6.
הלָעָ ‣ to culminate (disease; fever): Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 1.10 (37) (fol. 24b): הברתםואתפתולעלילוחהרהמירשאב:טרקופארמא

וילכאמקדקדל . → NM 3:176.
• םינשבהלע ‣ to be advanced in years; to be old: Arab. نّسم · Ibn al-Jazzār, Zād
al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim)
(Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 10a): ואםינשבהלעםאו

תיטרפהותיללכההאופרהמונרכזשהמלעקפתסיוםדהתאצוהמרהזנשיוארשולחהיה . →
NM 4:146.
• Part. Puʿal הלֶּעֻמְ • םילועמהםירביאה → רבֶאֵ .
הלֶעָ • Plur. םילע • םילעףלא → ףלֶאֶ .
הלָּעִ • תינחורההלעה ‣ disorder of the spiritual members: Armengaud Blaise, Tabula
Antidotarii · trans. Estori ha-Parḥi (Shemot ha-Mashqim), 18 (57): …םוטנימלקהאיד

תינחורההלעהדגנכ⟩ה⟨קונמהאיסילגירלושבםעהביכשתעשב . → NM 4:146.
לוּלעָ ‣ patient: Arab. ليلع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), 7.50: תבסבםאםינפינשלעברלועשבטעומרבדהקיקרבאיצוילולעה

תוחילהתוקיקרתבסבםאוםטלמההשקיווכבתסיווגרתשיוםתוקבדותוחילהיבוע . → NM 2:71.
הקָוּלעֲ ‣ thick, clotted blood: Arab. قلع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.91: הוקמבהקולעכבושיושרקתיוהפקישכםדה

הרקיוהוקמבוניאשעררתויולאבאוההנההזחבואהכמוטסאבואםיעמבאפקיםאןכו

וירבאופרתיולולעהםחיוףוכתושולחוןטקקפדהבושיוהארמתומכרכוףולעותבסבול . →
NM 2:72.
היָלִּעֲ ‣ getting worse; increase (of a disease): Arab. دّيزت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 9.20: ןורגהחושמלךלותיילעתולככסגרתיל

תופירחותוקזחתואופרב . → NM 1:176.
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ןוֹילְעֶ • ןוילעהדיגה → דיּגִ .
• ןוילעהדאנזה → דאנז .
• ראוצהירוחאןוילעברשאקמועה → קמֶֹע .
• ןוילעהדומעה → דוּמּעַ .
היילע → היָלִּעֲ .
הלָילִעֲ ‣ blemish; defect; fault: Lat. vitium · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna ·

trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 104a: דבכהלעהוכתדבכהתלילעובאכלע . →
NM 1:34.
אקָלְעַ (Aram.) ‣ leech: Arab. قلع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 126b. col. a: םהיסירגןתונהו

םדהוקיספיאקלעהםוקמלע . → NM 4:146.
דמַעָ • Part. דמֵוֹע • הרדשהלכמהטמלדמועהםצעה → םצֶעֶ .
• דמועהתעה → תעֵ .
• Hifʿil דימִעֱהֶ ‣ to set down in writing: Arab. تّبث · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), introduction: םיתדמעהרשאםיקרפהולאו

םיתרחבשרמואלבאםיתרבחשרמואאל . → NM 2:72.
דוּמּעַ • ןוילעהדומעה ‣ radius: Arab. ىلعألادنزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.

Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 12b): דומעהקרפמרבחתמקפרמהקרפםנמאו

עורזההנקםעןותחתהקרפוןוילעה . → NM 4:146–7.
• דומעהםצע → םצֶעֶ .
• ןותחתהדומעה ‣ ulna: Arab. لفسألادنزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 12b): ןוילעהדומעהקרפמרבחתמקפרמהקרפםנמאו

עורזההנקםעןותחתהקרפו . → NM 4:147.
• Plur. םידומע • םידומעינש ‣ the two bones of the forearm (radius and ulna): Arab.

نادنزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 12b): םידומעינשםיארקנותוקבדתומצעיתשמרבוחמעורזה . → NM 4:147.

הדָימִעֲ ‣ I. climax; culmination: a) Arab. ىهتنم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.18: הרועתםעוילוחהיהתשימחומהתסרומתדימעב

חומהררקישהמוינפוויריחנהצקבםישתוריופאפהתרשימושארלעךופשתבוברעו . →NM 1:176.
b) Arab. ءاهتنا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-
Peraqim), 11.1: דומעיפלוהדיריוהדימעותפסותוהלחתה:העבראםהםיללוכהילוחהינמז

התעאוהוינמזמהזיאתיתמאהשגרהבילוחהינמזמהווההןמזהתעידילע . → NM 1:176.
‣ II. maturity: Arab. فوقو · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18a): ותויהרחאאוהולודגהןמזעצמאבתוחמוצםהבורבו

תומולחהינשתוארקנןכלעוהנשםישלשמהבורקהדימעהיכהדימעהלאעיגישדעירקהאור .
→ NM 4:147.
‣ III. staying: Arab. ثكم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 9.97: שגרהיובירםהותובס׳דינפמאפרתהלםישקתעבטהיפיילוח

םחוגזמתויהינפמוובהאופרהתדימעטועימותוכשונתורתומהובוקירישםוקמותויהורבאה

חלו . → NM 1:176.
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[ למע ] • Nitpaʿel למֵעַתְנִ ‣ to suffer frompain: Arab. بعت / Gr.πονέω · Hippocrates, Apho-
risms · trans. Nathan ha-Meʾati, 4.33 (170) (fol. 68b): םדקרבככ׳׳גהיהיםאו:טרקובארמא

ילוחהעבקיאוההרבאבהנהוילעבהלחישםדוקםירבאהןמרבאלמעתנו . → NM 3:176.
למָעָ ‣ pain: Lat. labor / Arab. عجو · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel,
2.1 (53) (fol. 7b): תומתואלמעהשועהנישהשהודמהזיא:טרקופארמא . → NM 3:177.
• למעילב ‣ spontaneous: Gr. αὐτόματος · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph
Delmedigo, 2.5 (57): ילחתרשבמהעיגילמעילב . → NM 3:177.
• למעהילעב → לעַבַּ .
קמֶֹע • ראוצהירוחאןוילעברשאקמועה ‣ thenapeof theneck: Arab. ةرقن / Lat. fovea nuchae
· Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat
ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 14b): תוסוכולםישנתחדקובהיהתאלושולחהיהםאו

ןוילעברשאקמועבהציצמהתוסוכםישנואבקעהןמחפטהובגויקושמדחאלכןוציחבהציצמה

ראוצהירוחא . → NM 4:147.
יקמע ‣ [growing] in the plains: Arab. يلهس · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), fol. 135a, col. b: ינשסוגרפסאה

יררהויקמע:םינימ . → NM 4:148.
בנָעֵ • Plur. םיבנע ‣ berries: Arab. بّح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 139a. col. b: סדההיבניע

םהילעםירבוגתושיביהותורירקה . → NM 4:148.
• לושבבשורקםיבנעשורית → תִ

ּ

שׁוֹרי .
יבִּנְעִ • תיבנעה ‣ the grapelike [tunic]: Arab. ةيبنعلا / Lat. uveon · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 6 (fol. 45b): הלוחההוצנשיוארתיבנעהותירופכהןיבתדמועהבעתוחלינפמילוחההיהיםאו

חכהוךרוצהרועשבםדהןמאיצויוןוילעהדיגהזיקהל . → NM 4:148.
• יבנעהדלגה → דלֶּגֶ .

[ גנע ] • Part. Puʿal גנָּעֻמְ ‣ I. adolescent: Arab. قهار · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-
qūt al-ḥādir · trans. Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 6 (fol. 11a):

ןכשלכושארבויהישםיעגנהואלגומהןמה׳׳עבהליעומהחיטראתםהמתוחיטהוליאמהשעיו

הסונמאוהוםירוחבהוםיגנועמב . → NM 4:148.
‣ II. soft: Lat. delicatus · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), 11a: ךירצהזיפכגנועמרתויודבכנרתוירבאההיהירשאכיכרוכזו

גנועבויקלחורבחתיש . → NM 1:30.
[ הנע ] • Inf. Hitpaʿel תוֹנּעַתְהִ ‣ fasting: Lat. ieiunium · Hippocrates, Aphorisms · trans.

Hillel ben Samuel, 1.13 (40) (fol. 4b): םירוחבהםהירחאותונעתהלולכויתולקבםינקזה:א׳׳א

םינטקהםלכמתוחפוםירענהםהמתוחפו . → NM 3:177.
הנָעָ ‣ to attack: Arab. بان · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer
ha-Peraqim), 25.24: היהתהלחתתשפעתמההחילהשאוהןושארהורמאממןבומה:השמרמא

ךומסשהמשופיעןיבורבדההזמקלחשופיעןיברשאןמזהאוההחונמהןמזו.םיקרועהךותב

רמאשומכםיקרועהךותבתשפעתמהחילהוהנעתתחדקההיהתוהפשאבלשמוהשומכול . →
NM 1:176–7.
• Part. הנֶוֹע • םוילכבהנועהתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
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ןיָנְעִ ‣ observation: Arab. ةرشابم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Pirqei Abuqraṭ), 1.7 (21): זאוםהמתחאותחאלכבםינמיסהןיינעבךוראלגרהלךרטציןכלעו

תמאהןמבורקהיהיבוטןויעבשדחתישהמבןודללכונ . → NM 3:177.
ןנָעָ ‣ cloud in the eye;mist over the eyes: Arab. ةبابض / Gr. νεφέλη · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 6, fol. 46b: םינשעתובסמםיפעפעהשבויולוכאהועמדהוןנעהןמםיליעומםיבוטםילוגעראת

םיימוכרכ . → NM 4:148–9.
יוּסּעִ ‣ I. evacuation; extraction: Arab. رْصَع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 52a): ופתתשיהנמשוילצעהנהןטבהםנמא

ןתשהוהאיציהןמםיברקבהמהזיאיוסעלעהרזעהםהמותולעותב . → NM 4:149.
‣ II. tenesmus: Arab. ريحز · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 7.27
(379) (fol. 132a): ליפתשהבסהיהיריחז׳רקנהיוסעתורבועמבשדחתישכ:טרקובארמא . →
NM 3:177.

סיסִעָ ‣ rob (i.e., fruit juice boiled down to syrup): Arab. بّر · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 132, col. b: םחגזמלעבאוהםאםיצומחהםיסיסעהןמדחאליגרהלרחאו . → NM 4:149.

[ קסע ] • Part.Nifʿal קסָעֱנֶ ‣ being treated (for an illness): Hippocrates, Aphorisms · trans.
Judah Shalom, 6.38 (330) (fol. 105a): יכקסעתהלאלשבוטרתויאוהרתסנןטרסוברשאב

ברןמזםיראשנםיקסעניתלבהורהמרתויותומיםיקסענה . → NM 3:178.
•Hitpaʿel קסֵּעַתְהִ ‣ tobe treated (for an illness): Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah
Shalom, 6.38 (330) (fol. 105a): םיקסענהיכקסעתהלאלשבוטרתויאוהרתסנןטרסוברשאב

ברןמזםיראשנםיקסעניתלבהורהמרתויותומי . → NM 3:178.
תוּציפִעֲ ‣ I. acridity; bitterness: Lat. pontificas · Ibn Sīnā, K. al-adwiyaal-qalbiya · trans.

Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 250a: םירקשידניאושלוביקשמלובארימ

ימצעתוציבקולשישלעהרומשתוציפעםהלוהינשבםישביוהנושארב . → NM 4:149.
‣ II. astringency: Lat. stipticitas · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anony-
mous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 249a: חורבתואינהנהותוקדובשיהזםעו

ותוציפעוותוינחירל . → NM 4:149.
ףעַפְעַ • Plur. םיפעפע • םיפעפעהטשפתה → טשַּׁפָ .
יצִפְעַ ‣ astringent: Lat. stipticus · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous

(Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fols. 247a–b: כ׳׳גםיפלחתמרקאוהשםירמואשםתואלבא

תינשבושבויוהנושארהףוסבאוהשהמדילבאהינשבםתצקוהנושארבותורירקםיחינמםתצקש

תויצפעהתואופרהמאוההזינפמ . → NM 4:149–50.
רפָעָ • דרפסרפע ‣ Cimolian earth: Arab. ايلوميق · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 28.2. → NM 1:72.

[ שפע ] • Part. Piʿel שּׁפֵעַמְ • שפעמהםסה → םסַ .
ץעֵ ‣ stalk; stem: Arab. دوع · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 127a, col. b: חלהרבסוכברשבהלבתלו

םירחאםימבםצחרלוםהימימךופשלםישדעהוקמטצישכוןישרכישרשותבשלשץעוםילצבו

םימח . → NM 4:150.
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בצָעָ • רזוחהבצעה ‣ recurrent laryngeal nerve: Arab. عجارلابصعلا · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn
fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 30b): בצעהארקנןכלעו

רזוחה . → NM 4:150.
• ערפמלרזוחהבצעה ‣ recurrent laryngeal nerve: Arab. عجارلابصعلا · Ibn Sīnā, K. al-
Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 58a): ׳רקנןכלו

ערפמלרזוחהבצעה . → NM 4:151.
• עמשהךליוברשאבצעה ‣ the acoustic (auditory) nerve: Arab. هيفيرجييذلابصعلا

عمسلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 7 (fol. 47b): ןיאאירבןזאהבקנוניארוהזמרבדהארנאלםאו

קבדרקבערתומינפמעמושהבצעהבאכהיהםאובאוכעמשהךליוברשאבצעהיכונעדיקזנוב

םההתורתומהלשלשליוארזא…הרקאסרומואהבעחורינפמוא . → NM 4:150.
• עמושהבצעה ‣ the acoustic (auditory) nerve: Arab. ةعماسلاةبصعلا · Ibn al-Jazzār, Zād
al-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedatha-Derakhim), bk. 2,
ch. 7 (fol. 47b): וברשאבצעהיכונעדיקזנובןיאאירבןזאהבקנוניארוהזמרבדהארנאלםאו

אסרומואהבעחורינפמואקבדרקבערתומינפמעמושהבצעהבאכהיהםאובאוכעמשהךלי

םההתורתומהלשלשליוארזא…הרק . → NM 4:151.
• Plur. םיבצע • םייזגעהםיבצעה ‣ nerves of the sacrum; sacral nerves: Arab. بصعلا

يزجعلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 60a): רומאהיפכםיינטקבברעתמםייזגעהןמןושארהגוזה . → NM 4:151.
• םיינטקהםיבצעה ‣ nerves of the coccyx: Arab. ينطقلابصعلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn
fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 60a): ןמןושארהגוזה

רומאהיפכםיינטקבברעתמםייזגעה . → NM 4:151.
• םייעונתהםיבצעה ‣ motor nerves: Arab. ةيكرحلاباصعألا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 56a): ⟩םיבצעה⟨םנמאו

ןווכמהלאםיעיגמהנהםייעונתה . → NM 4:222.
תויבצע ‣ having the property of a membrane, nerve: Arab. ةينابصع · Ibn Sīnā, K. al-

Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 50a): רחאהו

תויבצעהקזחרתויוהצקותובחרתההלאויליתפוונממרצקרתוי . → NM 4:151.
הצֶעָ ‣ coccyx: Arab. صعصع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTovben Isaac (Seferha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 230b): תנתנהתחאהאדיברהו

הטמלוםיכריבהיהירשאןיחשהןמל׳׳רלפשהןיחשהןמותעבטהיפירוחטמליעותהצעהלע . →
NM 1:106.
םוּצּעִ ‣ I. bearing down (i.e., contracting the abdominal muscles): Arab. رحُّزت · Al-

Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 30, 2.75 (fol. 221b): הקזחבםענענתודחיבהילגרחקתרבועהאציאלםאו

תדלימהסינכתרחאוהלעמלרבועההלעישדעטעמטעמםייצלחהןמהלעמלטוחסתךכרחאו

אצישדעםוציעהליגרתשהשאההוצתוטעמטעמרבועההושתוהדי . → NM 1:107.
‣ II. intestinal illness: Arab. جْحسَ / Gr. κοιλιακός · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 13 (20): התשישכוםוילשזעלבואנוטקרזב

היהירשאםוציעהןמליעותוהזחהךכרתוהבהלהטיקשתוםוחההבכתיבאלגבורשיאב

םיעמב . → NM 2:16.
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‣ III. tenesmus: Arab. ريحز / Gr. τεινεσμός · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146b, col.
a: ׳מוטסאהלעדבכרתויוהדיריהולוכעהןמקוחררתויוםיבלחהלכמבערתוירקבהבלח

לושלשהןמליעומםבלחןכלעוםיבלחהלכמרתויןזאוהשאלאטעומרתויןטבהולושלשו

ימוכרכהםוציעהויררמה . → NM 4:152.
• הטשפההוםוציעה ‣ intestinal abrasion: Arab. ءاعمألاجوحس / Gr. ἀπόσυρμα · Al-Zahrāwī,
K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 125a, col. b: ותלוזרמאוהנושארההלעמהתלחתבםחזראהיכקחסארמאזראה

רצועולכעתהלרחאתמרתויוהטחהםחלמתוחפןוזיונממיושעהםחלהו.יוושהןמבורקאוהיכ

םהבהוהתמהןיחשהןמוהטשפההוםוציעהןמליעומוםיעמה . → NM 4:152.
רוּצעָ (Pass. Part.) → רצַעָ .
רוּצּעִ ‣ I. constipation: Lat. constipatio · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren · trans. Anonymous, 13: רוציעואןטבהתליחזותחדקםהמתצקלהרקתילואו . →
NM 2:179.

‣ II. cramps: Arab. صغم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 10.1: העפאוכשנשימלהרקיהנה

השעיוהברהחפנההבגהנהוהכישנהםוקמונממחפנתיוןבלוהארמבושישןינעהתלחתב

ןתשהרצועוהרקהעיזובובסוברףולעולהרקיושאתפרשלהמודהיהישדעתועובעבאםוקמה

תומיובלהלאסראהעיגיותאופרבורהמיאלםאותימוכרכהרמאיקיורוצעו . → NM 1:64.
‣ III. pressure: Arab. رصع · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.2: ׳וטסאהלאעיגהרשאכו

רוצעוהפרשותוצלפוהארמיונשוחפנואיקםעראלייומראוההעיזתוידורעצונממהרקו

רהמתומיאלםאוהאופרבורהמליוארזאהנהתוארהךשחמו׳וטסאהיפב . → NM 1:64.
• ןטבהרוציע ‣ constipation: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.5 (111) (fol. 50b): באכוןטבהרוצעולועשוןורגהבאכלוחיתינופצחורתרובגתב

תורירקםעהאבתחדקותועלצה . → NM 3:178–9.
• םיעמהרוצע ‣ constipation: Arab. نطبلاسبح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 142a, col. b:

רפאהלעםתולצלואםתולקלקזנילבמםיעמהרוצעלםירזועםתתלהצורלםקזנתיחדוםנוקתו

םחה . → NM 4:152.
• ןתשהרוציע ‣ dysuria: Arab. لوبلارسع · Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 6.36 (328) (fol. 104b): איהההזקההםיימינפהתורוקמהןמםדזיקתיכ

ןתשהרוציעביחרת . → NM 3:179.
הרָיצִעֲ ‣ I. binding: Arab. سبح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 13.28: לכאמבוליפאוקספישיוארןיאובתלעותלבוקיםאלושלשה

הלעמלהערההחילהבושתקספיםאיכתורצועהתואופרהןכשלכוהריצעמטעומחכומעשירשא

םירבאהראשבואבורבדבכבאסרומואתחדקדילותו . → NM 2:72.
‣ II. constipation: Lat. constipatio · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren · trans. Bonfos, ch. 12: רמאנרשאהחישמהםעאפרתיןטבהלושלשםהלהרקיםאו

הריצעהמהשעתהככוהזרחא . → NM 2:72.
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• הריצעהןפוא → ןפֶאֹ .
• ןטבהתריצע ‣ constipation: Arab. عبطلاسابتحا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.27: תוחילהמבאכלכררועיןטבהתריצעו

תעדהדספהוהדבכההמדרתהונממהרקיותוישפנהתולועפהדיספיועבטהחכשילחיותוסגה .
→ NM 1:177.
• ןתשהתריצע ‣ dysuria: Arab. لوبلارسع / Gr. δυσουρία ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.5 (111): באכולועששדחיינופצהחורהםלואו

הזחהותועלצבבאכותוצלפהוןתשהתריצעוןטבהשבויוןורגה . → NM 3:179.
לצָעָ • ןטבהילצעמרשיהלצעה ‣ the rectus abdominismuscle: Arab. لضعنمميقتسملالضعلا

نطبلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fols. 48b–49a): ירגנחלא׳רקנהסוחשהןיבשהמהזחהעצמאבקבדתמוםהיתווצקלצאגוזהזמו

ןטבהילצעמרשיהלצעלקבדתמוהוקרתהו . → NM 4:153.
• רוחאלריזחמהלצעה ‣ rotator muscles: Arab. ريدملالضعلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 16a): ךריהילצעבםילודגרתויה

ריזחמהוירחאוברקמהוירחאוקיחרמהלצעההירחאו…ונצבקירשאכ׳׳חאותואםיחתומהםה

רוחאל . → NM 4:153.
• בבסמהלצעה ‣ rotator muscles: Arab. ريدملالضعلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 53a): אוהךריהדחפילצעבשלודגה

ברקמהלצעהוירחאוקיחרמהלצעהוירחאו…והצבקירשאותואוירחאווהטישפירשאותוא

בבסמהלצעהרחאו . → NM 4:153.
• ברקמהלצעה ‣ adductormuscles: Arab. برقملالضعلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 53a): אוהךריהדחפילצעבשלודגה

ברקמהלצעהוירחאוקיחרמהלצעהוירחאו…והצבקירשאותואוירחאווהטישפירשאותוא

בבסמהלצעהרחאו . → NM 4:153.
• קיחרמהלצעה ‣ abductormuscles: Arab. دعبملالضعلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 53a): אוהךריהדחפילצעבשלודג

ברקמהלצעהוירחאוקיחרמהלצעהוירחאו…והצבקירשאותואוירחאווהטישפירשאותוא

בבסמהלצעהרחאו . → NM 4:153.
הלָצְעַ ‣ I. amentia: Arab. ةدالب · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous

(Sammim Libbiyim), fol. 128b: חורהקזחמהנושארבשביהינשבםחםונבילאהנובל:רדנכ

החכשהוהלצעהןמליעומאוההזלוחומברשאובלברשא . → NM 4:153–4.
‣ II. fatigue; weariness: Arab. لالك · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans.
Anonymous (SammimLibbiyim), fol. 130a: אלארופמאכהןמוטפשמבבורקאוה:רפונינ

ןויפרוהלצעחומברשאחורבשדחתותוחלוחלרתויאוהש . → NM 4:154.
‣ III. flabbiness: Arab. لهر · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.2: החילמתשדחתמהאסרומהו

ומעבאכןיאוקומעעבצאהתציענםוקמראשיוןויפרוןבולויתותואוהפראסרומארקתהנבל

הלצעותוחללבא . → NM 1:64.
[ םצע ] • Hitpaʿel םּצֵעַתְהִ ‣ to bear down (i.e., to push, to contract the abdominal

muscles and diaphragm during childbirth): Arab. رحّزت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
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man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.75
(fol. 221b): אצירבועהיכאנינחבהנשיטעתוםצעתתשהוצתךכרחאו . → NM 1:107.
םצֶעֶ ‣ consistency: Arab. ماوق ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.Nathanha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 5.12: תיממערהזהנהןמשההארמכומצעווהארמוןשדןתשההיהישכו .
→ NM 2:72.
• יינבאםצע ‣ (lit., stony bone); the petrous part of the temporal bone: Arab. مظع

يرجح · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 57b): םיברםיבקנלבוסהשקיינבאםצעבולשירשאאצומהםגו . → NM 4:154.
• המאהלעשםצעה ‣ the hip bones; the pubic bones: Arab. ةناعلاماظعإ / Lat. ossa
innominata; ossa pubis · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
ha-Qanun), bk. 1, ch. 25 (fol. 22a): המאהלעשםצעהחותינבה׳׳כהקרפה . → NM 4:157.
• ומצעקדב → קדַבָּ .
• םינוויהתביתכבדמללהמודהםצעה ‣ the bone resembling the letter L in the Greek
alphabet (i.e., the hyoid bone): Arab. نيينانويلاةباتكيفماللاهيبشلامظعلا · Ibn Sīnā, K. al-
Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 42b): לכהנה

םינוויהתביתכבדמללהמודהםצעהידעלבוםיינמשמושהדבלח׳׳מרויהיםתואתינמםאתומצעה .
→ NM 4:154.
• איבוקהתומצעלהמודםצע ‣ cuboid bone: Arab. يدرن · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 23a): תומצעלהמודםצעםהמדחאו

ןוציחהדצהלעםיחנומםינפהששביושעאוהואיבוקה . → NM 4:154.
• הזחהםצע ‣ sternum: Arab. صّق · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1, ch. 15 (fol. 20b): םצעאוהואלוצנאהםצעחותינבו׳׳טהקרפה

ןמתומוקמהראשבובעדונשומכדחאםצעמאלותומצעהעבשמרבוחמאוהםצעההז.הזחה

תלעותה . → NM 4:155.
• םיצלחהםצע ‣ ilium: Arab. ةرصاخلامظع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 22a): המוםיקלחהעבראלאקלחיםהמדחאלכו

םיצלחהםצעוהפקרכלא׳רעבארקנןוציחהדצלךומסש . → NM 4:155.
• תעבטהםצע ‣ sacrum: Arab. زجع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 12a): תעבטהםצעחותנבא׳׳יקרפ . → NM 4:155.
• לסכהםצע ‣ ilium: Arab. ةرصاخلامظع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 40a): הטירשאוםיקלח׳דלקלחתמםהמדחאלכו

לסכהםצעואפכרחלאארקנםינוציחהדצל . → NM 4:155.
• ףתכהםצע ‣ scapula: Arab. فتكـلامظع · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 49a): םהמףתכהתומצעמםתחימצםילצעהשמחו

ףתכלןוילעהעלצהוץצוחהןיבשהמרבחתמוףתכהםצעמותדלותלצע . → NM 4:155–6.
• ידמלהםצעה ‣ the hyoid bone: Arab. يماللامظعلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 47b): םהןושלהםיעינמהםילצעה

ינוילעמםתחימצםיכוראםינשווידדצבםירבחתמותויציחהתופסותהמםיאבםיבחרםינשהעשת

ידמלהםצעה . → NM 4:156.
• םילגרהרעשםוקמםצע ‣ hipbone;pubicbone: Arab. ةناعلامظع · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18a): דצמחמוצהלצעלןיאשיפלו
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םילצעהמםששהמבורלםיכריהימינפמוףוגהירוחאמםילגרהלאךרדםילגרהרעשםצעםוקמ

םידיגהו . → NM 4:156.
• תובגעהםצע ‣ loins: Arab. نطقلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 16.5: וליאוםתצקואםלוכואםיערםירקמוהופדריבורבתסוהרצעה

שארהואדוקדקהואראוצהואתובגעהםצעלעבאכותוצלפוןוזמהתואתתליפנוףוגהדבוכםה

םידשהמבלחהאציוםדואותורחשמברועמהארמבןתשותופרושתוחדקוםיניעהישרשוא . →
NM 1:177.
• הרדשהלכמהטמלדמועהםצעה ‣ loins: Arab. نطقلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 17.14: םמצעםיענומםתויהלםיכירציתעדיפלוליאו

רודכלוקחשישבםפוגןוילעוחירטיוערזההבכתשהאופרוןוזמולכאיוערזהדילומאוהשרבדלכמ

רחאןוטוקארקנההרדשהלכמהטמלדמועהםצעהחשמיוםינבאהקיתעהלואלודגהואןוטקה

תוררקמתוחישמבץחרמהתיבמותאצ . → NM 1:177–8.
• דומעהםצע ‣ trochanter: Arab. ريطناخورط / Gr. τροχαντῆρ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 16a): חטשלכבותדלותלצעםהמו

לודגהדומעהםצעןוילעבקבדתיוםילסכהתומצעםצע . → NM 4:156.
• הורעהםצע ‣ I. lower abdomen: Lat. pecten / Arab. ةّنث · Hippocrates, Aphorisms ·
trans. Hillel ben Samuel, 2.35 (87) (fol. 13a): רובטלךומסשהמהיהישםיאלחהלכב:א׳׳א

בוטאוהםיבעהורעהםצעלו . → NM 3:180.
‣ II. pubes: Lat. pecten / Arab. ةناع · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben
Samuel, 4.80 (217) (fol. 29b): םהלהברהאירוגנרטשםהלשיובעםדםיניתשמשםתואו

תיחופלשלבורקילחלעהרומןטבהלפשוהורעהםצעבבאכ . → NM 3:180.
• בחרהםצעה ‣ sacrum: Arab. ضيرعلامظعلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 53b): דחאםילצעינשםהץוחלםיטמםנמאו

בחרה⟩םצעה⟨ןמאבןהמ . → NM 4:156–7.
• הושהםצעה ‣ navicular or scaphoid bone: Arab. يقروزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 13b): םצעהו…ו׳׳כלגרהףכתומצעו

ץמכאארקנהלגרהללחובוהושה . → NM 4:157.
• לפשהםצעה ‣ ulna: Arab. لفسألادنزلا · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 21a): אוהוןוילעהדניזהקרפמרבוחמאוהדיהקרפםנמאו

דחיםירבוחמםהינשלפשהםצעלךומסהםצעה . → NM 4:157.
• ידרתםצע ‣ cuboid bone: Arab. يدرنمظع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41b): חנומהשושמכידרתם⟩צ⟨עםהמדחאו

ינוציחהדצהלע . → NM 4:157.
• Plur.1 םימצע • םייגופסהםימצעה ‣ ethmoid bones: Arab. ةلخلختملاماظعلا · Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 30, 2.24 (fol. 212b): ןוילעבתמרשבוכותבשעודיביוארשהמלעתוחלהרובעיאלםאו

וכתחלילכהוגישהאלםייגופסהםימצעה . → NM 1:107.
• Plur.2 תומצע • הורעהבגתומצע ‣ the hip bones; the pubic bones: Arab. ةناعلاماظعإ

/ Lat. ossa innominata; ossa pubis · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1, ch. 25 (fol. 40a): בגתומצעחותנבשמחוםירשעקרפה

הורעה . → NM 4:157–8.
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• תומצעהירשקבאכ → באֵכְּ .
• תומצעהירשקוםיקבדהתלחמ → הלָחֲמַ .
• תומצעהירשקתלחמ → הלָחֲמַ .
• םינטקתומצע ‣ phalanges: Arab. تايمالس · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 22a): ׳רעבםיארקנהםינטקהתומצעהוקבדנו

וסוקזיותוחלםהיניבוםישארהםתואםהבסנכנםידדוחמםישארבםלכתיימילוס . → NM 4:158.
• תומצעהירשק → רשֶׁקֶ .
םצֶֹע ‣ largeness; size: Arab. مَظِع / Gr. μέγεθος · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan
ha-Meʾati, 2.54 (106) (fol. 40a): והבהאתלבאוהבעתתאלותורחבבףוגהםצוע:טרקובארמא

ונממרסחרתויאוהרשאףוגהןמעררתויהיהיוותיישעהשקיודבכיהנקזהתעבשאלא . →
NM 3:179–180.

תוּמצְעַ ‣ consistency: Arab. ماوق ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen
(Sefer ha-Peraqim), 2.14: דבלםילוחהתופוגבתדלייתמאיהויבועותומצעבהיהיו . → NM 1:178.

תוּיּמִצְעַ ‣ existence: Arab. ماوق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 7.10: םצעתוימצעותוריהמותודחבתוחכלהרקיהליפנאוהףולעה

םתוכיאוםתומכבםירבאהותוחילהותוחורהיוושבאוהםמויקותוחכה . → NM 2:72–3.
רצַעָ ‣ I. to be astringent: Arab. ضبق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.34: הזינפמוםתוקלחרובעבאוהםצצופתהוםיינישהןורבשתבס

תרצועההאופרבםקזחתוםתואהשקתשיואר . → NM 1:178–9.
‣ II. to bind (tightly): Lat. stringere · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 56b: ומעוהרצעתףתכלבורקרבשההיהיםאו . →
NM 1:35.
‣ III. to be difficult: Arab. رسع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 6.94: שולחהוחרכהבתיממקזחהקותישהילוחהיהתןכלעו

טארקוברמאשומכותאופררוצעי . → NM 1:178.
• ןמומצערצע ‣ to abstain from: Lat. abstinentia · BrunoLongobucco,CyrurgiaMagna
· trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 82b: םילכאמהןמומצערוצעישהלוחלהוצו

התואםידילומהוםיערה . → NM 1:35.
• Part. רצֵוֹע ‣ astringent; styptic: Lat. stipticus · a) Hippocrates, Aphorisms · trans.
Hillel ben Samuel, 7.37 (389) (fol. 46b): ארילןיאתחדקילבםדאוהאיקירשאםדלכ:א׳׳א

םירקהםירצועבאפרתישיוארוונממ . → NM 3:181–2.
b) Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Children · trans. Anonymous, ch. 11:

רגסהוחפנהאוהםהמוםיניעבםיילוחתופלחתהםירענלהרקיםירענבםיניעהיילוחמ

םירענהישארלעתומישמםישנהרשאתורצועתואופרמהזהרקיילואוםייפעפעה . → NM
2:180.

• רצועהחכה → חַכֹּ .
• רצועהםסה → םסַ .
• םדהרצועהםסה → םסַ .
• תורצועהתואופרה → האָוּפרְ .
• Pass. Part. רוּצעָ • ןטבהרוצע ‣ he who has constipated bowels: Arab. نطبلالقتعملا
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· Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.25
(131): םתופוגירתומיוברלןטבהרוצעלוןמשלץווקהשדחתישהמבורו . → NM 3:179.
רצֶֹע • רצועב ‣ difficult: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
5.55 (275) (fol. 91b): היהתהתדיליכתואלתרחאהבסאלבםוצעםומחוהרההשאלתחדקתער

תומלברקתוליפתוארצועב . → NM 3:180–1.
• ןטבהרצוע ‣ constipation: a) Lat. ventres duri / Arab. ةسبايلانوطبلا · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 3.5 (111) (fol. 16b): לועשתושועתוינופצהנייהתםאו

הזחהוםידדצהבאכותתרוןתשהרצועוןטבהרצועוןורגתוריחנו → NM 3:181.
b) Arab. نطبلاسابتحا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 9.55: םעילקנוברקהתוריהמוהכמוטסאהיפתשלוחתאופרהשקת

רוצעיהכמוטסאהיפקזחירשאושפנהךפהיוילקנוברקהאיביןטבהריתישהמיכןטבהרצוע

ןטבה . → NM 1:178.
• הדילהרצוע ‣ difficult labor: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 5.35 (255) (fol. 86b): אוהבוטתואשוטעהילאהרקיםאהדילהרצועמואםחרההודממ .
→ NM 3:181.
• שופינהרצוע ‣ dyspnea: Arab. سفنلارسع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.79: דוחייבשופינהרצועושופינהתורצארקנהילוחה

לעלופיםנמאםשההזוהאירההנקיקלחבתודמועתוקבדתובעתויוחלמשדחתמהילוחהאוה

דוחיבילוחההז . → NM 1:178.
• ןתשהרצוע ‣ dysuria: Arab. لوبلارسع / Gr. δυσουρία · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.36 (328): ךיתיקרועהתזקה:טארקבארמא

םיימינפהםיקרועהוכתחישיוארוןתשהרצוע . → NM 3:181.
בקע ‣ fibrous tissue; ligament: Arab. بَقَع / Lat. nervi seu tendines, quibus chordae
conficiuntur · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 42b): םיבקעארקנםיבצעבהמודרבדתומצעהןמחימצהוארובהקדקדו

דחארבדכובםיכבתסמוםיבצעהםעםרבחתהלםירושקו . → NM 4:158.
בקֵעָ ‣ calcaneus: Arab. بِقَع · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41b): םויקןעשמובבקעו…הששלגרהףכתומצע . → NM
4:158.
םוּקּעִ • םוקיעבטיבה → [ טבנ ].
• הפהםוקע ‣ paralysis of the facial nerve: Arab. ةوقل · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23
(fol. 34a): הפהםוקעומעהרקיורובדהובךשׂחישהמונממהשקהו . → NM 4:158–9.

המָיקִעֲ • הפהתמיקע ‣ paralysis of the facial nerve: Judah ben Jacob, SeferHanhagat ha-
Beriʾut, 8.5: לכלוטבובדילותןפםיבכרומואםידרפנהתואםיקנמהםימסבהנממףוגההקניזא

הפהתמיקעוויצחואףוגה . → NM 4:159.
הצָיקִעֲ ‣ I. biting, burning [pain]: Arab. عذل · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan

at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 137a, col. a: םהו

אכמוטסאבהיהתרשאהציקעהםיטיקשמ . → NM 4:159.
‣ II. colic: Arab. صغم / Gr. στρόφος · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
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aḥyahḤen (Pirqei Abuqraṭ), 5.41 (261): ואהרההשאהםאתעדלהצרתםא:טארקברמא

האצמאלםאוהרהאיההנטבבהציקעהאצמםאושבדהימןשילהצרתשכהנקשתהרההניא

הרההניאהציקע . → NM 3:182.
‣ III. disturbance: Arab. قلق · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 1.22 (49): ררועתמהילוחהותלשלשמהל׳׳רהאופרהורמא:שרפמהרמא

רבאלרבאמםתליזנוקזוחבםהלהיהישםוחבוהוקיזהוהלוחלםיצקועםיסומיכהויהישאוה

םיעעונתמםתויהלדחאםוקמבטוקשלוהוחיניאלוהציקעולושדחיווהוביאכיוילוחהתלחתב

רבאלרבאמםילזונו . → NM 3:182.
• בלבהציקע ‣ cardialgia: Gr. καρδιωγμός · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben
Samuel, 4.17 (154) (fol. 21b): םיניעהלפואובלבהציקעותוסינטסאולשיותחדקולשישימ:א׳׳א

הלעמלמוהקנישוילאךירצשהרומהפבתורירמו . → NM 3:182–3.
• ׳מוטצאהיפבהציקע ‣ cardialgia: Arab. داؤفلايفسخن / Gr. καρδιωγμός · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.17 (154): ימ:טארקברמא

לעהרויהזהפבתורירמוהמיתסו׳מוטצאהיפבהציקעוןוזמהןמענמהובהיהותחדקובןיאש

הלעממותקרה . → NM 3:183.
ץקַעָ • Part. ץקֵוֹע • ץקועהםסה → םסַ .
ץקֶֹע • םטוחהץקוע ‣ the end of the nose: Arab. فنألافرط · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.47
(208a): ולאותווכלזאיוארתראובמהייארהאריוהלוחהלעםסרפתנרבכתומדגהםאםנמא

םטוחהץקועלעתחאהיוכושארבתורכזנהתויוכה . → NM 1:107–8.
רּקָעִ ‣ base; insertion; origin; the place of growth; root: Arab. زرغم · Ibn Sīnā, K. al-
Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 14a): ברקישרשפאו

ןזאהעעונתיוובםירבחתמוובקבדתיוםישנאתצקבןזאהרקעדגנכ . → NM 4:159.
• Plur. םירקע ‣ origins: Arab. ئدابم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.49 (186): תותואהולאוארנרשאכיכראובמהז:שרפמהרמא

ואתוועהשדחתהןכלוםיבצעהירקעלערבגרבכשבויהיכעדונתחדקההמדקוחכהתשלוחםע

רכזשהממותלוז . → NM 3:183.
• םיכריהירקיע ‣ groin: Arab. ةّيبرأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.65 (fol. 220a): הרקתםימעפל

םוקמהטולביויתרמאשומכםיכריהירקיעבאקתיפה. → NM 1:107.
[ בברע ] • Hitpaʿel בבֵּרְעַתְהִ • לכשהבברעתה ‣ to suffer from mental confusion (delir-

ium): Arab. نهذلاطلتخا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon
(PirqeiAbuqraṭ), 7.7 (359): תצקבםאיכהרקישטעמבוברעהםעתתרהרבחתה:שרפמהרמא

לכשהבברעתיוםחדיאוםחםדמחומהאלמיותתרהשדחתיויעבטהםוחההבכיותורכשהםיברמ .
→ NM 3:183.
בוּבּרְעִ ‣ dizziness: Arab. ردس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 25.11: זקוישיוארזאובוברעואובובסואשארבאכותלעהיהישימ

לגרהןמ . → NM 2:73.
• לכשבוברע ‣ delirium: a) Arab. طيلخت · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 13.2: ימלורקירשאםירקמהו
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ותנשךותדחפיםימעפולכשבוברעםתירחאשתומולחםולחיהלחתהבםלואהטושבלכוכשנש

םדאללבוסוניאווהסיעכתשהבסיתלבמןוגיוסעכהציקיהתעבולהרקיווהדיחפישרבדרובעב

וביבסטיבהלהבריווילאטיביש . → NM 1:65.
b) Arab. لقعطالتخا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Seferha-Peraqim), 23.58: בוברעוהרועתההזמשדחתיתוררמארקנהתוחלשארברבגישכ

לכשבוברעאוההלהבהוהלהבההמדרתםעהזמשדחתיתוינבלתובעתוחילוברבגישכולכש

טעומ . → NM 2:73–4.
• לכשהבוברעהמעהיהירשאתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
יבִרְעֲ • יברעץוק → ץוֹק .
בוּרעֵ • םדהבוריע ‣ dysentery: Arab. مدلافالتخا / Gr. δυσεντερία · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen (Pirqei Abuqraṭ), 7.23 (375): האיציהמו:טארקברמא

םדהבוריעהדיחיה . → NM 3:184.
הוָרְעֶ • הורעהתיב → תיִבַּ .
• הורעהבג → בּגַ .
• הורעהדיג → דיּגִ .
• הורעהםוקמ → םוֹקמָ .
• הורעהםצע → םצֶעֶ .
• הורעהבגתומצע → םצֶעֶ .
• הורעהתיבברעישהחומצ → חמַצָ .
• הורעהבגברעשהתחימצ → החָימִצְ .
• הורעהביבסרעשהתחימצ → החָימִצְ .
• הורעהדיגהצק → הצֶקָ .
• הורעהביבסרעשה → ש

ׂ

רעֵָ .
םוּרעָ ‣ malignant: Arab. ثيبخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143a, col. a: שיתהרשב

אוהשימןכשלכוםיירוחשםיילחלאודימתמאיבמוירוחשםדדילומןוזמההנוגמחלכומה

םיערהםיילחהןמםהימודוםורעהןיחשהלאוםיפכנהוםיטושהןוגכםהלדתועמ . → NM 4:159–
60.
הפָירִעֲ • םטוחהםדתפירע ‣ nosebleed: Arab. فاعر · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt

al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 15 (fol. 55b):
םדהתפירעומכבוטאוהשהמלונממהוהתמהוערלםימעפובוטלהיהיםימעפםטוחהםדתפירע

ןויקנהךרדלעשארהתסרומילוחותפרושהתחדקבהיהירשא . → NM 4:160.
• םיריחנהםדתפירע ‣ nosebleed: Arab. فاعر · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 15 (fol. 55a):

םיריחנהםדתפירעברשעהשמחהרעשה . → NM 4:160.
רוּערְעִ ‣ gargling: Arab. رُغرغت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Se fer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 136b, col. a: םימבןורגהרוערעו

האירההנקבתוסרומהתכתהלערזועםיניאתםהבולשבתנש. → NM 4:160.
• Plur. םירוערע ‣ gargling: Arab. ةرغرغ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.87: ןיעהלאשארהןמתדרויהמחהחילהיהתשכ
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דוחיבשארהתקרהבהזרחאוןטבהלושלשבואקרועהתזקהבתללוכףוגהתקרהבליחתנזא

םירוערעב . → NM 2:74.
רעָרְעַ ‣ artichoke [Cynara cardunculus L.]: Arab. فشرح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-

man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 135b, col. b: רדרדהאוהיסדרפהויסדרפונממשיוידשונממשיתויבכעהח׳׳בורערעה

יתמאהרערעהאוהידשהו . → NM 4:160–1.
ףרֶֹע • ופרעלעחיטשה → חטַשָׁ .
• ףרועהללח → ללָחָ .
• ופרעלעחוטש → חטַשָׁ .
• ףרועהלעהחיטשה → החָיטִשְׁ .
הקָרְעַ ‣ leeches: Arab. قلع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.97 (fol. 231b): בורבלגרותהקרעה

תודיפרהתניתנםהבןכתתאלרשאםירבאבםינינעה . → NM 1:108.
שעֵ

ׂ

בֶ • תיכוכזהבשע ‣ spreading pellitory [Parietaria ramiflora L.]; upright pellitory
[Parietaria officinalis L.]: Arab. جاجزلاةشيشح · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 7 (fol. 12a): וא

תיכוכזהבשעחקישומכםיבגנמהםימסהתצקומעקחשיש . → NM 4:161.
שעָ

ׂ

הָ ‣ I. to apply (medicines): Arab. لمعتسا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.3: רכזהנהו

םיתיממהםימסהקזנמםתחיקלבלצניוהאריהודחפהתעבושעיתואופרשודירוקשאידוהילאג .
→ NM 1:65.

‣ II. to consume; to take: Arab. لمعتسا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 3.92: לוחטבודבכבשדחתיאלשךתחגשהוךניעםיש

וליאמדחאבהמחאסרומונאצמישימלתושקהתוסרומהוליאורקיבורבוישוקתוילכבו

תוקבדואתוסגתוחילםידילומשםילכאמהשעיןכרחאוםירבאהשלשה . → NM 1:179.
‣ III. to use: Arab. لمعتسا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.56: לוקההשעישיוארןיאזאשוחכושביופוגשימםנמאו . →
NM 2:74.

• עגנההשע ‣ to ulcerate: Arab. حرقأ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 13.4: רשאתואופרהםלואו

םוקמהלעםשויוותואשותכיוםושחקישומכונממסראהוכשמיווהוביחריועגנהושעי . →
NM 1:65.
• תוגופסהשע ‣ to loosen: Arab. لخلخ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (23): תונושארהתוחוכהולארחאתוכשמנהתולועפהןכו

תוגופסהשעיואהפרמואהשקמםסההיהישומכתוינשהתוחכהםיאפורהםתואוארקירשאםה

הבעיוא . → NM 3:170.
• האופרההשע ‣ to purge: Arab. ءاودلالمعتسا / Gr. φαρμακεύω · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.22 (49): יוארםנמא:טארקבארמא

יוארןיאילוחהתלחתבואנאוהשןמזלכלבאילוחהלשבתישרחאהענההוהאופרההשעתשךל

רעתסמילוחההיהישןינעהבורברשפאיאורעתסמילוחההיהישאלםאהז . → NM 3:184–5.
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• Inf. תושע • אלגומתושע ‣ empyema: Arab. حييقت / Gr. ἐμπύημα · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.8 (228): ימ:טארקבארמא

אלגומתושעלוניינעעיגיהנהםוירשעהעבראבהקניאלודצהילוחוהאצמש. → NM 3:184.
• םילגרימתושע ‣ to pass water: Arab. لاب · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. ShemTovben Isaac (Seferha-Shimmush), bk. 30, 3.18 (fol. 236a): הצרתשכו

רכזנהןינעהלעוריזחהלותחנבןפגרמצהריסהליוארהילגרימתושעל . → NM 1:101.
שׁעִ

ּ

ןוּ ‣ bath: Lat. balneum · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 61b: גזמבםחהאמחםעירטנאהןמבלחוילעחינתהצרתםאו

ןושעהרחאוןושעהינפלוהאשיו . → NM 1:35.
שעֲ

ׂ

הּיִָ ‣ consumption; intake: Arab. لامعتسا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathanha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.91: רתויהוםיריהמרתויהםירבאהםהלוחטהודבכה

םיקבדהםילכאמהתישעבםהבםדאהלשרתישכישוקהלבקלםידתועמ . → NM 2:74.
• אלגומהתיישע ‣ suppuration: Arab. ّيقت حُ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.65 (285): תיישעדצהילוחלעבאצמיםימעפהברהו

אלגומה . → NM 3:185.
• םסהתיישע ‣ purging: Arab. ءاودلالامعتسا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 2.36 (89): ובםסהתיישעאירבופוגהיהשימ:טרקובארמא

השקי . → NM 3:185.
• האופרהתיישע ‣ purging: Arab. ءاودلالامعتسا / Gr. φαρμακεύω · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.36 (89): ימ:טארקבארמא

השקובהאופרהתיישעהנהאירבופוגהיהש . → NM 3:185.
היישע → שעֲ

ׂ

הּיִָ .
[ ןשע ] • Puʿal ןּשַׁעֻ • םימבןשוע ‣ I. to be fomented: Lat. fomentor · Bruno Longobucco,
CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61b: זאותעונתדבכתםאו

םימחםימבןשועי . → NM 1:35–6.
‣ II. to be soaked in thebath: Lat. humector in balneo · Bruno Longobucco,Cyrur-
giaMagna · trans.Hillel ben Samuel (SeferKeritut), fol. 61b: ראשיתואירבהירחאםאו

םימחםימבןשועיזאותעונתבדבוכ . → NM 1:35.
תונשע ‣ smokiness: Arab. ةيناخد · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 147a, col. b: ללכבבושתו

הריצעםיעמהרוצעתותימוכרכההרמהגוסותונשעהלא׳מוטסאבהנתשתםיפירחהםירבדה

הקזח . → NM 4:161.
תוּיּנִשָׁעֲ • שבדהתוינשע ‣ honeycomb: Lat. favositas mellis · Al-Rāzī, attr., On the Treat-

ment of Small Children · trans. Bonfos, 1: הזהילוחהיניממןימאוהשבדהתוידיאואתוינשעו

ומכאוהונממטעמוברךוכחםערועהשקשקמאוהיכםישקשקומכהארתועגנהלעחיתמיו

שבדה . → NM 2:180.
תישִׁשָׁעֲ ‣ Pleiades: Arab. اّيرث · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 3.18: ץיקהתלחתאוהתיששעםיארקנהםיבכוכהתולעב . → NM 1:179.
תעֵ • דמועהתעה ‣ the current time (i.e., season): Arab. رضاحلاتقولا · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.17 (44): יואר:טארקבארמא
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וארתויונממולןתישהמםישיוםימעפיתשבםתצקלותחאםעפבםנוזמםילוחהתצקלןתניש

םינשלוגהנמלוהזמוקלחהנשהינמזמדמועהתעלןתנישןכםגיוארוטעמטעמםתצקותוחפ . →
NM 3:185–6.

[ דתע ] • Part. Puʿal תָעֻמְ

ּ

ד ‣ predisposed; susceptible: Arab. دّعتسم · Al-Zahrāwī, K. al-
taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 143a, col. a: לאודימתמאיבמוירוחשםדדילומןוזמההנוגמחלכומהשיתהרשב

םהימודוםורעהןיחשהלאוםיפכנהוםיטושהןוגכםהלדתועמאוהשימןכשלכוםיירוחשםיילח

םיערהםיילחהןמ . → NM 4:161–2.
קתַעָ • Part. קתֵוֹע ‣ intermittent: Arab. علقم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 19.37: תוחדקהלכבץחרמהתסנכהבםיחבושמהםינמזה

זאץחרמהיכריתהלתחדקהליחתתשןמזאוהץחרמבסנכנותויהרבועהיהישכתוקתועםהש

סנרפתהלוהנקתיודימףוגהןיכי . → NM 1:175–6.
• Part. Nifʿal קתָעֱנֶ ‣ relapsed: Galen, De diebus decretoriis · trans. Shimshon ben
Shlomo (Qibbuṣei Maʾamarei Galenus bi-Yemei ha-Buḥran), 3: וכראישםיילחהםנמאו

קתענהתודחלוסחויהנהםיעבראהלאועיגישדערשעהעברארחא . → NM 2:173.



פ

תוּגּּפַ ‣ crudeness; rawness: Arab. ةجاجف · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.3 (174): יעבטהתומימחההבכתתחדקהקזוח:שרפמהרמא

וליאתוגפןמיסוהרקההעיזהאצתםהמרשאףוגההלגנברשאדאמתורקהתוחילהולשבתיאלו

ונממאצישהמםמחללכותאלקזחהתחדקהםוחתויהםתורירקקזוחותוחילה . → NM 3:186.
המָיגִּפְ ‣ trochlea [of humerus]: Arab. ّزح · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 37b): התואתווצקיתשבוהמיגפקפסילבםהיניבו

רוחאלתחתמוםדקלהלעמלמתורקניתששיהמיגפ . → NM 4:162.
שׁגַּפָ ‣ to match: Arab. قحل · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 16.20: תוחלשגפףסונםוחםהבשישלעהרויםישנבלודגהתוריהמ

ןהיתופוג . → NM 2:74–5.
ןוקלדפ ‣ clyster: Arab. نقحم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.83 (fol. 223b): ןוקלדפהתושעליואר

ךתנתשחנמואףסכמ . → NM 1:108.
• Plur. םינוקלדפ ‣ enemas: Arab. نقح · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben
Isaac (Sefer Almansur), Qof 15 (72): ןיפרוששכ:ןבלםימגאהןמםייושעםילעאוהסאטרק

םינוקלדפבסנכיוםדתכיפשמורפאליעויותוא . → NM 2:16–7.
[ ןקלדפ ] • Inf. Piʿel ןקלדפ ‣ to irrigate: Arab. نقح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.88 (fol. 226b):

אובחמהובןקלדפלושבדוםימבופרטלוךרוצהיפכונממתחקלרחאו . → NM 1:108.
הּפֶ • הפהידבכ → 2 דבֵכָּ .
• הפהיעגנ → עגַנֶ .
• הפהתיטנ → הּיָטִנְ .
• הכמוטצאהיפבהכישנ → הכָישִׁנְ .
• ברועהיפ ‣ (lit., crow’s beak); coracoid process: Arab. بارغلاراقنم · Ibn Sīnā, K.
al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 20b): יתשהלו

םצעהםעףתכהירשקהבוברועהיפושמשמרתויהארקיורוחאמוהלעמלןהמתחאתופסות

אלוטק׳רקנה . → NM 4:162.
• הפהםוקע → םוּקּעִ .
• הפהתמיקע → םוּקּעִ .
• ׳מוטצאהיפבהציקע → הצָיקִעֲ .
• תעבטהיפהצק → הצֶקָ .
• הפהחיר → חַירֵ .
• הפברשאןיחשה → ןיחִשְׁ .
• הפהיניחש → ןיחִשְׁ .
• Plur. תויפ • םחרהידירותויפ ‣ cotyledons: Lat. cotilidones · Hippocrates, Aphorisms
· trans. Judah Shalom, 5.45 (265) (fol. 86a): ינשהשדחבתלפמעצוממףוגהלשישימלכ

רבועהקיזחהלולכויאלוםירירמםיאלמםהםחרהידירותויפולאכתילגנהבסיתלבמישילשבוא

םירשקבוקתונילבאתודבכהרובעב . → NM 3:186–7.
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• הטמלמםיקרועהתויפתחיפנ → החָיפִנְ .
• םחרהיקרועתויפ ‣ cotyledons: Lat. cotilidones ·Hippocrates, Aphorisms · trans.Hillel
ben Samuel, 5.45 (265) (fol. 35a): ישילשהואינשהשדחבתוליפמועצוממןפוגשןתוא:א׳׳א

רבועהדבוכלובסלולכויאלותויררמתוחילמםחרהיקרועתויפבתואלמןההנההעודיהבסילב

םיקתנו. → NM 3:187.
• םידשהתויפלתומודהתופסותה → תפֶסֶוֹתּ .
קוּהּפִ ‣ eructation: Arab. ءاشج · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 6.1

(293) (fol. 103b): תדעמהתארקנההלעבטור׳רקנהץומחהקוהיפהשדחתישכ:טארקובארמא

חבושמתואאוהןכלםדוקובהיהאלווכראתהרחאםיעמה . → NM 3:187.
[ גופ ] • Part. Hifʿil גיפִמֵ • גיפמהםסה → םסַ .

קסֵוֹפּ (Part.) → קסַּפָ .
ינרופ (Aram.) ‣ brick oven fuelledwithwood, similar to glass-making furnaces: Arab.
نرف / Gr. φοῦρνος · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov

ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 125a, col. a: בוטרתויאוהרונתביופאהםחלה

אכמוטצאהןמותאצוולוכעתוריהמלינרופביופאההזמ . → NM 4:162–3.
• ינרופהילצ → ילִצָ .
רשֵׁוֹפּ (Part.) → רשַּׁפָ .
חַתֵוֹפּ (Part.) → חתַּפָ .

[ רזפ ] • Part. Puʿal זָפֻמְ

ּ

ר ‣ I. heterogeneous: Arab. تّتشتم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 7.33 (385): ונתשהיהישימ:טארקברמא

הקזחהרעסופוגבשלעהרוירזופמ . → NM 3:136.
‣ II. porous: Lat. rarus · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 5.71
(291) (fol. 38a): םתואלבאועיזישילבמותומיהשקושביוחתמנםרשברועשםתוא:א׳׳א

העיזםעםהיילחומתירזופמוהפרםרועש . → NM 3:136 (corr.).
דחַּפָ ‣ to expect: Arab. عّقوت / Gr. προσδέχομαι · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.6 (112): ביבאלהמודץייקההיהישכ:טארקבארמא

תוחדקבהברהעיזשדחתהמדחפתשיואר . → NM 3:187–8.
• Part. Piʿel דחֵפַמְ ‣ to beware of: Lat. timeo · Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah
Shalom, 4.6 (144) (fol. 53b): הטמלמ⟩לשלשליואר⟨תועצמאבבטהםיירשבואיקהלםישקהו

ץייקבםידחפמו . → NM 3:188.
1 דחַּפַ ‣ danger: Arab. رطخ / Gr. σφαλερόςa · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 12.38: ובןיאויאצחינשבובחרלעקפודהדיגהרקודישכו

ובאוהרשאדצהלאויתוצקינשמדחאלכץווקתיאוהיכדחפ . → NM 1:179.
b)Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (14):

דחפןויסנהורצתעהוהכוראהכאלמהורצקןמזה . → NM 3:188.
• םימהדחפ ‣ hydrophobia: Arab. ءاملانمعّزفتلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143b, col.
b: הטושבלכוכשנשימוהיראהרשבמהטעומורקבהרכזרשבמהבורמותומימחבלכהרשב

םימהדחפמליעומאוהיכיולצבלכדבכמותואןיליכאמ . → NM 4:163.
2 דחַּפַ ‣ femur; thigh: Arab. ذخف · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
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(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 67a): םיפנעוםיגירשובףנעתיודחפהלאאביהזמראשישהמו

ךריהדחפםדקומלערשאםילצעבקלחתמםהמדחאו . → NM 4:163.
• ךריהדחפ ‣ femur; thigh: Arab. ذخف · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 67a): םיגירשובףנעתיודחפהלאאביהזמראשישהמו

ךריהדחפםדקומלערשאםילצעבקלחתמםהמדחאוםיפנעו . → NM 4:163.
• Plur. םידחפ • םיכריהידחפ ‣ thighs: Arab. ناذخف / Gr. μηροί · Hippocrates, Aphorisms
· trans. Nathan ha-Meʾati, 5.69 (289) (fol. 105b): ליחתמבורבתתרההנה:טרקובארמא

וניאשרתוירוחאמבורבליחתמםישנאבאוהושארהדעבגהלאהרדשהבגתיתחתמםישנב

םיכריהידחפותועורזהמליחתמשהמומכםדקמלליחתמ . → NM 3:188–9.
תחַּפָ ‣ to bemissing: Arab. صقن · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen
(Pirqei Abuqraṭ), 1.20 (47): םלשויתימאןארחבוניאוליאמתחאתוחפיםאיכסונלאגרמאו .
→ NM 3:189.

תמוטפ → ֹטּפִ תמֶּ .
ֹטּפִ

ּ

תמֶ • Plur. תומוטפ • תומוטפיתשלתומודהתופסותה → תפֶסֶוֹתּ .
[ רטפ ] • Hifʿil ריטִפְהִ ‣ to free: Arab. صّلخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.94 (fol. 228b): ויהיםאו

לדתשהלואןכתתשהמרעלכבדצלכמםהבבכעתמהרשבהריטפהליוארםהבזחאנוםינזאול

ורטפישדעםתואלותפלוםינזאהרובשלרשבהריטפהלתלוכיןיאםא . → NM 1:108–9.
קוהיפ → קוּהּפִ .

ליּפִ • ליפהילוח → ילִֹח .
• ליפהינכ → 2 ןכֵּ .
• ליפההודמ → הוֶדְמַ .
• ליפהתררמ → הרָרֵמְ .
ךוריפ → ךוּרּפֵ

ְ .
קוריפ → קוּרּפֵ .

אלוטשיפ ‣ fistula: Lat. fistula · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (SeferKeritut), fol. 15a: רמאשומכעדתזאהלאהםיניינעבהלבחהתאופררחאתתםאו

אפרהלתודיבכהתכמאיהואלוטשיפםשהשענרבכשןישקובלא . → NM 1:45.
אקָתְיּפִ (Aram.) (also: הקָתְיּפִ ) ‣ hernia: a) Arab. قوتف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man

ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.45 (fol.
fol. 202b): אקתיפהתיוכב . → NM 1:109.

b) Arab. قتف · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer Almansur),
Gimel 13: םדהתקיקרוהקתיפהוהפעשלבוט:תולג׳עלבודולגלאארג . → NM 2:17.
הקָתְיּפִ → אקָתְיּפִ .

חלַּפֶ ‣ I. cleft; fissure: Arab. قاقش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.18 (fol. 205a): תיוכב׳חירעש

הלאואפרישכםירענהיתפשבןכשלכורעשהארקתהקידסהפשבהברהשדחתיםיתפשהיחלפ

הוכמםמחליוארליכשתאלוהאופרהחילצתאלוהקולחהרמאמביתרכזשהמבםימסבםיחלפה

ובתווכלוהרהמוממחלךכרחאוןיכסהתוקדלעהוכמהףוגתויהלוהרוצהתאזלעיניכסןטק

אירבישדעיטוריקבואפרלךכרחאווקמועלאהיוכהעיגתשדעחלפה . → NM 1:109.
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‣ II. half [of the head]: Arab. قّش · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fols. 13b–14a): םאו

ונושלוויריחנבשבויוושארבקזחםוחהלוחהאצמיהמודאההרמהינפמדליתמבאכההיה

שארהןמןימיהחלפבובאכבורהיהיואמצוהרועתוהאצמיו . → NM 4:163–4.
• חמהחלפ ‣ cerebral hemisphere: Arab. غامدلاقّش · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23
(fol. 33b): גלפהארקיילאמשהחלפהואינמיהחלפהל׳׳רחומהידדצמדחאלארמחהעיגהםאו

ותעונתוושגרהרוסירשארבאהלאסחיתיורסחאוהה . → NM 4:164.
• Plur. םיחלפ • םיתפשהיחלפ ‣ hare lip: Arab. ةفشلاقاقش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.18
(fol. 205a): ןכשלכורעשהארקתהקידסהפשבהברהשדחתיםיתפשהיחלפתיוכב׳חירעש

האופרהחילצתאלוהקולחהרמאמביתרכזשהמבםימסבםיחלפההלאואפרישכםירענהיתפשב

ךכרחאוןיכסהתוקדלעהוכמהףוגתויהלוהרוצהתאזלעיניכסןטקהוכמםמחליוארליכשתאלו

אירבישדעיטוריקבואפרלךכרחאווקמועלאהיוכהעיגתשדעחלפהובתווכלוהרהמוממחל .
→ NM 1:109.
יחלפ • יחלפה ‣ migraine: Arab. ةقيقشلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·

trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 11 (fol. 19a): הצרנשכו

שארהבאכתותואמרבכונרכזשהמהזלעהרוהוםחרתומינפמהיהםאוןייעניחלפהתואפרל

םוחותבסש . → NM 4:164.
ךלֶּפֶ

ְ • הבוכראהךלפ ‣ the patella of the knee: Arab. ةبكرلاةكـلف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.15
(fol. 235b): טעמהלעאלארבשובהרקיאלהבוכראהךלפ . → NM 1:109–10.
לּפֵלְּפִ • Plur. ןילפלפ • ןילפלפהתשלש → השָׁלשְׁ .
ילפלפ • יילפלפה ‣ the pepper [stomachic]: Arab. يلفالفلا · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-

qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 133a: םיאפורהןמםיקלוחהדוע

לקשמיצחרועשבשמתשהלמודמעיולובגהרבועםוחסוטידירטמהוקאירטהןמשישובשחי

יילפלפהןמוינומכהםילקשמהעבראבשמתשהלמודמעיאלוונממ . → NM 4:165.
[ ץלפ ] • Hitpaʿel ץלֵּּפַתְהִ ‣ to shiver; to suffer from rigor: Lat. rigeo (Honofredi) · Ibn

Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli
ben Zuhr), ch. 27: םוחמתומוקמהולאלאהיהיאלשיוארםילויטהותובישיהיוושבז׳׳כרעש

ףוגהומעץלפתישהמרוקהמןכםגאלו]…[ואףוגהובעיזישהמ . → NM 4:165.
תוּצלָּּפַ ‣ rigor; shivering: a) Arab. ضفان · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.Moses

ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.46 (183): יתלבתחדקבתוצלפהרקישכ:טארקבארמא

תומהתותואמאיההנהשלחנרבכשימלתקספנ . → NM 3:189.
b) Arab. رارعشقا / Gr. φρíκη · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.4 (356): הזןיאתוצלפהעיזהםעשדחתישכ:טארקבארמא

בוטתוא . → NM 3:189.
יוּנּפָ • יונפהםוקמה → םוֹקמָ .
םינִּפָ ‣ cheek: Arab. دّخ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 24a): תועונתיתשולםינפה.םינפהלשילקשומהחותינביששהקרפה . →
NM 4:165.
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• םינפהישדע → השָׁדָעֲ .
• םינפהתנומת → תְ

ּ

הנָוּמ .
םינִּפְ • םינפברשאךסמה → ךסָמָ

ְ .
ימִינִּפְ • ימינפה ‣ vena cava: Arab. فوجألا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph

Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 19b): ונמלשהרבכדרויהימימפהדירוהחותנב׳הקרפ

ויקלחינשבשןוטקרתויהאוהוימינפ⟩ה⟨מהלועהקלחבונירמאמ . → NM 4:165–6.
• םיימינפהםירבאה → רבֶאֵ .
• ימינפהדירוה → דירִוָ .
• דרויהימינפהדירוה → דירִוָ .
• ימינפהךסמה → ךסָמָ

ְ .
• ימינפההנקה → הנֶקָ .
• ימינפהםורקה → םוּרקְ .
סינפ ‣ sugar candy; a sweetmeat: Arab. ديناف / Pers. دیناپ ; ذیناپ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 141b, col. a: לעבושבדהןמהנבלההחלהלעבםהירחאלוכאלוםוצהלעםלכאלםקזנתיחדו

סינפהןמוארכוסהןמתומימחה . → NM 4:166.
תוּחסְּפִ ‣ lameness: Arab. جرع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Pirqei Abuqraṭ), 6.60 (352): ןתואושבייתיאלשכוהיוכבושבייתיתויוחלהםתוא:שרפמהרמא

שחכיווגהנמיפללגרהסנרפתיאלותוחספהשדחתיהיוכבתויוחלה . → NM 3:189–90.
קסַּפָ • Part. קסֵוֹפּ • תוקסופהתוחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
• Part.Nifʿal קסָפְנִ ‣ intermittent: Arab. قرافم ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 25.23: ראובמםקספהרשאםהותוקספנהתוחדקהיכ

ולוכףוגבץרףרחתמתחדקלהדילומההחילהתויהבהזהיהיםנמאשגרומ . → NM 1:180.
• Hifʿil קיסִפְהִ ‣ to dissolve: Arab. عطق · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 19.2: ןימהתאפרליוארו

תואופרבלושלשבןכרחאוגהנמהוםינשהוןמזהרזעםאהזקהבםדהתאצוהבאבוקהןמןושארה

הפירשהרמוחוקיספירשא . → NM 1:65.
קסָּפְ • ןידקספהריתה → [ רתנ ].
םעַּפַ • Plur. םימעפ ‣ cycles: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (SeferAgur),
4.59 (196) (fol. 73b): םימעפ׳זוילערובעתדעלבוסהלעתישילשתחדקהדורצ . → NM 3:190.

תויעקפ ‣ non-alcoholic beer: Arab. عاقف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 128a: ינשהרעשה

תויעקפהורכשהוןייהינימוםיופקהםימהוגלשהותומימב . → NM 4:166.
דוּרּפֵ • קובד)ה(דורפ ‣ thedissolutionof continuity: a)Arab. لاصّتالالالحنا · Ibn al-Jazzār,
Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
bk. 7, 14.3: קובדדורפמוארקואםחגזמןמהיהיםואתפיונשאוההנהבאכהםלואו . → NM 1:
66.

b) Arab. لاصّتالاقّرفت · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.1: הנהםצעבקובדהדורפשדחתישכ

םצעהקיבדהותאופרבהנוכה . → NM 1:66.
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ךוּרּפֵ

ְ ‣ massage: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 9.2: ךוריפהינימיכעדו

םהיניביעצמאוהפרונממוקזחונממםיברםהיקלחו . → NM 4:166.
אקנורפ (Aram.) • Plur. תוקנורפ (Aram. תואקנורפ ) ‣ cloth: Arab. قرخ · Al-Zahrāwī, K.

al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 30, 2.10 (fol. 210b): תחנבטעמעוקיבבףיסוהליוארעוקיבהתלחתבקאנרשההאריאלםאו

םוקמהלעםתתלוםימוץמוחבתוקנורפןכירחאלובטלויתרמאשומכוכשמלרחאוטולבישדע

הסנולכבוקדהלו . → NM 1:110.
קוּרּפֵ • רובחקוריפ ‣ dissolution of continuity: Arab. لاصّتالاقّرفت · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 25.21: םיברוונתלוזןייערבכ

קוריפאוהותחאהבסותבסםישמשםיברתומוקמבונאצמובאכהתובסבסונילא׳גרבדםיאפורהמ

דבלרובח . → NM 2:75.
חרַּפֶ • חלמהחרפ ‣ salt efflorescence; salt scum: Arab. حلملاةرهز · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 24 (fol. 40a): רחאםינמשהןמונרכזשהמבחשמיוםימחםימסםהבולשבתנשםימבץחריו

חלמהחרפםהבךלשוהשםימחםיממאציש . → NM 4:166.
• תשחנהחרפ ‣ verdigris: Lat. flos eris · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 14b: תשחנהחרפומכקזחןויקנובליגרתאלשרומשו .
→ NM 1:36.
• Plur. םיחרפ ‣menstrualblood;menstruation: Hippocrates, Aphorisms · trans.Do’eg
ha-Edomi (Sefer Agur), 5.39 (259) (fol. 87b): אלוהרההניאשהשאהןמיס:טרקופארמא

היחרפוקספישבלחהלתויהבתקינימ . → NM 3:190.
[ סנרפ ] • Piʿel סנֵרְּפִ ‣ to feed: Arab. اذغ · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-

aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.47: ףוטחיוהברתישדעעבטהומעלשלתשירשאיולימה

לושלשהיניממדחאםעןוזמהתואתלופתםימעפהברהורדסבםירצועםירבדבונסנרפתחכה

והימודוםישובחהתחקרמהלוחהחקישךירצוברד׳קנה . → NM 1:180.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim),
9.124: הגהנהבהלוחהגיהנתשאוהדיהתכאלממךרטצתשהמרחאםצעהןורבישתגהנה

ןכרחאלבאהלחתהבוהאופרבןטבהלושלשלאךרטצתםימעפהברהותילכתבתקדקדמ

תוקבדובהיהישוותסנרפהיהיהברהוסומיכהבוטןוזמבוהסנרפת . → NM 1:180.
• Part. Piʿel סנֵרְפַמְ • סנרפמהחכה → חַכֹּ .
• Part. Hitpaʿel סנֵרְּפַתְמִ • סנרפתמהיה ‣ to be nourished: Arab. ىذتغا · Maimonides,
K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.56: םיעמהואכמוטסאה

ןמוכשמישהמרחאהוםהבלכעתיוםהבךלירשאןוזמהםהמדחאה:םירבדינשבםיסנרפתמויהי

דבכה . → NM 1:180.
הסָנָרְּפַ ‣ nourishment: Arab. ءاذغ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.124: אוהדיהתכאלממךרטצתשהמרחאםצעהןורבישתגהנה

האופרבןטבהלושלשלאךרטצתםימעפהברהותילכתבתקדקדמהגהנהבהלוחהגיהנתש

תוקבדובהיהישוותסנרפהיהיהברהוסומיכהבוטןוזמבוהסנרפתןכרחאלבאהלחתהבו . →
NM 1:180.
יסִרְּפַ • יסרפהשאה → שׁאֵ .
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הֹערְּפַ • הערפרבכע → רבָּכְעַ .
[ קרפ ] • Puʿal קרַּפֹ • ורובחקרופישוא ‣ or its continuity is brokenup: Lat. aut eius continu-

itas solvatur / Arab. هلاصّتاقّرفتينأباّمإو · Galen, De inaequali intemperie · trans. David
Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ), 3.4: אלוהנתשיאלםירבאהמהצרתשדחאודחאלכו

ורובחקרופישואבגוניאלואחלחלתיאלואררוקיאלואםמוחיאלםאדספיאלוועבטמאצי . →
NM 2:167–8.
קרֶּפֶ • דיהקרפ ‣ (lit., joint of the hand); wrist: Lat. iuncturamanus · Bruno Longobucco,
CyrurgiaMagna · trans.Hillel ben Samuel (SeferKeritut), fol. 61b: קרפחנוישדועהותשיו

יוארטושפבונטשפיוחולםושלעדיה . → NM 1:36.
• קפרמהקרפ ‣ humerus: Arab. دضع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.11 (fol. 235a): א׳׳ירעש

ףתכהשארלאקפרמהןיבאוהקרפההזד׳צעלאםנושלבארקנהקפרמה⟩קרפ⟨רבששובחב . →
NM 1:110.
• דילךומסהעורזההנקקרפ ‣ wrist: Arab. مصعم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.28 (fol. 237b): רעש

דילךומסהעורזההנקקרפתטימשתאופרבח׳׳כ . → NM 1:110.
• Plur. םיקרפ • תועבצאהיקרפ ‣ phalanges: Arab. تايمالس · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 40a): תועבצאהיקרפורבחתנו

הקבדתוחלםהיניבםיסנכנתורקנוםיזיזבםלכ . → NM 4:166–7.
• םיקרפהתעקה → העָּקָהַ .
יקִרְּפִ ‣ articular: Arab. يلصفم · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 32b): םתצקקדוהמאוהיכהזםנינעןכםגתויקרפהתופסותהו

םידדצהלכמםירסאמוםירושקבקזחקודהםתצקב . → NM 4:167.
שׁרֶּפֶ • Plur. תושרפ • תושרפהתיב → תיִבַּ .
• תושרפהףוס → ףוֹס .
טוּשּׁפָ (Pass. Part.) → טשַּׁפָ .
טשַּׁפָ ‣ to expand: Arab. طسب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 26a): םיטשופהילקשומהםהולא . → NM 4:167.
• חורהטשפ ‣ to dilate the pneuma: Arab. حورلاطسب · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya
· trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fols. 124b–125a: וקזחלובלהחומשלהלוגסולו

והככזיווהבגניווהרשקיוחורהטשפיווקודקדהזברוזעיו . → NM 4:167.
• Pass. Part. טוּשּׁפָ ‣ unmixed: Arab. فرص · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.23 (375): לושלשהטושפההאוצהמו:טארקבארמא

םדה . → NM 3:190.
• Nifʿal טשַׁפְנִ ‣ to ulcerate: Lat. ulcerari · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 43b: םירקהםירבדבאפרתיאלטשפנןטרסהםאלבא

שאבהיוכהומכדאמתומחתואופרובונמואיוךותחישךירצלבא . → NM 1:36.
• Piʿel טּשֵּפִ • םיעמהטּשֵּפִ ‣ to excoriate the intestines: Lat. excoriare intestina · Bruno
Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 86a: הזו

םיעמהתטשפמאלותממחמהניאהאופרהתאזשס׳׳ברמאשומכ . → NM 1:36.
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• Inf. Hitpaʿel טּשֵּׁפַתְהִ • םיפעפעהטשפתה ‣ ptillosis: Arab. قالس · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.71: ובעתירשאםיפעפעהו

םיפעפעהטשפתה׳מולכקאלסתארקנההלעהאוהםיסירהורשיוםודאםהיארמבושיוושקתיו .
→ NM 2:75.
• Part. Hitpaʿel טּשֵּׁפַתְמִ • תוטשפתמהתולבחה → הלָבָּחַ .
• Hifʿil טישִׁפְהִ ‣ I. to abrade: Arab. جحس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 6.90: תרסהםדהלושלשתלחתבהרקיםימעפל

םהמךפשיםוטישפיוםיעמהלאדבכהןמתוכפשנהתוימודאהתוחילחיכערתואהזןיאוהואתה

הואתהלופתזאוהכמוטסאהלא . → NM 2:75.
‣ II. to extend; to stretch: Arab. طسب · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Seferha-Qanun), bk. 1 (fol. 50a): טושפגסרה⟩ו⟨טישפיםינשהולאועעונתישכו

בובקטעמםע . → NM 4:168.
‣ III. to rarefy: Arab. طسب · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous
(Sammim Libbiyim), fol. 126a: תואנוברשאתוימשובהתבסבאוהותוקדהזםעולשיו

ותואטישפמותוימצעלהקנמותוארשקמתוקדהםעתוציבקהןמובשישהמל]ו[חורהםצעל .
→ NM 4:167–8.

• Part. Hofʿal טשָׁפְמֻ ‣ ulcerated: Lat. ulceratus · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna ·
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), 81a: םאהזלכםאו אלאונררקתאלטשפומםוקמה

ביבסמ . → NM 1:31.
הרָישִּׁפְ ‣ abatement: Arab. ةرتف · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 25.24: טעמטעמתשפעתמההחילהאוהןושארהורבדמןבומה

ןיבורבדותואמקלחשופעןיברשאןמזהאוההחונמהאוההרישפהןמזו.םיקרועהךותבהיהתש

הפשאבהזןוימדבהארתשומכוילאןכשהשופע . → NM 2:76.
רשַּׁפָ • Part. רשֵׁוֹפּ • רשופהיה ‣ to be weak: Arab. رتف · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.32: ויהיהנישהןמזבםלוכילוקשומהתולועפ

םירשופ . → NM 1:179.
תּפַ • הארדהתפ ‣ whole wheat bread: Arab. راكشخلازبخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123a,
col. b: ותונקלהינשההלעמבשביוםחללכהלעועבטבאוההטחהןמיושעהםחלהםחלברמאמה

ןמלדבנהקדהחמקהותלסהםינימהשלשםחלהונממתושעלהטחהןמחקלנהחמקהושאהןמהז

הארדהתפונממהשעירשאםודאהחמקהורולפל׳׳בוךמרדםנושלבארקנהתלסה . → NM 4:41–
42.
חתַּפָ ‣ I. to break forth: Arab. رجفنا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 5.15 (235): ללחבעיגהוחתפרשארמוחהאציאלםא:שרפמהרמא

האירהעגנתודדחתתושפעתיהזחה .→ NM 3:190–1.
‣ II. to incise: Arab. قّش · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 15.48: לבאולוכירטהריתהלתלוכיהלהיהתאלהאופרההארתשכ

קדרתויהוובשןוילעהםוקמבונחתפתוחמצהותואחתפתשיוארהתואחצנוירטההילערבגי

הציקעיתלבמשביישהמםישורגינירטההיהישהשעו . → NM 1:181.
‣ III. to lance: Arab. طّب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
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(Sefer ha-Peraqim), 15.25: ןיעבץבוקמהירטהןכוךותיחלהכירצהדרבארקנהןיעבשילוחה

קיריאוהיכקזחשבוישביימשרבדבאלהריתמהאופרבאפורתבורבאנמכלאארקנהילוחב

לילכאהםוקמבתינרקארקנהםורקהונחתפשכירטההזונוקירהונחנאוראשנהאיפקיובורה .
→ NM 1:181.

• Part. חַתֵוֹפּ • חתופהםסה → םסַ .
החָיתִּפְ ‣ I. deobstruent property (of a remedy): Arab. حيتفت · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-

qalbiya · trans. Anonymous (SammimLibbiyim), fol. 126b: שביתינשבםחםאבאוה:ןמהב

החיתפוקודקדםעתוציבקדחיםהינשבוםוחהקזחרתויםודאהוםודאוןבלונממוהנושארב . →
NM 4:168.

‣ II. incision: Arab. طّب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb· trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 15.49: םהיקלחםימדתמהםירבאהןיברבאבופעתשיתוחילשכו

.ולץורישהמהחדתהאופררבאהותואלעםישתשיוארומצעברבאהןמקירתשבייחתיו
םירבאהןיבהיהיששיגרתםאןכשלכוהריתמההאופרהםעוהחיתפהםעהיהתהקרההו

אולכורוצערבדםיקלחהםימדתמה . → NM 1:181.
• ןזאהתחיתפ ‣ the external acousticmeatus; the inner cavity of the ear; themiddle
ear; the tympanic cavity: Arab. خامص · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17a): ⟩…⟨םורקהלאןווכיונממגוזלכמןושארהקלחהו

ןזאהתחיתפ . → NM 4:168.
• םיניעהתחיתפ ‣ staring eyes: Arab. نينيعلاصوخش · Galen, attr., Prohibition of Burial
· trans. Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 15: תאזףוסבםלואו

םיניעהתחיתפהילעבלהרקיהלעה . → NM 4:168.
ליתִּפְ • Plur. םיליתפ ‣ I. fibers: Arab. اياظش · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 1.74: םיכרכנוםילוגעםיעמהןמדחאלכבשםיליתפה

דחיםהיתורועינשבבחרב . → NM 2:76.
‣ II. tendrils: Arab. طويخ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (Ms. Oxford, Bodleian
Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 4b): םהיליתפוםינפגהילעושתכיםאשןכםגרכזו

ימוכרכהשארהבאכמליעויהיטרםהמהשעיו . → NM 4:168.
הלָיתִּפְ ‣ suppository: Arab. ةفايش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 144a, col. a: שדחתיםאו

תועוקפבלחותירובבןוקלדפואהאוצההדירומהליתפולתושעליוארםיעמהץמואוהרבהןטבב

םהבאצויכוסינפו . → NM 4:169.
תוילותלתפ ‣ a griping or wringing: Lat. tortio (h.l., cramps) · Al-Rāzī, attr., On the

Treatment of Small Children · trans. Bonfos, 15: ןטבלושלשךשמי.םירענהןטבלושלשמ

אלהזרובעבותורירקתבסבואונרמאשומכםינישהתחימצמץוחלושלשהרקיםימעפלםידליה

תותואוהמודאהחילתבסבואהנבלההחילהתבסבואבלחהדספהתבסבהרקיואדליהרשקי

רוחיאםושילבקנישרחאףכתאצישואתויקוריואתוימוכרכדליהתאיציבאבירשאכהמודאה

ןטבבתוילותלתפוןבולהלוחלהיהישאוההנבלהותורירקהתותואו . → NM 2:180.
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האָצֵ ‣ emptying; excrement; voiding (h.l., stools): a) Lat. egestio · Al-Rāzī, attr., On
the Treatment of Small Children · trans. Anonymous, ch. 16: םימעפםידליבןטבהתליחזמ

רענהלתחוישכתורירקרובעבואונרמארשאכםינישהתדלותרובעבהליחזםידלילהרקתתובר

ואדליהתאיציבתובוהצאצמישאוההרירמהתואוהחילמואהרירממבלחהדספהרובעבוא

תאצויאיהשכןטבבבאכהוהאיצבןבולהאוההחילהורוקהתואובוכיעילבתאצויהאיציהודודיח .
→ NM 2:181.

b) Arab. زارب / Gr. ὑποχώρησις · i. Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.83 (220): יכהזהרויהברהןתשהלילבןיתשישימ:טארקברמא

טעמתותאצ . → NM 3:191.
· ii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Pera-
qim), 6.75: יוארהןמתוחפהיהתשכגהנמהתעבאצתרשאתרבוחמההקיקרההאיצה

הזוםיעמהתצקבתיראשונממהראשנאוהשהרומהזהנהןוזמהןמחקלישהמלאךרעב

היהישדצהזיאבער . → NM 2:76.
האָֹצ • ןיעהתאוצ ‣ a humor that gathers in the corner of the eye; rheum: Arab. صمر /
Gr. λήμη · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Alef
17 (16): תוירטהתורובחהורפאהוןיעהתאוצלבוט:תורזנא . → NM 2:17.
אבצ → הבצ .
הבצ • אבצה ‣ [the illness called] flatulent, gassy, windy: Arab. ةخفانلا / Gr. φυσώδης · Ibn
al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 27b): יברעבאכפנלאאבצהארקירשאילוחבהזהרקירשאומכ .
→ NM 4:169.
תוּבצְ • המחתובצ ‣ (lit., hot swelling); effusion: Arab. ّراحمرو · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.4
(fol. 209b): המחתובצשדחתתאלשידכןייוץמוחואןמשוןייבהלובטהסנולכוילעתישלו . →
NM 1:110–1.
עבַצֶ • Plur. םיעבצ ‣ kinds: Arab. ناولأ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.14 (66): םינימתקרהלעהרויויעבציובריכ:שרפמהרמא

תוחילהןמםיבר . → NM 3:191.
דצַ • דצהתלעב → הלָעֲבַּ .
• דצהילוח → ילִֹח .
• דצההודמ → הוֶדְמַ .
• ןזאהדצמןיעההצק → הצֶקָ .
• Plur.1 םידצ • המאהידצ ‣ ureter: Arab. بلاح · Galen, attr., Prohibition of Burial · trans.
Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 31: ןיבקרועהישילשהםוקמהו

אוההנההזהארתםאושאהתובהלתהומכםדאהשיגריקזחקודהוקדוהישכהמאהוהמאהידצ

יח . → NM 4:169.
• םילסכהידצמהטמלשהמ → הּטָמַ .
• Plur.2 םידדצ • םידדצהבאכ → באֵכְּ .
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בוּהצִ ‣ hairy surface of a fabric: Arab. ربيز · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 150, col. b: שובללכ

ולשישהמוץיקבותואשובלליוארושובלהראשמטעומרתויתופוגלללכבומוחקלחטהלתמ

יוארורתויףוגהםמחמאוהטהלתמיתלבבעהיהישואתלחלחתמותגיראהתיהובוהיצואדבוכ

ותסבושבלל . → NM 4:171.
• בוהיצובגלע ‣ covered with yellow fuzz: Arab. مسجلابغزم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 138b, col. a: חלפתמיתלבאוהובוהיצובגלעותומימחהברןבלןימונממשיו . → NM 4:
170–1.
האוצ → האָֹצ .
וָצַ

ּ

רא • ראוצהירוחאןוילעברשאקמועה → קמֶֹע .
ללֵוֹצ (Part.) → ללַצָ .
עַלֵוֹצ (Part.) → עלַצָ .

[ םוצ ] • םצהיעמה → יעִמְ .
ףוּצ • שבדהףוצ ‣ honeycomb: Lat. favositas mellis · Arab. ةدهش · Al-Rāzī, attr., On the
Treatment of Small Children · trans. Anonymous, ch. 1: רשאדחאילחארקנשבדהףוצ

םהמבוזיוקזחךוכיחםעץצופתמאוהרועהוםישקשקומכתוכמהלעוארייזאויטאפסןמאוה

שבדומכ . → NM 2:180.
דפֵוֹצ (Part.) → דפַצָ .
חַוּצחְצִ • Plur. םיחוצחצ • בלחיחוצחצ ‣ beestings; colostrum; first milk: Arab. أبل · Al-

Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 147b, col. a: םירחאתמרתויוהנבגהמםיבערתויבלחיחוצחצ

תדרלםיקוחררתויולכעתהל . → NM 4:170.
האיצ → האָצֵ .
בוהיצ → בוּהצִ .
אחבליצ → אחבלצ .
אתחליצ → אתָחֲלְצִ .

יניצ → ינִּצִ .
ןרופיצ → ןרֶוֹפּצִ .

ריצִ • Plur. םיריצ ‣ colic: Arab. صغم / Gr. στρόφος · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.11 (148): םיריצובויהשימ:טארקבארמא

ונינעהנההתלוזבאלותלשלשמהאופרבורוסיאלודימתןטבהלפשבבאכורובטהתחתבאכו

שביהיוקשהלאאובי . → NM 3:191–2.
• ןטבבםיריצ ‣ colics: Arab. صغم , Plur. صاغمأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143b, col. b:

ןטבבםיריצדילומודאמלכעתהלהשקובעאוהשאלאבלכהרשבמםחרתויבאזהרשב . → NM4:
170.
• םילבחוםיריצ ‣ colic: Arab. سغم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 142a, col. a: תיחדוםנוקתו

םיססוקהםינומרהןמםהילעץוצמלאכמוטצאבםילבחוםיריצולודילוישימלםקזנ . →NM4:170–1.
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אחבלצ (Aram.) ‣ eel: Arab. حابلس · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 150a, col. a: איהאחבליצה

הציבוםישפועמתומוקמבדליתמאיהשאלאםיגדהןימ . → NM 4:171.
אחָבְוֹלצְ → אחבלצ .
אחָפְוֹלצְ → אחבלצ .
אתָחֲלְצִ (Aram.) ‣ migraine: Arab. ةقيقش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-

taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.3 (fol. 203b): רעשה

השדחהאתחליצהתיוכבישילשה . → NM 1:111.
ילִצָ • שאילצ ‣ a dish of fried meat, which has been diced or sliced and fried with
onion, a small amount of vinegar or murrī (liquid fermented sauce) and some
spices and herbs: Arab. ةيوشملاةّيلقلا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 19 (29b): ילצונוזמהיהיו

בוטןמשוסירומבןקותמקולשבורכואןאצרשבבלשובמבורכושאילצורדק . → NM 4:171.
• ינרופהילצ ‣ (lit., [a dish of meat] roasted in the oven); a dish consisting of meat,
onions, honey, rosewater, coriander, a lot of saffron, and a few cooked almonds:
Arab. نرفلايوش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145b: תדרלולכעתהלהשקןוזמהברינרופהילצ

הרוחשההרמהדילוהלהטונ׳מוטסאהןמ . → NM 4:171.
• רדקילצ ‣ a dishof sliced andbraised redmeat of quadrupeds,marinated in sauce,
and slowly simmered in a small amount of liquid with oil, spices, and herbs, and
sometimes vegetables: Arab. ةجهابط · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 19 (fol. 29b): ונוזמהיהיו

בוטןמשוסירומבןקותמקולשבורכואןאצרשבבלשובמבורכושאילצורדקילצ . → NM 4:
171–2.
הלָילִצְ ‣ ringing in the ears (tinnitus): Arab. يّود / Gr. ἦχος · Ibn al-Jazzār, Zād al-

musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 8 (fol. 49a): תטיחסםעםחץמוחוהליעויהנהרבאהשילחהשילוחינפמהלילצההתיהםאו

ץנשיא . → NM 4:172.
העָילִצְ ‣ lameness: Arab. عجَرَع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), 6.60 (352): בגנתיאלשכוהיוכבאוהירירהתוביטרההזבוגנ:שרפמהרמא

וקמטציוםגהנמלעםילגרהונוזיאלוהעילצהשדחתיהיוכבתוביטרההז . → NM 3:192.
ללַצָ • Part. ללֵוֹצ • ללוצהיה ‣ to form a sediment: Arab. بسر / Gr. ὑφίσταμαι · Mai-
monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.79 (216):

הוקמבולדליתיןבאלוחלהמודרבדונתשבללוצהיהשימ:טארקבארמא . → NM 3:192.
עלַצָ • Part. עַלֵוֹצ • עלוצהיה ‣ to become lame: Arab. جرع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 6.60 (352): באכוהתאבשימ:טרקובארמא

עלוצהיהיהוכיאלםאולכולכמולגרקמטצייאדווכריהטמשנוויכריבןשוימ . → NM 3:192.
עלָצֵ • Plur.1 םיעלצ • םיעלצהתחת → תַ

ּ

תחַ .
• Plur.2 תועלצ • הזחהעצמאתועלצ ‣ false ribs: Arab. روزلاعالضأ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn
fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 12a): םירצקה׳ההםנמאו
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תויהלידכםילדבנםיקבדםהישארוארבנהזחהעצמאתועלצורוחאהתומצעםהםיראשנה

האכההתעשבהריבשהמםיחוטב . → NM 4:172.
• תועלצהתחתבאכ → באֵכְּ .
• תובזוכתועלצ ‣ false ribs: Arab. روزلاعالضأ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 36b): תוראשנהתורצוקמההשמחהםנמאו

רבשההןמחוטבלםיסוחשבםירבוחמםהישארוארבנתובזוכהתועלצורוחאהתומצעםההנה

הפיגנהתעב . → NM 4:172–3.
• תועלצהתחתשהמ → תַ

ּ

תחַ .
תועלצ ‣ lameness: Arab. جرع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.14 (fol. 235b): םהמדחאשבוחיםאו

דימתמתועלצוילעבלהרקיםינפלכלערחאהקושהוילארבחתהילבמ . → NM 1:111.
קוּמּצִ ‣ marasmus: Arab. لوبذ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 22.44: ןופדשהוקומצהשירומםהיתורועוםילותחהתברקו . →
NM 2:76–7.
• שחכהוקומצהתוחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
• Plur. םיקומצ (also: ןיקומצ ) • רההיקומצ ‣ (lit., mountain raisins); (seeds of) staves-
acre [Delphinium staphisagria L.; Ranunculaceae]: a) Arab. لبجلابيبز · Ibn al-
Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 1 (fol. 6b): ואןמשוץמוחבקדוישרחאאדיטנוקולוקרשבבותואחוטיוא

ןכומכרההיקומצבחוטי . → NM 4:173.
b) Arab. سأرلابّح · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Mem 14 (52): סארל⟩א⟨בחאוהואגרופאפקואארקזיפאטשיא׳עלבוגזבוימ

רההיקומצאוהו . → NM 2:17.
• םיישמשהןיקומצה ‣ raisins: Lat. uvae passae (Honofredi) · Ibn Zuhr, Regimen of
Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 10:

לכאמהירתוממהתואהקניאוהששדחבתחאםעפאיקהתישעבהיהי׳מוטצאהתרימשםלוא

םיגזמהןקתיוהתואקזחיאוהשםוצהלעויניערגבםיישמשהןיקומצהתליכאבו,תוערהתוחילהמו

הברשאםיערה . → NM 4:173.
חמַצָ ‣ to grow[together again]: Lat. augeor (Articella); cresco (Ravenna) ·Hippocrates,
Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 7.28 (380) (fol. 46a): רבשנךונתואםצעלכ:א׳׳א

חמציאלףוגב . → NM 3:193.
• Inf. חַֹמצְ • הורעהתיבברעישהחומצ ‣ puberty: Arab. ةناعلايفرعشلاتابن · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 5.7 (227): :טארקברמא

קתעהולשדחתיהורעהתיבברעישהחומצםדוקערצלאיברעב׳קנהואיציוהואצמשימ . →
NM 3:193.
• ןטבהלפשברעשהחמצ ‣ puberty: Arab. ةناعلايفرعشلاتابنإ / Gr. ἥβη · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.28 (134): בורו:טארקבארמא

ותצקבוםישדחהעבשבותצקבוםויםיעבראבןויקנהותצקבאביםיילחהןמםירענלהרקישהמ

ךתיאלשםיילחהןמראשישהמםלואוןטבהלפשברעשהחמצלורמגרשאכותצקבוםינשעבשב

וכיראישםכרדמהנהתודנהםדןהמרגישתעבתובקנבואהחימצהןמזב . → NM 3:193–4.
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חמַצֶ ‣ I. abscess; imposthume; the separation of corruptmatter into an ulcer: a) Lat.
apostema / Gr. ἀπόστημα · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 45a: חפנההשענםששהמואירהץבקמבאכלכשרובעבדוע

הלקנלאץווקהאוביםרובעבשחמצהו . → NM 1:36–7.
b) Arab. جارخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.45 (fol. 216a): היהיחמצהיכרמואו

רמגיורתומהתחיתרטוקשתשדעהפמוהפמותואםיפיקמםיבואכמותחדקותומימחומע

תומימחהותחדקהטוקשתזאושופעה . → NM 1:111.
‣ II. inflammation: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.24 (130) (fol. 56a): הפבחמוצןיחשםהילעלוחיםיידשיקנויוםירענוםינטק:טרקופארמא

םהינזאבםגםרובטבחמצותוחלץובקדחפוהרועתולועשוחיקםתפשלעוךחבו . → NM 3:
194.
‣ III. pustule: Arab. رثب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 6.71: וינזאירוחאהארתיוקזחאמצולהרקיוםיעמהיעגנובויהישימ

תומיהניסרכהריגרגלהמודרוחשחמצ . → NM 2:77.
• םודאחמצ ‣ erysipelas: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
5.43 (263) (fol. 88b): אוהערתואהרההשאםחרבםודאחמצהלע . → NM 3:194.
• רשבהןוימדלהמודרשבבחמצ ‣ buboes: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 4.55 (192) (fol. 72b): המודרשבבחמצתחדקםעתולעלהרקיםימעפ

םויתחדקהיהתאלםאערתוארשבהןוימדל . → NM 3:195.
• יריזחחמצ ‣ scrofulous tumor: Arab. يريزنخمرو · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, introduction
(fol. 201b): ראוצביריזחחמצלעעקבשתאזתאןיביאלליסכועדיאלרעבשיאאפוריתיארשהזו

התמווידיןיבהלפנשדעהשאהםדףיערהועדיאלאוהוראוצהידירותצקותורעבבךתחוהשא .
→ NM 1:111.
• חומבחמצ ‣ phrenitis: Arab. ماسرب · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 7.12 (364): חמצאוהםסרשההודמהאירההודמןמו:טרקובארמא

חומב . → NM 3:195.
• שארהחומבחמצרשאחמצ ‣ an inflammation of the brain (phrenitis): Hippocrates,
Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.72 (209) (fol. 77a): תויהלןתשהבש

שארהחומבחמצרשאחמצמהאבהתחדקילבוסביכףאואוהערןבל . → NM 3:194–5.
• חמצהעבעבתנ → [ עבעב ].
• ןיעהחמצ ‣ ophthalmia: Arab. دمر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 6.17 (309): לושלשוהתאבו׳רעבדמרארקנהןיעהחמצםדאבהיהשכ

חבושמוהז . → NM 3:195.
החָימִצְ ‣ swelling: Arab. مرو · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), 4.55 (192): המודהוןיבלאההתסרומתחדקהתבסהתיהשכ:שרפמהרמא

תחימצהמערבחתנותרחאהבסתחדקלהתיהשכםנמא.תיימויתחדקהיהיךרהרשבהןמול

ערתואאוהזאולהמודהוןיבלאהה . → NM 3:195–6.
• הורעהבגברעשהתחימצ ‣ puberty: Arab. ةناعلايفرعشلاتابن · Hippocrates, Aphorisms ·
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trans. Nathan ha-Meʾati, 5.7 (227) (fol. 86b): תחימצםדוקןויפכוהאצמישימ:טרקובארמא

קתעהולשדחתיהנההורעהבגברעשה . → NM 3:196.
• הורעהביבסרעשהתחימצ ‣ puberty: Arab. ةناعلايفرعشلاتابن · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.7 (227): ואצמשימ:טארקבארמא

קתעהולשדחתיהנההורעהביבסרעשהתחימצםדוקלפונהילוח . → NM 3:196.
• ןותחתברעשהתחימצ ‣ puberty: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 3.28
(134) (Ms. Paris, BN, héb. 1113, fol. 47b): םויםיעבראבםתצקולבגויםידליהיילוחמםיברו

ןמדחאלכוןותחתברעשהתחימצלאואוביםתצקוםינשעבשבםתצקוםישדחהעבשבםתצקו

תסוהתרגהתעבםישנבואןותחתהתחימצתעבםיכתניתלבויהישםידליבםיראשנהםיילחה

דאמךיראהלםכרד . → NM 3:196.
[ קמצ ] • Part. Puʿal קמָּצֻמְ ‣ suffering from marasmus: Arab. لوبذم · Maimonides, K.
al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 19.34: לכוםיקמוצמה

יוושהתילכתברשאיטבמאהימלאלבאםחריואלץחרמבךירצוניאשבויהוילערבגישימ . →
NM 2:61.
•Hitpaʿel קמֵּטַצְהִ ‣ to boil down; to thicken: Arab. خبط · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 127a,
col. b: ןמשהרשבהןמתחקלאוהוראתההזלעםלשבליואריחהרשבבםילשובמהםישדעה

םיפולקהםינבלהםישדעהןמלשבלוותאלחריסהלוםימעפיתשםימהןמוהסכישהמבולשבלו

תבשלשץעוםילצבוחלהרבסוכברשבהלבתלותרחאהרדקבםיקותמםיממםתומכהרשעב

םימחםירחאםימבםצחרלוםהימימךופשלםישדעהוקמטצישכוןישרכישרשו . → NM 4:173–4.
רמֶצֶ • רמצהתמהוז → המָהֲזֻ .
רוֹנּצִ • רויכהרונצ ‣ spout: Arab. بوبنأ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 16b): שארהץחריו

גילפישידכרויכהרונצמםימהתאיציהיהתולאיראנורוקוטינאואלימומקםהבולשבתנשםימב

רתוישארהךות . → NM 4:174.
• Plur. תורונצ • םידיגהתורונצ ‣ mesentery: Arab. قورعلالوادج · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18b): קפודהדיגהןמקלחיכ׳׳או

רשיהיעמהביבסרשאםידיגהתורונצבודרפיםיקפודםידיגינשהזהלודגה . → NM 4:174.
ינִּצִ • יסירתוייניצ ‣ shield-shaped; thyroid [cartilage]: Arab. يقرد · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 46b): םיסוחשמרבוחמאוהו

יסירתהוייניצהיקרדהארקנוןקזהתחתוןורגהםדקשוחהוהגישירשאסוחשםהמדחאהשלש

סירתהוהנצההמודוץוחהןבוגמםינפמרעוקמתויהב. → NM 4:174.
[ רעצ ] • Part. Hitpaʿel רעֵטַצְמִ • תרעטצמהעונת → תְ

ּ

העָוּנ .
רעַצַ ‣ I. disturbance: Arab. بارطضا / Gr. ταραχή · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.33 (385): ונתשהיהשימ:טארקבארמא

קזחרעצופוגביכהרוישבושמ . → NM 3:196–7.
‣ II. sleeplessness: Arab. قرأ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 26a): שארהתסרומ

בוברעוןועגשורעצדימתוהגישיחומהתומורקתצקבהרקתהמחאסרומאיהטלחומרמאמב

לכשה . → NM 4:175.
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• אכמוטסאברעצ ‣ an upset stomach: Arab. ةدعملايفقلق · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 144a,
col. a: זגורוהמישנהתורצוהרועתודספנשעגואכמוטסאברעצותודבכבשיגריולכעתיאלםאו

איקהררועליואר . → NM 4:175.
דפַצָ • Part. דפֵוֹצ ‣ agglutinant; gluey: Lat. glutinativus · Armengaud Blaise,TabulaAnti-
dotarii · trans. Estori ha-Parḥi (Shemot ha-Mashqim), 19 (59): ףרשןאגאגרדןגאגרדהאיד

קבדמודפוצהנושארבחלהיינשברק . → NM 4:175.
רוֹפּצִ • Plur. םירפצ ‣ sparrows: Arab. ريفاصع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 20.69: הוקלהוגלאפהוןויפרהןמםיליעומםירפצה

לגשמהקזוחבםיפיסומויוקשהיביאכו . → NM 2:77.
ןרופצ → ןרֶּפֹצִ .
ןרֶּפֹצִ ‣ ungula (i.e., pterygium): Arab. ةرفظ · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.16 (fol. 211a):

ןבליופקתוחללהמודתייבצעיתלבואקדםורקלהמודתייבצעםינימינשלעהיהתןרופצה . →NM 1:
111–2.

b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim),
15.24: ברגהתאופרכםירהטמםירבדבהיהיןוטקונדועבןיעבהיהתרשאןרופיצהתאופר

לזרבבאפרתזאהשקתתוףיסותשכ . → NM 1:182.
• תיסוסןרופצ ‣ coltsfoot [Tussilago farfara L.]: Lat. ungula caballina · Armengaud
Blaise, Tabula Antidotarii · trans. Estori ha-Parḥi (Shemot ha-Mashqim), 26 (73):

תישילשבהחלוהרקתיסוסןרופצחרפראפונינםונראפונינ . → NM 4:175.
• Plur. םינרפצ • םינרפצהןבול → ןבֶֹל .
• םינרפצהגיס → גיסִ .
תבֶרֶצָ ‣ eschar: Arab. ةشيركشخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.9: לעוחנוישכתלחגבהעודיההלעלהלאהתואופרהותואיםגו

אוהשהמלעוחנוישיוארןיאששופעהוהעיגירשאםוקמההזיכתברצהאוההשירכשכהםוקמ

ויביבס . → NM 2:77–8.
[ דרצ ] • Hifʿil דירִצְהִ ‣ to make [the voice] hoarse: Lat. rautifico (Honofredi) · Ibn

Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli
ben Zuhr), ch. 9: הנקקזחיםוצהלעןיערגיתלבבםיישמשהביבזאתליכא:םיאפורהורמאו

לוקהודירציוהנקבךולכלוריאשיםהשדאמםיחולמםילישבתתקחרהבוולש . → NM 4:175–
6.
תוּרצָ • שופינהתורצ ‣ orthopnea: Arab. سفنلاقيض · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb

· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 3.76: לוחהושופינהתורצומכםיכוראהםיילחה

ואפרתיםידלילוםירענלודליתירשאםיבאכהוליאבוריכםהימודותוערהתולבחהוףאבםירוחטהו

םוי׳מדע . → NM 1:182.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim),
23.79: תובעתויוחלמשדחתמהילוחהאוהדוחייבשופינהרצועושופינהתורצארקנהילוחה

דוחיבילוחההזלעלופיםנמאםשההזוהאירההנקיקלחבתודמועתוקבד . → NM 1:182.
• המישנהתורצ ‣ orthopnea: Arab. سفنلاقيض · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
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at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 132a, col. b: גוחהו

ןמזהךרואבוילעבתיממההמישנהתורצוףוגהלכתודבכוהשיערהו . → NM 4:176.
ירִצֳ ‣ antidote; theriac: Lat. tiriaca · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anony-
mous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fols. 248b–249a: הגרדמהתלחתבשביוםח:שקינורד

המוותוירצבתרזועותולועפהםושדגנמוניאהלווחמשלובלהקוזחבדאמהקזחהלוגסובותינשה

םיסראהלכירצאוההזינפמוקדתוציפעמובשיש . → NM 4:176.
• ירצהםסה → םסַ .

תוּדירִצְ • לוקתודירצ ‣ hoarseness: Arab. ةحوحب · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan
ha-Meʾati, 2.40 (92) (fol. 36a): חכשתהןקזלםילזנולוקתודירצולהרקישימ:טרקובארמא

לשבתישבשחיאל . → NM 3:197.
תוּיּרִצֳ ‣ having theriacal (antidotal) property: Lat. tiriacalitas · Ibn Sīnā, K. al-adwiya

al-qalbiya· trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 246b: םיקזחמהםימסהו

ישונאהעבטלהלוגסבםיתואנםהשיפלבלהתאופרלכבםיסנכנםתוירצל . → NM 4:176.
תעַרַצָ • תיימדגהתערצה ‣ elephantiasis: Arab. ماذجلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·

trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.98: רועבםישדחתמהםיירוחשהםיילחהןמ

בורןכםגתיימדגהתערצהו.ןאטרסארקיםיקרועבוארשבבשדחתישכורועהתופלקתהוברגה

יירוחשםדמהתושדחתה . → NM 2:78.
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[ בבק ] • Piʿel בבֵּקִ ‣ I. to bend one’s head: Arab. بّكنا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 14
(fol. 54b): םימהדאלעבובקומכםיקדםירקםירבדתושעלהלוחההוצנםוחינפמהיהםאו

ןייץמוחוילעהזישרחאתממוחמןבאןשעלעבבקיואסדהוםידרואליממאקםהבלשבתנש . →
NM 4:176–7.

‣ II. to produce pronation: Arab. بّكأ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathanha-Meʾati (Seferha-Qanun), bk. 1 (fol. 50a): ץוחמחנומהגוזאוהבבקמהםנמאו .
→ NM 4:177.

הבָקֵ • השאהתביק ‣ femalepudenda: Arab. ةأرملاجرف · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.18 (fol. 236a):

שיאהתמאוןותחתהןקזהםצעוהשאהתביקרבשבח׳׳ירעש . → NM 1:112.
• הביקהבאכ → באֵכְּ .
בוּבּקִ ‣ pronation: Arab. بّك · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Seferha-Qanun), bk. 1 (fol. 50a): בובקטעמםעטושפגסרה⟩ו⟨טישפיםינשהולאועעונתישכו .
→ NM 4:177.
ץוּבקָ (Pass. Part.) → ץבַקָ .
ץוּבּקִ ‣ I. astringency: Arab. ضْبَق · a) Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.2: תופוגלהתואנהבכרההתאזו

ףסונרתוירועשלאץובקהןמוכרטצישכםישקה . → NM 1:66.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim),
13.45: רשאלכו.םחיתרתשכןכוםתלועפתוחפיםצחרתרשאלכםילשלשמהלכ:וירבדמ

הבריחוטבהיהילשלשמהםאולושלשהתלועפבםתלעותמרתויםקזההיהיבטיהםקחשת

ןכוץוביקףיסותולושיבתכראהולשלשמהץחרתרשאלכיכךפהויהיםירצועהלכוןתשה

ןכומכןתשלרצועוהציבקףיסויונקחשתרשאלכ . → NM 1:182.
‣ II. collection (accumulation [of residues]): Lat. collectio / Arab. عْمَج · Galen, De
inaequali intemperie · trans. David Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ), 3.2: םנמא

ץוביקרחאואלגומתודליתהאוהדחאה:םיניינעולאינשוכשמירתומהותואלושיברחא . →
NM 2:168.
‣ III. density: Arab. ةفاثك · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 7.40: אלשםיבקנהםותסםוקמברצענבעחורותבסףורפרה

ליבשבתאצלוטלמהלםוקמאצמיאלוויבעליבשבךתנתויהללכויאלוטלמהלםוקמאצמי

ותואםיפיקמהםימשגהיקלחץובק . → NM 2:78.
‣ IV. flexion: Arab. ضابقنا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 27b): דחאילקשומלעץובקברצקמעבצאהםשוהו . →
NM 4:177.

• םידיגהץובק ‣ spasm: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
2.26 (78) (fol. 73a): ערךפההובוטםהירחאתחדקאובבםידיגהץובקדיעי . → NM 3:197.
• טיטבעץובק ‣ empyema: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
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Agur), 5.10 (230) (fol. 82b): ׳זלהאירהלאאובלךפהיםאהאיצננקשאוהזןורגהילוחמלצנה

טיטבעץובקוהזשיסיפמאהשענםרבעיםאותומיםימי . → NM 3:197.
הצָיבִקְ ‣ astringency: Arab. ضْبَق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 13.45: ןכוםתלועפתוחפיםצחרתרשאלכםילשלשמהלכ:וירבדמ

לשלשמהםאולושלשהתלועפבםתלעותמרתויםקזההיהיבטיהםקחשתרשאלכו.םחיתרתשכ

ףיסותולושיבתכראהולשלשמהץחרתרשאלכיכךפהויהיםירצועהלכוןתשההבריחוטבהיהי

ןכומכןתשלרצועוהציבקףיסויונקחשתרשאלכןכוץוביק . → NM 1:183.
תוּציבִקְ ‣ I. astringency: Arab. ضبق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.71: שיםהבוטעומרוקםגזמלערבוגהיינגהוירבדמהיבדנהה

הושתוציבקםיצבוקדחיםינימהינשתורירממטעמהזםע . → NM 2:78.
‣ II. flexion: Arab. ضبق · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 51b): הלפשהוהדיריםעםתוציבקהנהונממןותחתהםנמאו

המרהוההבגהטעמםעותוציבקהנהןוילעהםנמאו . → NM 4:177.
[ לבק ] • Puʿal לבַּקֻ • לעתפומלבוק ‣ to be concluded to: Arab. ىلعلّدتسا · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 1.23 (50) (fol. 18a): לבוקישיוארןיא:טרקובארמא

ויוברמףוגהןמקרוישיוארשהמרועשלעתפומ . → NM 3:197–8.
הלָבָּקַ ‣ flexion: Arab. ضبق · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer

ha-Qanun), bk. 1 (fol. 27b): המרהטעמםעותלבקןוילעהורסוחוהענכהםעותלבקםהמךומנהו

תואישנו . → NM 4:177.
[ סבק ] • Part. Nifʿal סבָּקְנִ ‣ someone suffering from indigestion: Arab. موختملا · Al-

Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 230a): ותסבקהרוסדעסבקנהזיקהליוארןיאו . → NM 1:112.
אסָבְקִ (Aram.) (also: הסָבְקִ ) ‣ I. dyspepsia; indigestion: Arab. ةمخت · Maimonides, K. al-

fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 2.24: רחאוזהפוצרהאסבקה

סומיכהיבוטםילכאממאסבקההיהתשןיבםיילוחהדילוהלוםיסומיכהדילוהלחכהתלודגאיהוז

סומיכהיערמהיהתשןיבו . → NM 2:78–9.
‣ II. eructation: Arab. ءاشج / Gr. ὀξυρεγμία · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.1 (293): שדחתתשכ:טארקבארמא

איההנההזםדוקןכהתיהאלווכראהרחאםיעמהחולקארקתרשאילוחבהצומחההסבקה

בוטתוא . → NM 3:198.
‣ III. nausea: Arab. نايثغ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.4: התואהתשישכהאופרהתאזו

ךרטציואסבקשדחתתיממםסהירחאהתשיםאוהמוקמבדומעתתומהםסהירחאחקיאלו

תחקרמהחכמאיקבתאצלהתשרשאתיממהםסה . → NM 1:66.
• אסבקםרג → םרַּגָ .
הסָבְקִ → אסָבְקִ .

[ עבק ] • Part. Nifʿal עבָּקְנִ • תעבקנהתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
ץבַקָ ‣ I. to be astringent: Arab. ضبق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.48: ןוזתזאןקוחבואהליתפבאסבקהלעבמעבטהרתוישכ

ללכץבקיאלשהמבותעשבדימלולעה . → NM 2:79.
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‣ II. to draw together; to flex: Arab. ضبق · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 55a): תועבצאהםיעינמהםילצעהםנמאו

םיצבוקב . → NM 4:178.
• Part. ץבֵוֹק ‣ astringent: Arab. ضباق · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.63: לאםירבאהראשמםיכירצרתוידבכהואכמוטסאה

םיצבוקםירבד . → NM 1:183; corr. 2:198.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
9.37: םהבשיםינמסוהציקעילבמםיבגנמםינמסמורבוחישםתואםהםדהתקיקרתואופר

םיצבוקםינמסוהדעמהתצק . → NM 2:81.
• ץבוקהםסה → םסַ .
• Pass. Part. ץוּבקָ ‣ contracted; shrivelled: Arab. ضبقنم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 17
(fol. 57a): רוקהתואאוההנהדאמהנבלםאוםוחתואאוההנהדאמהמודאןושלהוניארםאו

שבויתואאוההצובקדאמהבוגנהתיהםאותוחלתואאוההבהברהתוחלםעהכרהיהתםאו . →
NM 4:178.
• Piʿel ץבֵּקִ ‣ I. to brace: Arab. عمج / Gr. συνίστημι · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.17 (123): ריואהינינעםלואו:טארקבארמא

הפיוםהיתועונתקזחיוםקזחיוםצמאיותופוגהץבקיאוההנהינופצםהמהיהשהמםויוםוילכב

הציקעםייניעבשדחיוןטבהשבייוםהלעמשהךכזיוםהיארמ . → NM 3:198–9.
‣ II. to draw together; to flex: Arab. ضبق · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 49b): םהמשיהנקהםיעינמהםילצעה

והוחתמישםהמווהוצבקיש . → NM 4:178.
• Part. Puʿal ץבָּקֻמְ • םיקלחהץבוקמ ‣ dense: Arab. فثاكتم · Hippocrates, Aphorisms
· trans. Nathan ha-Meʾati, 5.62 (282) (fol. 101a): רקהשאהםחרהיהישכ:טרקובארמא

רבעתתאלזאםיקלחהץבוקמו . → NM 3:138.
רבָּקִ • רביקםחל → םחֶלֶ .
דַקַ

ּ

תחַ • םוילכבהאבהתחדקה ‣ quotidian fever: Arab. مويلّكيفةبئانلاىّمحلا · Maimonides,
K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 10.19: תוחדקהינימ

תידימתתארקנהםוילכבהאבהותישילשהםהוהשלשםהשגרנקולסתוקלתסמהתוקסופה

תיעיברהואנאידיטוקרמולכ . → NM 2:79.
• הקבדהתחדקה ‣ continuous fever: Arab. ةمئادلاىّمحلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 10.21: הדבכהתעונתשפ׳׳עאהקבדהתחדקה

םידחהםיילחהןמתינמנןכםגאיהזאםויםיעבראלתטשפתמו . → NM 2:79; corr. 3:268.
• הקדתחדק ‣ hectic fever: Arab. قّدلاىّمح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.27: יוקשכולכףוגבהיהיםימעפלףלחתמהגזמעור

הקדתחדקדבלםלכתוחדקבוירשבה . → NM 2:79–80.
• תחדקהתותסו → תסֶוֶ .
• תישילשיצחתחדק ‣ semi-tertian fever: Arab. بّغلارطشىّمح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.43 (180): רשאתאז:שרפמהרמא

תישילשיצחאיההנכסהברשאתישילשבושתוקזחתתותידימתאיה . → NM 3:199.
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• םויתחדק ‣ ephemeral fever: Arab. مويىّمح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 4.23: הזהנהישוקהרדענלודגוקזחקפדההיהישכו

םויתחדקאיהשתראובמהארוה . → NM 2:80.
• תעבקנהתחדקה ‣ the stable fever: Lat. febris fixa / Arab. ةتباثلابةفورعملاىّمحلا · Galen,
De inaequali intemperie · trans. David Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ), 1.1: רמא

יניממדחאבשיאהזיאלהרקישהמומכיחהףוגהלכבהיהי׳מעפלףלחתמגזמעורסוניאילג

םוחורוקהלוחהלובסישתחדקה⟩ה⟨תואבוירשבבל׳׳רויניממדחאבאלאיוקישלכבאל,יוקישה

תארקנהתעבקנהתחדקהתלוזתורחאתוחדקהמהברהבואליפִיאֵםינוויהןירוקשתחאהנוכתב

ןופדיש . → NM 2:168.
• םוילכבהנועהתחדקה ‣ quotidian fever: Arab. مويلّكةبئانلاىّمحلا · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.65: לכבהנועהתחדקהםנמא

םעאלאשדחתתשרשפאיאתיעיברהשומכאכמוטסאבילוחםעאלאשדחתתשרשפאיאםוי

לוחטהילוח . → NM 1:183.
• םוילכבהתנועשתחדקה ‣ quotidian fever: Arab. مويلّكةبئانلاىّمحلا · Maimonides, K.
al-fuṣūl fī al-ṭibb (Medical Aphorisms)) · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
8.65: ומכהכמוטסאבהלעםעאלאשדחתתשבשחיאלםוילכבהתנועשתחדקהםנמא

לוחטהתלעםעאלאשדחתתשבשחיאלתיעיברהש . → NM 2:80.
• לכשהבוברעהמעהיהירשאתחדקה ‣ fever associatedwithmental confusion (phreni-
tis): Arab. لقعلاطالتخااهعمنوكييتلاىّمحلا / Gr. φρενῖτις · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.30 (136): ימםלואו:טארקבארמא

הציקיההמעהיהתרשאתחדקהוהאירהילחודצהילחוילפנרהולהרקיהנהםינשהולארבעש

תורמרמחוךוראהלושלשהוהכיפשהותפרושהתחדקהולכשהבוברעהמעהיהירשאתחדקהו

הטמלמםיקרועהתויפתחיתפוםיעמהחולקוםיעמה . → NM 3:199.
• תמייקהתחדקה ‣ fixed fever (i.e., hectic fever): Lat. febris fixa / Arab. ةتباثلاىّمحلا ·
Galen, De inaequali intemperie · trans. David Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ),
6.4: לובסישימהנשיגריאלקזחםוייקתמייק)?(האשנבמאיהרשאתמייקהתחדקההתואםלואו

התוא . → NM 2:169.
• תיעיברתחדק ‣ quartan fever: a) Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 2.25 (77) (fol. 40a): עיגהדעךראיףרוחבוץייקבאפרהלתיעיברתחדקהודמלקי

םוחהימי . → NM 3:199–200.
b) Arab. عبرلاىّمح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Peraqim), 10.19: השלשםהשגרנקולסתוקלתסמהתוקסופהתוחדקהינימ

תיעיברהואנאידיטוקרמולכתידימתתארקנהםוילכבהאבהותישילשהםהו . → NM 2:
80.

• ןופדשהתחדק ‣ hectic fever: Lat. febris etica / Arab. سوقيطقاىّمح · Galen,De inaequali
intemperie · trans. David Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ), 5.3: לעבןיאשאוההזלו

הלוחהןיאוילוחובאכבשיגרמןופדשהתחדקל׳׳רךומסבהרכזםדקשגוסההזמתוחדקהתחא

ללכהבשיגרמ . → NM 2:169.
• תינופדשתחדק ‣ febris fixa (i.e., hectic fever): Lat. febris fixa / Arab. ةتباثلاىّمحلا · Galen,
De inaequali intemperie · trans. David Caslari (Sefer RoʿaMezegMitḥallef ), 7.3: תמאבו
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תינופדשתחדקםהירחאךשמיתוכראתמהתוחדקהלכשרואבבהזמהטמלםניאשםירבדהמ . →
NM 2:169.
• תישילשתחדק ‣ tertian fever: a) Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 4.59 (196) (fol. 73b): םימעפ׳זוילערובעתדעלבוסהלעתישילשתחדקהדורצ

דאמךראתתרובעתאלםאו . → NM 3:200.
b)Arab. بّغلاىّمح ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.Nathanha-Meʾati (Sefer
ha-Peraqim), 10.19: תישילשהםהוהשלשםהשגרנקולסתוקלתסמהתוקסופהתוחדקהינימ

תיעיברהואנאידיטוקרמולכתידימתתארקנהםוילכבהאבהו . → NM 2:80.
• Plur. תוחדק • תוברועמתוחדק ‣ mixed (irregular) fevers: Arab. ةطلتخمتايّمح / Gr. πλά-
νητες · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ),
3.22 (128): תוברועמ⟩ו⟨תויעברתוחדקוץיקהיילחבורובהרקיהנהףרוחהםלואו:טארקבארמא .
→ NM 3:200.
• תוכובנתוחדק ‣ mixed (irregular) fevers: Lat. febres errantes · Hippocrates, Apho-
risms · trans. Hillel ben Samuel, 3.22 (128) (fol. 18b): הברהץיקהיילחמודלויףרחב:א׳׳א

תוכובנותויעיברתוחדקו . → NM 3:200.
• תוקסופהתוחדקה ‣ intermittent fevers: Arab. ةقرافملاتايّمحلا · Maimonides, K. al-fuṣūl
fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 10.19: תוקסופהתוחדקהינימ

רמולכתידימתתארקנהםוילכבהאבהותישילשהםהוהשלשםהשגרנקולסתוקלתסמה

תיעיברהואנאידיטוק . → NM 2:80.
• שחכהוקומצהתוחדק ‣ marasmic fevers: Arab. لوبذلاتايّمح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 10.60: תוחדקשםיאצומונחנאבורב

םהירחאודבכהיקרועבובלבקבדתמאבעגפההיהישכתושדחתמשחכהוקומצהתוחדקותוקד

הכמוטסאה . → NM 2:80–1.
םדַקָ • Part. םדֵוֹק • שארהןמםדוקה ‣ the front of the head: Arab. سأرلامدّقم · Ibn al-Jazzār,
Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
bk. 1, ch. 10 (fol. 16b): ןמםדוקהלעקצוישיוארותפירשושמשהםוחמשארהבאכהיהםאו

ןייץמוחבואםירקםימבברועמםידרוןמששארה . → NM 4:179.
• Hifʿil דִקְהִ

ּ

םי ‣ to order: Arab. مدّقت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.48: ץחרמהתסנכהבהלוחהםידקתוינשהםויבהזהשעתו .
→ NM 1:183.
• Inf. Hifʿil דִקְהַ

ּ

םי • ןידרזגהםידקה ‣ to predict: Arab. ةيضقلابمدّقتلا · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.19 (71): םיילחבןידרזגהםידקהל

ןוחטבהתילכתלעובךניאתואירבלעואתומלעםידחה . → NM 3:200–1.
[ רדק ] • Hifʿil דִקְהִ

ּ

רי ‣ to benumb; to have a narcotic effect: Arab. ردّخ · Al-Rāzī, K. al-
Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 2 (18): רידקמוםמחמ:גנב

םתוארידקמהקיפדהתוקזחהתוסרומהובשבחמוותואךדהותימישרשפאוקזחרתוירוחשהו

םטיקשמו . → NM 2:17–8.
רדֵקָ • רדקילצ → ילִצָ .
הרָדֵקְ ‣ skull: Arab. فحق · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer

ha-Qanun), bk. 1 (fol. 28b): חומהתרדקחותנבינשהקרפה . → NM 4:178.
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ידבוק • ידבוקהלפכ → לפֶכֶּ .
איבוק • איבוקהתומצעלהמודםצע → םצֶעֶ .
ץבֵוֹק (Part.) → ץבַקָ .
םדֵוֹק (Part.) → םדַקָ .
ץוּוּקִ (see also: ץוּוּכִּ ) ‣ I. contraction: Arab. ّبقت ضُ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.2: דליתיםאו

םידיהתקידסוהזחהשבויוהארמהתימוכרכויתותואהנהתימוכרכהרמתפרשינפמהזהילוחה

ןמזהןמרועשבטעמטעמהלגיותושביוץווקוםילגרהו . → NM 1:67.
‣ II. disrupture: Arab. خسف · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 14.3: באכהשדחתישםימעפו

ולשדחתהרשאאוההרבאהדימעהרבכהיהישאוהוהלוחהםהבשיגרהאלוץוחמתובסמ

שדחתישדערוקוהרקםאןכשלכוםואתפותועשואהיואריתלבהנוכתבומונתעבבאכהוב

ץווקוב . → NM 1:66–7.
‣ III. spasm: a) Lat. spasmus · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel
ben Samuel (SeferKeritut), fol. 15a: בורמםידיגבתוקבדהתרתהםימכחהראשוונילגרמא

ץווקהאיבהלתורהממחומבםתקבדהוםתשגרה . → NM 1:37.
b) Arab. زازك / Gr. σπάσμα; σπάσμος; τέτανος · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-
qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23
(fol. 35a): םוקעוגלפהןמליעומאוהווהיתיסנווהיתנקתשהמיפלהישאבקירגרגראת

תובעהתוחורהוןולוקהוסרקנהמורוקותבסשילוחלכמוזאזכלאאוהוץווקהןמוהפה . →
NM 4:179.
c) Arab. جّنشت · i. Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn
Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.2: הקשמואןוזמשושממהרקירשאכו

תומהםסוביכונממרמשהליוארהנהעבצאלחפנואםינרפצבץווקואהמדרתואהפרש .
→ NM 1:66.

· ii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Pera-
qim), 3.10: תשלוחינפמםירענהתופוגםהולםינכומוץוויקהרהמםילבקמםהשתופוגה

םהבםיבצעהםצע . → NM 1:157.
לוֹק • לוקהתסיפא → הסָיפִאֲ .
• לוקהדספה → דסֵפְהֶ .
• לוקהרוחינ → רוּחנִ .
• לוקהתוכימנ → תוּכימִנְ .
• לוקתודירצ → תוּדירִצְ .
• לוקהתולפש → תוּלפְשִׁ .
ןולוק ‣ colic: Arab. جنلوق · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon

(Pirqei Abuqraṭ), 3.22 (128): תוחדקוץיקהיילחבורובהרקיהנהףרוחהםלואו:טארקבארמא

ךריהבאכוםיעמהחולקוםדהלושלשוןתשהףוטפטוןופדשויוקשולוחטהיילחותוברועמתויעבר

סאוסוהותוטשהולפונהילוחהוסואליאםינויהוהוארקירשאקזחהןולוקהוייקברהוארכסאהו

ירוחשה . → NM 3:201.
[ םוק ] • Part. םקָ • ילוחהןמםקה ‣ convalescent: Arab. هقانلا / Gr. ἐκ νούσου… ·Maimonides,
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Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.8 (60): :טארקבארמא
לובסישהממרתויונממלכואאוהשהרויהזהנהקזחתיאלוןוזמהןמחקירשאכילוחהןמםקה

יוקנהלאךירצופוגשהרוהולבסידמרתויןוזמהןמחקיאלאוהוהזהיהםאו . → NM 3:202–3.
• Piʿel םּיֵקִ • ומוקמבםייק ‣ to record: Arab. تّبث · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), introduction: לפכנשןינעהותואןוחבליתבטהינאו

ומוקמבויתמיקותומוקמהםתואמםוקמבוירבדבהברהונורכז . → NM 2:81.
• Polʿel םמֵוֹק ‣ to counteract: Arab. مواق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 21.51: םירוקהםיעגפההזהתחקרמההחודשומכו

םיסראהתערריסמשומכהרמהריסמוהמצעהרוחשההרמהםמוקיושפנהיעגפלליעומןכףוגל

םישמרהמ . → NM 2:81.
ססֵוֹק (Part.) → ססַקָ .
תוססוק ‣ having a taste between sweet and sour: Arab. ةزازم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf

li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 138a, col. b: טעמומעטבשישוהפלקהקדרשבלעבונממהיהישהמסגאהןימבשבושחהו

תוציבקותוססוק . → NM 4:179.
ץוֹק • יברעץוק ‣ (lit., Arabian thorn); thistle: AnonymousGlossary,Ms.Oxford, Bodleian
Library, Mich. Add. 22, fol. 5b: יברעץוקהעורהץוקארביא . → NM 4:180.
• העורהץוק ‣ (lit., needle of the shepherd); thistle: AnonymousGlossary, Ms. Oxford,
Bodleian Library, Mich. Add. 22, fol. 5b: יברעץוקהעורהץוקארביא . → NM 4:180.
• Plur. םיצוק ‣ spines (i.e., spinous processes): Arab. كوش · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 32a): הרדשהשתינשהדעבו

םינסנסוםיצוקהלארבןכלוהינפלםיחנומהםידבכנהםירביאלןגמוהסחמ . → NM 4:179–80.
רצוק → רצֶֹק .

רוק → רֹק .
ישוק → ישִׁק .
תרוטק → תרֶֹטקְ .

ןטק ‣ loins: Arab. نطق · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 35b): אשונותנעשמאוהוהלכהרדשלןכבשומכאוהזגעהםעןטקהו

לגרהיבצעתחימצםוקמוהנאעהורעהםצעל . → NM 4:180.
ןטָקָ • ןטקהרבאה → רבֶאֵ .
• הנטקעבצא → עבַּצְאֶ .
• םינטקםילוגנרתקרמ → קרָמָ .
• םינטקתומצע → םצֶעֶ .
• ןטקההנקה → הנֶקָ .
• םינטקהםיעלותה → תעַלַוֹתּ .
ינטק • םיינטקהםיבצעה → בצָעָ .

[ רטק ] • Hifʿil ריטִקְהִ • רבדבףאהריטקה ‣ to apply a certain ingredient as an errhine: Al-
Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Pe 6 (64): אינואפ

ףאהובןיריטקמ⟩שכ⟨וםהילעותואןילותשכםירענהדחפלבוט:הניוואפזעלבו . → NM 2:18
(corr.).
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תרֶֹטקְ ‣ soot: Arab. ناخد · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Dalet 7 (28): הנממחמצישהמתלועפלאבושתםירבדהתרוטק:תרטקל׳׳רןאכד .
→ NM 2:18.
איקִ • איקהץפח → ץפֶחֵ .
• איקןוצר → ןוֹצרָ .
• איקהאצויהלושלש → לוּשׁלְשִׁ .
• איקולושלש → לוּשׁלְשִׁ .
הביק → הבָקֵ .
רביק → רבָּקִ .
םוּיּקִ ‣ compactness; firmness; solidity: a) Arab. تابث · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 14
(fols. 20b–21a): םירבדהתונרכזהתולקוהרימשהבוט:החכשהילוחברשעהעבראהרעשה

שיםצעאוהןורכזהםיאפורהוהוארקירשאחומהןמןורחאהקלחהםצעיכהרוישפנבםיוהה

חסהוהנבההקחורםעלודגןחכשוילעבהיהיםויקולהיהיאלשרגנומצעהיהיםאויוושוםויקול

לכשהרוחיאותעדה . → NM 4:181.
b) Lat. soliditas · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-
Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 246a: םצעלונתיםהשבלהתואופרבסנכנקיבדמהורצועהםסה

תואנקובדוםויקחורה . → NM 4:180–1.
רוֹטיקִ ‣ I.badbreath: Arab. رَخبَ · Al-Rāzī,K. al-Manṣūrī · trans. ShemTovben Isaac (Sefer

Almansur), Samekh 14 (58): םמחמשביםח:ילגיסח׳׳בוילגנאגריטרואםורפיסזעלבודעס

ףאבואהפבשופיעהורוטיקלבוטץצחהךרפמודבכהוהכמוטצאה . → NM 2:18; corr. 3:268.
‣ II. vapor: a) Arab. راخب · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 127a, col. a: םהמדליתמהןוזמהו

םהיפילקבולכאישכןכשלכוירוחשםדםידילומתדרלרחאתמלכעתהלהשקבעללכהלע

םיביאכמםיירוחשםיבעםירוטקמםדימתמחומםיאלממםהךכיפלו. → NM 4:181.
b) Lat. vapor · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-
Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 250a: דירפמוחמשלובלהקזחלהלוגסולשי:ינימראשיפאל

תיירוחשהחילמףוגההקנמםגוחורהמינשעהויירוחשהרוטיקהרתויב . → NM 4:181.
םייק → םּיָקַ .
רוליק • Plur. םירוליק ‣ eye lotions: Arab. تافايش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza

ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.15 (fol. 211a):
םיצבינובלחבלובטגופסןיעהלעהלעממתישלוןתשפלשהליתפבןיעהוףעפעהןיבדירפהלו

אירבישדעםידילגמהםירוליקהליגרהליוארםימיהשלשרחאו . → NM 1:112.
םּיָקַ • תמייקהתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
לאפיק • לאפיקה ‣ the cephalic vein: Arab. لافيقلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 66a): ותואאוהוםהבשלודגהאוהויעיברהו

אוהותיראשולחכאהונממהוהתיולאפיקהןמגירשומעףסאמףנעחלתשיוהלעיוהארירשא

קילסאבה . → NM 4:181–2.
לפיק → לאפיק .

[ ץיק ] • Part. Hofʿal ץקָמֻ ‣ being awake, esp., a kind of illness that arouses and keeps
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awake: Arab. هبتنم / Lat. quas expergefacio · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 15 (fols. 22a–22b):

וגזמיוהמודאהרמםעהנבלהחילחומהןמרחואמבשדחתישכץקומהארקנהילוחבו׳׳טהרעשה

שפנהלאונממעיגיאלשלצאדעתוחותפויניעותמכופרעלעךלשומהלוחההיהישהזמהרקידחי

ותצקהוותרועתהיהיוהתוחלוהנבלההחילהרוקינפמותחונמוהלוחהטקשהיהיורעצאלוקזנ

ץקומהארקנההזהילוחהתאופרבהנוכהיכסונילאגרמאןכלוהדודחוהמודאההרמהשבויינפמ

המודאהרמוהנבלהחילל׳׳רםהימצעבתוכפהתמהתוחילהולאיתשמחומהיוקנ . → NM 4:182–
3.
רושיק → רוּּשׁקִ .
חַוּלּקִ ‣ clyster: Arab. ةنقح · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses

ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 15 (fols. 22b–23a): הרמההיהתםאו

תרבוגרתויהנבלההחילהםאוםימחהןמטיעמיוםירקהםינמשהןמהבריתרבוגרתויהמודאה

הזהילוחהובואפרישהמלכבןוימדלולשמלהזחקיוםירקהןמטיעמיוםימחהםינמשהןמהברי

ןוזמואהקשמואתלשלשמהאופרואעבטהרצענםאתוליתפואיריטשילקארקנהחולקמ . →
NM 4:183.
• ןטבהחולק ‣ lientery: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 4.12 (149)
(fol. 54b): הלעמלמקירהלעראוהותסבןטבהחולקהיהישימלכב . → NM 3:201.
• םיעמהחולק ‣ lientery: Arab. ءاعمألاقلز / Gr. λειεντερία · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.30 (136): ימםלואו:טארקבארמא

הציקיההמעהיהתרשאתחדקהוהאירהילחודצהילחוילפנרהולהרקיהנהםינשהולארבעש

תורמרמחוךוראהלושלשהוהכיפשהותפרושהתחדקהולכשהבוברעהמעהיהירשאתחדקהו

הטמלמםיקרועהתויפתחיתפוםיעמהחולקוםיעמה . → NM 3:201–2.
• Plur. םיחולק ‣ clysters: Arab. نقح · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.7: ׳וטסאהשעדנרשאכו

םיחולקבעבטהלשלשלהוצנזארעצאלוהפרשאלוהציקעםסהןמהבאצמיאלוהתקנרבכ

םיעמהלאםסהןמעיגהשהמולשלשישידכםוחהיעצוממ . → NM 1:67.
יוּלּקִ ‣ frying: Arab. يلق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
ha-Peraqim), 20.64: רמואדדוחמוףירחםהמהיהישהמיכללכבתונוזמהלכבגהנתתשיואר

היהישהמבורבוהבורמףוגהלאונוזממעיגהשהמולםעטןיאםהמהיהישהמוטעמונוזמהיהי

הכאלמבםינקנואעבטבםילכאמהוםימעטהוליאהיהישןיבהשקםרגהיהיםאןכשלכוקותמ

וליאלהמודוםימביורשבויולקבושאילצבולושיבברמולכ . → NM 1:183–4.
[ חלק ] • Part. Piʿel חַלֵּקַמְ • Plur. םיחלקמ ‣ clysters: Arab. نقح · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 23 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 10a): ךרטציםאו

םימחםימסבםיחולקםהלהשעיםיחלקמל . → NM 4:104.
ילִקָ • ילקחמק → חמַקֶ .

אתסובילק (Aram.) ‣ coccyx; femur: Lat. ancha · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna
· trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 62b: ׳אםינפ׳דמאיהאתסובילקהתטמשה

רוחאדצמ׳דםינפָדצמ׳גץוחדצמ׳בםינפְדצמטמשויש . → NM 1:37.
הפילק → הּפָלִקְ .
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ףלָקְ ‣ folio: Arab. دلج · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei
Abuqraṭ), introduction (10): טרקובאירמאממרמאמההזושריפםישרפמהתצקיתיאררבכ

אוהיכותוקדהןמןורחאההצקבהגהנהההיהישךירצזאותילכתלילוחהעיגהרשאכו:הזאוהו

הבסאללוןינעאלבםיפלקהאממרתויבהז׳יפ . → NM 3:202.
הּפָלִקְ ‣ I. squamous (aquamosal) suture: Arab. يرشقلازردلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī

al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 29a): םיבלשהינשםנמאו

תילכתםצעבםיעקושםניאוםידדצינשמייצחהתויחכנלעשארהךרואבםיחקולהמהםיבזוכה

תופלקיתשםיארקנםינשהולאוהעיקשה . → NM 4:183.
‣ II. tunic: Arab. ةقبط · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 3.52: םושבםידיגובןיאיינרקהתכהןכוייכוכזהייציבהוירופכהתוחלה

הפלקהןמהלעיגישהמבתייכוכזהוייכוכזהתוחלהעיזהביירופכהתוחלהסנרפתתלבאםינפ

םיקפודיתלבוםיקפודהםידיגבהבורמאיהרשאתיבכשה . → NM 1:184.
• תשחנתפלק ‣ copper filings: Arab. ساحنلاروشق · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 16.2. → NM 1:72.
• תרפועתפלק ‣ dross of lead: Lat. scoria plumbi · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna
· trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 25b. → NM 1:37.
• Plur. תופילק ‣ I. epithelial debris; scales: Arab. روشق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 13.37: םישועונחנאחלמוםימבןקוחה

םניאתופלקואציושפעתנרבכשהמלכץוחרתוםישפועמםיעגנוםיניחשויעמבהיהישימבותוא

תונטק . → NM 2:82.
‣ II. eschar: Arab. ةشيركشخ / Gr. ἐσχάρα · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.52 (fol. 208a):

דעתיזןמשםעקוחשתירפגםיוכנהתומוקמהלעתתלרחאוםימיהשלשותוהשהלןכירחאו

ןלכתופילקהוקתניש . → NM 1:112–3.
‣ III. scabs: Arab. روشق · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 22.1: םיעגנדילויהנבלהחילםעהיהיםאו

תונבלתופילקםעםיחל . → NM 1:67.
‣ IV. scales: Hippocrates, Aphorisms · trans.Do’egha-Edomi (SeferAgur), 4.81 (218)
(fol. 79a): תרובחלעדיעיהזלכהשקחירותופילקההארמםגןתשהךותבםדוטיטבעץובק

הוקמה . → NM 3:202.
‣ V. tunics: Arab. تاقافص · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 3.53: תופילקהותומורקהןכומכושגריןכ…רועלשוחהלולכישומכ

פ׳׳עאוםייברקהלכואכמוטסאהותיחופלשהוםיעימהוםחרהוםיקפודיתלבוםיקפודהםידיגהו

ילוקשומהאיההעונתהילכודחיתוחכהינשםיבצעבהיהיש . → NM 1:184.
יפִלָקְ ‣ cartiliginous: Arab. يفورضغ · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen

(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 20a): תפסותולןיאייפלקהשלשתוילוחמרבוחמהצעהםצע . →
NM 4:183–4.
• תיפלקההילוחה → היָלְחֻ .
יּפִלִקְ • ייפלקהבלשה → בלָשָׁ .

םקָ (Part.) → [ םוק ].
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חמַקֶ • יבורואחמק ‣ meal of bitter vetch: Lat. farina orobi · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna· trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 24b. → NM 1:45.
• יניפולחמק ‣ meal of lupines: Lat. farina lupinorum · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 24b. → NM 1:46.
• ילקחמק ‣ semolina: Arab. قيوس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.4: ןייהברעתהביכיחןייבילקחמקואםחלםהלהרשתןכו

באוכהםוקמהלאוקיזיםימחםידיאונממתולעמחטבתלכאמביחה . → NM 2:82.
טמֶקֶ • Plur. םיטמק • המכוטסאהיטמק ‣ the lining of the stomach: Arab. ةدعملالمخ ·
Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 2.20:

יטמקיללחבתעקושאיההנההחולמואהצומחואתיתרכתצקועההחילהתאזהיהתשכו

המכוטסאה . → NM 2:82.
ידנק → ידנכ .

[ הנק ] • Part. Nifʿal הנֶקְנִ ‣ (lit., had by [someone]); having; suffering from: Lat. habitus
/ Gr. ἐχόμενος · Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 4.57 (194) (fol. 60b):

ילוחהךיתתםהילעאבהתחדקהתינקנההכישמהואץווקה . → NM 3:203.
הנֶקָ ‣ forearm: Arab. دعاس · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 37b): הרקנלהולנשהמוהנממהלודגהאיהתינוציחההרקנהו

דצהלאהנקהתפסותובעעונתישדערשיהרדגכלבאהריפחהלוגעיתלבוקלחיתלבימינפה

ולצאדמעיווילאעיגיינוציחה . → NM 4:184.
• לודגההנקה ‣ tibia: Arab. ىربكـلاةبصقلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41a): דחאםימצעינשמתרבוחמהנקהומכאיהקושה

ארקנו…רצקרתויוןוטקרתויינשהולודגההנקהארקנוימינפאוהוךורארתויולודגרתויםהמ
ןוטקההנקה . → NM 4:184.

• םטוחההנק ‣ (lit., tube(s) of the nose); nostril(s): Arab. فنألاةبصق / Lat. canales nar-
ium · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 21 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb.
314, fol. 9a): רהמהזרובעבועיגיורצקםדאהםטוחהנקיכהזוילוחיתלבמםואתפאביםימעפו

םהלהמודשהמושמשהתחירזוקזחרוקוןשעוקבאומכחומלץוחמםיקיזמםירבד . → NM4:184–
5.
• ינוציחההנקה ‣ fibula: Arab. ةيشحولاةبصقلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 54b): דחאםירתימינשונממךבתסמלצעו

םוקמימינפההנקהשארמותחימצהזהלצעהשהזוןהבהטישפמינשהולגרהףכץבקמםהמ

םירתימינשלגרתשמוםהיניבךשמיוינוציחהעגופש . → NM 4:185.
• בוטההנק ‣ lemon grass [Cymbopogonmartini]: Arab. ةريرذلابصق;بيطلابصق / Gr.
κάλαμος ἀρωματικός · Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Han-
hagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 5: וריכעיםירוכעהוםיחרסומהתחרהתדמתהו

ןשעכםימשבהןשעבןשעתהלוודימתהלובוטהחירהחירהלביחתיהזלוותואוחצניוישפנהחורה

בוטההנקורבנעהוןיבולאנגילה . → NM 4:185.
• ינמיההנקה ‣ fibula: Arab. ةيشحولاةبصقلا · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 16b): ץבקיםהמדחאהםירתיינשונממוגרתשידחאלצעו
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עגופשםוקמהזיאבילאמשההנקהשארמותדלותהזהלצעה⟩ש⟨הזוןהבהטשפיינשהולגרה

םירתיינשלגרתשיוונממדלויוינמיה . → NM 4:185.
• ימינפההנקה ‣ tibia: Arab. ةيسنالاةبصقلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 54b): םדקחנומלודגלצעםהמשיםיהיבגמהםנמא

ימינפההנקה . → NM 4:186.
• דילךומסהעורזההנקקרפ → קרֶּפֶ .
• ןטקההנקה ‣ fibula: Arab. ىرغصلاةبصقلا · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41a): דחאםימצעינשמתרבוחמהנקהומכאיהקושה

ארקנו…רצקרתויוןוטקרתויינשהולודגההנקהארקנוימינפאוהוךורארתויולודגרתויםהמ
ןוטקההנקה . → NM 4:186.

• האירההנק ‣ windpipe (trachea): a) Arab. ةئرلاةبصق · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.54 (191): לועשברשפאיא:סונילא׳גרמא

אמציאלןכלולועשהםעוילאךשמישהממהאירהינקוחלחלתיאלשםולכקוריאלוליפאו . →
NM 3:203–4.

b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
23.76: וננושלבתרגרגהאוהוםוקלחהאירההנקארקנ . → NM 2:82–3.

• ילאמשההנקה ‣ tibia: Arab. ةيسنالاةبصقلا · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 16b): הנקהינפלחנומלודגלצעםהמםימירמהםנמאו

ילאמשה . → NM 4:186.
• Plur. םינק • םינקהינש ‣ the two bones [of the leg] (i.e., tibia and fibula): Arab.

ناتبصقلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 42a): ל׳׳רוידדצמוילעםיפיקמםינקהינשמםיטלובהתוצקהיתשןיבחנומלוסרקהו

ותיתחתוונוילעמ . → NM 4:186–7.
• רכוסהינק ‣ sugar canes: Arab. رّكسلابصق · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 139b, col. b: ינק

יזומהעבטמםיבורקםגזמוםעבטברכוסה . → NM 4:186.
ןיָנְקִ ‣ constitution: Lat. habitudo (Constantine) / Gr. ἕξις · Hippocrates, Aphorisms ·
trans. Judah Shalom, 2.34 (86) (fol. 29a): ותואמםהשכםילוחהונכתסיתוחפםיילחהלכב

םהמדחאלםיכסמוניארשאלכהזמרתויוילוחהםהבהיהירשאתעהוןינקהוםינשהמעבטה . →
NM 3:204.
ססַקָ • Part. ססֵוֹק ‣ having a taste between sweet and sour: Arab. زُّم · Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 137b, col. b: ץומחונממשיוץופעונממשייכומעטיפכותלועפבהנתשילשובמהו

לפתונממשיוקותמונממשיוססוקונממשיו . → NM 4:187.
תירִוּרעֲקַ • אכמוטצאהתירורעק ‣ the concave part (bottom) of the stomach: Lat. fundus

stomaci (Honofredi) · Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Han-
hagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 8: ףועהםצעומכםיקדהםימצעהתליכאתקחרהו

רשאכםיסירסהםישיתהותוישהימצעתלוזםייצוקהםיגדהתליכאוםילוגנרתהוםירפצהוץידרפהו

תדירילרוזעיותורבעמהלשלשיוטשוהךכריוהליואהוהנקהךכרישהממםתוסיעלםהמךתוי

אכמוטצאהתירורעקבלכאמה . → NM 4:187.
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אפָקָ • Pass. Part. אוּפקָ ‣ solid: Arab. دماج · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.7 (59): טעומןמזבוזרירשאתופוגהיכהזו:שרפמהרמא

םיאופקהםירביאהתכתהמאלתויוחלהתקרהמשחכהואוההןוזרהםהלשדחתהםנמא . → NM
3:204.
• Part. Nifʿal אּפָקְנִ ‣ solid: Arab. دماج · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.7 (59): ןוזרהםחקירשאתופוגהיכרובעבהז:שרפמהרמא

םיאפקנהםירביאהתכתהמאלתויוחלהתקרהמןוזרהושחכההזםהלשדחתנםנמאטעומןמזב .
→ NM 3:163.
ןוֹאּפָקִ ‣ catalepsy: Arab. دومج ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.Nathanha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), 23.59: םסרבהונממשדחתיתוחלובברעתיורוקהחומהלעקזחישכ

ןואפקהונממשדחתישבוירוקהםעברעתישכוהאי׳גרטילםנושלבארקנוסגרתילאוהורקה . →
NM 2:83.
אוּפקָ (Pass. Part.) → אפָקָ .
האָיפִקְ ‣ catalepsy: Arab. دومج · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.64: האיפקהוהעיקשהולרמאיתונוימדהלוטב . → NM 2:83.
ץקֵ ‣ culmination: Arab. ىهتنم / Gr. ἀκμή · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 1.10 (37): יוארהליחתםילחץקםאוביםתואו:טארקברמא

הליחתהקדההגהנהבוגהניש . → NM 3:204–5.
הצֶקָ • המאההצק ‣ urethra: Arab. ليلحإ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.82 (219): ולשהמאההצקברותבהאצישימ:טארקברמא

וילחרוסיחתפתשכ . → NM 3:205.
• דיגההצק ‣ foreskin: Arab. ةفلق · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.19 (311): ואבצעואלילאואםצעךתחנרשאכ:טארקבארמא

רבחתיאלוחמציאלדיגההצקואיחלהןמקדהםוקמה . → NM 3:205.
• הורעהדיגהצק ‣ rectum: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 5.58 (278) (fol. 92a): הזמלוחייכםחרהיפבואהורעהדיגהצקבחמצתולעברומש

תוקופובואכמבןתשהתפטה . → NM 3:205.
• לודגהןיעההצק ‣ the inner angle of the eye: Arab. ربكألاقأملا · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.71: רשארשבהתרסהו

העמדתאזההלעלרמאילודגהקאמארקנהלודגהןיעההצקב . → NM 2:83.
• ןזאהדצמןיעההצק ‣ external angle of the eye: Arab. ظاحل · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17a): ארבנהבקנברבוע׳בהקלחהו

ןזאהדצמןיעההצקלצא . → NM 4:187.
• תעבטהיפהצק ‣ rectum: Arab. ربدلافرط · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.58 (278): תעבטהיפהצקבהרקישכ:טארקבארמא

ןתשהתפטהוירחאךשמיאסרומםחרבוא . → NM 3:205.
• Plur. תווצק • ןהמדרויעמדהרשאתווצקה ‣ the inner and outer angle (canthi) of the
eye: Arab. ناقأم · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 23b): תווצקהיתשוהטמלוהלעמל׳דהוידדצבםהמ׳דילוקשומההזםנמא

ןיקאמיברעבארקנהןהמדרויעמדהרשא . → NM 4:188.
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• ןיעהתווצק ‣ the inner and outer angle (canthi) of the eye: Arab. ناقأم · Ibn Sīnā, K.
al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 43a): קרפה

םהמהעבראהששםילצעםהןיעהללכלםיעינמהםילצעהםנמאוןיעהללכילצעחותנביעיברה

םיקאמארקנהןיעהתווצקיתשבהטמלוהלעמלהעבראהםהדצב . → NM 4:188.
יוִצָקְ • Plur. תויוצק ‣ wisdom teeth: Arab. ذجان , Plur. ذجاون · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31b): בורבוחמציתויוצקהו

םיארקנןכלוהנש׳למהבורקהדמעההיכהזוהדמעההלאהצרמההרחאאוהולודגהןמזעצמאב

המילחה׳ולכםלחלאינש . → NM 4:188.
רוּצּקִ • Plur. םירוצק ‣ Epitomes: Arab. تارصتخم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), introduction (13): הנהםתסוהרכזאששוריפלכלבא

םירוצקביתישעשומכויתולימבוירבדטוקלליתנוכיתמשאלינאיכוניינעל׳׳רסונילא׳גירבדאוה .
→ NM 3:205–6.
הדיצק ‣ ophthalmia: Arab. دمر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn

Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.21 (127): םיילחהולאתצקהרקיהנהץיקבםלואו:טארקבארמא

שופעוהפבםיעגנוןזאבבאכוהדיצקולושלשואיקוהברהתישילשותופרושהותודימתמתוחדקו

םיעגנב . → NM 3:206.
• הדיצקאוהףולפל → ףוּלפְלִ .
הרָיצִקְ → הדיצק .

[ ףצק ] • Part. Puʿal ףּצָקֻמְ • ףצוקמשבד → דְ

ּ

שׁבַ .
ףצֶקֶ • םיהףצק ‣ sepiolite [Spumamaris]: Arab. رحبلادبز · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 16.3. →
NM 1:72.
רצֶֹק • חורהרצוק ‣ despondency: Lat. pusillanimitas · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Hillel ben Samuel, 6.23 (315) (fol. 40b): ל׳׳רהעודיהבסאלבםידימתמהחורהרצוקוהאריה

האינוקנלמהילחבלופיאוההשיאהיכלעהרויתירקמ . → NM 3:206–7.
רקַ • םירקםיערז → ערַזֶ .
רֹק ‣ winter: Arab. ءاتش · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei
Abuqraṭ), 1.12 (39): םינינעהבורבהרצקהיהתץיקבהאבהתיעיברהתחדקיכהנשהינמזןכו

רוקבהכומסהיהתשכןכשלכובורבהכוראהיהתףרוחהימיבהאבהו . → NM 3:207.
• רוקהןמז → ןמַזְ .
• רוקהימי → םוֹי .
ארָקָ • לעארק ‣ to study under: Arab. ىلعأرق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 8.69: םושרמאאלוברעמבוהיתיאראלינאןכוהשמרמא

םאראוהשםהילעיתארקרשאםינקזהםתואמדחא . → NM 1:184.
[ ברק ] • Part. Piʿel ברֵקָמְ • ברקמהלצעה → לצָעָ .

ברֶקֶ ‣ I. belly: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 7.26 (378)
(fol. 114b): אוהערתואברקהלעקזחבאכםעתווצקהוררקתי . → NM 3:207–8.

‣ II. cavity: a) Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 7.38
(390) (fol. 117a): דעטיטבעתויהלבושיוהלביןוילעהברקהלאתדרלםיריחנהבוזבבס

םויםירשע . → NM 3:208.
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b) Lat. venter · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 7.54 (406)
(fol. 47b): אצומהלןיאביאכתוןטבהותוילכהןיבהנבלהחילםהלרצעתשםתואלכ

באכהרוסיתיחופלשהלארגתםאםיברקב . → NM 3:208.
‣ III. diaphragm: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
4.18 (155) (fol. 62b): הטמלרשאאוהה,הלעמלורהטלתואיברקהןמהלעמלאוהשבאכה

הטמלרהטלתואיברקהןמ . → NM 3:207.
• תועבצאהרשעםיתשהלעבברק ‣ duodenum: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-
Beriʾut, 8.1: םיתשםדאלכמורועשיכתועבצאהרשעםיתשלעברעושבקבדההזהברקהארקנו

וידיתועבצאמתועבצאהרשע . → NM 4:188–9.
• ברקה)תא(הסכמהבלחה → בלֶחֵ .
• ברקהלערשאבלחה → בלֶחֵ .
• Plur. םיברק ‣ hypochondrium: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 6.40
(332) (fols. 106a): באכהךיתיוילעאבהתחדקהןומגילפילבםיברקהלצאבאכהווהתירשאב .
→ NM 3:208.
םודרק → ֹדרְקַ

ּ

ם .
ֹדרְקַ

ּ

ם ‣ occipital protuberance: Arab. سأف · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.107: םוקמבףרועהלעהציצמהןרקהלתתשכ

ןיעהלאתוחילהתכיפשעונמלמתלעותהיקזחרתויהםירבדהמהיהיםודרקהארקנהםצעה . →
NM 2:83.
יוּרקָ • יורקיתלב ‣ roofless: Arab. هلفقسال · Galen, attr., Prohibition of Burial · trans.
Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 45: ודעבורגסיוהלוחהוסינכיו

יורקיתלבתיבב. → NM 4:189.
םוּרקְ ‣ siphac (peritoneum): Lat. siphac / Arab. قافص · Galen, De inaequali intemperie

· trans. David Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ), 3.3: םורקבהווהתמהץוביקהםנמא

עראוהקאפיצארקנה . → NM 2:169.
• בלהםורק ‣ pericardium: Arab. بلقلاباجح · Galen, attr., Prohibition of Burial · trans.
Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 187: הנישהינפמרחאהןימהו

וטיודחאהודצלעןשיוועבטלעהזדבכיוםיחלהםירבדהמואםילכאממיולימהברםדאהשהזו

ומורקוצחליו⟩בלה⟨לאםיסומיכהוםילכאמה . → NM 4:189.
• הסכמםורק ‣ I. membrane; peritoneum: Arab. قافص · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.36: לעבןטבבםירצענהםימהתקרה

לזרבבקאפיצארקנההסכמהםורקהתביקנבםאותוכיתמתואופרבםאונממהיהתידונהיוקשה .
→ NM 2:83–4.

‣ II. pannus: Lat. pannus · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 64b: םדואןהמותועמדהיילוחןהמיכםיכפהתמםיניעהיילח

הסכמםורקןהמו . → NM 1:38.
• ימינפהםורקה ‣ omentum: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 7.55 (407) (fol. 120b): ימינפהםורקהלארובעיםשמודבכהךרדורבעבםיברםימףטש

תומהואיביוןטבהואלמיזא . → NM 3:208–9.
• השקהםורקה ‣ the hardmembrane (i.e., duramater): Arab. بلصلاءاشغلا · Ibn Sīnā, K.
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al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 65b): דרפתמו

ונמיההלעמלוויתוביבסשהמבהשקהםורקהרשקישוםנוזלחומהימורקינשבםיגירשונממ . →
NM 4:189.
• Plur. םימורק • חומהימורק ‣ meninges: Arab. غامدلابجح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 127a, col. b: םידילומותוחפנמתוחורםיעמהו׳מוטסאהםיאלממוםיערתומולחםישדחמו

םיבצעהרתיוחומה⟩י⟨מורקלאוהשפרטהוהאירהלאםיקיזמוןטבהתריצעוהחיתמוםימותס

תומורקהו . → NM 4:189.
• חומהימורקתוסרומ → אסָרְמֻ .
שׁוּרקָ (Pass. Part.) → שׁרַקָ .
תוּחרְקַ ‣ baldness causedby sores on thehead: Arab. عرق ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbū-

qrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.34 (326): ןאכבהצור:סונילא׳גרמאי

רעשהחמציותוילדהשדחתיהטמלהערהאיהההחילההקתענרשאכותוחרקה . → NM 3:209.
תוּרירִקְ ‣ rigor: Arab. ضفان · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 7.23: רוגירשדחתושפעתתאלותייכוכזאקיטמואילפהחילףוגבץבקתי

אוההתורירקהחוניוללכעעונתיאלוחנםדאהתויהןמזלכווזרחאוזםיברםימי . → NM 1:185.
ןרֶקֶ • Plur. םינרק ‣ clitoris: Arab. رظب · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.71 (fol. 220b): א׳׳ערעש

ףיסויםימעפלםינרקה.םישנהתוביקבטלובהרשבורטבלאםנושלבארקנהםחרהינרקךותחב

הארמהרעוכמםחרהבושדעיעבטהגהנמהלעםרועש . → NM 1:113.
• הציצמהינרק ‣ cupping glasses: Arab. ةمجحم · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan
ha-Meʾati, 5.50 (270): דחאלכלצאםישתזאהשאבתודנהםדרוצעלהצרתשכ:טרקובארמא

ויהישםילודגרתויהמהציצמהינרקהידשינשמ . → NM 3:209.
• שארהינרק ‣ the frontal prominences: Arab. سأرلاانرق · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.2
(fol. 203a–b): ינרקוב⟩םיו⟨כמשהוכמהתויהליוארוהמוקמבהיוכהתאזדוערוכזלינאדיתעו

שארהעצמאהבםיוכמשהוכמהןמקדרתויוירוחאושארה . → NM 1:113.
• םחרהינרק ‣ clitoris: Arab. رظب · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. ShemTovben Isaac (Seferha-Shimmush), bk. 30, 2.71 (fol. 220b): ךותחבא׳׳ערעש

םרועשףיסויםימעפלםינרקה.םישנהתוביקבטלובהרשבורטבלאםנושלבארקנהםחרהינרק

הארמהרעוכמםחרהבושדעיעבטהגהנמהלע . → NM 1:113.
יינרק • יינרקהתכה → תכַּ .
לוסרק → לסֹרְקַ .
לסֹרְקַ ‣ anklebone; astragalus; talus: Arab. بعك · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.

Nathanha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41b): םלשיובשלוסרקהששלגרהףכתומצע

קושהםעקרפה . → NM 4:190.
ערַקָ ‣ todissect: Arab. قّش ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer
ha-Peraqim), 15.31: קיקדהקדהתוחלהךשוגפישהמתלחתהיהיינרקהםורקהערוקהיהתשכ

רשאןיעבבקנירשאבקנהןמאציורגישםיאורונאםימעפהברהרשאתוחלהאוהובזורגינהיהיו

ומצעבןיעהץווכתיןכירחאו.םימהטחמי . → NM 1:185.
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רוּקרְקִ ‣ [intestinal] rumbling(s): Arab. ةرقرق / Gr. διαβορβωρύζω · a) Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.73 (210): ימ:טארקבארמא

לפשבבאכולשדחתהןכרחאורוקרקםהבוםיחופנונממויצלחמהטמלרשאתומוקמהויהש

ברןתשןיתשישואתוברתוחורונממואצישאלםאךכרתיונטבהנהותרדש . → NM 3:209–10.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
7.55: ךאצמישךאתוקופאלוףורפראלוחפנאלורוקרקונממךלהרקיאלולכאמלכאתשכ

שדחתישואדרישקקתשתולכאמהותואךילעדבכיוובאצויכבובךלגרהןיאקוצמהכמוטסאב

רבכהכמוטסאהשזאקפסןיאהמישנהתורצםיתעהתצקבהזםעאצמתוטורארקנהשועיגךל

תושעגתההדצלעלכאמהלעהצבקתנ . → NM 2:84.
[ רקרק ] • Part. Piʿel רקֵרְקַמְ ‣ suffering from [intestinal] rumblings: Hippocrates, Apho-
risms · trans. Judah Shalom, 4.73 (210) (fol. 71a): לעאבבםירקרקמםיחופנםיברקהרשאכ

ןתשהיוברולהיהיםאתויחוראיצוישאלםאןטבהךכוריהנהםילסכהבאכהז . → NM 3:210.
[ ררק ] • Part. Piʿel ררֵקָמְ • ררקמקבא → קבָאָ .

שׁרַקָ • Pass. Part. שׁוּרקָ • שורקםד → דָ

ּ

ם .
• שורקהבלחה → בלָחָ .
• לושבבשורקםיבנעשורית → תִ

ּ

שׁוֹרי .
השֶׁקָ ‣ dense: Arab. فثاكتم / Gr. πυκνός · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.62 (282): רבעתתאלהשקרקהשאהםחרהיהישכ . →
NM 3:210.
• השקרכוס → רכָּסֻ .
• השקהםורקה → םוּרקְ .
שׁקִ

ּ

אוּ • Plur. םיאושק • םירמםיאושק ‣ squirting cucumber [Ecballium Elaterium L.]:
Arab. رامحلاءاّثق · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūt al-ḥādir · trans.Moses ibnTibbon
(Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 18 (fol. 61a): היתאצמוהיתיסנוהיתרבחהאופרראות

םיאושקשרשוילופוףושיאוירטילפחקיובורעהבעחורורוקמתונחוטהוםינשהבאכלהליעומ

םירמ . → NM 4:190.
שׁקִ

ּ

רוּ ‣ ligament: Arab. طابر · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 1.8: רושיקבאלוינייליטרקזעלבךונתבםהמרבדםושקבדהיהיאלםיבצעה

םיקלחםיבצעםהישרשבוקבדתיםהיכתומצעהלכןמםדבלםיינשבאלאםצעבאלוןמשבאלו .
→ NM 1:185–6.
• Plur. םירושק • אילושהירושק ‣ cotyledons: Gr. κοτυληδών, Plur. κοτυληδόνες · Hip-
pocrates, Aphorisms · trans. JosephDelmedigo, 5.45 (265): תוליפמםארשבבתועצוממהו

םילוכיןניאותייקבדהחילמםיאילמםחרהתוסוכשעדתתראובמהבסילבישילשהואינשהשדחב

םיקרפנאילושהירושקודבוכהינפמרבועהקיזחהל . → NM 3:210–1.
ישִׁק ‣ I. erection: Arab. ظاعنإ · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTovben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 131b, col. b: םיתושששי:הטחהרכש

ףיסומוחפנהותוחורהברלכעתהלהשקןוזמהברקותמהוןשיותואםיתושששיושדחקותמותוא

הלודגתפסותישוקהולגשמהתואתב . → NM 4:190.
b)Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ),
6.30 (322): קזנהיהיותואורקהווחורתקרהרובעבללכבםיבצעבלגשמהקיזהרשאכו
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ישוקהךליםילגרהוררקתירשאכיכדימתהארנונחנאו.קזחרתויםילגרהיבצעבהז . →
NM 3:211.
c) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim),
22.61: חלמטעמםעטעמאלאםילשובמםניאשםיצבבהמשוהואגורואהערזקחשתשכו

דאמישוקהקזחיוערזבףיסויוסחםהמהשעיוקניטשאה . → NM 1:186.
d) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Pera-
qim), 22.61: עמגיושוקניטשאחלמטעמםעתשרמנהציבבםשויוריגרגערזקחשיםאו

דאמישוקהקזחיוערזבףיסוי . → NM 2:84.
‣ II. tension: Arab. رّتوت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon
(Pirqei Abuqraṭ), 5.49 (269): לערוזעיוישוקוהכישמןטבלשדחתישידכ:שרפמהרמא

אילשהתליפנ . → NM 3:211.
• הנתשההישוק ‣ dysuria: Arab. لوبلارسع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 3.5 (111): ןטבהשבויוןורגהבאכולועשושדחיםינופצהםנמאו

הזחהותועלצהבאכורומסהוהנתשההישוקו . → NM 3:211.
• ןתשהתאיציישק ‣ dysuria: Arab. لوبلارسع · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan
ha-Meʾati, 6.36 (328) (Ms. Paris, BN, héb. 1108, fol. 94b): ךיתמקרועהתזקה:טארקובארמא

םיימינפהםיקרועהוכתחישיוארוןתשהתאיציישק . → NM 3:211.
• ןתשהישוק ‣ I. difficult urination (dysuria): a) Lat. difficultas urinandi (Honofredi)
· Galen, attr., Prohibition of Burial · trans. Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-
Galienus), par. 26: הוקמבילוחוןתשהישוקאיבמןתשהתריצעיכןתשהןמרבדרצעישיוארןיאו

הנויפרו . → NM 4:190–1.
b) Arab. لوبلارسع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei
Abuqraṭ), 6.36 (328): וכתחישיואר⟩ו⟨ןתשהישוקריתמםיקרועהתזקה:טרקובארמא

םיימינפהםיקרועה . → NM 3:212.
‣ II. strangury: Arab. لوبلاريطقت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anony-
mous (Pirqei Abuqraṭ), 3.16 (122): םהרטמהטועימרובעבםישדחתמהםיאולחתהםנמאו

םדהלושלשוןתשהישוקוםיקרפהבאכוןיעהתסרומוהילכה . → NM 3:211–2.
הרָישִׁקְ ‣ ligament: Arab. طابر · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.29: םישתןכלעורשקבאלאדומעתאלתרגינההחלההאופרה

ולוכןיעהלעתויהלהכירצהרישקהיכהשיביברגהתאופר . → NM 1:186.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
15.29: יכתושביברגלאתואופרםישתןכלוהרישקבאלאבכעתתאלהלוזנההבוטרההאופרה

הנממדרפתאלשהרישקברושקתשתלבוסהניאןיעהוהלכןיעהלעהיהתשהכירצהרישקה

רוצאנההבליחתישרועשבםיברםימימ . → NM 2:84.
• Plur. תורישק ‣ bandage: Lat. ligatura · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61b: דעתורישקהותשובחתהתושעלףיסותואלםאו

קזחתיש . → NM 1:38.
‣ II. ligaments: Lat. ligamenta · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61a: ראשהןמהקזחרתויאיהורבמוגהןמהטמשהה

ותוממוגתודגנתהמוםנטקותורישקהקזוחמהיהיוותבשהןכםגהמודו . → NM 1:38.
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שׁישִׁקָ • Plur. םישישק ‣ splints: Arab. رئابج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. ShemTovben Isaac (Seferha-Shimmush), bk. 30, introduction (fol. 201b):

רוחשסירסלשדחתנווניתוצראיניצקתצקלצאוייחידכבהכאלמהתאזבקסעתמרחאיתיארו

הרובחהלערבשהקדהוותולכסבלכסהרהמוהרובחובהשדחתנובוקרעהןמבורקוקושרבשנש

םישישקבותוסנולכב . → NM 1:113.
שׁקָשְׁקַ ‣ splint: Arab. ةريبج · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.4 (fol. 234a): יחלהלעתתלרחאו

המכחביושעלודגשקשקדגבהלעתתלוסגדגבוילעתתלךכרחאויטוריקהרבשנה . → NM 1:113.
שקַ

ׂ

שקְַ

ׂ

ִ

ּ

י • ישקשקה ‣ that which has scales; that which is scaly: Arab. سولفهلام · Al-
Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-
Shimmush), bk. 27, fol. 149b, col. b: תשקשקולןיאשהממבושחרתויללכבאוהישקשקהו .
→ NM 4:191.

[ רשק ] • Part. Piʿel רּשֵׁקַמְ ‣ fortifying: Arab. نّتمم · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans.
Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 125a: חורלרשקמםסהיהיו . → NM 4:191.
• Hitpaʿel רּשֵׁקַתְהִ ‣ to congeal: Arab. دقعنا / Gr. συστρέφω · Hippocrates, Aphorisms ·
trans. Nathan ha-Meʾati, 5.40 (260) (fol. 95b): השאהידשבםדרשקתישימ:טרקובארמא

תוטשלעהנינעבהזהרומ . → NM 3:214.
רשֶׁקֶ ‣ bandage: Lat. ligatura · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 61b: םאוריתתןכרחאםימיהמכןכחנויווראוצלאועורזהלתיו

רשקהריתתזאומוקמבקבדהקזחתנשהארת . → NM 1:38.
• עורזהרשק ‣ elbow: Lat. cubitus · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel,
6.22 (314) (fol. 40a): ואפרתהזקההעורזהרשקלבגהמרבועבאכלכ:א׳׳א . → NM 3:212.
• Plur. םירשק ‣ I. bandage: Arab. طابر · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.5: אסרומההדליתהםאו

ודירוירשאתואופרההלוחהתוקשהליוארהנההפראסרומארקתרשאאיהוהנבלהחילינפמ

םירשקבגופסאהרושקיוץמוחםהמעברעתנשםימבלולבגופסאהילעםשויןכירחאוהנבלהחיל

הלעמלםתילכתוהטמלמםתלחתההיהת . → NM 1:68.
‣ II. joints: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (SeferAgur), 4.45 (182)
(fol. 69a): לכאלבושייכתחדקירחאםירשקהןיבבאכואםיחמצורשבבוחמצרשאלעןידנ

ואשמלערתוי . → NM 3:212.
‣ III. ligaments: Arab. طابر · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.7: ןהשחותינבןויעולןיאשימבושחיםירתיהוםילוגעהםירשקה

םיבצע . → NM 1:186.
‣ IV. tumors: Arab. دَقُع / Gr. συστροφή · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedatha-Derakhim), bk. 2, ch. 13 (fol. 53b): וא

םטוחבםיוהתמהםירשקהוריסאונהתואירברהמתאיהיכתאזההאופרהןמחקי . →NM4:191.
b) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 23.1: םהמהשעיוולשובישכםינאתיגפיכןכםגרכזו

םכיתיוםיריזחהוםירשקהךכריתשובחת . → NM 1:68.
• תועבצאהירשק ‣ joints: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (SeferAgur),
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4.44 (181) (fol. 69a): םיחמצורשבבוחמצישהכוראתחדקוהרקתרשאףוגלכןוכנ:טרקופארמא

ויתועבצאירשקןיבבאכוא . → NM 3:212–3.
• םיקבדהירשק ‣ joints: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.16 (122) (fol. 53b): באכםייניעהיאולחתדילויםשגהענמהבריואהתושביחכ:טרקופארמא

םדתליזנוןתשהתלזהדבוכםיקבדהירשק . → NM 3:213.
• תועורזהירשק ‣ forearms: Lat. cubiti / Arab. نادعاس · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Hillel ben Samuel, 5.69 (289) (fol. 37b): הלועובגהמוםיצלחבםישנלליחתמתוצלפה:א׳׳א

םיכריהותועורזהירשקמואםינפמאוהרשאמרוחאמרתויםישנאלןכושארהלא . → NM 3:213.
• תומצעהירשקבאכ → באֵכְּ .
• תומצעהירשקוםיקבדהתלחמ → הלָחֲמַ .
• תומצעהירשקתלחמ → הלָחֲמַ .
• תומצעהירשק ‣ joints: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
4.31 (168) (fol. 66a): ויהיםהבוחמצירשאםיחמצהבוריכתחדקםילבוסההעיגיהילעבלעדיעי

םתיחלידצלעואתומצעהירשקםוקמב . → NM 3:213.



ר

האָרָ • תעדבהאר ‣ to think: Arab. ىأر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 2.29 (81): םושעינהלךתעדבהארתםאותלחתהבילוחההיהישןמזלכ

והעינתרבד . → NM 3:214.
• תוועבוארישםתוא ‣ squinting: Arab. لوحأ , Plur. لوح · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 30a): תוועבוארישםתואלהרקיןכלעו

הטמדצלואהלעמדצלתובבהיתשמתחארוסבםירבדינשרבדהואריש . → NM 4:143.
• Part. Nifʿal האֶרְנִ ‣ clear; evident: Arab. رهاظ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 17 (fol. 57b):

ילוחןושלבהארנאלוףוגהירבאראשיתלבמןושלהןמרובדהקספהוהעונתהרדעההרקםאו

ןושלהלאחומהןמהעונתהחכוברובעירשאבצעהבאכינפמהזיכונעדיהארנ . → NM 4:191.
האָרֵ • האירהתלעב → הלָעֲבַּ .
• האירהילוח → ילִֹח .
• האירהבאכ → באֵכְּ .
• האירההודמ → הוֶדְמַ .
• האירהתסרומ → אסָרְמֻ .
• האירהלעהליזנ → הלָיזִנְ .
• האירההנק → הנֶקָ .
יוּארָ • יוארהיה ‣ to remain: Arab. مزل · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), introduction: התיהתומוקמהןתואמדחאלעויתרתהולאינאיכ

המצעבאישוקההתואהיואר . → NM 1:186.
תוּארְ ‣ pupil: Arab. رظان · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

ShemTovben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.23 (fol. 212a): תסנכהרועשתתליוארו

חידקמהתשחניכןיעהלוגעאוהותורחשהףוסלארענהןמהיהירשאקחורהרועשןיעכחידקמה

ינרקהםורקהתוכזלבטיהתוארהםצעבהארי . → NM 1:113–4.
b) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 4 (fol. 45a): עמדהריסיותוארהקזחיקבאראת . →
NM 4:191–2.

• תוארהבאכ → באֵכְּ .
• תוארהתוועמ → [ תוע ].
• תוארהתוריכע → תוּריכִעֲ .
היָאָרְ ‣ sign: Arab. ليلد · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon

(Pirqei Abuqraṭ), 7.41 (393): איקואלושלשתקרהתבסבםישישיבשדחתישכ:טארקבארמא

הבוטהיארהזןיאקוהיפ⟩וא⟨ . → NM 3:214.
• לעהיארחקל → חקַלָ .
שׁאֹר ‣ root [of a tooth]: Arab. سأر · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31b): תוחפהןותחתביחלבתוצוענהתועתלמהםנמאו

רתויםימעפלוםישארינשםהמדחאלכלהיהיש . → NM 4:192.
• המאהשאר ‣ foreskin: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 6.19 (311)
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(fol. 100a): חמציאלהמאהשארואיחלהמקדהםוקמואבצעואסוחשואםצעךתחנרשאכ

קבדתיאלו . → NM 3:215.
• שארבלובלב → לוּבּלְבִּ .
• רוחשהשארהלובלב → לוּבּלְבִּ .
• שארהדיג → דיּגִ .
• לחכאארקנהשארהדיג → דיּגִ .
• שארהלוגלג → לוּגּלְּגִ .
• שארהתולזה → זָהַ

ּ

הלָ .
• ףתכהשאר ‣ acromion process; superior process of scapula: Arab. فتكـلاسأر / Gr.
ἀκρώμιον · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 37a): רשקנודחיםהבוףתכההבתרשקנוףתכהשארבתרבוחמוינוציחהדצהלאהטונו

עורזה . → NM 4:192.
• בלהשאר ‣ the apex of the heart: Arab. بلقلاسأر · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 62a): יטירואןמדרויהקלחהםנמאו

שארתחנהחכנהתחנהאיהיכתישמחהאילוחהלאךמסישדערשוילאהלחתךלוהאוההנה

בלה . → NM 4:192.
• שארהתסרומ → אסָרְמֻ .
• שארהגוחמ → גוֹחמָ .
• שארהרעשתורישנ → תוּרישִׁנְ .
• ןיעהשאר ‣ [inner] angle of the eye: Arab. نيعلاقأم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.17
(fol. 201b): ןיעהשארבהרקירשאינתגרגהתיוכבז׳׳י . → NM 1:114.
• שארהחומבחמצרשאחמצ → חמַצֶ .
• שארהינרק → ןרֶקֶ .
• שארהיעוביר → עַוּבּרִ .
• Plur. םישאר • םיכריהישאר ‣ groin: Arab. ةّيبرأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.40 (fol. 215a):

סדהההלעתינבתכונממךותחל⟩ךירצשהמו⟨תויוזשלשלעבעוקבועקבלךירצשהמםהמשיו

םיכריהישארחמצומכ . → NM 1:114.
• םידשהישארינשבםימודהתופסותה → תפֶסֶוֹתּ .
ברַ • םיברםירתמולשישרבא → רבֶאֵ .
• הבר ‣ gum tragacanth: Arab. ءاريثك · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123b, col. a:

םימבותואןיצחורויוארכבטיהחלמילבמותואןישלשכיכםסהךרדלעקדהחמקהתולעותמו

ןוזמהרדגבםבושדעהברוןיפיזשבבטיהאוההבלחהןילשבמןכרחאווחכוובלחאצישדע . →
NM 4:192.
עַוּבּרִ • Plur. םיעוביר • שארהיעוביר ‣ the prominence of the head: Lat. cornu capi-

tis · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut),
fol. 103b: שארהיעובירלכלעהוכתשארהבאכמןשיהילוחלע . → NM 1:39.
אדיבר (Aram.) ‣ cupping vessel: Arab. ةمجحم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
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at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.8 (fol. 234b): ורמאו

אדיברםוקמהלעתתליוארשםתצק . → NM 1:114.
• Plur. תודיבר ‣ cupping vessels: Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. ShemTovben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 230b): תושענתודיברה

תיכוכזהןמותשחנהןמוםיצעהןמותונרקהןמ . → NM 1:114.
הכָיבִרְ • Plur. תוכיבר ‣ a dish consisting of broken pieces of bread sopped in broth

with meat and/or vegetables: Arab. دئارث , Sing. ةديرث;ديرث · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 123b, col. 2–124a, col. 1: ׳מוטסאהןמתדרלולכעתהלתרהממוטעומהנזהכיברה:תוכיברה

םיענהלהצורהולויטהוהעיגיהילעבתוכיברהןמרזנהליוארךכיפלוקרמבלובטהםחלהןמרתוי

ופוג . → NM 4:192–3.
יעִיבִרְ • תיעִיבִרְ ‣ quartan fever: Arab. عبر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-

aḥyahḤen (Pirqei Abuqraṭ), 4.59 (196) והונאצמותיעיברבןארחבהונאצמהנה:סונלאגרמא

םימיהרפסמיפלאלתופקההןינמיפלאוהש . → NM 3:215.
• תיעיברתחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
[ עבר ] • Part. Puʿal עבָּרֻמְ ‣ cross-legged: Arab. عّبرتم · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.13 (fol. 235b):

אסכהלעדיהתתלואסכוינפלועבורמהלוחהבישוהליוארקוסירוארבשקרסמהלאהרקישכו

החותפ . → NM 1:105.
זגֶֹר ‣ distress: Arab. برك · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 136a, col. a: תורצןתליכאמהרקיםא

שבדהיממרחאותירובהןמוסירומהןמתותשלורהמליוארףולעוזגרוהמישנה . → NM 4:193.
ליגִרָ ‣ having skill (i.e., skilled): Arab. قذاح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225b):

דיהתכאלמבליגרםהבהיהאלוםינשיתשמבורקםיאפורהןמםיברוהואפרו . → NM 1:114.
• ליגרהיה ‣ to apply; to use: Lat. uti · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 51b: ילבהטמשההורבשהתובישמתושובחתשובחנו

םיחרהקבאמםינומדקהןיליגרובויהשותואאוהוהרומג . → NM 1:39.
[ לגר ] •Hifʿil ליּגִרְהִ ‣ I. to administer; to apply; to use: a) Lat. administrare · Bruno Lon-

gobucco,CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 12b: הלותהםאו

םשליגרתהחימצמההאופרהוונכתחתאלםינפםושבטעמהיהי . → NM 1:39.
b)Arab. لمعتسا · i. Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.3 (fol. 203b): שארהיצחבשדחתישכ

תואופרהרתיליגרהלושארהםיקנמהםימסבהלוחהקירהליוארןיעהלאךשמנקזחבאכ

םיילחהתוקולחביתרכזרשא . → NM 1:114–5.
· ii. Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 4 (fol. 44b): ודיחשמיםירגרגההשועהו

םהבליגריוםידרוןמשב . → NM 4:193–4.
· iii. Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur),
Zayin 12 (34): לאליעויתויטרהלאסנכיםח:רששמ׳׳בוןוילמריוזעלבורפוגנז
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םילוכיאהלעותורזלווקחשלךירצוליגרהלהצורהוהלודגתלעותתושפועמהתורובחה

שפועמןיחשלכבגנמוםבגנמאוהיכ . → NM 2:18–9.
c) Lat. uti · Al-Rāzī, attr., On the Treatment of Small Children · trans. Bonfos,
ch. 23: דימתןמשההזליגריו . → NM 2:181.

‣ II. to take: a) Arab. لمعتسا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.92: והאצמישימלתושקהתוסרומהולאורקישהמבורו

ואתובעתוחילםידילומםילכאמליגרירחאוהשלשהםירבאהולאמדחאבהמחאסרומ

תוקבד . → NM 2:84–5.
b) Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 4.45 (182) (fol. 64a): ימלכב

תונוזמוליגריולאיכהרויתוכוראתוחדקרחאםישענהתועיגיואםיקרפבםיחמצויהירשא

יוארהןמרתוי . → NM 3:215.
• ץחרמבליגרה ‣ tobathe in thebathhouse; to takeabath: Lat. uti balneo · BrunoLon-
gobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 82b: רומשיו

בעההשקמוקדהרמוחהךיתמאוהשרובעבץחרמבדאמליגריאלשהלוחה . → NM 1:39.
לגֶרֶ • םינוילגר ‣ (lit., pigeon’s foot); alkanet [Alkanna tinctoria L.; Anchusa tinctoria
L.]: Anonymous Glossary, Ms. Vatican, Biblioteca Apostolica, ebr. 361, fol. 181a: לגר

ןימולוקיפ׳עלהמאמחל׳גר׳עםינוי . → NM 4:194.
• לגרהקרסמ → קרֵסְמַ .
• Plur. םילגר • םילגרהילוחולאב → [ אוב ].
• םילגרהילוח → ילִֹח .
• םילגרהרעשםוקמםצע → םצֶעֶ .
• םילגרימתושע → שעָ

ׂ

הָ .
• םילגרהילופש → לוּפּשִׁ .

[ עגר ] • Nifʿal עּגַרְנִ • לאעגרנ ‣ to find relief in: Arab. ىلإحارتسا · Maimonides, K. al-fuṣūl
fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 13.31: תוריהמבועגריםיברםישנא

הבוטקשיוהקזחההקרההלאןינעה . → NM 2:85.
[ שגר ] • Part. Hitpaʿel שּׁגֵרַתְמִ ‣ epidemic: Arab. دفاو · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb

· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.16: םהםישגרתמהםיארקנהםיאלחה

םינשהתצקבהמץראישנאבםישדחתמםיללוכםיאלח . → NM 2:64.
[ םדר ] • Part. Nifʿal דָרְנִ

ּ

ם • םימדרנהםיניירשה → ןירש .
• Part. Hifʿil דִרְמַ

ּ

םי ‣ I. having a narcotic effect; narcotic: Arab. ردّخم · Ibn al-Jazzār,
Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
bk. 2, ch. 18 (fol. 61a): הוצנתוקזחרתויתואופרלאךרוצהאיביוונרכזשהמבבאכהחוניאלםאו

הזםעבאכהחוניאלםאותבאוכהןשהלעקאירתואאינזאכשואהינולפחינהלדימתישהלוחה

תומידרמתואופרהשעישיואר . → NM 4:104–5.
‣ II. soporific: Arab. دقرم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 17 (fol. 25a): השדחתנםאו

וגזמוילאהטישהמיפלונרכזשהמבאפרתיםימחםימסואםימחתונוזמינפמהרועתה

ותואחירהבםידרישןרמעןבקחסארובחמםידרמראותהזמ.תואופרהולאמהשעיו . →
NM 4:104.
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• םידרמהםסה → םסַ .
• Plur. םימידרמ ‣ narcotics: Arab. تاردّخم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.39: םיבאכהטיקשהלתורבוחמהתואופרהולא

םינינעהשלשלםרובחבןווכישםדאליוארםימידרמהםהבסנכנש . → NM 2:62.
• Hofʿal םדַרְהֻ ‣ to turn numb: Arab. ردخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.23: בכרומרבדאוהםירבאהתמדרת׳ולכרדכלא

םייחהלעבתעיגנמוםייבצעהםימשגהתציחלמוריואהרוקמהיהיוהעונתהדבוכושגרההישקמ

רמאיוהעונתאלושגרהאלםהבהיהיאלשובושירחאוומדרוישהלחתםהלהרקיםירבאהו.יימיה

ןויפרקזיההןמןימההזל . → NM 2:85.
האֶוֹר ‣ pupil: Arab. رظان · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati

(Sefer ha-Peraqim), 15.30: ךוראןמזחדקמהזחאתשיוארהאורהינפבולזיוודרישרחאםימה

ובוגרתשישידכםימהוחונישהצרירשאתומוקמב . → NM 2:85.
• ןיעלשהאורה ‣ pupil: Arab. ةقدح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 25.17: תינרקהתלבחוןיעבםידרויהםימהיכהמתהזהשמרמא

ילוחוזיאוהלחתתוארהשוחבקיזתרשבהתלעןכרחאוןיעלשהאורהחכנהתויהבהקומעה

םהימודוםיילחהוליאבתוארהשוחובהיהירשאבצעלאבש . → NM 1:186–7.
חַוּר • חורהירביא → רבֶאֵ .
• חורהחיתמה → [ חתמ ].
• היחהחורה ‣ the vital pneuma: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriʾut, 2.1 (117):

יעבטהםוחהלאוהיחהחורהלאךירצאוהיכותלוזולעפםימתדימתהיהיאלדילומהחכהםג . →
NM 4:194.
• חורהרסיח → [ רסח ].
• חורהןורסח → ןוֹרסְחֶ .
• חורהרבשמהםסה → םסַ .
• חוררבושהםסה → םסַ .
• חורהטשפ → טשַּׁפָ .
• Plur. תוחור ‣ intestinal rumbling: Arab. ةرقرق · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. ZeraḥyahḤen (Pirqei Abuqraṭ), 4.73 (210): רשאתומוקמבובהיהשימ:טארקברמא

םאאלאלשלתשיונטבהטמלובגףוסבבאכובשדחתנןכרחאותורבוגתוחורתועלצהתחתמ

תוחדקבהזוהבורמןתשןיתשיואהברהתוחורונממוחלושי . → NM 3:215–6.
• תוחורהךוסכס → ךוּסכְסִ

ְ .
בחור → בחַֹר .
יחִוּר • םייחורהםירביאה → רבֶאֵ .
• ייחורהךשאה → ךשֶׁאֶ

ְ .
ינִחָוּר • םיינחורהםירבאה → רבֶאֵ .
• תינחורההלעה → הלָּעִ .
ץחֵוֹר (Part.) → ץחַרָ .
טור • טורארקנהשועיג → שׁוּעּגִ .
עור → עַֹר .
העֶוֹר • העורההטמ → הּטֶמַ .
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• העורהלקמ → לּקֵמַ .
• העורהץוק → ץוֹק .
דשור • דשורשבד → דְ

ּ

שׁבַ .
םשור → םשֶׁר .

[ בחר ] • Part. Nifʿal בחָרְנִ ‣ supinated: Arab. حطاب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 15b): ותוארוכזנרשאןהובהלצעותוארוזעיםאו

בחרנףכה⟩ןהב⟨תכפהםילשיהזרחא . → NM 4:194.
• Hitpaʿel בחֵרַתְהִ • ובחרתירשאםיעגנ → עגַנֶ .
• Part. Hitpaʿel בחֵרַתְמִ • תבחרתמהאסרומה → אסָרְמֻ .
• םיבחרתמהםיעגנה → עגַנֶ .
• םיבחרתמהםיניחשה → ןיחִשְׁ .
• Hifʿil ביחִרְהִ ‣ to supinate: Arab. حطب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 15b): ןיבץוחמחנומונממדחאהגוזעורזהביחרמהםנמאו

ןידנזםיארקנהםידומעהינש . → NM 4:194.
• שפנהביחרה ‣ to dilate the soul (i.e., to rejoice the soul): Arab. سفنلاطسب · Ibn
al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 20 (fol. 30b): שפנהביחרמיוושבהתשישכודבלןייהןיאשופוררמאו

הגאדההנממריסמו . → NM 4:194–5.
בחָרָ • בחרםוקמ → םוֹקמָ .
• בחרהםצעה → םצֶעֶ .
בחַֹר ‣ supination: Arab. خٌطَْب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 15b): בחרהועופשהםילעופםמצעםהםיחתומהוםיצבוקהולאו . →
NM 4:195.
• רדחהבחור ‣ cavity: Arab. ءاضف · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous
(Pirqei Abuqraṭ), 6.27 (319): רדחהבחורבאלגומובהיהשימלכוארקיםייולב:שרפמהרמא

הקיקרבתאצלואלנשכתוביטרההזשבילילוחההזלבוסהוכישךרטציוהאירהוהזחהןיברשא .
→ NM 3:216.
• בחורבתכלוההאילוחה → היָלְחֻ .
יבִּחְרָ • יבחרהבלשה → בלָשָׁ .
ץוּחרָ (Pass. Part.) → ץחַרָ .
םיִחַרֵ ‣ (lit., millstone); a hard formation in a woman’s womb: Arab. احر / Gr. μύλη ·

a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 23.97:
ולהרוצןיאהשאהוהדילוירשבאוהםישנהימחרבםידלונהםיחרה . → NM 1:187.

b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Pera-
qim), 23.97: הרוצולןיאשהשאהדלתשרשבאוהםישנהימחרבדליתמהםיחרה . →
NM 2:86.
הצָיחִרְ ‣ extraction: Arab. ةلاسغ · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 2.2: רשאסגהקלחהתציחראוהולאכיימימתוחלףוגבאצמישומכ

קיקריימימתוחלתוחילהלכבאצמיןכוב . → NM 1:187.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
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2.2: תוחילהלכבאצמיןכוברשאבעהקלחהתציחראוהולאכתיימימתוחלבלחבאצמישומכ

הקיקרתיימימתוחל . → NM 2:85–6.
םחֶרֶ • םחרהתטילב → הטָילִבְּ .
• םחרהתוקנחתה → תוּקנְּחַתְהִ .
• םחרהתקינח → הקָינִחֲ .
• םחרהתוסוכ → סוֹכּ .
• םחרהקנחמ → קנָחֲמַ .
• םחרהידירותויפ → הּפֶ .
• םחרהיקרועתויפ → הּפֶ .
• םחרהינרק → ןרֶקֶ .
• םחרהתיתחת → תַ

ּ

תִחְ

ּ

תי .
• םחרהקית → תִ

ּ

קי .
ץחַרָ • Part. ץחֵוֹר • ץחורהםסה → םסַ .
• Pass. Part. ץוּחרָ • ץוחרהםחלה → םחֶלֶ .

[ קחר ] • Part. Hifʿil קיחִרְמַ • קיחרמהלצעה → לצָעָ .
בֹטרָ • בוטרהרכס → רכָּסֻ .
בוטר → בֹטרָ .
הּיָטִרְ ‣ fomentation; fomenting: Arab. ديمكت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.31 (323): םתואוכיתיםיניעהיביאכ:טארקבארמא

לשלשמהתיתשואקרועהתזקהואהיטרהוץחרמהואיחהןייהתיתש . → NM 3:216.
האיר → האָרֵ .
המואיר ‣ catarrh; rheum: Lat. reuma · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna · trans. Hil-

lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 45a: השענםששהמואירהץבקמבאכלכשרובעבדוע

הלקנלאץווקהאוביםרובעבשחמצהוחפנה . → NM 1:45.
דָבְירִ

ּ

א → אדיבר .
עוביר → עַוּבּרִ .

חַירֵ • קבדחיר ‣ fragrant smell: Arab. قبعتةحئار · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb (Med-
ical Aphorisms)) · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.53: ריזחרשבולחירנו

קבדחירולשישהממןוזישהמלכללכבולשובמוילצ . → NM 2:36.
• הפהחיר ‣ bad breath: Arab. رخب · Lat. foetor oris · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), introduction (fol. 2b):

הפהחירבג׳׳כהרעשה . → NM 4:195.
תוּיּנִחָירֵ ‣ aroma; fragrance: Lat. aromaticitas · Ibn Sīnā, K. al-adwiya al-qalbiya · trans.

Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), 249a: חורבתואינהנהותוקדובשיהזםעו

ותוציפעוותוינחירל . → NM 4:195.
קוסיר → קוּסּרִ .
עועיר → עַוּערִ .

[ קיר ] •Hifʿil קירִהֵ ‣ to apply a purgative: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom,
4.1 (138) (fol. 51a): יעיבשהדעיעיברהשדחהןמקירהליוארתוחילהוררועתיםאתורהה . →
NM 3:216.
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קירֵ • קירהםוקמה → םוֹקמָ .
חוקיר → חַוּקּרִ .
תוּקירֵ ‣ I. perineum: Arab. ءاضف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. ShemTovben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.70 (fol. 220b): תאופרב׳ערעש

תוקירהלאךשמישהמבהארישםהמדחאהםינימינשלעםירכזבהיהיסוניגורדנאה.סוריגורדנאה

רעשובשיהשאתביקלהמודתינבתםיצבהןיבשישהמבםיצבהרועבוא . → NM 1:115.
‣ II. purgation: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 2.35 (87) (fol. 29b):

הזומכבוערשוחכודאמקדובוטרתויאוהיבועהורעהבגורובטהלצאשהמבתויהילוחלכב

הטמלמרשאתוקרהםתואלאהנכס . → NM 3:216–7.
• שפנתוקירב ‣ on an empty stomach: Arab. قيرلاىلع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 22.36: הדטפהןמםירגרגהעשתתיתש

םיסראהעגפקיספמשפנתוקירבםימתעימגבהפונמוהקוחשדרמזאוה . → NM 2:86.
רירִ ‣ mucilage: Arab. باعل · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 8.5: רירבוהחשמיהפברבדונממאציםאו

םידרוןמשטעמוםישובחערזרירםעםויליש . → NM 1:68.
ךרַ

ְ • ךרהרשבהתסרומ → אסָרְמֻ .
ןוֹמּרִ • Plur. םינומר • םינומרהלישבת → תַ

ּ

לישִׁבְ .
זמַרָ ‣ to advise: Arab. راشأ ·Maimonides,K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer
ha-Peraqim), 3.85: היהיאלשכהרזהטעמבריזנשתוקוחרםיתעלאלאםלועלותרזהבזומראאלו

יקנףוגההיהיובאכםש . → NM 1:187.
ילפנר ‣ asthma: Arab. وبر · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer

Almansur), Alef 8 (14): העפאהתשיחלולוחטהלדוגוןויפכהןמליעומףירחדחםח:ליקשא

ןשיהילפנרהו . → NM 2:19.
גסר ‣ carpus; tarsus: Arab. غسر · Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathanha-Meʾati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 38b): עגפוהללכיאלשםיברםימצעמרבוחמגסרה . → NM 4:195.
קוּסּרִ ‣ I. bruise; bruising: a) Arab. ءثو · i. Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.89 (fol. 227a):

הלחתבהלוחהזיקהליוארקזחבאכהבשדחתנוקוסירואהכמןרופצהלאהרקתםאו . →
NM 1:115.

· ii. Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.4: קוסרהורבשהןמליעותהאופרהזמו . →
NM 1:68.

b)Arab. خسف ·Maimonides,Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (Pirqei
Abuqraṭ), 2.6 (58): הלוחבהיהישומכבאכהתבסןאכבבאכבהצור:שרפמהרמא

ולכשובשיגרמיתלבהיהוהזלהמודשהמוהשיתכהוקוסרהועגנהוארמוחואהמחאסרומ

בברועמ . → NM 3:217.
‣ II. contusion: Arab. ءثو · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.46 (fol. 207b): תיוכב׳ומרעש

קוסירה . → NM 1:115.
ערַ • םיערהםימהתסיפא → הסָיפִאֲ .
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• םיערהםימהילוח → ילִֹח .
• םיערהםימה → םיִמַ .
עַֹר • לושבעור ‣ indigestion: Lat. indigestio (Honofredi) · Ibn Zuhr, Regimen of Health
· trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 24: יוארו

ךשמירשאכןוזמהלקיואוההםויבלכאמהטעמיולושבעורקיחריש . → NM 4:195.
• אכמוטצאהלושבעור ‣ indigestion: Arab. مخت / Gr. ἀπεψία · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), intro-
duction (fols. 3a–b): םכתלאאוהאכמוטצאהלושבעורב׳טהרעשה . → NM 4:195–6.
• שופינהעור ‣ shortnessof breath: Arab. سفّنتلاةءادر ·Maimonides,Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ
· trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 3.31 (137): םהלהרקיםינקזהםנמא:טארקברמא

שופינהעור . → NM 3:217.
• שפנעור ‣ despondency: Arab. سفنثبخ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.61 (281): השאהתודנםדרגיאלשכ:טארקבארמא

רבכאיהשעדשפנעורוףולעורעצהלהרקילבאתחדקאלותוצלפהבשדחתיאלוויתונועב

הרבעתנ . → NM 3:218.
• המישנהעור ‣ I. asthma: Gr. ἄσθμα · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delme-
digo, 3.26 (132): המישנהעורוםינפלראוצהתוילוחתייחדוןורגהתוסרומורקיםילודגרתוילו

םינזאהירוחאבםישקםיחמצוהיולתהתלביהוםיקדהוםילוגעהםיעלותהוהוקמבןבאהתדלוהו

םירכזנהולארתויבלבאםיחמצראשוםיריזחהוןתשהףוטפטו . → NM 3:217–8.
‣ II. shortness of breath: Arab. سفّنتلاةءادر / Gr. δύσπνοια · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.31 (137): םלואו:טארקבארמא

המישנהעורםהלהרקיהנהםישישיה . → NM 3:217.
[ דער ] • Part. Nifʿal דעָרְנִ ‣ vibratory: Arab. دعترم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·

trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 4.37: השקקרועהםרגוקזחחכההיהישכ

דערנקפדההיהיאלזאםינינעהולאמדחארסחישכודערנקפדההיהיהברהחירכמךרוצהו .
→ NM 2:69.
דעַרַ ‣ twitching of muscles and their tendons: Arab. جالتخا / Lat. subsultus tendinum
· Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat
ha-Derakhim), bk. 1, ch. 24 (fol. 39b): תוטשפתהאוה׳גאליתכיאיברעבארקנהדערהםלואו

וטשפתישםכרדמרשאםירביאהלכבשדחתיועבטהןמאצוי . → NM 4:196.
העָרָ • הרוחשההחילהתער ‣ melancholic delusion: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg
ha-Edomi (Sefer Agur), 3.22 (128) (fol. 55b): םיפוגהלעאיבהלףרוחהירגפ:טרקובארמא

ילוחהםיערהםימהתסיפאלוחטחפנתיעיברתחדקתצרפץייקהימיבוילעואברשאםיודמהתצק

לודגהיעמהבאכולועשהינימתוקופםיכיריהבאכוםדהוןטבהתלזהבואכמבןתשהתאיצישביה

ןורגהבאכוהרוחשההחילהתערליפמהילוחהו . → NM 3:219.
עַוּערִ ‣ affliction: Arab. ةفآ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon

(Pirqei Abuqraṭ), 6.45 (337): םצעהגישהשעועירינפמעגנהןמזךראישהמבור:שרפמהרמא

קומעםוקמהראשיואפרתידספנהםצעהאצישכו . → NM 3:218–9.
ןוֹיעְרַ • ןויעילברמאנןויער ‣ error: Arab. مْهَو · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Moses ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), introduction (13): םיקרפםהמשיולאטארקבאיקרפו
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תכאלמבליעויאלשהמםהמוםילופכםהמוםמצעבםיראובמםהמושוריפלםיכירצםיקפוסמ

ןויעילברמאנטושפןויערםהמותואופרה . → NM 3:175.
הפָיעִרְ • םדהתפיער ‣ hemorrhage: Arab. فزن · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza

ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.55 (fol. 217b):
ונקיספישהמליגרהליוארהרקתםאוהברההרקתאיהשםדהתפיערמהכאלמהתעברמשהלו

אירבתשדעהרובחהאפרלו . → NM 1:115.
• םטוחהןמםדתפיער ‣ nosebleed: Arab. فاعر · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel
ben Samuel, 3.27 (133) (fol. 19a): םהלואוביתורגבהןמזלהלאהםינשהםירבועהלבא:א׳׳א

םטוחהןמםדתפיערותוכוראתוחדקוולאמהברה . → NM 3:219.
• םיריחנהןמםדתפיער ‣ nosebleed: Arab. فاعر · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Nathan ha-Meʾati, 3.27 (133) (fols. 55a–b): ברקיוםינשהולארובעישימםנמאו:טרקובארמא

רתויתוחדקוםיילחהולאמהברהולהרקיזאיברעבהנאעארקנההורעהבגברעשולחמציש

םיריחנהןמםדתפיערותוכורא . → NM 3:219.
השָׁיעִרְ ‣ tremor: a) Arab. شاعترا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134b, col. b: םגויתולעותמו

תוארהתשלוחוהשיערהןמליעומאוהשםסהךרדלעןכ . → NM 4:196.
b) Arab. ةشعر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuq-
raṭ), 6.26 (318): הנריתילכשהבוברעזאהשיערתפרושהתחדקבולהרקשימ:טרקובארמא

ונממ . → NM 3:220.
םעַרַ ‣ intestinal rumblings: Arab. ةرقرق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.55: אלוםעראלוהחיפנונממךלהרקיאלוןוזמלכאתשכ

שערהךרדלעןוזמהלעהצבקתנאכמוטסאההזבשקפסןיא…וצולגנושאלותופפר . →NM 1:187–
8.

[ עער ] • Hitpaʿel עַעֵוֹרתְהִ ‣ to suffer from a colic: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg
ha-Edomi (Sefer Agur), 5.41 (261) (fol. 88a): אלםאוהרהאיהםאהשאמתעדלךבלתמש

הרהיכתואלהיעמועעורתיםאושבדוםימהביכשתעבהתואהקשה . → NM 3:220.
[ ףער ] • Hifʿil ףיעִרְהִ • םדףיערה ‣ to have a nosebleed: Arab. فعر / Gr. αἱμορραγέω ἐκ

τῶν ῥινῶν · Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 4.74
(211): רתלאלהרהמבהזםעוילחתילכתהיהיםדףיערהםאו . → NM 3:220.
שׁעַרַ ‣ tremor: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 6.26
(318) (fol. 101b): אוההאופרתואםירביאבשער⟩ו⟨תקלודתחדקלבוסהלאתעדהףוריט . →
NM 3:220–1.

[ אפר ] • Piʿel אּפֵרִ ‣ I. to practise: Arab. جلاع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 20.62: םהשםירבדהןוזמאוהוריתהלהשקאוהשןוזמה

הזתושעלדימתיוחרוטםושובברקתיאלשויקנהבוטהםחלהוריזחהרשבןוזמומכםיקבדוםיבע

םירועשהימותוקריהםעןוזינתויהלדימתיוחרוטהאפרישימשומכיוליממילוחהולרהמיןוזמה

יציטהוילארהמיוופוגדיספי . → NM 1:188.
‣ II. to purge: Lat. medico · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel,
1.22 (49) (fol. 6b): םניאםאהלחתהבעיניאלםיגפהועינהלותאפרליוארםילשובמהםינינעה

םיימוהםניאתמאבבורהוםיימוה . → NM 3:221.
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[ הפר ] • Hifʿil הּפָרְהִ ‣ to loosen: Arab. لخلخ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (23): תונושארהתוחוכהולאלתוכשמנהתולועפהןכו

ואהפרתואקילחתואהשקתהאופרההיהתשומכתוינשהתוחוכהםיאפורהםוארקירשאםהו

ץבקת . → NM 3:221.
• Part. Hifʿil הּפֶרְמַ • הפרמהםסה → םסַ .
• םילחלחמוםיפרמםימס → םסַ .
הפֶרָ • הפרהרשבהתסרומ → אסָרְמֻ .
• םיבקנההפר ‣ porous: Arab. لخلختم / Gr. χαλαρός · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Nathan ha-Meʾati, 5.71 (291) (fol. 106a): הנההשקובוגנחותמורועהיהישימ:טרקובארמא

העיזםעתומיאוההנהםיבקנההפרוךרורועהיהישימוהעיזילבמתומיאוה . → NM 3:221.
האָוּפרְ • האופרההקשה → [ הקש ].

• האופרהתולדתשה → תַשְׁהִ

ּ

דְ

ּ

תוּל .
• האופרהתוקסעתה → תוּקסְּעַתְהִ .
• תרבחמהאופר ‣ incarnative medicine: Lat. medicamen incarnativum · Bruno Lon-
gobucco, CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 21a–b: האופרה

םיקוחרםיקלחינשןיבץבקמשהמאיהצ׳׳ברמאשומכתרבחמה . → NM 1:25.
• הקילחמהאופר ‣ detergent remedy: Lat. medicina abstersiva · Bruno Longobucco,
CyrurgiaMagna · trans.Hillel ben Samuel (SeferKeritut), fol. 26b: תוכמהשתעדלךלשיו

תוכמהראשבןיחינמשהתואמרתויהקילחמהאופרתוכירצתוירטהתוסמנה . → NM 1:26.
• המיאתמהאופר ‣ a consolidative remedy: Lat. medicamen consolidativum · Bruno
Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 21b:

םירבדהןמהנרמשישהפילקםשהשעישדעהכמהחטשתשבימשהתואאיההמיאתמההאופרהו

םיקיזמה . → NM 1:41.
• הריתמהאופר ‣ dissolving medications: Arab. لّلحتةيودأ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb· trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.25: הכירצהדרבארקנהןיעבשילוחה

רבדבאלהריתמהאופרבאפורתבורבאנמכלאארקנהילוחבןיעבץבוקמהירטהןכוךותיחל

ראשנהאיפקיובורהקיריאוהיכקזחשבוישביימש . → NM 1:172 (corr.).
• האופרהןתנ → ןתַנָ .
• האופרההשע → שעָ

ׂ

הָ .
• האופרהתיישע → שעֲ

ׂ

הּיִָ .
• האופרהתייתש → הּיָתִשְׁ .
• Plur. תואופר • לזרבהתואופר ‣ operative treatment: Arab. ديدحلاجالع ·Maimonides,K.
al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.43: הבךלתרשאךרדה

עבטתבסבהזםלשישרשפאיאםאועבטהןמאצויאוהשהמךיתהלוקירהללדתשתשאוהדימת

אצויהרבדהותואאלגומבושישבבסתשרמולכלגמתואירבתאלשהלעהלעהשתבסבוארבאה

תואופרבםאולזרבהתואופרבםאותואשרשנווהכתחנחילציאלםאווהשפעתועבטהןמץוח

תווכהותופרושה . → NM 2:33.
• תוככשמבועדוירשאתואופרה ‣ remedies which are known as restraining: Arab.

ةعاّدرلابفرعتيتلاةيودألا · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.3: לאבושנףוגהלכונוקירהרשאכו

הלחתהבתוחודהותוככשמבועדוירשאתואופרה . → NM 1:61–2.
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• תורצועהתואופרה ‣ binding drugs: Arab. ةسباحلاةيودألا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 13.28: ובתלעותלבוקיםאלושלשה

יכתורצועהתואופרהןכשלכוהריצעמטעומחכומעשירשאלכאמבוליפאוקספישיוארןיא

םירבאהראשבואבורבדבכבאסרומואתחדקדילותוהלעמלהערההחילהבושתקספיםא . →
NM 2:73.
הדָיפִרְ ‣ Plur. תודיפר ‣ pads: Arab. دئافر · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.65: ןייבתולובטתודיפרהםישתרבשנםצעהתויהב

שופיעםירבאבשדחתייטוריקהואןמשהץיקבהשעתםאהתאיכץייקבןכשלכורוחשוץבוק . →
NM 1:188.

b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
15.69: תודיפרהורבאהתעגונההרישקה:םירבדעברארבאבףיקמשהמלכהיהיןכםאו

תושיבחהוןהילערשאהרישקהו . → NM 2:86–7.
ןוֹיפְרִ ‣ looseness: Arab. لخلخت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tib-

bon (Pirqei Abuqraṭ), 5.69 (289): טועימוםשתומצעהבורלרקרתויותויהלבגלרהמאבי

םשרעשהתחימצמםדוקהןויפרמהיאראיבהוםישנאהןמתורקרתויםישנהורשבה . →NM3:222.
• םירבאהןויפר ‣ shivers: Arab. زازك · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 22.16: תראובמתלעותםירבאהןויפרמליעומרוטשקהו . →
NM 2:87.
תוּפפָרְ ‣ palpitation: Arab. جالتخا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah

Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.40: אצישםוקמאצמיאלהשקםוקמבאולכבעחורותבסתופפרה

ונממ . → NM 1:188–9.
ףוּרפְרִ ‣ twitching: Arab. جالتخا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 3.55: וטשפתישרשפאשםירבאהלכבשדחתמףורפרה . →
NM 2:87.
ישִׁפְרִ ‣ turbid: Arab. ردك / Gr. βορβορώδης · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-

Meʾati, 7.44 (396) (fol. 136a): הנבלאלגומונממאציואלגומהילעבמקורישימ:טרקובארמא

תומיאוההנההחורסתיישפראלגומונממאציםאוטלמיוםלשיאוההנהתחאתבב . → NM3:222.
ןוֹצרָ • ןוצרילבמערזהתרגה → הרָּגָהַ .
• איקןוצר ‣ nausea: Arab. عّوهت · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen
(Sefer ha-Peraqim), 6.34: בלהתקיפדולםידקיאכמוטסאהיפינפמהאימוטוקשהולהרקישימו

איקןוצרו . → NM 1:189.
הפצר ‣ patella: Arab. ةفصر · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer

ha-Qanun), bk. 1 (fol. 28b): רתיותויהםדוקהפצרבקבדתיויירשבםהמדחאהתווצקינשולו

ךריהייוצקמימינפההצקברבחתיימורקרחאהו . → NM 4:196–7.
[ ץצר ] • Puʿal ץַצּרֻ ‣ to be crushed: Arab. ضَُّر · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 37a): ץצורי

םימסהחכןמשהחקישדעשאהלעוהחיתריוןמשבםשויוהזלכ . → NM 4:197.
הּקָרַ ‣ cheek: Arab. دّخ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 44a): תועונתיתשהלשיהקרה.הקרהילצעחותנביששהקרפה . →
NM 4:197.
• הקרהתטילב → הטָילִבְּ .
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חַוּקּרִ ‣ composition (of a remedy): Arab. فيلأت · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-
ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.1: האילגרכזהנהו

םינימהשלשלעהחוקרהיהתהאופרהתאזיכתואירבהתולובחתרפסב . → NM 1:68.
• Plur. םיחוקר ‣ stomachics: Arab. نشراوج , Plur. تانشراوج · Ibn Sīnā, K. al-adwiya
al-qalbiya · trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 133a: םחגזמעורוברשאםלואו

םימחהםיחוקירהותוחקרמהראשבאלוםהבםהילאלקיאלהנהתומחהתוצראהוםימחהםיגזמבו

הלגנהחרכההתעבאלא . → NM 4:197.
קוּקּרִ ‣ expectoration: Arab. ثفَْن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 21.21: םתוקיבדבףיסויותוחילהבגנישםאתוצימחהקזחןיב׳גנכס

םקוקרהשקישםתולתהו . → NM 2:87.
תוקר → תוּקירֵ .
הקָיקִרְ • םדהתקיקר ‣ hemoptysis: Arab. مدلاثفن / Gr. ἅιματος πτύσις · Maimonides, Šarḥ

fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.29 (135): :טארקבארמא
םיילחהראשולפונהילוחותודחהתוחדקהוןופדשהוםדהתקיקרםהלהרקיהנהםירוחבהםלואו

והונרכזשהמםהלהרקישהמבוריכלבא . → NM 3:222–3.
[ קקר ] •Hifʿil קיקִרְהִ ‣ to purify: Arab. قوّر · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-

aḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 7.15: רועהימתסחותפלואצויהריואהןורשיבתיינויחהחורהו

בלהםדוקיקרישםירבדופוגבסינכישוםהימתסחותפלותוקבדהןמויבועהןמשופינהילכתוקנלו

תואופרהםעוחורמתוריכעהוריסיו . → NM 1:189.
םשֶׁר • םשורהםוקמ → םוֹקמָ .

[ עתר ] • Hifʿil תִרְהִ

ּ

עַי ‣ to restrain; to subdue; to suppress: Arab. عمق · Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 137b, col. b: הרמהעיתרמותוקדבןתשהריגמוםיטלחהקדקדמאוהשותלגסמו

תימוכרכה . → NM 4:197–8.
• רוחאלעיתרה ‣ to repel; to restrain: Arab. عدر · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.87 (fol. 226b):

אלוףוגהתקרהרחאםימסהןמדיהלעיתתנשהמבאוההרתומהרוחאלעיתרהליתלדתשהו

רתומהרוחאלעתרנ . → NM 1:116 (corr.).
• Part. Hifʿil תִרְמַ

ּ

עַי • עיתרמהםסה → םסַ .
תתֶרֶ ‣ rigor: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.46 (183)
(fol. 69b): אוהתומתואיכשולחאוהותתרורוקוהרקיםאדימתהתחדקלבוסלכלעעודיורכנ .
→ NM 3:223.



ש

ףאַשָׁ ‣ to inhale through the nose: Arab. قشنتسا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 9.6: יתלבתוימימףאהןמםירגינהתורתומהתויהב

םירבדהםעוחומהםמחישידכשארהלובטתרשאםירבדבהיהיםתואםינקתמוניתויהםילשובמ

ןזואבקירירשאוףאשתרשא . → NM 1:189.
בבָשְׁ • Plur. םיבבש ‣ fragments: Arab. اياظش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.84 (fol. 224b): םאו

םיבבשונממהכתחוםצעבםשורהתשע . → NM 1:116.
אטובש → אטָוּבּישִׁ .
תלובש → תלֶבֹּשִׁ .

ליבִשְׁ • ןתשהליבש ‣ urethra: Gr. οὐρήθρα · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph
Delmedigo, 4.82 (219): אפרתמעקביואסרומידילאבישכןתשהליבשבהחימצולהדלונשימ .
→ NM 3:223.
הרָיבִשְׁ ‣ hernia: Lat. crepatura · Al-Rāzī, attr.,On theTreatment of Small Children · trans.

Anonymous, ch. 22: ונאןיאהתעוהריבשההרקתםינפהמכבהלעמלונרמארבכ.הריבשהמ

םתריבשבםידלילליעומתשובחתהנושאררמאנו.תוייחרכההתואופרהיתלוזרמולןיכירצ . →
NM 2:181.
ש

ׂ

הכָבְָ ‣ rete mirabile: Arab. ةكبش · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 62a): םדהריזחהלחומהתחתהכבשההשרפנןכלו

לושבהירחאייחומהגזמבהמדתיוובחורהויניירשה . → NM 4:198.
• תיילשההכבשה ‣ choroid plexus: Arab. ةيميشملاةكبشلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 65b): יעצמאהרדחהןמחתמנרחאו

הבכשכ⟩עודיה⟨םורקהגראתמוםשםילועהםיקפודהםיקרועבעגופוםימדקומהםירדחהינשלא
תיילשה . → NM 4:198.

תלֶבֹּשִׁ • ןקזהתלובש ‣ chin: Arab. نقذ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 231a): תודיברהתניתנו

עאלקלאםנושלבארקנההפברשאקדהןיחשהןמתוליעומןקזהתלובשתחתמ . → NM 1:116.
רבַשָׁ • Part. רבֵוֹשׁ • חוררבושהםסה → םסַ .
• Inf. Nifʿal רבֵּשָׁהִ ‣ (lit., to be broken); to abate; to cease: Arab. رسكنا · Ibn al-Jazzār,
Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
bk. 1, ch. 18 (fol. 26b): ףסותיםבוברעהנהדבלחומהבאכתבסבםלכשבברעתירשאםלואו

חומבילוחהיכללכקספיאלותחדקהרבשהובאכהתחונמרחאםהבדימתיוטעמטעמלדגיו

ומצע . → NM 4:198.
• Part. Piʿel רבֵּשַׁמְ • חורהרבשמהםסה → םסַ .
רבֶשֶׁ • Plur. םירבש • םירבשהתבשה → הבָשָׁהֲ .
ןוֹרבָּשִׁ ‣ pain: Arab. لالك / Gr.πόνος · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.Moses ibn

Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.44 (181): ולהרקיהנההכוראתחדקוהאצמשימ:טארקבארמא

ויקרפבןורבשםאותואיציםא . → NM 3:223.
[ שבש ] • Part. Puʿal שׁבָּשֻׁמְ ‣ heterogeneous: Arab. تّتشتم / Gr. διεστηκώς · Maimonides,
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Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.33 (385): רמא

קזחרעצופוגביכהרוישבושמונתשהיהשימ:טארקבא . → NM 3:145.
לגַשָׁ ‣ to have sexual intercourse: Arab. عماج · Galen, attr., Prohibition of Burial · trans.
Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 109: ינפמאוהרחאהןימהו

ינפמואולכארחאוםיברםימיםחלולרסחשימכךוראןמזמולכאנאלרשאםימעטמהתליכא

לגשרחאוךוראןמזדמעשלגשמה . → NM 4:198–9.
ןוֹעּגָשִׁ ‣ raving: Arab. نايذه · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses

ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 26a): רמאמבשארהתסרומ

לכשהבוברעוןועגשורעצדימתוהגישיחומהתומורקתצקבהרקתהמחאסרומאיהטלחומ . →
NM 4:199; cf. Sefer ha-Yosher (Ms. Oxford, Bodleian Library, Opp. 180 (cat. Neubauer
2134), fol. 7b): ןועגשההלוחהאוהאינוקואלימןמרעשה .
• רוחשהןועגשה ‣ melancholic delusion: Arab. يوادوسلاساوسولا · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 18 (fol. 26b): תוצקועהתודחהתוחילהרחאםיכשמנםיבוברעהלכשסונילאגרכזרבכו

יברעבאוהורוחשהןועגשהארקירשאבוברעהתלוזהרקהחילובהבסההיהתשםהמרבדןיאו

יואדוסלאסאוסולא . → NM 4:199.
דשָׁ • Dual םיִדַשָׁ • םידשהתויפלתומודהתופסותה → תפֶסֶוֹתּ .
• םידשהישארינשבםימודהתופסותה → תפֶסֶוֹתּ .
ףוּדשָׁ (Pass. Part.) → ףדַשָׁ .

ש

ׂ

ידִָ ‣ wild: Arab. يّرب · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 126b, col. b: ןינופאהינימלכמםיידשה

םייסדרפהןמםיקזחרתויםהיתולועפ . → NM 4:199.
ףדַשָׁ • Pass. Part. ףוּדשָׁ ‣ ill: Arab. ميقس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 8.14: ףוגהםצעמוקוחחקלילוחהםיפודשםירבאהםתואויהישכלבא

דחוימהםחכםיישרשהםירבאהלאבושתשדעהלוחהאפרתישרשפאיאוהבורמוילעדחפהו

םהב . → NM 1:190.
• Hitpaʿel תַשְׁהִ

ּ

דֵ

ּ

ף ‣ I. to waste away: Arab. لبذ / Gr. ἀναλίσκομαι · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.14 (41): המ:טארקבארמא

ןמהזרובעבךרטציויוברהןמהיהישהמתילכתבוביעבטהםוחההנהלודגבתופוגהןמהיהש

ףדתשיוילאךרטצישהמןוזמהןמלכאיאלםאשםיפוגהראשוילאךרטצישהממרתוילןוזמה

רסחיוופוג . → NM 3:224.
‣ II. to wither: Arab. لبذ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.64 (fol. 220a): הרומזההרקתםאו

םיסיכהךותחינפמןוזמהציבהרדעתןפםיסיכהןמםיצבהןמדחאאיצוהליוארםיסיכהלכל

תלעותהבהיהיאלוףדתשתו . → NM 1:116.
• Part. Hitpaʿel תַשְׁמִ

ּ

דֵ

ּ

ף ‣ meager: Arab. رماض · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 125b, col. a: שיו

אלדאמהנוגמןימההזווכרצלכםילבשבלשבתנאלןבולהטעמבעףדתשמקדישילשןימונממ

ללכםחלאלוףרשונממתושעלתואי . → NM 4:199–200.
דָשִׁ

ּ

ןוֹפ ‣ phthisis: Arab. لّس · a) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
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Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 22.44: ןופדשהוקומצהשירומםהיתורועוםילותחהתברקו . →
NM 2:87.

b) Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ),
3.29 (135): תוחדקהוןופדשהוםדהתקיקרםהלהרקיהנהםירוחבהםלואו:טארקבארמא

והונרכזשהמםהלהרקישהמבוריכלבאםיילחהראשולפונהילוחותודחה . → NM 3:224.
• ןופדשהתחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
ינופדש • תינופדשתחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
הרָדְשִׁ • הרדשהטוח → טוּח .
• הרדשהתויחומ → תויחמ .
• הרדשהלפש → לפֶשֵׁ .
• הרדשהתיתחת → תַ

ּ

תִחְ

ּ

תי .
[ בוש ] • רגחבש ‣ to become lame: Arab. جرع / Gr. χωλόομαι · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 6.60 (352): והרקשימ:טארקבארמא

הוכיאלםארגחבושיוקומצתולגרלכהנהתעקונוכריהתיהולודגןמזךריהבאכ . → NM 3:79–
80.
• שבדכבששדעלשובמןיי → ןיִיַ .
• Hifʿil בישִׁהֵ ‣ to accustom: Arab. دّوع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 7.51: חתפיווחורבישישוליוארולוקםמורלםדאההצרישכ

לודגלוקההיהיוןורגהביחריהבורמריואובסנכישדעדאמויפ . → NM 1:190.
רבֵוֹשׁ (Part.) → רבַשָׁ .
הוֶשָׁ • הושהםצעה → םצֶעֶ .
הטֶוֹשׁ • הטושבלכ → בלֶכֶּ .
• Plur. םיטוש ‣ [those suffering from]melancholy: Arab. ايلوخنلاملا⟩وذ ⟩ · Al-Zahrāwī, K.
al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 143a, col. a: לאודימתמאיבמוירוחשםדדילומןוזמההנוגמחלכומהשיתהרשב

םהימודוםורעהןיחשהלאוםיפכנהוםיטושהןוגכםהלדתועמאוהשימןכשלכוםיירוחשםיילח

םיערהםיילחהןמ . → NM 4:200.
ןכֵוֹשׁ (Part.) → ןכַשָׁ .
אילוש • אילושהירושק → רוּּשׁקִ .
עַמֵוֹשׁ (Part.) → עמַשָׁ .
רמֵוֹשׁ ‣ pupil: Arab. رظان · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer
ha-Peraqim), 15.30: העשטחמהםעותואקיזחתשיואררמושהינפמתוחפיודרישרחאםימה

ובזחאתישידכובחונישהצרירשאתומוקמבהלודג . → NM 1:190.
ינמשמוש → ינִמָשְׁמְשֻׁ .

לעָוּשׁ • לעושהןליא → ןלָיאִ .
• לעושהיכשא → ךשֶׁאֶ

ְ .
• לעושהילוח → ילִֹח .
• לעושההודמ → הוֶדְמַ .
רעֵוֹשׁ (Part.) → רעַשָׁ .
דקֵוֹשׁ (Part.) → דקַשָׁ .
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רוֹשׁ • רבהרוש ‣ wild cow (ox): Arab. ةيشحولارقبلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143b, col. a:

רבהרושרשבכבערשבלכבתושעלךירצןכו . → NM 4:200.
ש

ׂ

ףרֵוֹ (Part.) → ש

ׂ

ףרַָ .
ץרֵוֹשׁ (Part.) → ץרַשָׁ .

תופתוש → תָשֻׁ

ּ

תוּפ .
תתֵוֹשׁ (Part.) → תתַשָׁ .
ןוּחשָׁ ‣ ulcerous: Lat. vulneratus · Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 5.23
(243) (fol. 80b): הנוחשלקיזמאוהיכהנוחשיתלבהאליפשיראבו . → NM 3:224–5.
סוחש • הזחהסוחשמהטמל → הּטָמַ .
יסוחש ‣ cartiliginous: Arab. يفورضغ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 35b): םהילאתופסותןיאםייסוחשתוילוחמרבוחמהצעה .
→ NM 4:201.
רוחש → רֹחשָׁ .
הרוחש → הרָֹחשְׁ .
ירִוֹחשְׁ ‣ blackbilious;melancholic: Arab. يوادوس · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza

ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 131b, col. b:
ירוחשםדדילומבעםירמתהרכש . → NM 4:201.

• ירוחשהלובלבה → לוּבּלְבִּ .
• ירוחשהלכשהלובלב → לוּבּלְבִּ .
• ירוחשההגאדה → דְ

ּ

הגָאָ .
• ירוחשהתוממותשהה → תוּממְוֹתּשְׁהִ .
יחִשֶׁ • יחשהתחת → תַ

ּ

תחַ .
הטָיחִשְׁ ‣ angina: Arab. ةحبذ / Gr.κυνάγχη · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 5.10 (230): הרכסאארקנההטיחשוהתרקשימ:טרקובארמא

אלגומתאצוהלרוזחיםרבעיםאו.םימיהעבשבתומיאוהותאירלארמוחההטנוונממטלמיו . →
NM 3:225.
ייחש • ייחשה ‣ the axillary vein: Arab. يطبالا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 34b): הארנבירבוקהלפכםוקמלאחלתשיינשהו

ייחשהןמםיפיעשובוברעתיועורזהלש . → NM 4:201.
ןיחִשְׁ ‣ pustule: Arab. رثب / Gr. ἐξανθήμα · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 42b): םילוגעראת

םיתיסנרבכוןיחשהואדיצקהוםיעגנהןמםיליעומםינבלםיישילש . → NM 4:202.
• קדןיחש ‣ I. aphthae: Arab. عالق / Gr. ἄφθα, Plur. ἄφθαι · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141a,
col. a: םיניעברפאהםידילומוהפבקדןיחשםידדחמוינדרדהלאםיקיזמו . → NM 4:202.

‣ II. pustules: Arab. رثب , Plur. روثب · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 147b, col. a: םוק

קדהןיחשהוברגהוקהבהןמליעומותימוכרכההרמהלשלשמבלחה . → NM 4:202.
b) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac
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(Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.55 (fol. 208b): םירמחמרעוכמקדןיחשףוגבשדחתי

םידספנםיבעםירק . → NM 1:116–7.
• הפברשאןיחשה ‣ aphthae: Arab. عالق / Gr. ἄφθα, Plur. ἄφθαι · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.24 (130): ורקיהנהםינשבםלואו

הציקיהולועשהואיקהוהפברשאןיחשהםהלהרקיודלוישתעבםינטקהםידליב:םיילחהולא

םינזאהתוחלורובטהתסרומודחפהו . → NM 3:225.
• Plur. םיניחש • םיבחרתמהםיניחשה ‣ herpes: Arab. ىعستيتلاحورقلا · Hippocrates, Apho-
risms · trans. Nathan ha-Meʾati, 5.22 (242) (fol. 90b): רבשלםירבדבשתואנרתויהמאוהו

ותימהשהמלכבושארהתומצעלהזמדחוימרתויורשבמםימורעםהשםתואלש׳׳כותומצעה

םיבחרתמהםיניחשלווניחשהוארוקה . → NM 3:225–6.
• הפהיניחש ‣ aphthae: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 3.24 (130)
(fol. 47a): הפהיניחששדחמםידלונהםידליהםינטקלולאםינשבו . → NM 3:226.
הקָיחִשְׁ • םיסירגהתקיחש ‣ coarse meal: Arab. شيرجلاقيوس · Maimonides, Šarḥ fuṣūl

Abūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 7.31 (383): ונתשבלולציותחדקולהיהשימ

ילוחהךרואלעהרויםיסירגהתקיחשלםימודםירמש . → NM 3:227.
[ ןחש ] • Part. Hifʿil ןיחִשְׁמַ • ןיחשמהםסה → םסַ .
[ ףחש ] • Part. Puʿal ףחָשֻׁמְ • Plur. ןיפחושמ ‣ people suffering from phthisis: Arab. لولسم ,
Plur. نيلولسم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben
Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 125b, col. b: השעישכיכםסהךרדלעויתלעותמו

לועשהילעבוןיפחושמלליעויהאמחבואםיקותמםידקשןמשבלגרויובטיהלשובמףרשונממ

שביה . → NM 4:108.
תפֶחֶשַׁ ‣ wasting: Arab. لّس · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.24 (fol. 205b): ילחולועשההיהישכ

ןשיילחההיהיותפחשאלותחדקהלוחהלאהיהתאלותורקתויוחלמהאירה . → NM 1:117.
רֹחשָׁ • רוחשהשארהלובלב → לוּבּלְבִּ .
• רשבבשרוחשהלוגעה → לוּגּעִ .
• הרוחשההחילהתער → העָרָ .
• רוחשהןועגשה → ןוֹעּגָשִׁ .
הרָֹחשְׁ ‣ melancholy (i.e., black bile): Lat. melancolia / Arab. ءادوس · Galen, De inae-

quali intemperie · trans. David Caslari (Sefer Roʿa Mezeg Mitḥallef ), 4.3: ןכםגרבאהו

וברבגתשםדהיכדועוםהמקוחרואםדהיברםהרשאםירבאלבורקאוהואאסרומהוברשא

חורהואהחילהואהרוחשהוא׳מודאה . → NM 2:170.
• הרוחשהןמהרוקהלובלבה → לוּבּלְבִּ .
• הרוחשהילוח → ילִֹח .
• הרוחשהאולחת → תַ

ּ

אוּלחֲ .
[ תחש ] • Part. Hofʿal תחָשְׁמֻ • ילוחמתחשומ ‣ suffering from phthisis: Arab. لولسم · Mai-

monides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.10 (116):
דאמילוחמםיתחשומהקיזיאוההנהגזמהףלחתמשבירקותויהל:שרפמהרמא . → NM 3:

146.
חַוּטשָׁ (Pass. Part.) → חטַשָׁ .
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תוּטשְׁ ‣ I. delirium; delusion; mental confusion: a) Arab. ساوسو · Al-Rāzī, K. al-
Manṣūrī · trans. ShemTov ben Isaac (SeferAlmansur), Bet 12 (20): דאמשביםח:רודאלב

תוטשררועישרשפאוםדהףורשיאוהשאלאהחכשה⟩ו⟨םירקהםיילחהןמליעוי . → NM 2:19.
b) Arab. طالتخا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon
(Pirqei Abuqraṭ), 6.53 (345): ומעהיהשהמםהמעררתויהובוטרבדתוטשהיניממןיא

תוטשהאוהוהפיטחוםחלהלהמדקה . → NM 3:226–7.
c) Lat. desipientia · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 6.53
(345) (fol. 43b): דבכאוהלבאםערשאותואלבאחוטבאוהקוחשםעתוטשה:א׳׳א . →
NM 3:226.

‣ II. melancholy: Arab. ايلوخنلام · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.11 (fol. 204a): א׳׳ירעש

יתרכזרשאתויוכהותווכליוארהבעהנבלהחלותודספנתויוחלותבסהיהתשכ.תוטשהתיוכב

גלפהלעבב . → NM 1:117.
‣ III. rabies: Arab. بَلَك · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfirwa-qūtal-ḥādir · trans.Moses
ibnTibbon (Sefer Ṣedatha-Derakhim), bk. 7, 13.1: הרמוילעתרבוגשביורקועבטבבלכה

ופוגלכהדספהלולכתושפעתתוילעתרבוגהתויהוובתירוחשהתאזההחילהתעפשלוהרוחש

תוטשהלאהזוהאיצויו . → NM 1:69.
חטַשָׁ ‣ to plaster; to rub; to smear: Arab. ىلط · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt
al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 1 (fol. 6b):

וארוחשואןבלסורבילבחוטיואובחוטיוןייץמוחבקחשיוהיניערגואתירבדמאדורחקיוא

תילטמבוהחנקיךכרחאוהעשרחאהעשוילעוהחטשיוןייץמוחבקחשישרחאירטינלשב . →
NM 4:203.
• Pass. Part. חַוּטשָׁ • ופרעלעחוטש ‣ supinated: Arab. حطاب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 50b): ןהובהלצעוהרזעיםאו

ופרעלעחוטשףכהךופהםלשיהזרחאריכזנרשא . → NM 4:202.
•Hifʿil חַיטִשְׁהִ ‣ I. to expand: Arab. طسب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 48a): תוחיטשמהםילצעהםהולא . → NM 4:203.

‣ II. to rejoice: Arab. طسب · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.32: טשפתיוהזרזמושפנהחיטשמםיחמשמהםירבדבבשחל

יעבטהםוחההזב . → NM 2:87.
‣ III. to spread: Arab. ىلط · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.49 (fol. 208a): התאפרלןכירחאו

תאברעלוהושקלחדחאלכמסמחתםדוהנויםדוהלטןושלילעודרוןמשםעםישדעחמקב

אירבישדעםוקמהלעותתלודגבלעםחיטשהלולכה . → NM 1:117.
• ופרעלעחיטשה ‣ to supinate: Arab. حطب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 49b): אוהופרעלעהנקלחיטשמהםנמאו

םידאנזהינשןיבץוחמחנומודרפנדחאגוז . → NM 4:203.
החָיטִשְׁ • ףרועהלעהחיטשה ‣ supination: Arab. حًطَْب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·

trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 50b): םהםיטישפמהוםיצבקמהולאו

ףרועהלעהחיטשהובובקהםילעופםמצעב . → NM 4:203.



274 ןטָשָׂ

ש

ׂ

ןטָָ • ןטשלבז → לבֶזֶ .
אביש (Aram.) ‣ splinter: Arab. ةيظش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf

· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.6 (fol. 234b): ןמדרפיםאו

הריסהלוהילעעקבליואררועהתחתמתצקועהיהתואבַּישִםצעה . → NM 1:118.
אטָוּבּישִׁ (Aram.) ‣ fish of uncertain identity: Arab. طوّبش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-

man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 149b, col. b: לאםיירצמהלצאארקנהאטובשבעדונהןימהאוהגדהיניממרתויבושחה

יטלב . → NM 4:203–4.
חוליש → חַוּלּשִׁ .

[ םיש ] • Hofʿal םשוה • ויריחנבםשוה ‣ to be applied as an errhine: Arab. طعس · Ibn
al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 15b): ןמשותבהדליהשאבלחםעהלירבמץימויריחנבםשויו

דלואיוןמשואםידרו . → NM 4:204.
יוניש → יוּנּשִׁ .
רועיש → רוּעשִׁ .
רעיש → ש

ׂ

רעֵָ .
עופיש → עַוּפּשִׁ .
החָכְשִׁ ‣ lethargus: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 3.30 (136) (fol. 49b):

׳ושבקוהחכשוןישנרפוהאירהתסרומוןישרבלפואמשאהרקיםינשהולאלערשאםתואבו

םירוחטוןטבהתוקלחוריחזוהכוראהאיראידוהמודאו . → NM 3:227.
הבָיכִשְׁ ‣ alleviation: Lat. sedari · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna · trans. Hillel ben

Samuel (Sefer Keritut), fol. 79a: ישוקובאכהתביכשהילעהארוההשקהאסרומהתותואו

הברתמ . → NM 1:40.
הנָיכִשְׁ ‣ rest: Arab. نوكس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer

ha-Peraqim), 1.27: ירבאלכהפריאוההשלוחואקזחחרוטואתורכשובשיוןשיאוהשימלבא

ןשיותויהבהמלשהניכשןכושהיהיותעצוממההרוצבילוקשומהבישיוןויפרהתילכתבופוג . →
NM 1:191.

[ ךכש ] • Part. Piʿel ךכֵּשַׁמְ • תוככשמבועדוירשאתואופרה → האָוּפרְ .
ש

ׂ

לכֵֶ • לכשהלובלב → לוּבּלְבִּ .
• ירוחשהלכשהלובלב → לוּבּלְבִּ .
• לכשהבברעתה → [ בברע ].
• לכשבוברע → בוּבּרְעִ .
• לכשהבוברעהמעהיהירשאתחדקה → דַקַ

ּ

תחַ .
םכֶשֶׁ ‣ collarbone (clavicle): Arab. ةوقرت · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 12a): דחאלכלעחנומםצעםכשה.םכשהחותנבו׳׳יקרפ

הזחהןוילעידצינשמ . → NM 4:204.
ןכַשָׁ • Part. ןכֵוֹשׁ ‣ motionless: Arab. نكاس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 1.15: םניאותונכושתומצעהוןוצרבועעונתיםינפהירבאבורו

םירתילםיכירצ . → NM 1:190.
• םינכושםיקרוע → קרֵוֹע .
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[ רכש ] • Part. Puʿal רכָּשֻׁמְ ‣ drunk; intoxicated: Arab. رومخم · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 19
(fol. 29a): םינמשושארלעםישנםחגזמלעברכושמההיהםאשןייעישרחאהזמאפרתישיוארו

םירק. → NM 4:109.
ןוֹרכָּשִׁ ‣ intoxication: Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat

ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 24: םאהואתהאבתרשאכהליכאההחדיאלשוליוארו

אסבקהילעבלןורכשבררועתהרשאכתבזוכהואתההיהתשאל . → NM 4:204.
[ ךשכש ] • Part. Puʿal ךשָׁכְשֻׁמְ • ךשכושמהבלחה → בלָחָ .

בלָשָׁ • ייכוראהבלשה ‣ the longitudinal suture: Arab. يلوطلازردلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn
fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 29a): יבחרהבלשההיהיו

ךרואהעצמאבייכוראהבלשהשומכןזאהלאןזואהןמבחורהעצמאב . → NM 4:204.
• ייפלקהבלשה ‣ the squamosal suture: Arab. يرشقلازردلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 29b): ןימירשאםירדגהינשו

זחאנוןבאכםישקלםינבאה׳מולכןיירגחלאםיארקנהםינזאהםהבשירשאתומצעהםהלאמשו

ייפלקהבלשההלעמלמםהמדחאלכ . → NM 4:205.
• יבחרהבלשה ‣ the transverse suture: Arab. يدرعلازردلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 29a): יבחרהבלשההיהיו

ךרואהעצמאבייכוראהבלשהשומכןזאהלאןזואהןמבחורהעצמאב . → NM 4:205.
• Plur. םיבלש ‣ cranial sutures: Arab. نأش , Plur. نوؤش · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 28b): םיבלששיהזהתינבתהומכלו

םיבזוכםיבלשינשוםייתמא׳ג . → NM 4:205.
תבֶהֶלְשַׁ ‣ I. heat: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.65

(202) (fol. 75a): אוהערתואתחדקםעבלהתסיפאוןוילעהברקבתבהלשתולעלהמד . →
NM 3:227.

‣ II. temperature: Arab. بيهل · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.4: רבאהתבהלשהככשרשאכו

קוריבושישםדוקוהשבחנהלוחה . → NM 1:69.
חַוּלשָׁ (Pass. Part.) → חלַשָׁ .
חַוּלּשִׁ • םדהחוליש ‣ hemorrhage: Arab. مدلاثاعبنا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·

trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 15.41: םדהחולישתויהבהיוכהלאןיינעהונחירכי

והרקששופיערובעבוארבאבלפנשילוחרובעב . → NM 1:191.
קוּלשָׁ (Pass. Part.) → קלַשָׁ .
שׁוֹלשָׁ → השָׁלשְׁ .
השולש → השָׁלשְׁ .

חלַשָׁ • Pass. Part. חַוּלשָׁ • ןמחולש ‣ coming from: Arab. نمثعبنم · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 17: חומהןמחולשהבצעהינפמואונמדקהרשאתפומההזלעהרוהוחומהןמילוחההיהםאו

תוקנלםכרדרשאתולודגהשאריגההתשישהלוחההוצנןושלהלאהעונתהחכוברובעירשא

חומה . → NM 4:205.
היָלְשִׁ ‣ afterbirth (fetal membranes, placenta, umbilical cord); chorioid plexus;

chorion: Arab. ةميشم · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
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ha-Qanun), bk. 1 (63a): הילשבוהכבשבודרפתישםוקמםימדרנהינשויליצאהלאהטונהו . →
NM 4:205–6.
יילש • תיילשההכבשה → ש

ׂ

הכָבְָ .
ישִׁילִשְׁ • תישילשיצחתחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
• תישילשתחדק → דַקַ

ּ

תחַ .
[ ךלש ] • Part. Hifʿil ךילִשְׁמַ

ְ • ךילשמהחכה → חַכֹּ .
םלֵשָׁ ‣ I. to grow [together again]: Arab. ىمن · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.28 (380): םצעהןמרבדךתחנרשאכ:טארקבארמא

םלשיאללילאהןמוא . → NM 3:228.
‣ II. to reacha crisis: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (SeferAgur),
3.28 (134) (fol. 57b): ןושארןמזםינמזהעבראץקלהלאהםיודמהימיומלש:טרקופארמא

תעבםישנלוםישנאלןקזהתחימצתנשםינשעבשלישילשםישדחהעבשץקלינשםויםיעברא

םתדנ . → NM 3:227–8.
• לעםלש ‣ to contain: Arab. ىلعلمتشا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), introduction: םילתנויהיםיקרפלעםלשיןושארהרמאמה

ויתוחוכוויתולועפוםדאהףוגירבאתרוצרמולכהכאלמהתחנהב . → NM 1:191.
• המלשהעיז → העָיזִ .
קלַשָׁ • Pass. Part. קוּלשָׁ • קולשהרשבה → שבָּ

ׂ

רָ .
השָׁלשְׁ • ןילפלפהתשלש ‣ dyatrion pipereon: Lat. dyatrion pipereon · Ibn Sīnā, K.

al-adwiya al-qalbiya · trans. Anonymous (Sefer ha-Refuʾot ha-Libbiyot), fol. 252a:
תתלםיחרובהזינפמורבוגםוחקאירתלוסוטידורטמלשישםיבשוחןיידעםילכסהםיאפורהו

תשלשתחקרמוםונימיסאידהמםיבוהז׳דתתלמםיגוסנויהיאלםנמאובוהזיצחרועשהנממ

ןילפלפה . → NM 4:164 (corr.).
לוּשׁלְשִׁ ‣ purgation: Arab. لاهسإ · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 41b): ץחרמבסנכהלליגריו

לושלשבואהזקהבםאףוגהיוקנרחא . → NM 4:206.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
3.110: ןטבהלושלשבףוגהללכקרוישדעארמחתארקנהאסרומהעיתרתאלוררקתאל

המודאההאיצומהאופרב . → NM 2:88.
• ןטבהלושלש ‣ diarrhea: Lat. fluxus ventris · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel
ben Samuel, 2.14 (66) (fol. 9a): ערלונתשיאלםאליעומתואיצהיונשןטבהלושלשב . →
NM 3:228.
• םד)ה(לושלש ‣ dysentery: Arab. مدفالتخا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.11 (117): יכרמואהנשהינמזבםלואו:טארקבארמא

תוחדקץיקבושדחתישחרכהבבייחתיימורדריטממביבאההיהיוינופצרטמטעמותסההיהישכ

חלהעבטהילעבלוםישנלםדהלושלשהרקישהמבורוםדלושלשוםיניעבהדיצקותודח . →
NM 3:228.
• םדםעלושלש ‣ dysentery: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 4.24 (161) (fol. 64a): הרמהתדלותמםדהתואצותויהיםאםדםעלושלשהתדרח

ערתואאוההרוחשה . → NM 3:229–30.
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• איקהאצויהלושלש ‣ cholera: Arab. ةضيه · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 3.30 (136): הליזנולהרקיםינשהולארבעשימ:טרקובארמא

היהירשאתחדקהוהרועתההמעהיהתרשאתחדקהוהחכשוהאירהילוחודצהילוחוהאירהלע

תוקילחוםיעמהתדירגוךוראהלושלשואיקהאצויהלושלשותפרושהתחדקולכשהבוברעהמע

הטממםיקרועהתויפחתפתהוםיעמה . → NM 3:229.
• םייעמ)ה(לושלש ‣ I. abrasion of the intestines: Arab. ءاعمألاجحس · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen (Pirqei Abuqraṭ), 6.3 (295): םדהיוניש:שרפמהרמא

לעבעגנבושיוםירביאהקמועברופחלףיסויךיראיוטנופ׳גחס׳קנהםייעמהלושלשםעותויהב

קזהההבחקיוףותישהםע׳מוטצאבבאכהושופיע . → NM 3:229.
‣ II. tenesmus: Arab. ريحز · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Pirqei Abuqraṭ), 7.27 (379): ׳קנהםייעמלושלשהרהההשאבשדחתישכ:טארקברמא

תלפמהתויהלהבסהיהתריחזיברעב . → NM 3:229.
• איקולושלש ‣ cholera: Arab. ةضيه / Gr. χολέρα · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 136a, col. a:

םילגרהוםידיהתורירקוףולעוחונגוהקינחןהמהרקיאלשםיתיממםניאשתוירטפהןמדחפשיו

םיקזחאיקולושלשןתואףודריבורהלעו . → NM 4:206.
[ לשלש ] • Part. Piʿel לשֵׁלְשַׁמְ • לשלשמהםסה → םסַ .

ש

ׂ

ילִאמְָ • ילאמשההנקה → הנֶקָ .
רוּמשָׁ (Pass. Part.) → רמַשָׁ .
שׁוּמּשִׁ ‣ observation: Arab. ةرشابم · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Anonymous

(Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (17): תמשרנהאיהההרוצבוםישנאהתאושומשךרואלתולקבעדיןכו

ךוראןמזלאךירצהז.םילכהראשוםינמסהותונוזמהל׳׳רםההםילכבשמתשיךיאולכשב . →
NM 3:230.

[ טמש ] • Inf. Nifʿal טמֵּשָׁהִ • ןטבהטמשה ‣ to suffer from lientery: Hippocrates, Aphorisms
· trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.12 (149) (fol. 61b): והקשתלאטמשהלןטבהךרד

ואיקהל . → NM 3:230.
טמֶשֶׁ ‣ dislocation: Arab. علخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.46: טמשםילודגהםיקרפהןמקרפבהיהישכלשמההזיפכו

הזרחאשבחיטמשהשרשפאיאשפ״עאואירבישדעןיחשהאפרנןיחשםע . → NM 2:88.
הטָימִשְׁ ‣ dislocation: a) Arab. عْلَخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.40 (fol. 206b): תיוכב׳מרעש

תואו.ומוקממותאצלהבסהנייהתוךריהףכלאתובעתויוחלהנכפתשתםימעפל.ךריהתטימש
רחאלאדחאשקוישכורבחלעדחאהקושהךרואהטימשה . → NM 1:118.

b) Arab. كّف · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.23 (fol. 237a): ןמקרפתאצאוההטימשה

ומוקממםיקרפה . → NM 1:118.
העָימִשְׁ • העימשהםוקמ → םוֹקמָ .

רימִשָׁ ‣ I. Indian iron: Arab. يدنهلاديدحلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.19 (fol. 211b): הלגתישכו

רימשמותושעליוארשארהץעהארקיוהזכילכבודרגליוארתורחשואדספהובהאריו . →
NM 1:118.
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‣ II. steel: Arab. ذولاف · Al-Zahrāwī,K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿanat-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146b, col. a: ואםינבאיקולחביולצהו

ןטבהתריצעלערוזעיותוימימהלכתשדערימשהתוכיתחב . → NM 4:206.
הרָימִשְׁ ‣ I. diet: Arab. ةيمح · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.

Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.5: דימתיוהיוכהןכםגוהליעותהנהו

רמא?הלודגרתויההאופרהאיההמהילאגלולאשרבכוםילכאמבתובורעתהבוזעיוהרימשה

רוצעמה . → NM 1:69.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim),
13.38: ךרוקלחהיהיופוגןיינעשימבתוקרההינימראשברשפאשהמלכרהזנהיהישיואר

הרימשבוליאתקרההיהיוןוזרהוןמושהובהברתנשימןכו.ךתינרהמויגופסאורשבלעבו

ףאישהתיישעבותושובחתהותוליטנהוםיקילחמהיריטשירקהוהפיפחהותעצוממה

הלוחהיניינעובךורוישהמיפלןכוניינעשימזיקתוץחרמבו . → NM 1:192.
‣ II. a precautionary (prophylactic) measure: Arab. طايتحا · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.47 (339): ימלראובמהז

דימתםיאירבהושעישומכהרימשהדצלעוילאךרטציש . → NM 3:230.
• הרימשהתגהנה → הגָהָנְהַ .
• הגהנהוהרימש ‣ diet: Arab. ةيمح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 13.38: ןקוחוהפיפחבוהושההגהנהבוהרימשבולאתקרההיהיו

ץחרמבוהטמלתוליתפהתחנהותושובחתהוםילשובמהםירבדהתקיציוךרה . → NM 2:88.
• הרימשהירבעמ → רבָעֲמַ .
ןוֹממָּשִׁ ‣ affliction; distress; grief; sadness: Arab. ةبأك;برك · Ibn Zuhr, Regimen of

Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 12:
הקוניאלרשאכורוחשהםדההקניאוהשיפלשרוגתיפ׳מאשומכקוחשהילכאוהלוחטהםלואו

ןוממשהונממשדוחיורוכערוחשםדבבלהןוזיונממ . → NM 4:207.
ןמֵשָׁ ‣ thick: Lat. pinguis · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 4.76 (214)
(fol. 29b): תיחופלשבברגםהלשיןיבוסכובשיוןמשםנתששםתוא:א׳׳א . → NM 3:230.
ןמֶשֶׁ • בוטןמש ‣ oil from unripe olives: Arab. قافنألاتيزلا / Gr. το ὀμφάκινον [ἔλαιον] ·
Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat
ha-Derakhim), fol. 29b: קולשבורכואןאצרשבבלשובמבורכושאילצורדקילצונוזמהיהיו

בוטןמשוסירומבןקותמ . → NM 4:207.
עמַשָׁ • Part. עַמֵוֹשׁ • עמושהבצעה → בצָעָ .
עמַשֵׁ • עמשהךליוברשאבצעה → בצָעָ .
רמַשָׁ ‣ to investigate: Arab. ددّح · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.23 (50): ליעומותואונאצמוונמיאלתוברםימעפהזוניסנרבכו

דעהקרההןמתגלפומרתויוהקזחרתויהאופרםיגלפומהםיקזחהםיבאכבעדונאלוהקזחתלעות

ףולעההרקישדעלושלשההשעיואקרועזקוישיוארםאעדיורומשישרחאףוליעההרקיש . →
NM 3:231.
• Pass. Part. רוּמשָׁ ‣ trustworthy: Arab. حيحص / Gr. βεβαίαν καὶ ἀσφαλῆ · Galen,Dediebus
decretoriis · trans. Shimshon ben Shlomo (Qibbuṣei Maʾamarei Galenus bi-Yemei ha-
Buḥran), 18: בושיאלילוחהשומעחטבוישןארחבהאוהרומשהןארחבהו . → NM 2:173.
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[ שמש ] • Piʿel שׁמֵּשִׁ ‣ to attend to: Arab. رشاب · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 1.1 (17): ןמםתרימשוולכיעיבשהקלחההזתעידייכעודיו

םלשהםכחההזלגישיאלואפורהתלועפתילכתוילאעיגיאלםהמקלחלכלםיעצומהםירפסה

תויארהתרכהבןינקולצאעיגיוםהילוחןינעוםתואירבןינעבםישנאהתאשמשישדעהכאלמב

הרויךיאםהבורוירשא . → NM 3:231.
ישִׁמְשִׁ • םיישמשהןיקומצה → קוּמּצִ .
ינִמָשְׁמְשֻׁ ‣ sesamoid: Arab. ينامسمس · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 40a): תומצעבקודההתפסותלםהיקרפבחוירהאלמנו

םיינמשמושםיארקנםינטק . → NM 4:207.
ןשֵׁ • Dual םיִנַּשִׁ • םינשהלוכא → לוּכּאִ .
• םינישהרשב → שבָּ

ׂ

רָ .
• תומולחהינש ‣ wisdom teeth: Arab. مْلِحلانانسأ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18a): עצמאבתוחמוצםהבורבוםינשהעבראו

לעוהנשםישלשמהבורקהדימעהיכהדימעהלאעיגישדעירקהאורותויהרחאאוהולודגהןמז

תומולחהינשתוארקנןכ . → NM 4:207–8.
• המילחהינש ‣ wisdom teeth: Arab. مْلِحلانانسأ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 11a): בורבתוחמוצדיגאונתוארקנהתויוצקהו

ינשםיארקנןכלהנשםישלשמבורקהדימעהיכהדימעהלאעיגהרחאאוהולודגהןמזעצמאב

םלחלאןאנסא׳רעבוהמילחה . → NM 4:208.
• המילחהרמולכםלחלאינש ‣ wisdom teeth: Arab. مْلِحلانانسأ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī
al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31b): בורבוחמציתויוצקהו

םיארקנןכלוהנש׳למהבורקהדמעההיכהזוהדמעההלאהצרמההרחאאוהולודגהןמזעצמאב

המילחה׳ולכםלחלאינש . → NM 4:208.
• םייבלכהםינשה ‣ canine teeth: Lat. canini dentes · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Hillel ben Samuel, 3.25 (131) (fol. 19a): םינישהרשבךוכחםהלהרקיםהינישםיחמוצשכ:א׳׳א

רוצעםנטברשאוםירענהןמןמשבוםייבלכהםינישהוחמצישכדוחיבוהאיראידוץווקותוחדקו .
→ NM 3:232.
• םיניעהדגנכרשאםינשה ‣ canine teeth: Arab. باينأ / Gr. κυνόδοντες · Maimonides, Šarḥ
fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.25 (131): דליהברקרשאכו

רשאםינשהוחמצירשאכןכשלכלושלשוץווקותוחדקוםיכינחבךוכיחולהרקיםינשהולוחמציש

רוצעונטבשימלוםירענהןמןמשלוםיניעהדגנכ . → NM 3:231–2.
[ הנש ] • Part. Puʿal הנֶּשֻׁמְ • הנושמהתימתמ → [ תומ ].
• Part. Hitpaʿel תַשְׁמִ

ּ

הנֶּ ‣ pallid: Arab. لئاح / Gr. δύσχροος · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.42 (262): הרההשאההיהתשכ

הנתשמהארמהיהיהבקנמהרההיהתרשאכוהארמתבוטהיהתרכזמ . → NM 3:147.
הנָשָׁ • Plur. םינש ‣ youngmen: Arab. نانسأ / Gr. ἡλικίαι · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Nathan ha-Meʾati, 1.15 (42) (fol. 13b): םימחרתויםהביבאבוויתסבםיפוגה:טרקובארמא

ןמםדאהחקישהמולאהםיתעהינשבהיהישיוארןכלוהיהתשהכורארתויהנישהועבטבויהיש

לעתואהוברןוזמלאוכרטציןכלוברםיתעהולאינשבםיפוגביעבטהםוחהשהזורתויתונוזמה

םיקבאתמהוםינשההז . → NM 3:232.
• םינשבהלע → הלָעָ .
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יוּנּשִׁ ‣ I. diarrhea: Arab. فالتخا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 21.11: אוההשאהבלחדבלמםיבלחהראשמהלועמרתויהבלחה

םמחתישכןקתיםאו.םיסוסהוםיזעהוןאצהותוריזחכםדאהעבטמםיבורקםהשםייחילעביבלח

ותוימימבלחהןמרסחישדעםנבלתהושאלםממחרחאבלחבסבכתוםדקשירחאםינבאיקולח

אצמנהםירבדהיונישקיספיוהבורמהןטבהתרתהךכשיהנתשיושאהמדריןכירחאוותוחלרתויו

תונמשםהב . → NM 1:192.
‣ II. cure; removal [of a disease]: Lat. mutatio / Arab. لاقتنا · Hippocrates, Apho-
risms · trans. Hillel ben Samuel, 5.7 (227) (fol. 30b): םדוקהשעתשכהאיצניליפאה

םימעפהברההלעמוהנששמחוםירשעןבמהשעתשהתואלבאיונשהלשיתורחבהאוביש

המעותומי . → NM 3:232–3.
• םדיוניש ‣ dysentery: Arab. مدفالتخا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.26 (163): המודונממאציוםדיונישובהיהשימ:טארקברמא

תומןמיסהזרשבהתוכיתחל . → NM 3:233.
ש

ׂ

ןוּנִּ → ןוּנּסִ .
תוּיּנִשְׁ • תוינשרתוי ‣ more frequent: Arab. ارركترثكأ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb ·

trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 24b): םיתפשהוםינפהירביאתועונתיכ

הדמתהותוינשרתויוןינמרתוי . → NM 4:208.
[ עסש ] • Piʿel עסַּשִׁ ‣ to incise: Arab. قّش · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan

ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.48: לבאהלכאלגומהךיתהלולכויאלתואופרהתיארםא

רתויהםוקמבהעסשוהאיציארקנהאסרומהתורכתשיוארזאםהילערבגתואלגומהםחצנת

הבשקיקררתויהוהבשהובג . → NM 2:88.
רוּעשִׁ • ןווכמהרועישה ‣ a moderate amount (measure): Arab. دصقلارادقملا / Gr. μέτριος

· a) Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.3
(55): ערןמיסאוהןווכמהרועשהםהמדחאלכרבערשאכהציקיהוהנישה:טארקבארמא . →
NM 3:131.

b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
17.26: ןווכמהרועישהןמרתויןייהןמהתשישםדאלבוטןיא . → NM 2:60.

ש

ׂ

רוֹעְ • רועשהימ → םיִמַ .
תוּעיעִשְׁ ‣ softening: Lat. lenificatio · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna · trans. Hillel

ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 86b: בעהעעושיןעמל׳עלבןואיצקיפינלתועיעשךירצםנמא .
→ NM 1:40–1.
ש

ׂ

ףיעְִ ‣ branch (of a nerve): Arab. ةبعش · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah
Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31b): םיקושהדצלאלודגףיעשוחלשיםילפשהתוגוזינשהו

ןקזה׳קנהםצעהיבצעמןושארףיעשוישילשהגוזהןמףיעשםמעברעתיו . → NM 4:209.
ש

ׂ

ריעִָ ‣ rough: Lat. asper · BrunoLongobucco,CyrurgiaMagna · trans.Hillel ben Samuel
(Sefer Keritut), fol. 100b: הריעשהנממהקלחהנממוהלודגהנממוהנטקהנממםיברןבאהינימו

הכוראהנממוהרצקהנממו . → NM 1:40.
ש

ׂ

תוּריעְִ ‣ roughness: a) Lat. asperitas · Bruno Longobucco,CyrurgiaMagna · trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 20a: ירטהטעמותוריעשהוישוקהויתותואשבוימםא . →
NM 1:40.
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b) Arab. ةنوشخ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn
Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 26a): ילוחהתולעםעהלוחלהרקיו

תקיפדורעסוהתורחשוןושלתוריעשוהפבוגנוקזחאמצומכםידיחפמםירקמותקזחבורקו

בל . → NM 4:209.
םוּמעֲשִׁ ‣ I. coma; faint; swoon; unconsciousness: Arab. ءامغإ · Galen, attr., Prohibition

of Burial · trans. Judah al-Ḥarizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 15: םומעשהו

םיקרועהתקיפדוהמישנהםעםלוכוםיברםינימ . → NM 4:209.
‣ II. (melancholic) delusion: Arab. ساوسو · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 2.16: הרוחשההרמהמםישדחתמהםיילחה

םומעשהאוהאסוסוהותיעיברתחדקורועהובףלקתירשאילוחהוברגהותערצהוןטרסהםה

לוחטהיבועו . → NM 1:193.
[ םמעש ] • Part. Puʿal םמָעֲשֻׁמְ ‣ someone suffering from delusions: Arab. سوسوم · Mai-

monides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 20.74: םיחופתה

םיממעושמהויציפשירהילעבלליעויוחירוחומהובלהוקזחיםתואחירהל . → NM 1:169.
רעַשָׁ • Part. רעֵוֹשׁ ‣ (lit., gatekeeper); pylorus: Arab. باّوب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 63b): ילופישבקרפתמינשהקלחהו

אכמוטסאהיפאוהרשארעשהלצאו׳מוטסאה . → NM 4:200.
• Piʿel רעֵשִׁ ‣ to be able to: Arab. ردق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.1: ימורתויונוזלהזבייחיתוקיקרתוערתוחילופוגבהיהישימ

רתוייוארהרועישהתעידיםלעישכןורסחהלאקתעההו.ךפהלעהרויהזךפהבויתוחילויהיש

ןמרסחלרעשתאלוקזחחכההיהישכףיסותשרעשתהתאיכתפסותהלאקתעההןמחוטב

הכמוטסאהלאדרירבכרשאלכאמה . → NM 2:89.
רעַשַׁ ‣ the gate of the liver; the portal vein: Arab. باب · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb
· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 63a): ׳קנהקרועהחותנהליחתנו

םיקלח׳הלדבכהללחבעקושהוהצקקלחתמהלחתהנהרעשהרמאנורעשה . → NM 4:209.
ש

ׂ

רעֵָ • שארהרעשתורישנ → תוּרישִׁנְ .
• הורעהביבסרעשה ‣ pubes: Arab. ةناع · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 5.7 (227): תחימצםדוקלפונהילוחואצמשימ:טארקבארמא

השימחםינשהןמוילעורבערבכוולהרקשימםלואוקתעהולשדחתיהנההורעהביבסרעשה

ובאוהותומיאוההנההנשםירשעו . → NM 3:32–3.
• םילגרהרעשםוקמםצע → םצֶעֶ .
• הורעהתיבברעישהחומצ → חמַצָ .
• ןטבהלפשברעשהחמצ → חמַצָ .
• הורעהבגברעשהתחימצ → החָימִצְ .
• הורעהביבסרעשהתחימצ → החָימִצְ .
• ןותחתברעשהתחימצ → החָימִצְ .
ש

ׂ

הרָעֲַ • Plur. תורעש • תורעשיתשאיבה → [ אוב ].
[ עשעש ] • Piʿel עשַׁעֲשִׁ ‣ to soften: Lat. lenire · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna ·

trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 82b: המבתימוקמההאופרהלאבושתןכרחא

דחיבעשעשיוךיתיש . → NM 1:41.
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ש

ׂ

הפָָ • Dual ש

ׂ

םיִתַפְָ • םיתפשהתעיקב → העָיקִבְּ .
• םיתפשהיחלפ → חלַּפֶ .
יידִוּפּשַׁ ‣ shaped liked a spit: Arab. يدوفّس · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 29a): רמאירשישארהךרואלקלחמבלשו

יידופשולרמאיזאילילכהםעורובחדצמרקחישכוייצחודבלול . → NM 4:210.
יוּפּשִׁ • עבוכיופש ‣ I. larynx: Arab. ةرجنح · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 46b): לוקלילכארבניסוחשרבאעבוכיופשה . →
NM 4:210.

‣ II. xiphoid [cartilage]: Arab. يرجنخ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 64b): ריאשמועבוכיופשהלאעיגהשדע

תועלצהןיברשאםילצעבםידרפתמםיגירשורבעידמ . → NM 4:210.
לוּפּשִׁ • Plur. םילופש • ןטבהילופש ‣ groin: Lat. inguen · Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 62b: דצלוכרבףוכללוכיהלוחהןיאו

תילגנהחיפנבחופנלופשהםוקמוונטבילופש . → NM 1:41.
• םילגרהילופש ‣ the soles of the feet: Arab. نيمدقلالفسأ · Galen, attr., Prohibition of
Burial · trans. Judahal-Ḥarizi (Sefer Issurha-Qevurah le-Galienus), cf. 144: תולעתפורתו

איפקהלוברקהבוםחרונתבוהוממחירחאתוברתושישאבןותאהבלחחקלישיעיברהרמאמה

וילגרילופשוחרמיוילוחהוהולבטיווהוברעיושבדרטילהשישאלכלעוהומישיווהואיצוי . →
NM 4:210–1.
עַוּפּשִׁ ‣ pronation: Arab. بّك · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 15b): עופישטעמםעהחיתמאילוחהוחתמידחיבולאוענענתישכו →
NM 4:211.
תוֹפשְׁ ‣ (fresh) butter; cream: Arab. دبز · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146b, col. b–147a,
col. a: הרמהןמהוהתמהלושלשלבוטאוהץימחהלליחתהוותופשרסותשכםנמאבלחהץימ

ותשלוחוףוגהתושחכםעתימוכרכה . → NM 4:211.
• רקבהתופש ‣ (fresh) butter; cream: Arab. دبز · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 139b, col. a:

ןמואםיחלהםינמשהןמםהירחאתותשלוהוקיזיוןוזמךרדלעחרכהבםליגרישימלםקזנתיחדו

בלחנשףכתבלחהןמוארקבהתופשןמואהאמחה . → NM 4:211.
הכָיפִשְׁ ‣ cholera: Arab. ةضيه / Gr. χολέρα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.

Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.30 (136): םינשהולארבעשימםלואו:טארקבארמא

היהירשאתחדקהוהציקיההמעהיהתרשאתחדקהוהאירהילחודצהילחוילפנרהולהרקיהנה

םיעמהחולקוםיעמהתורמרמחוךוראהלושלשהוהכיפשהותפרושהתחדקהולכשהבוברעהמע

הטמלמםיקרועהתויפתחיתפו . → NM 3:233–4.
לפָשָׁ • םילפשהםידיגהחפנ → חפַנֶ .
• לפשהםצעה → םצֶעֶ .
לפֶשֵׁ • ןטבהלפש ‣ I. loins: Arab. نطق · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn
Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.11 (148): באכורובטהתחתבאכוםיריצובויהשימ:טארקבארמא

שביהיוקשהלאאוביונינעהנההתלוזבאלותלשלשמהאופרבורוסיאלודימתןטבהלפשב . →
NM 3:234–5.
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‣ II. lower abdomen: Arab. ةّنث / Gr. ἦτρον · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 2.35 (87): היהישילוחלכבבוטההנה:טארקבארמא

םגהיהרשאכוערהזהנהשוחכדאמקדהיהרשאכוןטבהלפשורובטהןמבורקשהמליבוע

הנכסובשילושלשבןכ . → NM 3:234.
‣ III. pubes: Arab. ةناع / Gr. κτείς · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.39 (391): ובהיהושרקנםדןיתשהשימ:טארקבארמא

באוכותוקמביבסהמלעהזהרויןטבהלפשורובטהידצבבאכןתשהתפטה . → NM 3:
234.

• ןטבהלפשברעשהחמצ → חמַצָ .
• הרדשהלפש ‣ loins: Arab. نطق / Gr. ὀσφῦς · a)Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.23 (129) (fol. 53a): הרקיותסבםלואו:טארקבארמא

שארהבאכוהרדשהלפשוםידדצהיבאכולועשהוהחוחבהוסאמבורהוהאירההודמודצההודמ

קותשהובובסהו . → NM 3:235.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
17.14: םיררקמםינמשבהציחרהרחאהרדשהלפשוחשמיו . → NM 2:89.
תוּלפְשִׁ • לוקהתולפש ‣ hoarseness: Arab. توصلاةحوحب / Gr. βράγχος · Ibn al-Jazzār,

Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim),
introduction, fol. 3a: תוצלאחוחבאוהלוקהתולפשב׳דהרעשה . → NM 4:211.

[ עפש ] • Hifʿil עַיּפִשְׁהִ ‣ to produce pronation: Arab. بّكأ · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-
ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 15b): חנומגוזותואםיעיפשמהםנמאו

ץוחמ → NM 4:212.
דקַשָׁ ‣ to last: Arab. ماد ·Maimonides,K.al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathanha-Meʾati (Sefer
ha-Peraqim), 10.65: ילוחהתלחתמתחאהנועאיהוםיברםימיםידקושםינימהינשמדחאלכו

ותירחאתעדע . → NM 2:89.
• - בדקש ‣ to stick to: Arab. - لمزل · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 10.26: תדקושאיהורדסבתדקושיתלבתחדקהשבשחיםימעפלו

םתבכרהבאפורהדומאיאלםיבכרומםיברםיפקההתויההזתבסורדסב . → NM 2:89.
• Part. דקֵוֹשׁ ‣ inherent: Arab. مزال · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 135b, col. b: ויתולוגסמו

םיערתומולחוםיכישחמםירוטיקםידילומםהשםתואתדקושה . → NM 4:212.
[ הקש ] • Part. Puʿal הּקֶשֻׁמְ • Plur. םיקושמ ‣ suffering from dropsy: Arab. نيقستسم /

Gr. ὑδρωπικοί · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei
Abuqraṭ), 6.27 (319): ונממרגיוםיקושמהואםיחופנהןמעקבנואהוכנשימ:טארקבארמא

קפסאלבתומיאוההנהםואתפבררועשםימהןמוארמוחהןמ → NM 3:147.
• Hifʿil הקָשְׁהִ • האופרההקשה ‣ to administer purgative drugs: Arab. ءاودلاىقس · Hip-
pocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 4.1 (138) (fol. 58b): יואר:טארקבארמא

העברארבועהלעעיגישתעמתוררועתמהפוגבתוחילהתויהבהאופרהתרבועמלהקשתש

םישדחהעבשורבעידעםישדח . → NM 3:235.
יוּקּשִׁ • יוקשילעב → לעַבַּ .
• יירשבהיוקשה ‣ anasarca: Arab. يمحللاءاقستسالا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb
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· trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.50: יוקשהןכםגארקניירשבהיוקשה

ןאבגלאוןאבחלאארקנוןבלהיינבלה . → NM 2:90.
• ידאנהיוקשה ‣ ascites: Arab. يّقزلاءاقستسالا · a) Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1:32 (fol. 206a):

דבלבידאנהיוקשבהיוארהיוכה . → NM 1:118–9.
b) Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ),
4.11 (148): לערבגשגזמדספהלעהיאראוההנההאופרבהזךתויאלרשאכ:שרפמהרמא

ידאנהיוקשהדגנכשביהוארקרשאאוהויפותהיוקשהשדחיוםהבעקתשנוםההםירביאה

ףסונרוקמשדחתיידונהוםימהוברשא . → NM 3:235–6.
c) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
4.41: ורזפתיוםיקרועהוחתמתיתויוחלהןמןטבבץבקתישהמינפמידאנהיוקשה . → NM2:90.

• ( י(יפותהיוקשה ‣ tympanites: Arab. يلبطلاءاقستسالا · a) Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 4.11 (148): רשאכ:שרפמהרמא

שדחיוםהבעקתשנוםההםירביאהלערבגשגזמדספהלעהיאראוההנההאופרבהזךתויאל

ףסונרוקמשדחתיידונהוםימהוברשאידאנהיוקשהדגנכשביהוארקרשאאוהויפותהיוקשה .
→ NM 3:236.

b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
23.50: שביהיוקשהטרקבאוהארקירשאאוהייפותהיוקשהשםיקרפביעיברלושורפברמאו .
→ NM 2:90.

[ טקש ] • Piʿel טּקֵשִׁ ‣ to put an end to: Gr. παύω · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph
Delmedigo, 2.2 (54): בוטלכשהבוברעתטקשמהנישהשכ . → NM 3:236.
• Hifʿil טיקִשְׁהִ ‣ to put an end to: Arab. نكّس · Hippocrates, Aphorisms · trans. Nathan
ha-Meʾati, 2.2 (54) (fol. 20a): בוטתואהזהנהלכשהבוברעהנישהטיקשתשכ . → NM 3:236.
העָיקִשְׁ ‣ I. pressing: a) Arab. زْمَغ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·

trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:95 (fol. 230a): הברהשדחתיו

דיהתעיקשתעבטשפתמאצמיםאודיהוילעתתלזאיוארוקילסאבהתזקהתעבהטילבותובצ

העראיהההטילבהשעודיבוילע . → NM 1:119.
b) Arab. سْبكَ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tovben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:63 (fol. 219b): תובצמהיהירשאםנמא

וילעעבצאהתעיקשתעבהמואמונממרזפתיאלםיחנהםידיגה . → NM 1:119.
‣ II. squeezing: Arab. رْصَع · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:59 (fol. 218b): ומכהבתושעלו

סיכהלאתוחלהעיגישדעדיהתעיקשמםימההוקמסיכבהשענש → NM 1:119.
‣ III. torpor: Arab. قارغتسا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 23.64: האיפקהוהעיקשהולרמאיתונוימדהלוטב . → NM 2:90.

• העיקשעיקשה → עקַשָׁ .
הקָיקִשְׁ ‣ migraine: Arab. ةقيقش · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen

(Sefer ha-Peraqim), 6.35: באכהשושימאצמיםתצקהאינרגימ׳קנהילוחאוהוהקיקשהילעב

ןיבעיגמהלובגהלאהאינרגמבהלכיבאכהושארהקמועלאעיגיונאצמיםתצקותלגלגהמאצוי

שארהתועלצינש . → NM 1:193.
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עקַשָׁ ‣ to form a sediment: Arab. بسر · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zer-
aḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 4.79 (216): לוחהץצחהומכונתשבעקשישימ:טארקברמא

ותיחופלשבדלונ . → NM 3:236.
• Hifʿil עַיקִשְׁהִ ‣ to press: a) Arab. نعمأ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:45 (fol. 216a): רחאו

ולדגיפכחמצהלעדיהעיקשהל . → NM 1:119.
b) Arab. زمغ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:95 (fol. 230b): ריתהלןוצרשישכיוארןיאו

וילעעיקשהלםדהתאיציהשקתודיגהיפםתסנרבכותינשםעפםדהןמאיצוהלעורזהתזקה

חכבותואלותפלודיבהקזחב . → NM 1:119.
• העיקשעיקשה ‣ to apply pressure: Arab. دّش · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:59 (fol. 218b):

לאעיגהרבכאוההתוחלהשהלוחהשיגרישדעהמכחבהעיקשתוחלהלעדיבסיכהעיקשהלו

סיכה . → NM 1:119.
• Hofʿal עקַשְׁהֻ ‣ pressure to be applied: Arab. سبك · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:52
(fol. 217a): םלעתיעבצאבוילעעקשוישכו . → NM 1:119.
הרָשָׁ • Pass. Part. יוּרשָׁ • ץימחישדעםימביורשהםחלה → םחֶלֶ .
יוּרשָׁ (Pass. Part.) → הרָשָׁ .
יוּרשֵׁ ‣ macerating: Arab. عيقن · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 20.64: דדוחמוףירחםהמהיהישהמיכללכבתונוזמהלכבגהנתתשיואר

בורבוהבורמףוגהלאונוזממעיגהשהמולםעטןיאםהמהיהישהמו.טעמונוזמהיהירמוא

םינקנואעבטבםילכאמהוםימעטהוליאהיהישןיבהשקםרגהיהיםאןכשלכוקותמהיהישהמ

וליאלהמודוםימביורשבויולקבושאילצבולושיבברמולכהכאלמב . → NM 1:193.
• יורשהשבדהןיי → ןיִיַ .
ש

ׂ

ירִָ ‣ major: Arab. سيئر · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 25.70: םכחההזסונאילגןיינעמךריעהלהמדקההתאזךליתמדקהםנמאו

דבכהוחומהובלהםהוהשלשםהשםיירשהםירבאבותעדתעדישחבושמה . → NM 1:193.
ןיירש → ןירש .
יניירש ‣ arterial: Lat. arterialis · Arnau deVilanova,Medicationis Parabole · trans. Abra-

hamAvigdor (Pirqei Arnauṭ de Vilanova), 4.21 (54): ןמרבאץוקעיוביאכייניירשהםדהםא

םילזנהלאדוחיב,⟩ליעוי⟨וכתחלךרטציךאןיירשהתזקהותקרהבקיפסיאל,ןיעהומכםירביאה

םינשונה . → NM 4:212.
• יניירשהדירוה → דירִוָ .
ןירש • ידירוהןיירשה ‣ pulmonary vein; venous artery: Arab. يديرولانايرشلا · Ibn Sīnā,
K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 60b): ןכלו

ידירוהןיירשהארקנ . → NM 4:212.
• Plur. םיניירש • םימדרנהםיניירשה ‣ the [two] carotid arteries: Arab. نييتابسلانييارشلا

· Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 61b): םיקלחענשלתקרפמהלאותולכלצאםיקלחתמםימדרנהםיניירשהינשמדחאלכו . →
NM 4:212.
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הפירש → ש

ׂ

הפָרְֵ .
ש

ׂ

ףרַָ • Part. ש

ׂ

ףרֵוֹ • םיפרושהםימה → םיִמַ .
• ףרושהםסה → םסַ .
• Nifʿal שנִ

ׂ

ףרְַ ‣ to be cauterized: Gr. καίομαι · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph
Delmedigo, 6.60 (352): ל׳׳רומוקממךריהשארעקניוהשנהדיגבאכמךוראןמזםירעוצמה

ופרשיאלםאםיחספויהיוחיכהםהלשבעיהורעהבגםצעמ . → NM 3:236–7.
• Hofʿal שהֻ

ׂ

ףרְַ ‣ to be treated by cautery: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah
Shalom, 7.44 (396) (fol. 122b): הנבלוהיקנאלגומאציםאךתוחיואףרשויוומיפמאאוהשימ

ותומיערחירמוהרוכעםאוואפורי . → NM 3:237.
ש

ׂ

ףרְָ ‣ broth: Arab. وسح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124a, col. b: ןיממאוההטחהחמקףרש

הנבלההחלהוםימותסהודילוהבןיסירגהףרש → NM 4:213.
ש

ׂ

הפָרְֵ ‣ burn: Arab. قارتحا / Gr. καῦμα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses
ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 7.13 (365): הכישמהוץווקההקזחההפירשהמו:טארקבארמא .
→ NM 3:236.
ץרַשָׁ • Part. ץרֵוֹשׁ • תצרושהאסרומה → אסָרְמֻ .
שׁרֶֹשׁ • םינזאהשרש ‣ parotid gland: Arab. نذألالصأ · Al-Zahrāwī,K.al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 126b, col. a:

המוםינזאהישרשבהרקירשאחפנהוכיתיםהבשבחמוןתלתהחמקםעלופהחמקברעמהו

ןיעהתחתמתוהכהןמהרקיש . → NM 4:213.
• ןושלהשרש ‣ uvula: Arab. ةاهل · Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tib-
bon (Hanhagat ha-Beriʾut le-Abu ʿAli benZuhr), ch. 8 (variant reading): תליכאתקחרהו

ימצעתלוז,םייצוקהםיגדהתליכאוםילוגנרתהוםירפצהוץידרפהוףועהםצעומכםיקדהםימצעה

ןושלהשרשאוההאהלהוהנקהךכרישהממםתוסיעלםהמךתוירשאכםיסירסהםישיתהותוישה

אכמוטצאהתירורעקבלכאמהתדירילרוזעיותורבעמהלשלשיוטשוהךכריו → NM 4:213–4.
(corr.)
ףוּתּשִׁ ‣ affinity; interrelationship; sympathetic affection: Arab. ةكراشم · Maimonides,
Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (PirqeiAbuqraṭ), 6.29 (257): :שרפמהרמא

טעמירשאכוםהילאעיגמהןוזמהטועימלעהרויוקמצירשאכוםחרהםעםידשהףותשעדונרבכ

רבועהלופיםחרלעיגמהןוזמהןכםג . → NM 3:237.
קוּתשָׁ (Pass. Part.) → קתַשָׁ .
קוּתּשִׁ ‣ apoplexy; stroke: Arab. ةتكس · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir ·

trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 22: קותשהןמבורקהיפכהו

חכהרדעהבהיהיקותשהיכלבאהחלהרקםתואהדילומההחילהודחאםהינשבילוחהםוקמיכ

תרעטצמהעונתבהיהתהיפכהוםלכםיבצעהלאךלירשא . → NM 4:214.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 6.1:

ןינעמהשקהזואפרתישרשפאושולחואםינפלכלעתימיוקזחאוהםאקותישהלעהרוי

קותישהןמהיהישהממקזחרתויהזהיהיוגשויאלשדעללכבשופינהתעונתרדעהיכשופינה .
→ NM 1:193.
c) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim),
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6.36: ינמיהקלחההלעלבקישכוחומהיבצעתוגוזמיעיבשהגוזהןמאוהןושלהתעונת

קותשהןמהנכסבתאזההלעהלעבזאיעיבשהגוזההזתחימצםוקמבילאמשהקלחהו . →
NM 2:91.

הּיָתִשְׁ ‣ wine: Lat. potus · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 2.21 (73)
(fol. 10b): בערההריתמהייתשה . → NM 3:237.
• האופרהתייתש ‣ taking a purgative drug: Arab. ءاودلابرش / Gr. φαρμακοποσία · Hip-
pocrates, Aphorisms · trans. Nathan ha-Meʾati, 6.31 (323) (fol. 115a): יביאכ:טרקובארמא

האופרהתייתשואקרועהתזקהואתומחהתוחנהואץחרמהואיחהןייהתייתשםכיתיםיניעה .
→ NM 3:237–8.
הייתש → הּיָתִשְׁ .
הקָיתִשְׁ ‣ apoplexy; stroke: Arab. ةتكس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zer-

aḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 9.12: הלכהלילבופרעלעבכושםדאההיהישןמדזישרשפא

תורתומהםתואמחומהינטבאלמתהבואיציווהקיתשהילוחוילאםדקתהזאו . → NM 1:194.
[ ןתש ] • Hifʿil תִשְׁהִ

ּ

ןי • הטמבןיתשה ‣ to wet the bed (enuresis): Arab. شارفلايفلاب · Ibn
al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-
Derakhim), introduction (fol. 3b): הטמבןיתשישימתאופרבט׳׳יהרעשה . → NM 4:214.
ןתֶשֶׁ • ןתשהךרד → דֶ

ּ

ךרֶ

ְ .
• ןתשהתרגה → הרָּגָהַ .
• ןתשהתלזה → זָהַ

ּ

הלָ .
• ןתשהתפטה → הפָּטָהַ .
• ןתשהתרתה → תָהַ

ּ

הרָ .
• ןתשהתופיט → הּפָטִ .
• ןתשהףוטפט → ףוּטפְטִ .
• בואכמבןתשהתאיצי → האָיצִיְ .
• ןתשהתלזהדבוכ → דבֶכֹּ .
• ןתשהרבעמ → רבָעֲמַ .
• ןתשהםוקמ → םוֹקמָ .
• ןתשהריגמהםסה → םסַ .
• ןתשהריתמהםסה → םסַ .
• ןתשהרצוע → רצֶֹע .
• ןתשהבוכע → בוּכּעִ .
• ןתשהרוציע → רוּצּעִ .
• ןתשהתריצע → הרָיצִעֲ .
• ןתשהתאיציישק → ישִׁק .
• ןתשהישוק → ישִׁק .
• ןתשהליבש → ליבִשְׁ .

תָשֻׁ

ּ

תוּפ ‣ affinity; interrelationship; sympathetic affection: Arab. ةكراشم · Maimoni-
des, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 6.3 (295): רמא

קמועבתוריפחהופסותיותדימעךראוםייעמהתורמרמחםעהיהרשאכםדהלושלש:שרפמה

קזנההלושבגישיותופתושב׳וטצאהבאכתושופעםהבםיעגנובושיוםירביאה . → NM 3:238.
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קתַשָׁ • Pass. Part. קוּתשָׁ ‣ suffering from a stroke: Arab. توكسم · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Peraqim), 1.38: רוכשהתויהךילעהשקיאלו

םיאירבאלםילוחםהולאיכולאמרבדםושבורועיאלשכקותשהו . → NM 1:194.
• Part. Puʿal תָשֻׁמְ

ּ

ק ‣ suffering from an apoplexy: Arab. توكسم · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 24.45: םינימהזברכזרחאו

םיקתושמהתואופרמםירז . → NM 2:64.
תתַשָׁ • Part. תתֵוֹשׁ • תתושםד → דָ

ּ

ם .



ת

תַ

ּ

הוָאֲ • תיבלכההואתה ‣ canine appetite: Arab. ةّيبلكلاةوهشلا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans.Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ), 2.21 (73): הקשמבהצר:שרפמהרמא

בערההזאפריקזחםומחולרשאןייהתייתשיכתיבלכההואתהובהצורבערההזוןייה . →
NM 3:238.
• הואתהתליפנ → הלָיפִנְ .

[ םאת ] • Part. Hifʿil םיאִתְמַ • המיאתמהאופר → האָוּפרְ .
[ לבת ] • Part. Puʿal לבָּתֻמְ • לבותמהחילמהרשבה → שבָּ

ׂ

רָ .
תַ

ּ

לישִׁבְ • סוגרפסאהלישבת ‣ the asparagus dish: Arab. ةينويلهلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 145b, col. b–146a, col. a: לעבלקיזמוניאו⟩םימה⟨הוקמסיכותוילכלבוטתפלהלישבתו

םיתעבאלותומימחהילעבלבוטיתלבותורירקהלעבלבוטאוהוסופנהלישבתקזנכןוקרדהה

והומכסוגרפסאהלישבתוםימחה . → NM 4:214
• םרכהרסבלישבת ‣ a stew soured with juice of unripe grapes: Arab. ةيمرسحلا · Al-
Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146a, col. a: םהלהמודהוםיחופתהוםינומרהוםרכהרסבלישבת

תומחהתוצראבוםימחהםיברקהילעבלותומימחהילעבלםיוארםלכץמוחםהבסנכירשאו . →
NM 4:214–5.
• ץומחהלישבתה ‣ the sour dish: Arab. لّلخملا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145a, col.
b: רקאוהולצבימוןילבתוץמוחורשבאוהוחרזמהישנאלצא׳גאבכסארקנהץומחהלישבתה .
→ NM 4:215.
• בורכהלישבת ‣ the cabbage dish: Arab. ةیبنرکـلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146a, col. a:

ןכשלכוהרוחשההרמהיאלחתדילוהלםכרדמםיברעםימעטמרותבורתהלישבתובורכהלישבת

תיתשבורלערוזעלותוחורהתאצלקהלוןטבהלשלשלבורכהלישבתתלוגסמורותבורתהלישבת

תורכשהטעמלוןייה . → NM 4:215.
• תפלהלישבת ‣ the turnip dish: Arab. ةيتفللا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145b, col. b–146a,
col. a: לגשמהתואתבףיסומןוזמהברחפנמםעטמאוהתפלהלישבת . → NM 4:215–6.
• סופנהלישבת ‣ the carrot dish: Arab. ةيرزجلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza
ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145b, col. b–
146a, col. a: לישבתקזנכןוקרדההלעבלקיזמוניאו⟩םימה⟨הוקמסיכותוילכלבוטתפלהלישבתו

סופנה . → NM 4:216.
• םינומרהלישבת ‣ pomegranate stew cooked mostly with chicken: Arab. ةينامرلا ·
Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146a, col. a: םהלהמודהוםיחופתהוםינומרהוםרכהרסבלישבת

תומחהתוצראבוםימחהםיברקהילעבלותומימחהילעבלםיוארםלכץמוחםהבסנכירשאו . →
NM 4:216.



290 ךְוֶתָּ

• םיחופתהלישבת ‣ apple stew: Arab. ةيحافتلا · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan
at-taʾlīf · trans. ShemTovben Isaac (Seferha-Shimmush), bk. 27, fol. 146a, col. a: לישבת

תומימחהילעבלםיוארםלכץמוחםהבסנכירשאוםהלהמודהוםיחופתהוםינומרהוםרכהרסב

תומחהתוצראבוםימחהםיברקהילעבלו . → NM 4:216.
תָ

ּ

ךוֶ

ְ ‣ cavity: Arab. فوج · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. ZeraḥyahḤen (Pirqei
Abuqraṭ), 7.38 (390): םירשעבלגמידילואוביןוילעהךותהלאתודרויהתוליזנה:טארקברמא

םוי . → NM 3:239.
הדָלָוֹתּ • Plur. תודלות • תודלותדילוה → [ דלי ].
תעַלַוֹתּ • Plur. םיעלות • םילודגהםיעלותה ‣ round worms: a) Arab. دود · Al-Zahrāwī, K.

al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 140b, col. b: רשאבאכהןמליעויםחאוהו׳יקנואעשתונממהתשיוןייבלשובישכו

ןטבהןמםינטקהוםילודגהםיעלותהאיצויותובעהתורתומהןמהרקי . → NM 4:216–7.
b) Arab. تاّيح / Gr. ἕλμινθες στρογγύλαι · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 3.26 (132): דליהרבערשאכו:טארקבארמא

םילודגהםיעלותהוןבאהוילפנרהוראוצהתוילוחתסנכהוןורגהתסרומולהרקיםינשהולא

םיעגנהראשוםיריזחהותילתנהתלביהוםינטקהו . → NM 3:239.
• םייעולדהםיעלותה ‣ tapeworms: Arab. عرقلابّح · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 22.9: םייעולדהםיעלותהקירמןאיבראלא . →
NM 2:91.
• םיקדהםיעלותה ‣ intestinal worms (h.l., flat worms): Gr. ἀσκαρίδες · Hippocrates,
Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo, 3.26 (132): תייחדוןורגהתוסרומורקיםילודגרתוילו

תלביהוםיקדהוםילוגעהםיעלותהוהוקמבןבאהתדלוהוהמישנהעורוםינפלראוצהתוילוח

ולארתויבלבאםיחמצראשוםיריזחהוןתשהףוטפטוםינזאהירוחאבםישקםיחמצוהיולתה

םירכזנה . → NM 3:239–40.
• םילוגעםיעלות ‣ round worms: Hippocrates, Aphorisms · trans. Judah Shalom, 3.26
(132) (fol. 77b): אמשאוםינפלראוצהתוילוחתיחדוןורגהתסרומםהלהרקיםילודגרתויםתויהבו

םירכזנרתויוםירחאםיחמצוםיריזחוהמאהתפיקזותולביהוםייעולדהוםילוגעםיעלותוןבאו . →
NM 3:240.
• םינטקהםיעלותה ‣ I. intestinal worms (h.l., flat worms): Arab. دود / Gr. ἀσκαρί-
δες · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ),
3.26 (132): תוילוחתסנכהוןורגהתסרומולהרקיםינשהולאדליהרבערשאכו:טארקבארמא

םיעגנהראשוםיריזחהותילתנהתלביהוםינטקהוםילודגהםיעלותהוןבאהוילפנרהוראוצה . →
NM 3:240.

‣ II. tapeworms: Arab. عرقلابّح · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 140b, col. b: לשובישכו

איצויותובעהתורתומהןמהרקירשאבאכהןמליעויםחאוהו׳יקנואעשתונממהתשיוןייב

ןטבהןמםינטקהוםילודגהםיעלותה . → NM 4:217.
אבָּנְוּתּ (Aram.) ‣ numbness: Arab. ردخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-

taʾlīf · trans. Shem Tov Ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.48 (fol. 208a): רעש

ףוגהןמןירביאוארבאשוחרוסאיהואבנותהתיוכבח׳׳מ . → NM 1:120.



תפֶסֶוֹתּ 291

תפֶסֶוֹתּ ‣ prominence [of the head]: Arab. ءوتن · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17a): םהםייעבטםניאששארהתורוצםנמאו

םידקמהתפסותהםהמרסחישםהמדחאההשלש . → NM 4:217.
• Plur. תופסות ‣ I. excrescences: Arab. دئاوز · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 15.21: קאמארקנהןיעהתווצקבףסונהרשבה

וכתוחישוכרטציםירוחטהםהותעבטברשאתופסותהו . → NM 2:91.
‣ II. the lobes [of the liver]: Arab. دئاوز · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 24.54: דבכהתופסותבהיהתרשאתעקושההלבחה

אפרתתשרשפא . → NM 1:194.
‣ III. processes (apophyses) of a bone: Arab. ةدئاز , Plur. دئاوز / Gr. ἀπόφυσις, Plur.
ἀποφυσέις · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 32a): אילוחלשיוטוחהוברובעיבקנשיותיעצמאבםצעאוהאילוחה

לאמשוןימיתופסותהעברא . → NM 4:217.
• תויציחהתופסותה ‣ the arrow-like processes (i.e., the styloid processes): Arab. دئاوزلا

ةيمهسلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 47b): תויציחהתופסותהמםיאבםיבחרםינשהעשתםהןושלהםיעינמהםילצעה

וידדצבםירבחתמו . → NM 4:219.
• ץחהומכםהשתופסותה ‣ the arrow-like processes (i.e., the styloid processes): Arab.

ةيمهسلادئاوزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 15a): תופסותהמואוביםיבחרתמםינשםילצעהעשתםהןושלהםיעינמהםילצעהםנמאו

וידדצינשבםיקבדנוץחהומכםהש . → NM 4:219.
• םיצחלתומודהתופסותה ‣ the arrow-like processes (i.e., the styloid processes): Arab.

ةيمهسلادئاوزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 25b): תופסותהןמםיאבבחרבםינשילקשומהעשתםהןושלהםיעינמהילקשומםנמאו

םידדצינשבוקבדתיוםיצחלתומודה . → NM 4:217–8.
• םיטחמלתומודהתופסותה ‣ the needle-like processes (i.e., the styloid processes):
Arab. ةيربالادئاوزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 24b): תופסותהןמהיטוחוחמצייחלהתדיריוהריעפהלשילוקשומםנמא

םיטחמלתומודה . → NM 4:218.
• תוייטחמהתופסותה ‣ the needle-like processes (i.e., the styloid processes): Arab.

ةيربالادئاوزلا · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 45a): תופסותהןמםהיליתפוחמצייחלהתדיריוהריעפהילצעםנמאו

תוייטחמה . → NM 4:219.
• תומוטפיתשלתומודהתופסותה ‣ nipple-like processes: Arab. ىدثلايتلمحبةهيبشلادئاوزلا

· Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 56a): ינשקמועמותלחתהןושארהגוזהתוגוז⟩העבש⟨םייבצעהןמחומהןמחמציהנה

חירהםהברשאתומוטפיתשלתומודהתופסותהיתשתנוכשלצאחומהןמםימדקומהםירדחה .
→ NM 4:218.
• םידשהתויפלתומודהתופסותה ‣ nipple-like processes: Arab. ىدثلايتلمحبةهيبشلادئاوزلا ·
Ibn Sīnā,K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 30a):
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חומלשםידקמבשםיתבהקמועמותלחתהןושארהגוזהםיבצעמתוגוזהעבשםיחמוצחומהןמ

םדאהחיריםהברשאםידשהתויפלתומודהתופסותהיתשםירבועשםוקמלצא . → NM 4:218.
• םידשהישארינשבםימודהתופסותה ‣ nipple-likeprocesses: Arab. ىدثلايتلمحبةهيبشلادئاوزلا

· Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17a):
חומהמםימדקומהםירדחהםינפבמםתלחתהןושארהגוזהםילצעהמתוגוז׳זחומהמוחמצירבכ

חורההיהיםהבוםידשה⟨ם⟩ישארינשבםימודהתופסותיתשהלצא . → NM 4:218–9.
יפות • ייפותהןוקרדהה → ןקָוֹרדְיהִ .
• ( י(יפותהיוקשה → יוּקּשִׁ .

האָצָוֹתּ • Plur. תואצות ‣ I. emptying; excretion; voiding: Lat. egestio · Bruno Longo-
bucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 100a: הארנילו

עגנהילושבתועקושמהתוחילהןמותואצותהתדרטהמהזאוביש . → NM 1:41.
‣ II. evacuations; excrements; stool: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 4.83 (220) (fol. 79a): ויהיויתואצותיכןידתהלילבברןתשןיתשישימ

םיטעמ . → NM 3:240–1.
ףקות → תֹ

ּ

ףקֶ .
תבֶשֶׁוֹתּ ‣ anus: Ibn Zuhr, Regimen of Health · trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-

Beriʾut le-Abu ʿAli ben Zuhr), ch. 15: םגםקזחיוםתואןוזיבולחהבלחהםעלשובמזרואהו

תבשותהןטבברשאםיקרועהתויפחתפיוםחרהןויפרמליעויאוהשדעןכ . → NM 4:219–
20.

תשובחת → תַ

ּ

תשֶׁבּחְ .
תַ

ּ

תשֶׁבּחְ ‣ I. fomentation; fomenting: Arab. ديمكت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ ·
trans. Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 5.28 (248): ארקנהםשובבתשובחתה:טרקובארמא

ילולהברהםירחאתומוקמבליעוישיוארהיהרבכו.םישנהןמאבהםדהךשומהיאפאיברעב

שארבדבוכשדחתיש . → NM 3:241.
‣ II. plaster; poultice: Lat. emplastrum · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna ·
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61b: תשובחתהתושעלףיסותואלםאו

קזחתישדעתורישקהו . → NM 1:42.
תַ

ּ

אוּלחֲ • הרוחשהאולחת ‣ melancholic delusion: Hippocrates, Aphorisms · trans. Doʾeg
ha-Edomi (Sefer Agur), 3.20 (126) (fol. 54b): םהוביבאהןמזבולוחירשאםיודמהרופס

תביזולפונהילוחהוםידיגהתמיתסתעדהתסיפאםגהרוחשהוהמודאהוםדהותחדקהיאולחת

לוקהתסיפאולועשףאהתלזנוםדה . → NM 3:241.
תַ

ּ

תחַ • הבוכראהתחת ‣ the back (hollow) of the knee (popliteal fossa): Arab. ضبأم

ةبكرلا · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 6.36
(328): .םדיובירוםדמאסרומותבסתויהבהזוןתשהרצועריתירמאשכקרפההזסונלאגןקית

הבוכראהתחתבזאהזקהההיהתשיוארהוטארקברמאמבסנכנאוהשרמאקרפהמראשנהו . →
NM 3:241–2.
• םייצלחהתחת ‣ hypochondrium: Arab. فيسارشلاتحت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-
man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.76
(fol. 221b). → NM 1:93; corr. 4:229.
• םיצלחהתחתמ ‣ hypochondrium: Arab. فيسارشلانودام · Maimonides, K. al-fuṣūl
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fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 6.52: רחאולהיהישאיקארמהינמיס

םיצלחהתחתמהפירשורועישבהחלהקיקרוץומחוטורולכא . → NM 1:149.
• רובטהתחת ‣ hypochondrium: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 6.40 (332) (fol. 105b): תחדקוזחאםאחמצאלברובטהתחתבאכהרקירשאל

וילעמבאכהרובעי . → NM 3:242.
• תועלצהתחתבאכ → באֵכְּ .
• םילסכהתחת ‣ hypochondrium: Gr. ὑποχόνδριον · Hippocrates, Aphorisms · trans.
Joseph Delmedigo, 4.64 (201): א׳׳יהואיעישתבואיעיבשםויבןוקריהםדקישתחדקב

חבושמוניאואלםאוםילסכהתחתןימידצבישוקהיהיאלםאחבושמהזהנהד׳׳יהוא . →
NM 3:242.
• םיעלצהתחת ‣ hypochondrium: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 4.64 (201) (fol. 74b): בוטהזןיאישוקויעלצתחתוונימידצבםק . → NM 3:242–3.
• תועלצהתחתשהמ ‣ hypochondrium: Arab. فيسارشلانودام · Maimonides, K. al-
fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen (Sefer ha-Peraqim), 6.55: תודחהתוסרומהינמיס

ןושלהםדואותוילכבהואתהלוטיבוהלודגהאמצהותפרושהתחדקהםהוםינמיסהנומשדבכב

טדידריואוהיראגנזהיהיןינעהףוסבוהציבהםדואלתומודתורמאיקיורחתשיךכרחאוהלחת

הלעמלתועלצהתחתשהמךושמתשכןכשלכוךליאלויטקהדעןימיהדצבבאכו . → NM 1:181–
2.
• יחשהתחת ‣ [the] armpits: a) Lat. subascellas · Bruno Longobucco, CyrurgiaMagna
· trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 15b: חיגשנשיתלבמהלוחבזיקנשךירצןכלו

םחןמשבדימתחשמתיחשהתחתוהרדשהטוחהוףרועהווחוכלע . → NM 1:42.
b) Arab. ناطبإلا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer ha-
Peraqim), 7.71: םילגרהתופכתחתויחשהתחתלשהארנהשושימבהיהירשאקוחשהםנמא

ילןיאםתואעמשישואםהילעקחושםדאשםירבדהוניתוארבםישועונארשאקוחשהןכו

ללכךרדהזבהבסהתעידיב . → NM 1:195.
תַ

ּ

ןוֹתּחְ • ןותחתהדאנזה → דאנז .
• ןותחתהןקזה → ןקָזָ .
• ןותחתהיעמה → יעִמְ .
• ןותחתהבקנה → בקֶנֶ .
• ןותחתהדומעה → דוּמּעַ .
• ןותחתברעשהתחימצ → החָימִצְ .

תַ

ּ

תינִוֹתחְ • Plur. תוינותחת ‣ hemorrhoids: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 6.21 (313) (fol. 100b): הרוחשהתבסבותעדהפרטנובכשמללפנרשאהז

והיודמוילעמרובעיתוינותחתולועקבניליאוד׳קנהרוקמהולחתפנוא . → NM 3:243; cf. Sefer
ha-Yosher (Ms. Oxford, Bodleian Library, Opp. 180 (cat. Neubauer 2134), fol. 38a): רעש

שדיאורמאםהותוינותחת׳יארקנה׳ירוחטהיאולחתל .
תַ

ּ

תִחְ

ּ

תי • ןיעהתיתחת ‣ eyeball: Arab. ةلقم · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan
ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 56b): ותחימצםייחומהםיבצעהתוגוזמינשהגוזהו

לעללוכההרקנברשאבקנהןמאציוינוציחהדצהלאונממהטונוןושארהגוזהתחימצירוחא

ןיעהתיתחתאוההלקמלא . → NM 4:220.
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• םחרהתיתחת ‣ the fundus of the uterus: Arab. محرلاريعقت · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Zeraḥyah Ḥen (Pirqei Abuqraṭ), 5.45 (265): השאהתויהב:טארקברמא

ומכתוחילאלמהמחרתיתחתתראובמהבסיתלבמישילשהוינישהשדוחבליפתועצוממהפוגו

ןהמהאכנהיהילבאדלווהלעקיזחהללכויאלוףאהירתומ . → NM 3:243.
• הרדשהתיתחת ‣ loins: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
4.11 (148) (fol. 61): רובעיאלוותרדשתיתחתלעוורובטלעברבאכוויעמומעררשאלערוזג

םיערהםימהינימתעבראמשביהלובסלאוהןוכניכתרחאהאופרבאלוסובכב . → NM 3:243–4.
תִ

ּ

קי ‣ I. an arm or armour with which one protects oneself; a thing with which a
person is concealed, covered, hidden, protected, or veiled: Arab. ةّنجُ · Ibn Sīnā, K.
al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 28b): ללכ

םיעגפהןמרותסמלוהסחמלחומהיקיתםההנהחומהתרדקתומצע . → NM 4:220.
‣ II. cast: Arab. بلاق · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. ZeraḥyahḤen (Sefer
ha-Peraqim), 15.68: יוארוהעונתהןמזברבאהרעתסיאלשידכקיתלאךירצלגרהירבש

ונשעתאלותלעותמרתויבלהמשדחתמהקזהההיהיםאיכבללעיגמהילוחבבטיהןייעתש .
→ NM 1:194.

• םחרהקית ‣ fundus of the uterus: Arab. محرلاريعقت / Gr. κοτυληδόνες · Maimonides,
Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 5.45 (265): היהתשכ

החילאלמםחרהקיתתראובמהבסיתלבמישילשהוינשהשדחבתלפמףוגהתעצוממהשאה

ונממדעמילבאותודבכלרבועהקיזחהללכותאלוםיריחנהןמתאצויההחיללהמודה . → NM 3:
244.
תִ

ּ

שׁוֹרי • לשובמ)ה(שורית)ה( ‣ I. inspissated must: Arab. بنعلاديقع · Al-Zahrāwī, K. al-
taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 142a, col. a: תוילכהןמקולחהטלחהתשטוללשובמשוריתבםתייתשו . →NM4:220–
1.

‣ II. wine of grape juice cooked down to one third of its original amount, pre-
pared thisway, it is a kind of rubb ‘concentrated juice,’ used dilatedwithwater:
Arab. ءالط · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. ShemTov ben
Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 131a, col. b: לאםנושלבארקנהלשובמהשוריתה

לשובמיתלבאוהשןייהןמבערתויושבירתויוםחרתויאוהםילשובמהינימראשואלט . →
NM 4:220.

• לושבבשורקםיבנעשורית ‣ concentrated grape juice: Arab. بنعلاديقع · Maimonides,
K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 8.35: קיפסישךליואר

לושבבשורקםיבנעשוריתמחקלישהמבתודחהףוגהינוציחתוסרומבבאכהקזוחטקשהבךל

רקץיקבורשופותסבהיהיוןשדרמצלובטתוםהבסמנגנודטעמוםידרווןמשו . → NM 2:91–2.
תַ

ּ

שׁיִ • שיתהןקז → ןקָזָ .
תְ

ּ

הנָוּכ ‣ I. consistency: Arab. ماوق · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.7: רשאאסרומלתינלפסאראות

השמחא׳׳מיחרזמגירגינפוםינוילבזוןתשפערזחקי:הסונמאוהוהחתפלךרוצהיהושארהלןיא

דעילעבםימסהובושלויוחומכויהישדעןאמשישהקדויםילקשםירשעףורשןאמשישםילקש

ותנוכתהותשיש . → NM 1:69–70
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‣ II. external appearance: Arab. ةنحس · Ibn al-Jazzār, Zādal-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.3: רשאכרתומהתואו

תוסרומואלגומילעבםיעגנולהרקיווידיוחתפיוהלוחהתנוכתדספתשםיקרועהןמץוחאוה .
→ NM 1:69–70.

תָ

ּ

ףוּכ ‣ spasmodic: Arab. رتاوتم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 4.17: דאמףוכתושולחוןטקקפדהםישיחכהךתישכ . → NM 2:92.
תַ

ּ

תילִכְ ‣ I. climax; culmination; peak: a) Arab. ىهتنم · i. Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18
(fol. 26b): ךשונןשעחומהלאהלעישכהיהיתומחהתוחדקהתילכתבשדחתמהבוברעהםלואו

ןועגשהובוברעהותואחוניתחדקההרסרשאכוםח . → NM 4:221.
· ii. Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.3: תואופרהולאבשמתשיאסרומהתילכתבו

ךיתישהממונרכזרשא . → NM 1:70.
· iii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
Peraqim), 9.81: רהזהו.ןטבהךוכרותומחהתוחנההוהזקהבדצהתלעבתואופר

ןארחבארקנהלובגהבכעיאלשידכדצהתלעבתילכתתעבםירועשהךשכתתלמ .
→ NM 2:92.

b) Arab. ءاهتنا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Peraqim), 3.103: תצקותומיותומההיהתהנועהםויבהנהןארחבילבותומישםתוא

הנועהתילכתבותומיםימעפלותוחדקלתונועהתלחתבםהמ . → NM 2:92.
‣ II. extent: Arab. غلبم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Zeraḥyah Ḥen
(Sefer ha-Peraqim), 8.8: תילכתהיהילושיבבורוחיאוילוחהחכבותפסותתילכתיפלןוזמהו

רוזעלךירצרתויהדצלםלועלהטתווקוזיח . → NM 1:194–5.
• תילכתהתדמעה → הדָמָעֲהַ .
• הדמעההתילכת ‣ culmination: Arab. ىهتنم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 11.25: םתדמעהתילכתתברוקהיהיילוחהתודחיפכו .
→ NM 2:92.

תַ

ּ

תוּיּתִילִכְ • ןיעבתויתילכת ‣ cataract: Arab. ةقرز / Gr. γλαύκωσις · Hippocrates, Apho-
risms · trans. Nathan ha-Meʾati, 3.3 (137) (fol. 57b): הרקיםישישיהםנמאו:טרקובארמא

יבאכוותאיציישוקוןתשהףוטפטולועשהומעהרקירשאלזנהווברארקנההמישנהעורםהל

תוחלוןטבתוכרוהרועתהוףוגהךוכחוםיערםיניחשוקותשהושארהבובסותוילכהיבאכוםיקרפה

ןיעבתויתילכתועמשהדבוכותוארהךשחמוםיריחנהוםיניעב . → NM 2:240–1.
[ הלת ] • Nifʿal הלָתְנִ ‣ to cleave: Arab. قَِلُع · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.

Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 9.124: תקדקדמהגהנהבהוהההלוחהתגהנה

והנוזתזאדבשדהדלוישתעבםנמאו.הלחתהבהאופרבןטבהלושלשלוכרטציםיברו.תילכתב

קדהמוהלתנוקבדתיוךבתסישהמץוחמרשאתואופרהוקבדןוזמהברסומיכהבוטןוזמב

יוושבבגנמוטעמםמחמוותוימצעב . → NM 2:92–3.
• Part. Nifʿal הלֶתְנִ • םילתנהםיטוחה → טוּח .

תְ

ּ

תילִוּל • Plur. תוילולת • רשבלשתוילולת ‣ cysts: Arab. علس · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf
li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov Ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30,
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2.42 (fol. 215b): ריזחלכוםתצקמםתצקודליתיוםיברואדחאראוצבםהמהרקירשאהיהיו

יתרכזשומכשארהיחמצורשבלשתוילולתבהיהישומכולדחוימםורקךותבהיהיםהמ . →
NM 1:120.

[ דמת ] • Hifʿil דימִתְהִ ‣ to apply: Arab. مزلأ · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans.Moses ibnTibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 12.1: לשובתוםיאושיקחקיוא

םוקמהלעהדימתיוהתואשותכתו . → NM 1:70.
תִ

ּ

ןוֹהמָּ ‣ I. confusion: Gr. ἔκστασις · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo,
7.5 (357): בוטןוהמתואיוקשואםדלושלשןועגשהמ . → NM 3:247.

‣ II. stupor: Gr. ἔκπληξης · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo, 7.14
(336): ערתעדלובלבואןוהמתשארבעצפתלבקמ . → NM 3:244–5.
תְ

ּ

הנָוּמ ‣ volume: Arab. مجح ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei
Abuqraṭ), introduction (9): תוברהלורפסהתנומתלידגהלויוברהוהכראההותנוכשימשיו

םיטעמםינינעולכהזץבקיםאףאוויקלחרפסמ . → NM 3:245.
• םינפהתנומת ‣ complexion: Arab. ةنحس · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir
· trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), ch. 18 (fol. 26a): הלוחלהרקיו

התורחשוןושלתוריעשוהפבוגנוקזחאמצומכםידיחפמםירקמותקזחבורקוילוחהתולעםע

עבטהמאצויןינעלאיעבטהןינעהןמםינפהתנומתיונישוףולעוהאריאלשובלתקיפדורעסו . →
NM 4:221.
ירמת ‣ date-: Arab. يرمت · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem

Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141b, col. b: םידקשהתליכאמהברמהו

לשלשמהםישובחהתחקרממואירמתהתחקרממםהילעתחקליוארםישדחהםיבוטרה . →
NM 4:221.
• ירמתהתחקרמ → תחַקַרְמִ .
תְ

ּ

ךוּנ

ְ ‣ cartilage: Lat. cartilago · Hippocrates, Aphorisms · trans. Hillel ben Samuel, 6.19
(311): וחמציאלווקבדיאלהמאהואםייחלהמקדהואךונתהואםצעהתרכיםא . → NM 3:245.
תְ

ּ

המָוּנ • Plur. תומונת ‣ lethargus: Gr. λήθαργος, Plur. λήθαργοι · Hippocrates, Aphorisms
· trans. Joseph Delmedigo, 3.30 (136): דצהילוחוהמישנהרצוקםרקיםינשהולאמםיאצוילו

תקרהוםיכוראןטבהילושלשותורעובתוחדקוחומהימורקתוסרומותומונתוהאירהתסרומו

םירוחטהוןטבהתוקלחוםדהלושלשוהטמלמוהלעמלמהקוריה . → NM 3:245.
תְ

ּ

העָוּנ ‣ stimulant; stimulation: Arab. جييهت / Gr. ἐρεθισμα · Maimonides, Šarḥ fuṣūl
Abūqrāṭ · trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei Abuqraṭ), 1.20 (47): תופוגה:טארקבארמא

שודחםהבשדוחישאלווענוישיוארןיאתומלשהלעןויקנהםהלאברבכשואםהילאאבירשא

וחנוילבאתועונתהןמהתלוזבאלותלשלשמהאופרבאל . → NM 3:245–6.
• תרעטצמהעונת ‣ convulsion: Arab. ةبرظضمةكرح · Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-
qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 22, ch. 1: היפכהו

קותשהיכלבאהחלהרקםתואהדילומההחילהודחאםהינשבילוחהםוקמיכקותשהןמבורק

תרעטצמהעונתבהיהתהיפכהוםלכםיבצעהלאךלירשאחכהרדעהבהיהי . → NM 4:221–2.
יעונת • םייעונתהםיבצעה → בצָעָ .
בעת ‣ to force: Arab. هركتسا ·Maimonides, Šarḥ fuṣūlAbūqrāṭ · trans. Anonymous (Pirqei
Abuqraṭ), 2.37 (89): הימהובובסםהלהרקילושלשהואאיקהושעישכםיאירבה:שרפמהרמא
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תואינהסומיכהתכשמהללדתשתםסהיכףולעההזםעםהלרהמיוםהמאצישהמתאצהשקיו

ולתואישהממםבשהמםהמריסהלםובעתיו⟩םדהו⟨רשבהךושמיוהאצמאולשכוולרבוחמה .
→ NM 3:246.
תְ

ּ

הלָעָ • Plur. תולעת • םיקרועהתולעת ‣ intestinal canal; mesentery: Arab. قورعلالودج ,
Plur. قورعلالوادج · Ibn Sīnā, K. al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 62b): תולעתבםידרפתמםיניירשינשלודגההזהןיירשהןמקרפתירחאו

רשיהיעמהביבסרשאםיקרועה . → NM 4:222.
תַ

ּ

רעַ ‣ a sharp knife: Lat. novacula · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 40a: זארעתבשפועמהרשבהךותחלובסיאלהלוחהםאו

קמועהדעחותפהלשךותחהיתלוזהשעת . → NM 1:42.
• םיבלגהרעת ‣ razor: Arab. ىسوم · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf
· trans. Shem Tov Ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.1 (fol. 203b): היוכהתרוצו

וגהנמווינשווחכבויחיפכעבראואתולילשלששארההקנמלשלשמםסבהלחתבהלוחהקירהל

םיבלגהרעתבושאררעשריבעהלרחאו . → NM 1:120; corr. 4:229.
תַ

ּ

תבֶֹרעֲ • Plur. תובורעת ‣ humors: Arab. طالخأ · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans.
Anonymous (Pirqei Abuqraṭ), 1.8 (35): דרישןוזמהלושבבעבטהקסעתישךירצוניאיכהזו

ררועתמאיההתעבעבטהרשאכילוחלםידילומהתובורעתהל׳׳רילוחהלשבלמונענמיווילע

םהילערבגתהלםלשישדעחכטעמולראשנםנמאוםלכויתוחכבםהילע . → NM 3:246.
תבורעת → תַ

ּ

תבֶֹרעֲ .
תָ

ּ

חַוּפ ‣ soft: Arab. وخر · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Ḥet 10 (38): ןיעבתומחהתוסרומלליעוירוקבוםוחבינוניב:םואיסיל׳עלבוץצח

תוחופתהתוסרומלוםהילעובחטוישכ . → NM 2:19–20.
תַ

ּ

חַוּפּ • Plur. םיחופת • םיחופתהלישבת → תַ

ּ

לישִׁבְ .
תְ

ּ

החָיפִ ‣ swelling: Arab. ّبرت لُ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans.
ShemTov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 129b, col. b: םיליעומםיצבוקהםימה

ףוגהתחיפתמוםיעמהלושלשמ . → NM 4:222.
תְ

ּ

הרָיפִ ‣ suture: Lat. ligatura · Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna · trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 10b: םיקלחהףוסאללכותאלשהלודגךכלכהיהתהכמהםאלבא

הריפתהךלךירצזאםידרפנה . → NM 1:42.
• Plur. תוריפת ‣ sutures: Arab. تاطايخ · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-
taʾlīf · trans. ShemTov Ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.1 (fol. 209a): היהיםאו

שארהךותלםיכפשנםימהודצלכמתוחותפשארהתוריפתתוארהויתותואוםצעהתחתמתוחלה

תאזלעתועיקבשלששארהעצמאבעקבלךירצאפורהןמםלעניתלברבדהזודיבוטחסוישכ

הרוצה . → NM 1:120.
תְ

ּ

שיפִ

ׂ

הָ ‣ objection: Arab. ضارتعا · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-
Meʾati (Sefer ha-Peraqim), Introduction: תאזההשיפתלוהבישנזא . → NM 2:93.
תָ

ּ

לפֵ ‣ crude; raw: Arab. ماخ · Al-Rāzī, K. al-Manṣūrī · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Qof 3 (68): םיבצעהיבואכמלבוטהלפתההחילהלשלשי:אירוטניסזעלבוןוירוטנק

ןוקרדההו . → NM 2:20.
[ ןקת ] • Part. Puʿal ןּקָתֻמְ ‣ seasoned: Arab. بّيطم · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb ·
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trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 20.61: לדתשמותגהנהבגנועמםדאהיהישכו

ןוזיוץחרמהתסנכהבהגהנההמרחאןימבהעיגיהןמשדחתישהמביטריוררקישולרשפיאזא

הזבאצויכוץמוחבםינקותמסומיכהיבוטתונוזמבוירחא . → NM 2:64–5.
תֹ

ּ

ףקֶ ‣ culmination: Gr. ἀκμή · Hippocrates, Aphorisms · trans. Joseph Delmedigo,
2.30 (82) םיקזחםירקמהםפקותבםהשכוםישולחםירקמהלכםפוסבוםיאלוחהתלחתהב . →
NM 3:247.
ידרת → ידרנ .

המידרת → תַ

ּ

דֵרְ

ּ

המָ .
יימידרת → יימדרת .
תַ

ּ

דֵרְ

ּ

המָ ‣ I. apoplexy: Arab. تاكس / Gr. ἀπόπληκτοι · Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ
· trans. ZeraḥyahḤen (Pirqei Abuqraṭ), 3.16 (122): םישדחתמהםיילחהםנמא:טארקברמא

המידרתוואיציווםישופיעוןטבהתרתהוםיכוראתוחדקםהםיניינעהבורברטמתוברתהב

האיצנניוקשיאו . → NM 3:247.
‣ II. lethargy; torpor: Arab. تابس / Gr. καταφορά · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir
wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 16
(fol. 23a): םאםינפינשמדחאלעהזהיהיוםיניעהתמיתסםעהנישהלאהיטנהאיההמדרתה

הלקותנשהיהתשםאווציקהלהשקישדעהנישבהלוחהעקשנש . → NM 4:222–3.
b) Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Pera-
qim), 23.58: .לכשבוברעוהרועתההזמשדחתיתוררמארקנהתוחלשארברבגישכ

לכשבוברעאוההלהבהוהלהבההמדרתםעהזמשדחתיתוינבלתובעתוחילוברבגישכו

טעומ . → NM 2:93–4.
‣ III. numbness: Arab. ردخ / Gr. νάρκη · a) Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-
qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 8.2:

עבצאלחפנואםינרפצבץווקואהמדרתואהפרשהקשמואןוזמשושממהרקירשאכו . →
NM 1:70.

b)Maimonides, Šarḥ fuṣūl Abūqrāṭ · trans. Moses ibnTibbon (Pirqei Abuqraṭ),
5.25 (245): עגניתלבמויהירשאםיבאכהוםיקרפבויהירשאתוסרומה:טארקבארמא

ולאלהמודשהמבורוםיבצעםהבשישתומוקמבשדחתמהץווקהילעבוסרקנהילעביבאכו

המדרתםשדחבבאכהוחיניוםושימכיוםוטיקשיהברהםירקםימםהילעךפשנםאהנה

באכההטיקשמהנממטעמהןכםגהמדרתהו . → NM 3:247.
• םירבאהתמדרת ‣ numbness [of the limbs]: a) Arab. ريدخت · Ibn al-Jazzār, Zād al-
musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7,
17.1: םירבאהתמדרתהנבלההחילהתלוגסמו . → NM 1:70.

b) Arab. ردخ / Gr. νάρκη · i. Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.2: ינפמהזהילוחהדליתהםאו

םיניעהתרגהיוברוןויפרושלודנרגהיובירוףוגהתוחלויתותואהנההתפירשוהנבלהחילשופע

םירביאהתמדרתוהארמהןבולו . → NM 1:70–1.
· ii. Ibn al-Jazzār, Zād al-musāfir wa-qūt al-ḥādir · trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Ṣedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 25 (fol. 39b): איההנהםירביאתמדרתםלואו

ילוחהןיבועבטהןיבשהמבברעתמןכםגהרקמ . → NM 4:223.
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· iii. Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-
Peraqim), 22.43: קותשהוםירבאהתמדרתוןויפרהןמאירבמךבושינויבשםירכזה

שערהו . → NM 2:94.
• ףוגהתמדרת ‣ apoplexy: Hippocrates, Aphorisms · trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.23 (129) (fol. 55b): בוזוהאירהותועלצהתחתוםידדצהבאכםהרוקהםויתורצ

ףוגהתמדרתותורוקמהתמיתסהרזשהוםיריחנה . → NM 3:248.
• שוחהתמדרת ‣ numbness: Arab. ردخ · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans.
Nathan ha-Meʾati (Sefer ha-Peraqim), 7.66: תוילכהיילחבםילגרבשוחהתמדרתםעבאכה

הרדשהלעםידרויםיקרועינשבםילגרהותוילכהןיברשאףותשהינפמהיהי . → NM 2:94.
יימדרת ‣ lethargic: Arab. يتابس · Maimonides, K. al-fuṣūl fī al-ṭibb · trans. Nathan ha-

Meʾati (Seferha-Peraqim), 9.38: םנשילתומידרמתואופרםדהתקיקרתואופרבברעתםימעפל

תיימידרתהניש . → NM 2:93.
• יימדרתהקרועה → קרֵוֹע .

תְ

ּ

רוֹתבְוֹר ‣ cauliflower: Arab. طيبّنق · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf ·
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134b, col. b–135a, col. a:

בורכהןמ׳מוטסאבלכעתהלרחאתמרתויובערתוירותבורתה . → NM 4:223.
תְ

ּ

יסִירִ • יסירתוייניצ → ינִּצִ .
תַ

ּ

לוֹגנְרְ • Plur. םילוגנרת • םינטקםילוגנרתקרמ → קרָמָ .
תַ

ּ

הלָעֵרְ ‣ vertigo: Arab. ردس / Gr. ἴλιγγος, σκοτοδινία · Al-Zahrāwī, K. al-taṣrīf li-man
ʿaǧiza ʿan at-taʾlīf · trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 135b,
col. b: שדחיוולכףוגבוחירשגרוי׳ואיקנואעבראלקשמרבסוכהתטיחסמהתשישכידנכהרמאו

ויפלבנמרוכשכוהתושבושדעתעדהשובשואהלערתוןורגהתרחנ . → NM 4:224.
הוקרת ‣ collarbone: Arab. ةوقرت · Ibn Sīnā,K.al-Qānūn fī al-ṭibb · trans. Nathanha-Meʾati

(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 36b): לעחנומהםצעההוקרתה.הוקרתהחותנברשעהששקרפ

הזחהינוילעידצינשמדחאלכ . → NM 4:224.
הישת • רשבהתישת ‣ softening of the flesh: Gr. σαρκῶν ἐκθήλυνσις · Hippocrates, Apho-

risms · trans. Joseph Delmedigo, 5.16 (236): תישתבורלובםיגהונלםיקזההולאםורגיםוחה

התימידילםיאיבמםירבדהלאוםיפוליעםימדתוכיפשתעדהתמדרתםיבצעהןויפררשבה . →
NM 3:248.
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